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Kapak Motifi 


Dizgi ve Baski 
Cilt 


Nuriye Ağar Hanımefendi 
Fatih Matbaası 


Kahraman Mücellithanesi 


ikemi i 5 ik eden aziz şâirle- 

Bu eserimi ; Türk şiirinin hikemi دوس و‎ 
rimize ithaf ederken, Ulu Tanrı'dan, و‎ kavuşanlarına 
rahmetler, hayatta bulunanlarına da sıhha saadetler dilerim. 


İ.H.S. 





































i "at Fakültesi Metinler Şerhi Profe- 
2” o. ی‎ (Unutulmaz ۶ ) için 
lütfettikleri takrizdir. 
Muhterem öğretmen «Hilmi Soykut» un bu cidden Sg 7 
karşısında sevinc ve hayranlık heyecanları ile sarsıldım. ig “s 
gerek san”af vadilerinde medeniyyef âlemine büyük eser ok v : 
Türk milletinin san'at havası içinde daha da güzelleşen bu fikir ve he- 
yecan tablosu, elbette onu vücüda gefiren milletimiz kadar ۱ 
di. Çok sevindim, çünki bugün hakiki Türk gençliğine verebileceğimiz 
en aziz ecdâd yâdigârı muhterem öğretmenimiz eli ile evlâdlarımıza 
sunuluyordu. Bu eserde asırların inbiğinden süzülmüş en temiz ve si 
sâni duygular ve fikirler, titizlikle seçilmiş ve cidden örnek bir dil ile 
şerh ve izah edilmiştir. Bu edebiyyata hâkim olan tefekkür sistemleri 
de asır asır hulâsaten ortaya konmuş, okuyanlara oldukça etraflı bir kül- 
türe sahib olmak imkânları, tecrübeli bir öğretmen metod, mehâret ve 
muvaffakıyyeti ile te'min edilmiştir. Eser karşısında hayranlığım bu 


yüzdendir. 


Mâzisini unutan milletler; köksüz ve soysuz milletlerdir. Ben aziz 
milletimi bu husrandan tenzih ederim. 


Her beyit veya mısra'da nasıl bir ruhun, nasıl bir cehdin, nasıl bir 
olgunluğun tecelli ettiğini görmek ve duymak lâzımdır. Hakiki milli 
kültür budur. Bu kültür, yıllar süren bir tetkik ve tetebbu” ister. Bunu 
uzun ve yorulmaz mesâisi ile başaran ve fikrin her safhasından en mu- 
vaffak örnekleri bulup çıkaran ve çok câzip bir tabı” tekniği ile bizlere 
sunan muhterem müellifi candan tebrik ederken orta ve yüksek tahsil 
gençliğinin kütüphânelerinde bu mümtâz eserden birer nüsha bulundur- 
malarını temenni ederim. 


İstanbul Üniversitesi 
Edebiyat Fakültesi 
Metinler Şerhi Profesörü 
Dr. Ali Nihad TARLAN 





İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Profesörlerinden Sa- 


yun Fahir İZ”in (Unutulmaz Məsra”lar) için lütfettikleri takrizdir. 


Türk Divan şiirinin kökleri İslâm öncesi Arap şiirine kadar çıkar. 


, 
.. dan ə bu şiir tipi Arap edebiyatında gelişmiş, İran'lılar, 
ürkler ve Hintlilerin bir kısmı müslüman olduktan sonra bu milletle- 
rin de katkıları ile klâsik şeklini almıştır. İslâm dünyasının bin yıldan- 
beri tek şiir tipi olan Divan şiirinde kaynaklar, dünya görüşü, hayat 
felsefesi, şekiller, temalar, motifler müşterektir. 


Divan şiirinde en çok lirik, destâni, didaktik şiirlerle mesnevi tar- 
zında yazılmış hikâye nev'i geliştirilmiştir. Didaktik (öğretici) nev”e 
sokulan ve «hikmet» adı verilen bir tarz daha vardır ki, bunu başlıba- 
sina ele almak daha doğru olur. İşte, Sayın Hilmi Soykut uzun ve yo- 
rucu emek sonucu ortaya çıkardığı, erbabına malüm olan değerli kita- 
bında bunu yapmıştır. 


İslâmi edebiyatlarda herkesin bildiği «harcıâlem» öğüt çerçevesini 
aşan belirli bir hayat görüşünü dile getiren «hakimâne» edebiyat üze- 
rinde çok az durulmuştur. Bütün Divan şiiri gibi hakimâne şiirin de 
ana kaynağı Kur'an, hadis, peygamberler ve evliyanın hayatları ve 
İslâm büyüklerinin sözleri olmakla beraber, Batı dünyasında «Doğu fel- 
sefesi ve Doğu hayat görüşü» adı verilen felsefe bu saydıklarımızın 
dışında eski Mısır, eski İran, Hint, Âsur, eski Yunan edebiyat ve felse- 
felerinden de bir şeyler almış ve bunların hepsini yoğurarak «Doğu 
hikmetini» ortaya çıkarmıştır. Doğu hikmetinin bellibaşlı temsilcisi sa- 
yılan ve şairlerimizin kendisine çok şeyler borçlu olduğu meşhur Şeyh 
Sa”di”nin hakimâne sözleri işte böyle deha inbiğinden çekilmiş bir har- 


man mahsulüdür. 






Ben şahsen, edebiyata hayatını adamış bir öğretmen olarak Sayın ın a ۱ 





Hilmi Soykut'un kitabını, her sayfasında büyük bir zevk duya 
dum. Kendisini candan kutlar, meslekdaş ve öğrenc 5 
kür ederim. | 

















Muhterem okuyucularımız, 


XII. asırdan XX. asra kadar, yüzlerce şâirimizin; tasavvuf, hikmet 


ve felsefeye dayanarak meydana getirdikleri ve dokuz yüz yıldanberi 
nesilden nesile birer (Ata sözü) gibi intikal etmiş olan değerli ve seçme 
mısra'lar, 1150 sayfalık büyük bir ciltte toplanmış ve (UNUTULMAZ 


MISRALAR) adı ile aziz okuyucularımızın tetkiklerine arz edilmiştir. 
On iki yıllık bir tetkik ve tetebbu” mahsulü olan ve milli kütüpha- 


nemizin büyük bir boşluğunu dolduracağına inandığımız bu eserin baş 
tarafında; mısra'ların derinliğini ihâta etmeğe yardımcı olacak (Ta- 


savvuf, Hikmet ve Felsefe) hakkında kısa, fakat özlü bilgiler verilmiş, 
metinlerin seçiliş ve asır asır tertiplenişinde büyük bir titizlik gösteren 
eser sâhibi Edebiyyat Öğretmeni Hilmi Soykut tarafından alâka çeki- 
ci ve sâde bir üslüpla açıklamalar yapıldığı gibi, birçok mısra” ve be- 
yitlerin istinad veyâ telmih ettikleri âyetler, hadisler, kıssalar ve vak”a- 


lar -münâsebet geldikçe- arz ve nakledilmiştir. 


Gerek Edebiyyât, Felsefe ve İslâmi Bilgiler tahsilinde olanlar, ge- 
rek (Edebi - Tasavvufi) alandaki eserlerin tetkikinden zevk duyanlar 
ve gerekse gazele ve dergilerde yazı yazmayı meslek edinenlerin sık 
— edeceklerinde şüphe olmıyan bu büyük (SE Ç M E - 

R = Analectes) i, ecdad iga önü q R 

1 yâdigârlarına gönülden bağl ille- 
timize sunmakla bahtiyârız. wiki 


SÖNMEZ NES. A.S. 


Nâçiz eserimiz hakkında, lâyık olmadığımız halde, değerli iltijatlarım 


ibzal buyurmak lütfunu esirgemiyen Sayın Profesörümüz Dr. Ali 

Nihad Tarlan ve Sayın Profesörümüz Fâhir İz'e derin şükranla- 

rımızı arz eder; bu eserin meydana getirilip aziz okuyucularımı- 

zn mütâleasına arz edilmesi husüsunda samimi bir alâka ve 

hüsn-i kabul gösteren (SÖNMEZ NEŞRİYAT ŞİRKETİ) nin 
muhterem idâre hey'eti üyeleriyle, eserin Vtindh ve selim bir 
zevkle hazırlanmasında, teknik bakımdan büyük yardım ve him- 
meti bulunan Neşriyât Müdürü muhterem Ali İhsan Yurda ve 
kitabın tabv, tezyin ve cildleme işlerinde gayret ve mehâretlerini 
esirgemiyen (Fatih Matbaası) ve kapak motifi çizen Ressam Nu- 
riye Ağar Hanımefendiye ve cildini yapan (Kahraman cild evi) 
sahiplerine teşekkürlerimi sunarım. 


1. H.S. 




























BİRKAÇ SÖZ 


Öğünülecek kadar derin bir mâzisi olan (Türk Siri) ni çeşit- 
li yönlerden incelemek; onun, mevzu bakımından da, zan ve iddia 
edildiği kadar mahdut ve yeknasak olmadığını gösterir. Son yarım 
asırlık edebi tetkik yayınları arasında, Türk Şiiri'nin (Aşk, Tabiat, ۱ 
Hiciv, Kahramanlık...) gibi konular üzerinde yazılmış tipik parça- 
larını ayrı ayrı toplıyan eserler hayli çoğalmıştır. Umumi mahayet- 
teki antolojilere nazaran, muayyen konulara karşı alâka gösteren: 
Edebiyat meraklıları için, daha istifadeli olan bu nevi eserlerin ge-i 
niş tetkik ve taramalarla zenginleştirilmesi temenniye şâyandır. | 

Tetkik ve seçme işlerinin çetinliği ve yoruculuğu inkâr edile- 
mez bir hakikattir; fakat bir bütün halindeki (Türk Şiiri) nin çe- 
şitli cephelerini ve bu cephelerdeki müteferrik güzellikleri de an- 
cak, yorucu çalışmaları gerektiren tetkik ve tarama eserleri عیشت‎ 
ya koyabilir. 


Edebi zenginliğimizi sadece antolojiler içinde ve bir mimöri vi 
tünlüğü halinde temâşâ etmek, onun çeşitli konularındaki ayrı gü- | 
zellikleri yakından ve bütün ayrıntılarıyle görememek, bu اس‎ 
tın hakiki değerini düzenli ve taswnifl bir 2077 geç zin 
aramak demektir. Bu ise metodsuz bir etüdden 


Biz, bu eserimizde, Şiirimizin muhtelif cepi | 
sini ele almak, Felsefe ve Tasavvuj'un ışığında gelişmiş ol 
met» vâdisinde yazılmış mısrâ ve beyitlerde hakim şai lerim ir 
kudretli sesini duyurmak istedik. viii aba š rd 

Günlük hayatımızdaki müşahedelerimizden şu 3 
yoruz ki; Hik fade siblerden syado, öğ 601 
kikatler taşıyan masralar بط‎ 
ler bırakıyor.. Meselâ, Em 
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tetkiki sırasında, bu hükmümüzün isabetini mülşa- ۱ ۱ ۱ 
| : - 4 
takdir edeceklerdir, kanaatindeyiz. | "a 
eda t bilhassa derinliğine olan azameti 7777 ə.) İ 
۱ É r zarüridir. Fakat tetkiki bir ömre in z nö Í É | 
m”  gimizi kabi olan bu ağır ve engin (Tefekküri Şiir) t نج‎ "eda 
2.17 > yapıp ortaya koymak arzusunu yenemediğ mizi | x 
ye itiraf etmek isteriz. ek ۱ BİRİNCİ BÖLÜM | 

konuyu daha geniş kadrosuyla ele almak istiycc | | ۱ 

ıza küçük bir başlangıç noktası göstermiş ۳ 





ge ESERİN MAHİYETİ HAKKINDA AÇIKLAMALAR | 
— lənə isin ağırlık merkezini teşkil etmektedir. ۱ kə a A ۱ | 

| ۳ noksanlarımıza ve kusurlarımıza rağmen, Edebiyatı 9 | | 
ve Türk Şiirinin (Hikemiyyât) cebhesi hakkında toplu bir bilgi | | Asırlar boyunca Türk Şiiri'ni muhtelif yönlerden inceleyip 
m kanaate sahip olmak arzusunda bulunan a ydınlarımıza, bu وی‎ | 'tarayan çesitli eserler nesredilmistir. Eski tezkirelerden yeni ی‎ 
“#mizle, küçük bir hizmette bulunabilmişsek, yalnız bu netice bile, bi- , tolojilere gelinceye kadar hayli yekün tutan bu kitap ve risâlelerin | 
sim için büylük bir mânevi mükáfát olacaktır. mühim bir kısmı, mühtelif edebi devirlerin ön plânda gelen şair- | 


derinden, ekseriya şahsi zevk ve indi hükümlere göre | 
Suddiye, 28/X1/1966 | | 2 parçaları ihtiva etmektedir. Bunlar arasında, Türk Şi- | 
1۳1 1ظ‎ başka başka yönlerden inceliyen derlemelere de rasliyoruz. 

1. HİLMİ SOYKUT "Bunlar Türk Şiiri”nin ya cismöni (۳ konularını terennüm eden | | 
kısımlarını, ya hicviyat (2) tarafını veya mizah (3) vâdisinde ۱ 
yazılmış olanlarını, yahut da râiyâne (4) tema üzerine i 
“manzumları ele almış ve neticede, herbiri, Türk Şiirinin bağı ara 
yönden görünüşünü aksettirmeğe çalışmıştır. “ 

Bütün bu çalışmalar; bir taraftan edebiyatımıza değer 1 
birçok (Müntahabât) (5) kazandırmış, bir taraftan da, esaslı | 
bir tasnife tâbi tutulmadığı ve gerek mazmunları, gerekse şair- | 
Teri üzerinde açıklamada bulunulmadığı için x. و‎ - || 
"nisi taşıyan (Muktetafât) (6) meydana getirmekten ne- 
miştir. 





Mevzuumuzun hudutsuz denecek kadar geniş ol | vi š. 
ia . Pbiyle toplama, seçme zorluk ve mes'uliyetinin ağ "ığır 
1 x “olduğumuz gibi, dokuz asırlık zengin e yat d 
= 


— dekkürə safhasını teşkil eden sayısız ë 
E” | is olmak iddiasından da kendimizi ç 


. ərə iz P w di 
(1) (Lâdini — Din dışı — Profane) Ç | . sağı 

(2) (Yergiler — Satires) *' m. : 

(3) Nekre — Huniour) ” da “ya? 

(4) Kır Deyişleri — 2... Bucol que) , 
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işi ış olmak değildir. 
gaye bir elit asırlar —. 0 .. dekoru 1ÇeTl- 
lmiş fikri istihâlelerin 


adar açık ve sade olan örnek- ۱ 


# “erin temas, telmih vey 
der e ve bey ylar, rivayetle 7 
| ettiği | tle açıklamalar yapı mıştır. 
kibəler şahsiyetler hakkında ayrıca aç 8 
w وی و‎ mısr ve beyitlerin mevzuları başlıca şu dört. 





Dağ — Belli bir felsefe inanışı; felsefi içtihatlar. 


b — Tasavvufi konular ve mefhumlar. wt 
> — İlim, fazıl ve adlin birleşmesinden meydana geldiği 


ə... A 


ve sözler yâni (Hikmet) ۰ (7) 


—— 
— A... 


: olarak tatbika mecbur oldukları ahlâk ve âdâb kaidelerini 


Bu dört ta toplanması mümkün olan ana mevzuların,. 
önce ayrı | gösterilmesi düşünüldü; fakat bu tas- 
nif şeklinde birtakım mahzurlar bulunduğu neticesiyle karşıla-- 
İ şıldı. Meselâ: bazı beyitlerin, her iki mısraiyle bir bütün teşkil, 


— 
—WW XV 
TL 


جح یه = 
— 


ci misrainda şekli bir ata sözü görünüşü, veya neo-plâtonist bir- 


felsefi fikri ortaya koyan ilk mısradan sonra bu fikrin şer'i kai 


delerle olan aykırılığını göstermek üzere iktibâs olunan bir öyet-- 
le, bir hadisle meydana getirilmiş diğer mısraı -tasnif gayretiyle- 
birbirinden ayırmayı lüzumsuz bir külfet ve zihin karıştırıcı bir” 
iş telâkki ettik. Bu tarzdaki misallerin her mısramı ayrı bir fasla 
nakletmek beytin bütünlüğünü kaybetmek demek olacaktı. Ay-. 
nı beyti, mısrâlarının ilgili olduğu muhtelif bölümlerde tekrar- | 
İamak ise, kitabın hacmini faydasız yere kabartmaktan ve indeks-.. 
te arayıp bulmayı güçleştirmekten başka bir şey sağlamıyacaktı. | 
Bu ve buna benzer bazı mahzurlar yüzündendir ki, yukarı-- 

da dört esas üzerine ayırdığımız çeşitli mevzu guruplarını, mânâ. | 


| 
(7) (Sağsöz — Sentence) 
(5) (Uzsöz = Proverbe) 
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| 
| 
| 
| 
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1 
W 


akkuk ettirmeše | 


, ve mefhumca daha şümullü olan (Hikmet = Sağ ۹ = mək 
birer tablo- | , namı altında toplanmayı uygun bulduk. = ) 


| Tını inceledikçe, onların felsefi, tasavvufi ve hikemi konulardan | 


a imâ | hangisiyle ilgili olduğunu anlamakta zorluk çekmiyecekierine | 


— r v 


I kabul edilen (Kemâl) ve onun mahsulü olan ibret verici fikirler | 
d — Cemiyeti meydana getiren ferdlerin bilmeğe ve kar--| 


gösteren öğütler, telkinler, tavsiyeler yâni (Atalar Sözü) dür. (8) | 


| (parıltısı bulunan her mısraı kitabımızın kadrosuna almakta te- 
| "reddüt etmedik. Böylelikle, meselâ, aynı asırda yaşamış ve aynı 

'asrın umumi kültürü işinde, devrinin sosyal, dini, felsefi ve ta- 
| “savvufi inanışlarını çeşitli görüş ve sezişlerle ifadeye çalışmış 
| :şairleri bir geçit resmi içinde temâşâ ve tetkike imkân vermeğe | 


eylemesine mukabil, ilk mısramda tasavvufi bir mazmun ve ikin-- | 


| “sel vâdisindeki tefekkür ve kanaatlerini ortaya koymuş yü 
تقو‎ arasından yalnız (Bâki, Fuzüli, Hâkaani, Ruhi, Zati) gibi | 
. “üç beş seçkin sima ile iktifa edip diğerlerini kadro dış mak ə 


“Zira bu üç beş ismin dışında; mısrâlarına al 
— “düşünüş ve anlayışlarıyle kâh ay 


| teknik içinde basit bir felsefi gör 
yahut acemice bir nazım diil 
© sşairler de vardır. Bunları aynı 
İ vrin (Hayat 


"VR ÇUL əz F e Un sa Wasa 
e bi Ge» “< Š & ° 1 və. © . ۳ 
dəə si" Mr sə ۴ "K Ë. مر‎ ۳ Eş "zə 8 də i 
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Okuyucularımızın; metin kısmına girmezden evvel veri- 
ecek kısa bilgilerin ışığı altında, mısrA ve beyitlerin açıklamala- 


sox—‏ و وی و 


kaniiz. 


ve gerek ruh, gerekse, ifade bakımından eskimiş görünen veya | 
| | 


4 


çalıştık. 


Farazâ XVI ncı asrın şiirinde; hikmet, tasavvuf veya me- 5 


A 
2 


















'o devrin tefekkür mekanizmasını tam olarak önü 


x ۷ 
111 s 


Ü - 


-Ruht'nin fevkine çıkmış olanlar b 







































m ncı asırda Bâki şöyle diyor: | 
2e3 رو‎ EŞ د. و‎ mə öt 
dəl ات > محر فضبات کان وان‎ əə? ə 


”) 7 aa 7 Tam ri >T 4 zlver 
Şeref vermez dür ü gevher kemâl olmaz zer 1 iv 
hüner bahri fazilet kün“ 


Hüner kesb et 
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۱ Fakat ayni asrin gölgede kalmış şairlerinden Bursalı 

ni de: 

وادی بر رخساره کیم ط Gül üz‏ ۱ 
دهی ul‏ 5 کون Jx; f‏ که AT‏ اولانه 

Var m bir ruhsâre kim hatt-ı siyehfâm olmaya 

Dehr içinde kangi gün gördük ki akşâm olmaya 


——-.-.—— 


-————————— 


demiş: lâkin Edebiyat Tarihlerinin ancak bir iki satırla hat — | 
| bildiği Tireli Aşki de: 7 


۳ beyti ile ondan aşağı kalmadığını göstermiştir. Aynı asrın dehâ— | 
< sını temsil eden Fuzüli: | ۱ 
وی‎ | Mal سعادت ازلی قابل زوال‎ | 
> = | ۳ a A o. “7” 
Sağa | اولاز‎ dizi, ده شمکله‎ AA او‎ z و ش‎ | 
Es | Saddet-i ezeli kaabil-i zevâl olmaz ۱ 
= | Güneş yer üstüne düşmekle pâymül olmaz | 
| | 
| 


.— - 
ne ee U. J VU, ili iii, 


- € 
ya! > oz‏ اسون رخا د ای حور Qu‏ 
x ”.‏ ... ۳ 


Q od > بر ها صالسه کل ذره‌حه‎ uc 
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۱ > ox. x 
2. Mi EN 
55 1 —..r ui ——— - 
۲۱ 1319” üslerini anlattığı için değil, | | mısrâlarıyle daha aşağı safta olmadığını göstermiştir. İşte, as- 
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Zehr olsun o lokmâ k-ola pesmande-i dünün 
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silik addedilen simalarından Bursalı oHâşimi'den bir 
müfred: 


دگدر حال (b‏ بر قرارده نم چه ای دل 
> بازاره A‏ که سود A! ul) Mal‏ 


Değildir hâla âlem bir kararda gam yeme ey dil 
Bu bâzâra gelen geh süd eder gâhi züyün eyler 


Bu misaller gösteriyor ki, edebi devirler daima birkaç zir- 
ve yetiştirmiş olmakla beraber, sadece o birkaç şahsiyet devrin 
bütünü demek değildir. Eğer feda edilen isimler ifade ve ruh | 
itibariyle bugünkü zevke uzak kalmışlarsa veya deyişleri güç | 
anlaşılıyor ve güçlükle hazmediliyorsa, bu da onları feda etmeği ا‎ 
gerektiren bir sebep teşkil etmez. | <= 


Evvelâ şunu belirtelim ki, (ifade) keyfiyeti, kıyafet gibi, s: 
konusma dili gibi her devirde ayri hususiyetler göstermiştir. Ya- | o 
rım asır evvelki ifadeyle bugünkü ifadenin birbirine yakın oldu- 4 
gunu iddia etmek bile ne kadar abestir. Bu böyle olunca, £ debi- 
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Yunus Emre'nin bu temiz ve berrak tarz ve edâsından beş 


yüz yıl sonra Râgıb Paşa'nın: 
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beyti veya on dokuzuncu asirda Edhem Pertev Paşa'nın: 
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| | tarzındaki, nisbeten konuşma dilinde yaşıyan kelimelerle örül- 
i müş açık ifadesine karşılık, yirminci asırda Alaybeyizade Nâ- 
ci'nin, dörtte üçü yabancı kelimelerden ibaret olan: 


حامه دهه‌سته قالس اوله‌سه امداد مداد 


Tə iddiamızın sıhhatine kâfi bir delil sayılabilir, 
ə ye aşka, anlaşılması ve hazmedilmesi pek güçleşmiş 
رسد‎ a etmek, ya çok ıstılahlı ve terkipli ifadeler olduğu 
> —.“ telâkkilerine aykırı görülen (ka- 
di | im tiz imi . ) gibi dervişâne akideleri telkin et- 
, istilahlı mısrâları, ihtiva ettikleri arapça ve farsça 
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kelimelerden dolayı feda etme işi; okuyucuya küçük bir 
“sözlük tablosu) vermeyi veya bazı muğlâk noktaları açıkla- 
“mayı külfet telâkki etmiş olmak manasından başka bir şey ifade 
etmez ve, en az, eskilerin tekellüfünü yeni nesillere göstermeyi 


i arzu etmeme gibi lüzumsuz ve hattâ zararlı bir esirgeyişi ifade 
( ۰ 


| gelince... Bu da, hiçbir vakit çevrenin tesirlerinden 
İ na imkân olmıyan san'atkârın, dıştan aldığı intibaları çeşitli üs- 
Tüp ve beyan tarzlarıyle ifade edişine birer örnek olmak itibəriy- 


| rının mütaleasında, genç okuyucularımız 
| düşüncesiyle, bazı felsefi ve tasavvufi ic 


- mısrâlaştırılmış şekillerinden bir küçük blok meydana getirmek- 
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Fikir ve duygu bakımından anlaşılması güçlesmis örneklere 
Mermi 
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le ihmal edilmemeyi gerektirir. Aydınlığı, yanıbaşındaki karan- 
lık ile ölçmek bizi daha kat'i hükümlere eriştirebilir. 

Gayemiz; sözlerimize başlarken de işaret ettiğimiz gibi, do- 
kuz yüz yıllık Türk nazmında (Duygu) nun şiiri ile paralel olarak 
yürütülmüş olan fikrin ve ilmin mısrâlaşmış güzelliğini seçip 


















ayırmak ve onları bu kitabın içinde toplıyarak, edebiyatımızda hü- 
küm sürmüş olan felsefe ve tasavvuftan, hakimâne düşüncelerin 


Kitaba mevzu teşkil eden mısrâ ve beyitlerin ve açık əmələ ۱ 


۰ ۰ m. gna ۳ Ki ı < 1) < x x 
| ler üzerinde, anahtar hizmetini görecek ilen) 


| zaruri buluyoruz. Bilhassa (Divan 
| ni Halk Şiiri) mizin 
. beyitlerin -yaptığımız açıx e a 
| muhtemel olan noktalarını anlamak için 
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İ nevi kudrete sahiptir. Bunlar: (His melekesi) (1), 








İKİNCİ BÖLÜM 

LSEFE VE TASAVVUFTA _ 
MÜHTELİF GÖRÜŞLER VE TELÁKKILER 
I 


Beşerin Kainat hakkındaki ilk bilgileri : 


İnsan; üç melekenin birleşmesinden meydana 


lekesi) (2) ve (İrade melekesi) (3) dir. 


Bu melekelerimizden birincisi bize (Haz əs 72 İ 
incici ile (İlim ve Fen) elde edilir, üçüncüsü ile de (Hüküm Ve | 
"əə ləli ) insanda, doğuştanberi mev-- | 


Karar) a varılır. Bu üç asli meleke, nsanda, doğuştanberi, 
cuttur; fakat zamanla gelişir ve hakiki tezâhürlerini gösterir. 


Yeni doğan bir insan yavrusu, önce, etrafındaki varlıkları His- | 


melekeleriyle tanımağa başlar. Noksan olan ve yanlışlarla dolu bu- 
lunan bu tanıyışlar, insanoğlunun yaradılışında zaten mevcut olan: 
eTecessüsə ile zenginleşip olgunlaşır. Şöyle ki; kâinatın, onu he-- 


gelen bir ma- | 
(Tefekkür me-- | 


İ nüz tanımıyan insan için, yeniliği ve bir nizam üzerine kurulu ) 
İ bulunması, insanı hem hayrete, hem de bu görünüşün sebepleri- | 


İ ni öğrenmeğe sevkeder. Evvelki (kendiliğinden = Spontane) olan | 
| sezişler, öğrenme tecessüsü sayesinde elde edilen bilgilerle geli- | 





şir. (Tefahhus ۳ Curiosité) adını verdiğimiz bu öğrenme arzusu || 
| il, هس‎ . kâinatı daha hatasız bir şekilde anlamak. |! 
isteyen insan bir cehd sarfeder ki, işte ilmin başlangıç noktası | 
burasıdır. Artık (Tefekkür Melekesi) aktif hale geçmiş ve varlıkla-. / 


rın hangi maddeden vücut bulduğunu, ne gibi bir süret ve kalıp ik- 


tisap ettiğini, onun vücuda gelmesindeki (Müessir Sebeb) (4) i ve: / 


(1) Le Sensibilité, 

(2) Lintelligence, 

(3) La Volonte. 

(4) La Cause efficiente. 
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— و‎ . .  . . J . UU... J. سس‎ m 


|| nihayet o varlıkların var olmasındaki (Gaye i i Ó | 
۱ 2. Sebebi) (5) ni öğren- 

۱ .. oğ girmiştir. Bundan ei dl و‎ Ped ۱ 
| a ei u meleke (İrade Melekssi) dir ki, bunun yaptığı is, | 
۴۳ ve ten yolu ile elde edilmiş bulunan bilgileri değişmez kural- 
| ui sistemlere ve kanunlara bağlamaktır. Bu melekenin işi (Ter- | 

, kibi) (6) olup, daima cüz'iden külliye, eserden müessire, mahlük- 
| dər m ده‎ giderek, vardığı neticeleri umumileştirir, belli: 

İm cuda getirir. İşte, Felsefe de bu suretle meydana gel- 
| Terkip yoluyle meydana gelen bu tefekkür metotları, kâi- 
| natin, cevapları gizli olan «niçin?» lerini araştırırken, görüş ve 
۱ anlayış farkları hasıl olduğu için, ortaya birçok felsefi mezhep- 
| ler çıkmış ve zaman zaman bu mezhepler birbirini kuvvetlendir- 
i miş veya nakzederek çürütmüştür. | 
' : Tasavvuf yolundaki içtihatların teşekkül ve şümülüne gelin- | 
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| Gerek Tasavvuf'un, gerekse şer'i akidelerin tesiri altında. | 
| meydana gelmiş olan (Allah - Kâinat - İnsan) telâkkisi, dini eser— | 
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aun a m w W من‎ hareket 
— ə filozofik bi iyet gösteren tefekkürlerin 9 
dər, Şar —- Kuvvet) olmakla beraber, وی وید‎ 
o mek ası yine ahiyetlerine girmeden (Kıdem ve reg ۲ + a 
payi “vü üb) ve (vahdet) noktasında karar kılar XI, 
İ tine temasla (vüc ektir. Halbuki Garp 












< 4 pe  Tasavvuf'un esasları kurulmuş demektir. * š Š 

m” su: ettiği yol hiç de böyle ——. > 
05 yeri in) i bir mitoloji mevzuu veya (nas 2... 
9 —. "a «olamam bir istikamette izaha teşebbüsle ISe 
7 | baar mia beraber, bilhassa klâsik edebiyatımızda, Garp fek 


1 şən | sefesi tesiri altında kalındığını gösteren mahsuller de mevcut oldu- 


ğu için, her iki felsefe üzerinde de kısa ve eewaq kolaylikla 
| qetkikini ilgileri k faydalı olacaktır. 
| #etkikini sağlıyacak bilgileri vermek tay 


۱ 
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۱ 
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ə A. 
47) Felsefede: İnak, Yani: Her tür) 
lan, gözü kapalı inanılan fikir. 
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ü inceleme ve eleştirmenin üstünde tutu- | 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM | 
FELSEFİ İÇTİHADLAR (Les Doctrines Philosoyhignes). Í 
| 
Sarkta Felsefe | 

۱ 


diz 1 — HİND FELSEFESİ: Şarkta en çetin ve muammalı سوه‎ 
e kürler Hind Felsefesiyle başlar. İçinden çıkılmıyacak kadar 
girift ve teferruatlı nazariyelerle dolu olan bu felsefenin tetkiki! 
başlıbaşına bir ihtisas işidir. Böyle olmakla beraber metodların- | 
daki mantıkilik dikkati çekmektedir. Hind Felsefesini ilk defa | 
tetkik eden Alman müsteşriki (Max Müller) bu felsefeyi (Garp: 
Felsefesi) ile aynı seviyede görmektedir. 
Hind Felsefesi, birçok çapraşık nazariyelerine rağmen, (İn- 
san ruhu, Ruhun aslı ve mahiyeti, Ruhun âkıbeti) meseleleri üze- | 
rinde ciddiyetle durur. Bir telâkkiye göre (Ruh) ezelidir ve asla | 
mahlük ( yaratılmış) değildir. Diğer bir kısım nazariyelere göre J 
(Ruh) İlâhi varlığın bir cüz'üdür. Bu cüz), mukadderüt icabı ; 
rak, çeşitli cismöni kalıplara intikal eder. İnsanlar, ezeli nasiple 
ve mukadderleri gereğince, kâh hayvan, kâh nebat olarak müta-7 ا‎ 
madiyen bu (şer) lerle dolu dünyaya gelip göçmektedirler. Fakat" 
(fenâ) ve (bekaa) âlemleri arasında, ter süh sure dei 
giştirmekten bir türlü tatmin olun 
maja başlar. İşte bu arayış onu (Nirvâna) (1) 
en ulvi mertebe budur... | 
“Milâttan önce VI. yüzyılda yaşamı 
asil bir aileye 


رس 
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sarılmış bulunması onu pek fazla üzüyord 
۱ inden شم‎ her şeyi terkedip inzivaya s 
veti, debdeboy) eden sonra, bir gün bir kaç 72 
ten kendini nurlar içinde kalmış hisseden genç pes 
یت‎ erdiğini anladı. Bu hâdiseden sonra asıl 1 : 

(ermiş) mânâsına gelen (Budha) gili Vede 

ğu dine de (Budhisme) denilmektedir. 

۰ / qirler. İnsanlar arasında doğuştan hiçbir fark yo; ۱ 
© 1 mer hakta eşittir. İnsanlar, 

— سول‎ d: elidirler.> ۱ —. 
əm | Jari — adha) nın nazarında dünya fenalıklarla doludur; lâkin, 
İ insanoğlu bu fenalıklar arasında iyi ve faziletli olarak yaşıyabil- 
i 
1 
۱ 





| müddetçe saadete erişebilir. Görülüyor ki, Budha'nın ina- 
nışları âdetâ İlâhsız fakat ahlâka dayanan bir din manzarası 
arzetmektedir. p: 
İ Hindlilerin mukaddes kitapları (Veda) dır. Bu kitabın ver- 
| diği bilgilerden anlaşıldığına göre Hindliler, tabiatın en büyük 
" kudreti olan (Gök-Toprak) möbüduna tapmaktaydılar. Bütün 
İ mâbutların üstünde, kendi vücuduyle kaaim, ezeli ve ebedi, hiç- 
| bir cinsiyeti olmıyan Tanrı (Brahma) ise, bütün varlıkların baş- 
| “langıcıdır ve sonunda da, her varlik ona varacaktır. Bu (Brah- 
İ manisme) dinine mensup olan brahmanlar tenösüha inanmaktay- 
İ -dılar. Onlarca (ruh), ölümden sonra, tasfiye olununcaya kadar, 





i »çok dindar olduklarını kaydeder. Bununla beraber, Mısırlıların | 


«dini görüşleri, ilmi mânâsiyle bir felsefeye bağlanam 
۱ B —” mahsulüdür. —. ی رپس‎ 
۱ ırlılar, pek eskiden, tabiatin en bü ük: ۳ 
8 , iyük kudret kaynağı 
olan (Güneş) e tapmışlardır. Ancak, onlar, İlâh'ın bir hay. 
. vanlar suretinde tecelli ettiğine inanmaktaydılar. Bu hayvanlar 


bilhassa (Öküz, buzağı, keçi ibi ehli 
۱ izağı, keçi, koç) gibi ehli veya (timsah ii 
gn, ون‎ "aqe vahşi hayvanlardı. Onun içindir ki, b | 
۱ vanlara n kutsallik pek büyüktü. İşte bu tecelli keyfi- / 


—14— 


u. Nihayet, ser- | 


kildi. Yıllarca sü- | 
üya çe ağaç altında. | 





van cesetlerine girer ve üç bin senelik bir devri tamamladıktan | 


: teme bağlamıştır. 


m. : İ "birçok merhalelerden geçer ve tamamen arınmış bir hal aldıktan 
۱ xəli i «sonra, başka bir kalıp içinde, yeni bir ziruh olarak “dünyaya dö- | 
| i. mer, 
| | ; ç | “drs | 

“2 — MISIR FELSEFESİ: Tarihçi Herodotos, Mısırlıların | 


— 


bir varlıktı. Ortada görülen her Í 


: $ey onun eseriydi ve sonunda ona raci” olurlardı, Artık kendini 
— 


mutlak olan (Amon Râ) sonra 
R z ya ta an ..1:: “ə Kai i 
sanlarin, dünyada isledikleri وج‎ ə veya dər. | q 


, di azâba mâruz kalacaklarına inanmağa b 


Onlarca (Ruh) bâkidir. İnsan ölünce, ruhu, muhtelif hay- 1 
o. “ll 














, 
lılar ruhun bekasına ve tenâsüha inanmakta idiler, 


3 — ASUR FELSEFESİ: Âsurlularca ilk 


ş É 5 yi 
° L 

۰ d-. b 
۰ 1 

. su.” x Ú x! > 

; tani : 
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adlı balıktır. Bütün Tanrılar ondan türemiştir. En son‏ را لا 






doğan (Baal = Güneş), kendi kanından, insanları m İl “a 
yaratmış ve gök yüzündeki bütün yı İ ۲ gra ini 1 aya vi H 7 


Aynı coğrafi bölgede yâni Mezopotamya'da ğ əə dəl “ün 
.dâni) ve (Nastüri) ler, Âsurlular'dan dah Was e 



















beraber, (sihirbaz-ràhip) leri leri ve rüy:‏ 12 ؛ 
gul olurlar, (۱ ۱ I 11 ye ۱ (ruh ) mesi 116 in Yi‏ 
miyet ۷6۳۵۵216 .‏ | 














_—......... — 
—— ۳ 
— OF 


q bunların şerrinden koruyabilecek olan büyük ) 
Í ku ik ( ni mâbüd a 1 dünyevidir. e 
-—I ë Babililerin dini ın t) ve (Cehennem) in mevcudiye iy: q 
© sonra varılacak bir (Cenne ۱ ی‎ ərin da dünya 
میت‎ lüzum görmemişler; saadetin de, azapla 
یی 2 یم بر‎ Onların nazarında ibâdet 
ei edebilmek için bir şey feda etmekə inanışına dayanı 
| Sİ hasta olan bir Bâbil, sıhhatini e 
— olan cin veya şeytanı koğdurmak için 
x —. bütün Tanrılar iyi ruhlardır. Hayattaki kötülük- 





- 
Ó; 








r. Me- 







“w — râhiplerin bu husustaki meharetlerinden, 


lerinden faydalanmağa lüzum vardır. 


rühönilik- 


۱ | 5 — İRAN FELSEFESİ: İranın mukaddes kitabı (Zend- | 
= ۱ Avesta) ya göre; İranlılar, ilk zamanlarda (ev, köy, kasaba, şe- 
K. | hir) gibi mâşeri topluluk yerlerini mukaddes sayarlar ve onlara 


ulühiyyet isnad ederlerdi. Sonraları bu inanışlarını (su, toprak 
| ya iyi veya kötü olurdu. İran dininin; (Aydınlık veya Hayır) Tan- 
| rısı (Hürmüz = Ahuramazda) ve (Karanlık veya yer) Tanrısı 
(Ehrimen = Angramanyu) yu her varlığın ve her hâdisenin baş-- 


| langıcı telâkki etmesinin esası da, yukarıda söylediğimiz (İyi Ruh) 
| ve (Kötü Ruh) inanışlarına dayanır. İranlılar bütün (tekvin, ha--i 
İ yat, ruh ve ölüm) nazariyelerini bu iki esasa yâni Hayır ve Şer--/ 


Tabiati ۱ 


«bir şey” 


lde etmek, yâni içine girmiş: | 
Tanrı'ya tapar, yalvarır vë: | 


`. ۳ و «ه‎ a in 1a- 
¿ : iların değil, (Kötü Ruh) olan seytania- 
| جوا‎ di s نس ی‎ şerrinden korunmak için sihir | 


ve hayvanlar) a da teşmil etmişlerdi. Taptıkları varlıkların ruhu: ! 


rin vücuduna ve bunların ezeli ve ebedi mücadelelerine istinat 


ettirmektedirler.. 


iğ 


Ruhun bekasına inanan İranlılar, ölen insanın, faziletleri. 


ne göre mükâfat veya ceza göreceğine itikat ederler ve (ateş) in, | 
azapları hafifleteceği inanışıyle, ( Ateşgede) dedikleri tapınaklar--/ 


| 


da daimi surette yanan bir ates bulundururlardı. 


6 — İBRÂNİ FELSEFESİ: İbrâniler, büyük fikir adamla. | 


rının ve filozofların ortaya koydukları dini i 
۳ arın orta ydukl: prensiplere (Kabala: 
Cabala) dedikleri için, İbrâni din telsefesi (Cabalisme) diye: 


b. 


| 

li 
il 
۱1 
[Ë 
13 


1 
il 
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| olduğuna ve peygamber Müsa tarafından müritlerine tevdi edil- 


| nazarında hakir düşerler. Her şeyi hoş görmeli, hâdiselerin yü- 

 rüyüşüne uymalıdır. Lao'da, Confucius'un prensiplerine pek ya- 
- kın olan tavsiyeler de vardır: «Fenalığa karşı iyilikle mukabele 
i ediniz!» demekte ısrar eder. ğe 


Tanrı kelâmının bir tmsâlinden başka bir şey değildir. (Ruh) a 


| gelince, bu esiri varlığın ga esi, aslına yâni sahibi ۱ 
| Tanrı'ya kavuşmaktır. 1 ye — 


 cHayra hayırla, şerre adl ile mukabele ediniz!», «Kendine karşı ۱ 
: yapılmasına razı olmiyacağın bir muameleyi başkalarına yapma!> | 


— leri üzerine kurmuştur. 


— (Lao) ya göre: «Kâinat bir Allah'ın eseridir; o da (Tao) dur. ۱ 


K uq 1 FN NI A 
wasa e ak WAG ره‎ 




























Cabalistler, İbrâni akide ve ananelerinin, Tevrat gibi nâzil 


miş bulunduğuna inanırlar. Bunun içindir ki, meselâ (Kâinat), 






| 
I 

7 — ÇİN FELSEFESİ: Eskiden inliler, en çok ök) | 
ve (Yer) Tanrılarına tapmışlardır. m da büyük dinleri, ber ۱ 
tan önce V. ve VI asırlarda yaşamış olan filozoflardan (Konfüç- | 
yus =  Confucius) ve (Lao) nun prensiplerinden doğmuştur. o | 

Milâttan beş yüz yıl önce ahlâk meselelerini en mâkul ve | 


| 


veciz bir sekilde kanunlaştıran irşatçı mütefekkir Confucius: | 


Í 
i 
1 


gibi muhkem fikirleriyle, bütün felsefesini (insàni ahlâk) temel | 
, | Aynı asırda yaşamış olan (Lao) ise, yazdığı (Tao) (1) isim- | 
li kitapta; insanları saadete götürecek faziletleri açıklamıştır. | 


(Tao) bütün mevcudatın yaratıcısıdır. Her yerde hâzır ve nâzır- | 
dır. Ölçülmez ve el ile tutulmaz.» ۱ 

Yeni bir dinin kurucusu olan (Lao) ya göre: İnsana en 1à- | 
zım olan şey alçak gönüllülüktür. Fikirlerini başkalarına zorla ka- | 
bul ettirmeğe çalışmak zulümdür. Bu zulmü irtikâp edenler Tanrı | 


(Lao) ya göre; insan, her türlü ârızi duygulard ans yrılmalı, (| 
kendini dinlemeli, kendi varlığından ve nefsinden tecerrüd etmek 
suretiyle (Tao) ya vasıl olmalıdır, | 
Şurasını önemle kaydedelim ki; Lao'nun, kendi | 
şer'i bir değer vermesiyle başlıyan din | u ۱ 









a 
“35027. 





axş Garpta Felsefe bor 
b ye ği id Aristo'nun dahi (Felsefenin ku- | 


55 ai bu büyük fikir adamından, 


k mıza kadar | 
m © derli toplu olu ve itimada değer bir felsefi sistem zamanı I 
و‎ etmiş değildir. 5 ani Milâttan önce: 
gəzir İ bd lon) ve (Cresus) ün muasırı yan timler üzerinde | 
lek e Tales; (Solon iyetiydi. Bilhassa tabii 111 0.) 
x lensi bilgilerini Mısır Gi sayis koz- | 

— meşgul olmuş ve b com | 
; ” 1 1 ° de kazanmıştır. s: || 

vine yapı > lee önemli tetkikleri bulunan Tales'in | 
Şe 1 yakmdan ilgili olduğu muhakkaktır. | 
: sə cihet, köinat hakkın- | 

۱ 77770 75 Idhi inanışlarla değil, ilmi | 
İ dakifikirlerini bi itoloji — m 
| yollarla izaha یکی‎ Onun nazarında bütün Hemme. | 
rın mebdei (su) dur. Böyle bir başlangıç e a | 

i mâhiyeti tahmin edilememekle beraber, | 
۱ edenin içindeydi. Meselâ mıknatısın, demiri çekmesiyle bunu | 
l izaha çalışıyordu. (Hylozoisme = Maddeye hayat isnat eden sis- | 

Ë | tem) adı verilen bu tefekkür tarzı gerçi ince ve üzerinde durula- | 
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> cak derecede derin bir buluş değildi; fakat kendinden önce hü- | 
İ küm sürmüş olan mitolojik inanışlara bir reaksiyon olması ba- | 
İ kımından bir adım sayılabilirdi. 


İl 


amm 


2 — ANAXİMANDROS DOKTRİNİ: Tales'in kaldığı | 
noktadan itibaren Anaximandros'un içtihadlarına şâhid olmak» | 
| tayız. Tales'in hemşehrisi olan ve matematik, kozmoğrafya kadar | 
i coğrafyaya da vukufu olan bu ilim adamı, ilk olarak, gök yü- | 
| zünü mücessem şekilde gösteren bir âlet de yapmıştır. Şarka ka- | 

dar intikal etmiş olan (Basite = Güneş saati) de onun buluşudur. | 
nandros”un kurduğu felsefe sisteminin esasını şöyle- | 
ce özetliyebiliriz: Kâinatın mebdei, varlığı ancak sivas 1 | 
şilabilen bir (cevher) den, bir (nâmütenâhi) den ibarettir. Gör- | 
düğümüz bütün mevcutların başlangıcı bu | 


(gayri muayyen veya | 
görülmez cevher) dir. Bu tasavvuri cevher hem imi mah | 


۱ هو 



















"J 


= Yaratılmamış) hem de (lâ ümsüz) vasıflarını >. 
nış), yemüt —öl 1 
“Bu vasıfları hâiz olan (cevher), zamanla, ei kendine parçala- ۱ 


'bashyan bu maddeden (toprak) 
hava) meydana gelmiştir. Bu (su) ve (toprak 
solan muazzam varlığı bir ateş k 
ateş küresi zamanla çatlıyarak â 


atılıyorlar, ki güneş, ay've diğer bütün uğa 
i “cuda gelmiş oluyor. ` x yıldızlar bu suretle vü- ۱ 


- Anaximandros'a göre arzdaki hayatın teşekkül ve tekemmü- ! ۱ 
Tündeki seyr de şu suretle vâki olmuştur: Önce, su içinde yaşama | 
kabiliyetini hâiz balık ve sair hayvanlar, daha sonraları da, arzın | 
-yavaş yavaş kurumasıyle meydana gelen karalarda yer yüzü hay- | 
vanları vücut bulmuştur. İnsanın tekâmülü ise en sonra olanı 
ve zaman itibariyle en uzun bir devreyi işgal edenidir. | 


İşte, Anximandros'un felsefesini böyle tipik bir (İstihâle) (1) ۱ 
mazariyesi içinde görmekteyiz. i 





-—— —— 


3 — FISAGOR DOKTRİNİ: Üstad (Fisagor = Pythago- 
esse) un felsefi içtihâdı (adet) üzerine kurulmuştur. Daha ۱ 
Tusu o, başlangıç noktasını, hissolunur bir madde halinde de) 
tamamen Zihni bir kavram olarak kabul etmektedir. (Adet) 
“tamamen zihni bir mefhum olması ve kâinatın her cephesinde 
nizam, bir âhenk ون‎ ge Hunan iti a ayi 
| -Tlığın başlangıcı addedilmek gelir, Fisagor ve t: mai 
| göre herhangi bir madde veya mefhum, mâhiyeti tibari pe, ade 
deri örnek alarak ortaya konmuştur. Adet ise tabiatta (mebde ۲ 
= başlangıç) i gösterdiğinden, diğer bütün mevcudatın asli un- | 
"suru dr Adet, hiçbir veçhile he ma: x 
aleyh (Hakikat) in ta kendisidir. Böyle olunca da bütün £ 
veya görünmi 11816 yani ۶ 
rması <del i 7 xəbə 
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er hakikat- | ۱ | «İyo Ör sürdüğü rivayet olunan bu olgun filozofun i 









1 ve uğraş t yonia) ve (Fisagor) ekollerine zıt olan fikirlerini su birkaç satır | 

er formül olarak anla ilgili her saha— ا‎ | | içine sıkıştırmağa çalışalım. Xénofan diyor ki: 4 © | 

R 1 di . "1.3 a . Ú İ l , Gti e 4 b də 1 

ela (adet) yalnız tabiatte değil, İNS iş mahsullerde "birdir, Tabiri diğerle her gey bul Mir, Her geyin mahiyeti | 

've bilhassa müzik, resim, ami ۱ rettir. Nâmütenâhilik Tan, çe ə idir, SI یم موجه یی‎ s 

; bil ۱ am a ۱ | a anri nın kendisidir. Vücut bir old | 
| kb 2.83 | ve nâzım bir rol oyn . mevcut olan şeyler birbirinden farklı değildir.» e I 
` 7” K l 5 2470 de | | ی‎ , görülüyor ki, ilk bakışta, (Panthöiste) lerin nazariyesine ya- | 
۳ 4 — SOKRAT DOKTRİNİ: Milattan Ür mektep kur- | © kin gibi görünen bu düşünüşler, biraz incelenirse, a | 
I ۳ ğmuş olan (Sokrat), kendine ری‎ misti, Esasen o, bir fel- | i Tanrı'ya maddilik isnad etmediğinden, bu husustaki kanaati | 


! i; hattâ buna heves bile € : is olmasiyle: 1 
h ی سب‎ sistemi əsrə ziyade, 80 bir eser bile: | ۱ islâm mütefekkirleri de, Xenofan”ın iddialarını ( - Şer'i) 
tanınmıştır. Kendisinden, zamanımıza pəyə (Eflatun) ve (Kse- | ۱ | mevzüâta uygunca bularak bir hayli tetkik etmişler ve fikirlerini 
mevcut ide edilen bilgilerle Sokratın hikemi görüş | tefsire çalışmışlardır, (1) 
İ nofan) dan naklen elde 


— 


Panthéiste'lerin fikirlerinin aynı değildir. Bu sebepledir ki, bazı ۱ 





.. Ya ۳ 

"Kay a ki , ar ۵ 
”. “x... MT” 
< 9 - Se ۳ 























x ۱ | | 
R İ lerine muttali olmaktayız. “mi biliyorum» sözünü kendine: | İ j . I 
ə Sokrat, ebir gey ی‎ Kiinatta var olan. | ۱ s 6 — EFLATUN DOKTRİNİ: Milâttan önce 427 de Atina'da | 
> f hareket 5 arken, bütün bilgilerin temelini eşyanın / 4 | “doğmuş olan (Eflütun = Platon) un felsefesi (Idealisme = Fikir- | 
se | her şeyin ne olduğunu ararken, kanaatini göz önünde tutardı. | | cilik) ismiyle tanıdığımız (Misaller Nazariyesi) ne dayanır. Onun İ 
1 f tàrifinde bulmak a —. kuvvetliydi. Bütün kâinatın bir" | | izahına göre, Cismâni vücuttan başka, fikri bir varlık düşünüle- 
š Ë s y wn es: ... tanzim edilmiş olmasının, her” | 1 | bilir; bu (vücut) ancak düşünmekle mevcuttur. İşte, mahsüs var- 
53 m inn eyliyen bir ulühiyyete delâlet ettiğine kaani” idi. Bü-- | || lıklar dışında tasavvur edilecek olan bu vücut (misâl) dir. Haki- | 
b ; | 7 hâdiseler vardır ki, bunların karşısında insani id-. | ۱ katin tam kendisi olan, ebedi, şekilsiz, görülmez ve dokunulmaz | ۱ 
I İ rük âciz kalmaktadır. İşte, o zaman onların bir (müessir) e atfu | ۱ | vasıflarını hâiz bulunan bu (misál).in varlığını idrâk için, bizzat | 5 
eg İ icabeder. Esasen insan ruhu, bütün mükevvenâtı halk ve tanzimi | | | neisin, dış âlemden yüz çevirmesi, (subjektit — enfüsi) bir sükün 1 
| eylemiş olan (İlâhi Ruh) un bir cüzünden başka bir şey değildir. | ۱ İ ində ... yey Hə ədə eee, etmesi 15 
Allah'tan başka bir şey olmıyan bu (İlâhi Ruh) her şeye şümil | ۱ | € r. Ancak bu tevecc . sayesindedir ki, bizzat Mi b 
| olan (Hikmet) ve (Umumi Akıl) dır. İnsanın cismâni varlığı mad- | ۱ i mak mümkün olur. ۱ ə aa Ta 
© di unsurlardan bir cüz” olduğu gibi, ruhu da bu Umumi Ruh'un: | ۱ | a doğusn Tona sa 4 gəz 
bir cüz üdür. Í 4 f زر‎ mag ap. b 1 


5 — XENOFAN DOKTRİNİ : Sokratın bu talebesine göre, 





Kâinatın yegâne sahibi olan bir (Allah) vardır, Bütün madde | 985 | 
âleme hükümrün olan bu varlık, hiçbir maddi varlıkla mukayese | 


i edilemiyeceği gibi, her türlü varlığın da fevki i | 
rusu bizâtihi kâinat bir (vahdet) den — Daha doğ- | 
i moktası bizzat (Allah) dır. 


i 


onun başlangıç: | 
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da inandığı و۳‎ 

ilemin var olduğuna €“ eserinde ŞÖY 

filozof (Cumhuriyet) adlı 


5. 
K 110. 


mr: ilenekler. Fani âlemde: 

ası ve r dirilecekler. ° inde: 
۱ ar öldükten ağ” ə arasındak! 20007 net 
emiş olan ruhlar 20 olmiyan bə "saklar ve 

yele meşbu olan hdi ۳۳ di veren binlerce 
تست‎ , iç üzüntüs ۱ 
2 m. - ə 1 bi in mazhar olacaklardır.» 
5377 










l| i to Aristotales) Milât- ` 
' 7 — ARİSTO DOKTRİNİ : (Aristo evli 
İ tan 385 ۵ ədə 7 ee io | 
muştur akedonya kralının husus و‎ də? 
۱ hos) idi. e am hekimliği tesiriyle, Aristonun ©& 
' tecrübi ilimlere fazla sevgisi vardı. b 
| Aristo içi fenin varış noktası: (Mevcu m 
dir. Biz mi, یووم‎ N halleri görür, anlar ve biliriz.. 


amen bunun aksi olmalıdır. 
Ë 1 Aristo (Süret “ şekil veya ruh) ile əə 
۱ —heyülâ yani cesed) mefhumları üzerinde de durarak, şöyle bir 
9 - izahta bulunmaktadır : 
S 1 Aslında heyülâ şekilsiz bir cevherden ibarettir ve kâinatta: 
> ۱ | esas olan (Heyülâ)dır. (Süret) ise (Heyülâ)nın şekillenmesi, bir- ۱ 
ei | biçim almasıdır. Meselâ mermer veya bronz birer heyüladırş: | 
? | bunlardan yapılmış bir heykel ise (süret)dir. O halde insanın be- / 
; | deni bir heyülâdır ve ancak (ruh) sayesinde bir süret almıştır. | 
| Süretsiz heyülânın vücudu imkânsızdır. Esasen ۸, heyülâ'da. | 
| mündemiçtir; bir çekirdekte bir ağacın, bir ceninde bir insanım ` 
i bulunması gibi. Fakat gerek ağacın, gerekse insanın vücut bul- | 


| ması ancak kemâl ile sâbit olur. Süretler arasında en hakiki ol 
t ə iki olanın 


í | ren ve onu yaşatan (ruh)dur. Bu ruh kendi 
mediği halde hareket ettirme kudretine S 


1000007”. یزار‎ | 
bir mü- | 


t olanların ilmi): | 


ə vüki olan)dan haberdar olmayı sona bırakırız. Halbukb | 


i — 
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| söylediğimiz gibi, ruh, cesedin süreti olduğu ici Š ۱ 
| gayesinin sebebini teşkil eder, Beden İse, rupan Lu der Sip Ve | 
J 
İ 


ise, ۰ . b I 
| tan baska bir iş göremez. mitt Biz a 





| $ — REVAKIYYUN DOKTRİNİ: (Stoicisme) adivle anılan | 
| bu mektebin kurucusu (Zenon)a göre, insan ve ... kâina- 
|| tın iki başlangıç noktası vardır, Bunlardan biri (Allah ve insan 


İ ruh u), diğeri de (Madde ve insan cesedi) dir. Tabiat, önüne geçil- | 
| mesi imkânsız kanunlarla hükümrandır. Bu değişmez kanunla- 





Tin önünde kàinat, sadece harekete mecbur bir otomattır. 


۱ Insan ruhuna gelince; bu da, hayatın hakiki nur kaynağı ۱ 
İ olan (nür-u ilAhi)den bir kıvılcımdır. Bu kıvılcım maddeden | 
! maddeye, cesetten cesede intikal ede ede, en sonunda, umumi | 
İ başlangıç noktası olan (nür-u ilahi) ile birleşir. Bu sebepledir ki | 
I| ölüm, zannedildiği gibi (yok olmak) değil, (nür-u ilâhi)ye kavuş- | 
İ maktan ibarettir. İ 
۱ 


I ۱ 
Í 
$ 

Í 

| 


(Zenon)a göre: Beşer ruhu, kendi öz varlığı ve bu varlığının 
| mahiyeti hakkında asla yakin hasıl edemez. O halde kâinatın | 
| bütün hâdise ve vâkıalarını etüd etmeli fakat mutlak bir hakikate | 
|| erişilmenin imkânsız olduğunu da bilmelidir. 


Her itikaad, akla göre, gaaibânedir.» 


| 
| «Kesb-i yakıyne, âdem için, yoktur ihtimdl 














9 — EPİKÜR DOKTRİNİ : Aristo ile aynı yüz; 











i mış olan (Epicure), felsefe hakkındaki düşüncesini şi yle hu ۱ 
| eder: «Felsefe, mes'ud bir ömür sürebilmek gayesiyle, bütün ak 
| melekelerin iyi bir şekilde kullanılmasından ibarettir» Bi 

| kümle, psikolojiye büyük önem verdiğini aç 













| (La Canonidue) isimli eseriyle 
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Neo‏ نزب 
Na inisme) veya ( -‏ 
(Ploten‏ رل esi b sistemin‏ 
nleri de verilen bu x‏ 





p i del 
۱ išer sistemleri 
kurmak istiyen (P əə PU) | 

i bir doktrin meydana geli ini | 

bir do ül etmekten Kencini | 


x asıl) kabul | 

ç (uknum = asil) x 
 Teklik), (Akıl) ve (Ruh-ü Kül- | 
. sim Akıl ve Ruh-u | 
ilk olarak (Akıl) | 

ii, ülli Imiştir. | 
“ * zuhür etmiş ve (Akıl)dan da (Ruh-u Külli) meydana gelmiştir. 
ih © Bu sebeple (Akıl) (Ehadiyyet)e en yakındır. Kâinatta gözle gö- | 
len her varlık (Hâlık)tan sâdır olmaktadır. Bu itibarladır ki, | 
<hadiyyet)ten ayrılış demek olan (Hilkat) bir nevi sukuttan | 


ge .. 
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KN şiş ۱ 
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Halbuki hakiki ideal, (Ruh-u Külli)den bir parça olan beşer | 

> ruhunun, vasıtasız olarak, (Allah) ile birleşmesidir. (Tasavvuf)un | 

(Fenafillah) ismini verdiği bu mertebeye veya bu ideale ancak | 

| ibadet, vecd ve istiğrakla vasıl olunabilir. İşte, Işrâkıyyun'un | 

| (münâcât, oruç, riyâzet...) gibi ibadet ve tâatları ısrarla telkin İ 
ve tavsiye etməsinin sebebi bundandır. 


—24— 


.....—..——— وی میا و ی 


ya çıkmış bulunan 


h 
i bu asırdan sonradır ki, birçok Tarikat (3) ve Mezhebler (4) et- | 




































.. ۰ .. ” š ۱ 
DÖRDÜNCÜ BÖLÜM | 
İSLAMİ TASAVVUF VE RUH NAZARİYELERİ 


4 | 


Tasavvufun teşekkülü ve yayılması | 
I 


İslâmlığın yayılmasıyle, bu dinin nüfuzu altına giren birçok ( 
"kavimler ve medeniyetler arasında, zamanla, fikir ve içtihad ay- | 
rılıkları ortaya çıkmağa başlamış, bu fikir ayrılıkları sonunda | 
birtakım dini içtihad grupları meydaan gelmiştir. Bilhassa İran'da ۲ 
.göze çarpan içtihad ayrılıkları dikkati çekmekteydi. İranlıların, | 
asırlarca önceden kurulmuş bir medeniyeti ve müstakil bir dini ina. | 
-nışları vardı. İslâmiyetin buralara kadar uzanmasıyle (Kur'an) | 
hükümlerinin ve Peygamber hadislerinin tayin ettiği disiplinli | 
“din ve itikat çerçevesi, İranlılar üzerinde iyi bir tesir yapmadı. j 

İşte, bu sebeplerle Hicretin beşinci asrı içinde yer yer bir- | 
“takım dini fırkalar, mezhebler görülmeğe başladı. Bu arada orta- | 

(Sofiyye) ve daha sonraları da (Mütasavvıfa) 

müçtehidlerinin fikirleri, islami (nas — İnak)lara ve ehli sünnet | 
akidelerine bağlı olanlarca iyi karşılanmadı. Hicretin altıncı as- | 
rına doğru (zühd) (1) ile bir anlaşma gösteren (tasavvuf) (2) da- | 
a serbestçe fikirler ortaya koymağa muvaffak olabildi. Ancak | 





(1) Zühd — Dinin yasak ettiği şeylerden sakmıp buyurduklarını yerine ge ۱ 
tirme yolu. I 


(2) Tasavvuf — İslâm gizemciliği; aklın yetmediği alanlarda ve bilhassa (Al- ` 
lah) kavramında, hakikate kalb yoluyla veya bir irâde zorlayışı ile ulaşı- | 
labileceğini kabul eden felsefe ve din öğretisi, 5: 

(8) Tarikat — Tasavvufa dayanan ve kimisi eski dinlerin kalıntıların ya a 
muşatmak ihtiyaciyle meydana gelen türlü müslümanlık öğretilerin: ve 

“4) Mezheb — Bir dinin ayrıldığı başlıca kollardan herbiri, | 

“dz işə ic dada 


—— 


e ve zà 


tekkelerd‏ درون 


yürüyüş senund 


: aman 7 
tedir. Z : tasa 


a kavgaları 
ikat erbabı, kendi. 
azlarla etrafa 


e dəri asırda Anadolu siyası 
۱ , Milâdi 2 datalar Haçlıların, diğer 
b ' 5 ır - iri api- 
. İ vuhra lem karşı koy use “ən 
aratan MƏR ların Bizanslılar, Ermeni “Bern, 
e e 4 š ekku > : 
İmamdan Anadal er Saçaklar a kr ak 

İ önce birbi 70: 1 mazliklari... halk üzerinde uzucu, 
tirmişti. Yaşamaktan bile tad a leşen h 
۱ çak derecede bedbinleş - bu 
yaşamaya üstün saya Ç ] tı. Teselli arayan 
teselli aramak ihtiyacını duymağa tag yh 2... 
halk kütleleri 1 an köşesinde açılmağa başlıyan 
etmiş ve Anadolu'nun hen yük bir rağbet görmüş ve bu 
tekkeler, hânkahlar ve söziyeler büyük bir rağbet £ ittikce: 
müneviyat ocaklarına sığınan kütlelerin büyüklüğü ve gü N. ۱ 
| gelişip çoğalması karşısında devlet adamları ve hükümdarlar bi- 
le ses çıkarmamış, bilâkis bu mâneviyât ocaklarına ve onların mü- 
essislerine alâka ve saygı göstermek mecburiyetini hissetmişler-- 


uruma gelen ve ölümü: 
alk, manevi bir 


1 
I 
İ 


| dir. 
İşte, İslâm Alemi üzerinde büyük bir otorite kuran (Mev-. 
f láná Celâleddin-i Rümi)nin Mevlevi tarikatını kurması; Yesevi- 
| lik, Nakşıbendilik, Bektaşilik, Babâilik, Hurüfilik, Ahilik, Kizu-- 
başlık, Haydarilik...) gibi tarikatların meydana gelmesi; Ana-- 
i dolu Türklerinin tarihinde büyük bir buhran ve intikal devresi: 
| — olan bu on ikinci, on üçüncü asırlara tesadüf” 
i eder. 


| (1) Hânkah — (Ash farsça hângâh olup, araplar tarafından bu şekle sokul-- 
۱ — Tekke, çeşitli tarikatların, kendi prensiplerine göre ibadet ettik— 
yer. 
Not: (Dergüh, tekke, zaviye) ufak tefek farklarla hep aymi mânaya 1 
— 268 — 


—— — 


a elde: | 


yayılmasın-- ۱ 





itsizlik havası meydana ge-- 





Tasavvufi akidelerin tekâmülü 
Tasavvufun ilk ilmi cıhâdı; bütün muhakeme ve istidlâlle- 


| vini noksan ve temelsiz 
| tır. Mutasavviflar züm 
| ancak kendi düşü 

| <ihetle, 

| lirtmek, 


| Ew detmek yerinde olur ki, tasavvurları, te- İ 
| fekkürleri ne kadar farklı olursa olsun, bütün mutasavvıflar | 
| (Vahdeti Vücud) meselesi etrafında toplanmıştır. Onun için ev-- | 
I velà bu (Vahdet-i Vücud) meselesini açıklamaya çalışalım. ۱ 


Büyük edib ve müfessir (Sadeddin Teftâzâni) (Serh-ül-me- | 


| kaasıd) adlı eserinde, (Vücud) hakkindaki 


| tada, mutasavviflarin (Fenâfittevhid) veya (Fen 
i mertebeye varılmış demektir. J 
Bu mertebeye yükselen sâlik bazı (hàlàt = vecitli haller) ile | 
| Karşılaşır ki, bu hâlâtı ifade edebilecek kudreti kendinde bula- 1 
| madığı için, ancak (ittihad) veya (vusül) 
| ve sözlerle duygularını açığa vurmağa çalışır. (Hikmet)ler, (ke- | 
| rümet)ler o zaman sâdır olmağa başlar. AL 


görüş farklarından: | 


|| dolayı, mutasavviflari iki büyük zümreye ayırmaktadır. Birinci | 
| zümre (Vahdet-i Vücud) meselesini —kendilerince— aklın daha 

İ kolay kavrıyabileceği bir şekilde ifade etmişlerdir. Bu zümreye- 
| göre (mevcud) gibi (vücud)da da kesret vardır. Ancak, Tasav-- 


| vutun sâliki, lüzumlu olan feyzi iktisab edip de Allah'a vâsıl 
| olunca, Hakk'ın irfan deryasına gömülür, zâtı zâtullah'da ve Sı 
| fatları sıfâtullah'da kaybolup gider, Artık sâlikin nazarında mâ- 
| sivallah diye bir şey kalmamıştır. (Vücud) ise (Allah)dan gayri 
| hiçbir şey göremez olur. O zaman (kesret) halinde gördüğü (vü-- 
| cud)un (Mutlak Vahdet)den ibaret olduğunu ele iş | 
âfillâh) dedikleri 


| 
۱ 


bu nok- | 


ü (2) ima eden tâbirler | 


. P. ¿4 
Mn» > 
v y . 


4 
... ` 
” 
r 
h خیم‎ 
b. 
“di 
a 


Ikinci zümreyi teşkil eden tasavvuf erbabı ise, (Vücud)u: | 


| ancak bir (Vahdet) ile muttasıf görür; 


(1) Mebde' ve meüd — Dünya ve âhiret, 
(2) Tanrı ile birleşme, Tanrı'ya vâsıl olma, 


yâni (Va 


k. 
b 





, — = 
— 


n hepsi haki- 


kesret ise ancak zahir, yàni bir olan 


ə te cell iyá 11 sebebiyledir. 
uallim Nâci)nin bir misrat bu son 


N ,‏ - 
AĞ‏ چوقسه‌ده اه اولان بر ,» 


14 “hs . چم‎ “t ar. 2) ۰ 1 « fir 
" 4 171 $ 0 gü 4 1 1 a Ë dr.» 
L L ( . 1] 11 x 
Mez Kəsə d t 


-.. ¿qa oğeterdiği zümrelerden || 
“r 9 Teftazâni'nin bu tasnifle gösterdiği zül ak 
Kiş .” z ۱ ikincisi ise (Mutasavvifin) isimleriyle birbi- | 


3 
q W 1” 1 


# 
Lu" 
ات‎ 


> sşey değildir. O halde ) 


۱ Neticede (Vahdet-i Vücüd) sisteminde şu noktaya varılmak- ۱ 
| tadır ki, (Hakiki Vücüd) birdir. Bu vücüd bir nur ummânı tasav- | 
İ vur olunursa, bütün kâinat ve eşya, bu nurun mün'akis birer te- | 
i ecellisinden, bu ummanın teşekkül edip kayboluveren dalgaların- | 
İ dan ibarettir. Demek oluyor ki, bütün var olan şeyler (Mutlak | 
İ Vücüd) ummanı içindedir ve ancak o tek olan (Vücüd)da gaaip- 1 
| tir. Daha açık bir ifadeyle, (Allah)dan başka bütün varlıklarda | 
| -gördüğümüz (vücüd) tamamen itibâri, tamamen mecâzidir. Ni- | 
bu husustaki görüşünü şu beyti ile açıkça ۱ 


i tekim (Molla Câmi), 
| ifade etmiştir: 
«کل ما نی الکون وهم او خیال‎ 
». او عکوس ی الرایا او طلال‎ 


bı 
- 


(1) €Kainatta mevcut olan her ge 


y ya vehim ve hayal; veya aynalardaki a | 
ler, yahut gölgelerden ibarettir.» "a 


۳۳۲ ۰. va, 


— 


lan bir Vücüd | 
R vücüd kabulü ۳ i 
ülen (kesret), bizim 


izahı güzel ifade eder: | 


۱ mağa uğraşmaktan başka ne olabilir? Nitekim tefeyyüz ile ke- 


O halde (Vahdet-i Vücüd cular i Allah'ın vü 

A ,h : ü ۲ 

dundan başka bir vücüd Gn şə 57 On. 
larca; (mümkün) olan her varlık hakkında (mevcut) tâbirinin | 
ی‎ ire — Ve eşyaya bir (vücüd) isnad edilmesi, | 
u varlıkların bir ai 8 —İ 
lann Ka mânevi alâka ile Allah'a mensup olma-- | 
Burada bir sual hatıra gelmektedir: «Mademki vücud an- | 
kaşınan was O ibarettir, o halde insani varlığa nasıl bir | 
ebi anı bir (yokluk i ün'aki ۱ 

mı telâkki etmeli?> mülk Mi ۳ ۱ 
Mutasavviflar bu ciheti de izaha çalışmışlardır. Onların, | 
(Fünifittevhid) olabilmek için (enciyyeti imha — nefsini öldürme) ۱ 
diye bir formül tanımış olmalarından da anlaşılıyor ki, insânt | 


nefiste de, isterse zâhiri olsun, bir varlık kabul etmek zarüridir. ۲ 
Ama bu kaziyeylə, evvelki inanı 


den ibaret olan mevcudiyetini hakikat zanneder. (Mürşid)in ona || 
daima (nefsini öldürmek) telkininde bulunması, onlardaki bu | 
zannı ortadan kaldırmak gayesinden başka bir şey değildir. O" 
halde Mürşid'in telkini bir hakikati değil, bir (bâtıl zan)nı yık- I 
mâl derecesine eren bu insanlar (şühüd mertebesi)ne vâsıl olur 
olmaz, artık kendi mevcudiyetleri hakkındaki inanışlarının doğ- 
ru olmadığını, hakiki (Vücüd)un ancak (Zatı Bari) yâni (AL | 
lah)a ait olduğunu idrâk ederler. 2 255 

Esas itibariyle bütün islâm mutasavvıflarında müşterek | 
olan ve (Muhyiddin-i Arabi) arafından ise DER YA : 
sansız bir şekilde açıklanan (Vahdet-i ۱ ve Ç 





.—————— 
—xo—.—.u...u9‏ 
و سب — 


75 vag zi illi ola- | "ə əd 
"əəə: m. r rE ün asıl vasfı cibil | ri ə. i 
a. Halbuki. (Hüsn ری‎ h eden Suz میت‎ Hak hem kanqa an insanda mak, Pu 
“a . 4 daki be- | ۱ ۱ tiği oibi : š , nem ° besere tecelli et- | 
7——“ و از‎ yor pe eN kerimde mall uha 
təsa "alkis: t açıkça ifade ediyor ۰ | ۱ | f 
(mün'akis tecelli)yi | | | insan vaasavvların ortaya koydukları diğer bir akideye göre: Í 
جات خوبار شکاند‎ səli” , | = و‎ giri ی‎ merkezini teskil eder. Öyle bir merkez ki, | 
24 بدا‎ e 25... | 71: k biz e3yaya, Allah'a ait sıfatların (— Sıfat-ı İlahiyye”- | 
€, İzgi شم عاشتدن دو وب صو ره‎ | ۱ “Mə ə ei halde, insan bu sıfatların hepsine bir- | 
“əzdi 8 ə | | | mış bulunan Sila ss ye — vi وی‎ kötnata dai 
«Kendi hüsnün hüblar şeklinde p ydá el -— | ۱ mıştır. Onun icin i Yye, bir bütün halinde, insanda toplan- ! 

də Çeşm-i dşıktan dönüp s onrâ temüşd eyledin.» ۱ çın Insan, ma'rifetullahın tam bir aynası sayılır. | 

1 7”... R | ۱ ۱ تیه برع‎ 2 sayesinde - 1 
əl #۳ onun hudüsu da | ۱ ۱ *mektedir. Bütün Sıfat-ı Mâhiyye gönülde mün'akistir. ۳ اش‎ 


i 


İnsan, bu büyük mazhariyeti ancak «gönül» 


R. W | , “ca, Allah” bilmek için önce kendimizi bilmek gerekir. 1 | 
1 əşöyle izah edilme | ۱ | yiddin-i Arabi'nin (külden cüz'e) veya ۳ ی ی‎ 
Her şey ziddiyle mâl | ۱  gidilmesini zarüri kılan inanışına karşı (İmâm Gazâli)nin (cüz" | 

smahzə ve «Hüsn-ü 5 ۱ | | s: küTe) veya (eserden müessire) yâni insanın kendi nefsinden | 

ve £ ser kötülükətür. t bu | | re doğru bir istikamet takibini zarüri göste- ۱‏ ما 

— müstekilen mevcut olamazlar; çünkü her vücüd-u hakiki bizza- Lek ñ ”. | 

mü 9 şey e ee ə ۱ 

I 
i 


سح سس هه 


| rüre Vücüd-u Mutlak'a dahildir. Bunlar ise onun ancak ademi | 2ə 3 
| ygs ifadesidir, binaenaleyh yokluk yâni (adem), sonra ۱ düstüru yukarıki izahı açıkça ifade eder. 
| 
| 


` 


Demek oluyor ki; insanda mevcut görünen ne varsa hepsi 
-Allah'a aittir, bizim olan hiçbir şey yoktur. Öyleyse enefsəi yen- 
"mek, bizi (Hüsn-ü Mutlak)a kavuşmaktan meneden bu engeli 
.yikmak lâzımdır. Bu ise (hakiki aşk) ile mümkündür. Bir kere o 
.mertebeye varıldı mı, artık hiçlikten, kubh'dan ve şer'den tama- 1 
“men kurtulunmuş olur. İnsan, gönlüne baktığı zaman, orada | 
(Vücüd-u Mutlak) m aksini görür. Aradaki vücüdi unsur tam: | 


“men ə Gönül, Hakka vâsıl olm iş ve (Hak 
"maş mertebösine erişmiştir ki, Tasavvuf dilinde (1 
nilen derece budur. Nitekim (Hallâç Hüseyin 


hak» sözüyle bundan başka bir şey kasdetmiş ç 


«(kubh), şer bir maksad-ı hususi ve geçici bir ân için mütasavver 
bir vehim ve hayalden ibarettir. İşte bundan dolayı adem'in, 
“kubh'un, şerr'in hakiki mevcudiyetleri kabul olunamaz. Bunlar 
sancak bir hayaldir ki, tecelliyâtın şartları zarüretiyle, bir muvak- 
kat zaman için zâhir olur. Tecelli şu suretle olmuştur: «Adem» 
«Vücüd> ile karşılaşınca, Vücüd bir aynada mün'akis olur gibi, | 
۱ «diğerinde bir «akis» veya «hayal» olmak üzere göründü. Hem 
| wücüd'dan, hem de adem'den hissedâr olan bu akis'e (vücüd-ü 
i mümkün) derler ki, (Alem-i Hâdisât) budur. Bazı mutasavvıflar | 
f bunu, durgun bir göle akseden güneşe benzetiyorlar. Onlara gö- | 
| re, bir aynaya baktığımız vakit karşımızdaki resmin göz bebe- 
i ğinde nasıl kendimizi mün'akis görüyorsak, tıpkı bunun gibi, 


——..u.———————,.—.—. 


I “a Lənk 
41) - — tasavvuf ehlinin klişeleşmiş bir tabiridir ki, mealini Kur'ân-ı Ke- | 
(Vezzâriyâti) süresinin 56 ncı âyetinden almışlardır. Ayetin ash: | “bisafinda İlk Mütasavvi 
امن والافس الا لیسدون)‎ eziz (وما‎ dür ve mânâsı da şudur; (Ben, insanlarla. İ I də: 8481 Bal əl "ıdı 
“cinleri, beni mâbud tanısınlar diye yarattım.) ۱ | | «(2) Kendini bilen, Alah"ını da bilir. 
1 
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Bu ir © 
Í 1 >, am 
id , 


v ' 
Í I 


xo a | 

a. “ə ef $ ۰ 
57 «Hoca Ahmed Yesevi» ve tesirleri 
š z duşa ۱ 


H-“7 pon , İslam dinini kabulleri (Sâmâniler) zamanına: | 
U e əə. beşinci asırda, Türk âleminin geniş bir sühası: | 

im münâsiyle İslâm Medeniyeti tesiri altına girmiş bulunuyor- | 

cin islamlığın böyle yaygın bir hal alması, zaman zaman, 


kim mukavemetlerle karşılaşmasına mâni olmamıştı. Mese-- 


1 k eski ve zengin bir medeniyete sahip olan İran, çölden ge- | 
Jj ə saza zor olan bu (dini kuvvet) e karşı aksülâ-. 


eller göstermiştir. İslâm dini yalnız İran ile değil, Suriye'yi! 


“ baştan başa kaplamış bulunan Hıristiyanlık, eski Yunan filozof-. | 


larından tercüme edilmiş felsefi eserlerin tesiri altındaki fikir 
ری‎ , Müsevilik âlemi gibi mânialarla da karşılaşmakta 
x İste te bu saydığımız engeller yüzündendir ki, genişliyen islâm 


Í 
n 
. 
i 
i 


meydana geliyor ve mücadeleler, hattâ çarpışmalar oluyordu. 


Islâmlığın yayılması böyle mücadeleli bir hal arzettiği sı-- | 


۲۵12700, (Sofilik) ve (Tasavvuf) akideleri de yer yer belirmiş ve 


| İran, Yunan, hattâ Hind ve Hıristiyan fikirlerinin de ilâvesiyle: | 


İ islami akideler ayrı ayrı içtihadlar suretinde teşəkküle başlamış- 


| ti. Meselâ ilk olarak Suriye'de bir zâviye kuran (Küfeli Ebü Hâ-. | 


i şim «ölümü 1123), daha sonra (Süfyön-ı Sevri «ölümü 1683), 


| (dorasanlı Böyezid-i Bistâmi ölümü 2615), (Cüneydi Bağdâ | 


İ di «ölümü 2973), (Hallaç Hüseyin Mansür «ölümü 3093) gibi 


i sofiler, içtihadlarını yaymakta devam ediyorlardı. Asıl mühim: | 
İ olan cihet şu ki; müslüman araplarca küfür veya ilhâd telâkki: | 


bir perde altinda yürütmek si- 


ekim bir taraftan (Ebülkaasim: | 
>) sofiliğin ehl-i sünnet mezhe-. İ 


İ i 


— 32 — 


âleminin muhtelif köşelerinde birçok meslekler ve mezhebler” | 


il 
۳ 


|, ce de Sofiye mesleği az çok gelişmiş ve yayılmış bir durumdaydı. 
| İşte, daha önceleri, halk kütleleri arasına yayılarak vaazları, na- 
. sihatleri ve irşadlarıyle islâmi akide ve ananeleri telkine çalış- 


| yet olunan ve (562)de vefat eden (Hoca Ahmed Yesevi)den ön. | 
, mış olan bu mücâhidlerin hazırladığı zemindir ki, (Hoca Ahmed ` 


— 
— ———————.n.nsıs ———— T m n 


unu iddia ederken, İmâm-ı Gazâli de | 


ye ve dolayısiyle Hazret-i Muhammed'e | 


ve himâyelerine 


| , Karahanlılar'ın, Selçukl 


mışlardı. | 
Görülüyor ki; Hicri beşinci asrın ortalarında doğduğu rivâ- | 


۱ 
Yesevi)nin sofiyàne sahsiyetini kuvvetle tanıtmağa hizmet etmiş- | 
tir. | 

A ۱ 


Türkler, coğrafi mevkileri icabı, çok eskidenberi iki büyük | 


, milletle fasılasız temasta bulunmuştur. Bunlar (Çin) ve (İran) yı 
| dır. Bu iki milletin medeniyet tesirleri altında iken İran'ın islâm | 
dinini kabul etmesi üzerine, zaten san'at ve dil tesirleriyle İran | 


ile bağları bulunan Türkler büsbütün onlara yâni İranlılara te- | 


| veccüh ettiler. ۱ 


Iran medeniyeti, daha evvel, islàmiyet üzerinde de tesirler 


| yapmaktan geri kalmamıştı. Nitekim İslâm istilâsının amansız | 


M >£ 
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birtakım belagat kaidelerinin İranlıla "a  benimsenn 
| eder. Fakat bu tesirlerin yanında, cəkiye ağlın 
| lilleri de görülür. Meselâ, kendi milli vezinleri olan 
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25 i olan aruzun, ancak, | 

ın sairle arap "larını kabul etmişler: وج‎ ۱ 
eş lerine uygun ری‎ şekillerinin . ə a ia 
sr alen ii taşıyan وب‎ Həə | 
amamen ira irmişlerdir. d 
bilâkis çok وی ی ی‎ in. nda bulunan Türk- | 
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İ irler a üzülmüş | 
a a olunca, zaten İrani tesiri " inden süzülmüş | 
(islâmi im unsurları İran harsi sÜZgeCi e ای‎ dahi | 


2: Türklerin islâmiyeti 2 
>. sə ۱ və “luq için sofiyane edebiyatın رین‎ | 
zal ve gelişmesini de ayni tesirlere bağlamak icap eder. 
۱ sim ve Kutad ۱ I i ” : " ۱ 
eselâ Hicri x örə ee dil bakımından Iran tesi- ۱ 
+ də de Ş dil, gere “3. .. ft 
e . ۲ ۲ š x 3 1 indür. 
İİ rini açık bir şekilde görmek mü“ à 


| 
kök à : Göl 
idi, yukanki kisa bilgilerin ışığında, (Hoca Ahmed Ye- | 
o n Tasavvuf sâhasındaki tesirlerine kısaca —. birl 
x. (Ahmed Yesevi)nin əş .. a tlb, besihci asrın | 
1 سس‎ Ki üf edilmemiş ise de, doğum t: , 
ə -—- edilmektedir. Babası, (Sayram)ın ta- 
raana hlerinden (Şeyh İbrahim)dir. Pek küçük yaştayken 
۱ 1 oyan Ahmed, büyük hemşiresinin velâyeti altında 
(Yesi) şehrine gelmiş ve orada ilk tahsiline başlamıştır. Sonra- | 
dan (Yesevi) diye lükab almasını, bu şehirle olan ilgisine atfet-| 
mek mümkündür. İlim ve irfânını arttırmak maksadıyle (Yesi) | 
den (Buhârâ)ya geçen Ahmed, orada, devrin en ileri gelen hi 
ginlerinden (Ebü Yakub Şeyh Yusuf Hemedâni)ye intisab . et-_ 
miş ve şeyhinin ölümünden sonra da tekrar( Yesi)ye dönmüş,| 
orada vefat etmiştir. di 
(Hoca Ahmed Yesevi)nin Türk tarihindeki şöhret ve ehem- 
miyeti, yalnız tasavvufi şiirlerinden değil, islâmlığın Türkler ara- 
sında yayılmağa başladığı bir devirde, ilk olarak bir tasavvufi! 
meslek vücuda getirmesinden, Türkler arasında (Yeseviye Tari-! 
katı)nı kurmuş olmasından ve bilhassa şeyhi (Yusuf Hemedani), 
den aldığı derin feyzi, henüz felsefi incelikleri kavrıyamıyan, وه‎ 
de ve basit bir muhitte, halkın anlıyacağı bir dil ve tanıdığı bir 
5 edebi şekil altında yaymağa muvaffak olmasındandır. 
1 
i 





۳ (Hoca Ahmed Yesevi), tasavvufi 
iği manzum kıtalar halinde tespit etmiş ve sonradan bu 
manzumlar (Divân-ı Hikmet) adı altında bir ki ۱ 











i 
| 
x 














Tur Bu divandaki Hikmetin Bn “Ahmed Y“sevTye 
"alt olmadığı, sonradan yetişmiş bır kısım müridlerine ait man- 
izumların da bunlara karıştığı ve belki de aynı adı taşıyan bazı 
atarikat mensuplarına ait parçaların da (Ahmed Yesevi)nin zan- 
I niyle esere alındığı şeklinde birçok rivâyetler varsa da, bugünkü 
“umumi kanaat, bu şiirlerin hepsinin (Hoca Ahmed Yesevi)ye ait 
“olduğu merkezindedir. (2) ۱ 
۱ İşte, kitabımıza XII nei asırdan başlayışımız, Türk Şiirine 
lilk tasavvufi mısraları armağan etmiş bulunan bu büyük Türk 
mutasavvifının, o asır içindeki edebi otoritesi ve orijinalliği se- | 
“bebiyledir. | 
| Gerçi (Divân-ı Hikmet)deki parçalar, konu (bakımından | 
basittir: (Tarikatın faziletleri, birtakım islâmi menkıbeler, Haz- | 
ret-i Peygamber'in hayatına ait çeşitli parçalar, mücizeler, kıs- 
“salar, Cennet ve Cehennemi, Hürileri ve Zebânileri tasvir eden | 
- kısımlar ve bunlardan başka kendi şahsi hayatındaki mühim di- | 
ni olaylar...) gibi çesitli din konulari islenmistir. Fakat unutma- 
malıdır ki; İslâm dininin yeni yeni yayılmağa başladığı bir devir- 
de, henüz gönüllerinde putperestliğin ananelerini tamamen kay- | 
| betmemiş basit halk kütlelerine hitap ederken daha derinlere de | 














| 
۱ 



















) 





























| meyi telkin eder, «Hakiki âşıklar, yalnız Hakk'a tâlib olan ve bu | 










(1) Bu eserin el yazma bir nüshası Üniversite 
rasmda kayıtlıdır, 


۱ 









temiz O 
yolunda - misralarla, 


vvufi addoluna ۹ olda telâkki etmek 


T in bütün . ° ۰ ` 
ین‎ onun Hikmet'leri ara- 







iğ anilan, mevzuumuza temas eder mâhiyette 
“ni e, ilk Türk tasavvufuna ait örnek 


| güstermeyi arzu ettik. 
8 H 
«Yunus Emre» ve tesirleri 


(Hoca Ahmed Yesevi)nin ölümünden sonr 
âleminde Tasavvuf cereyanlarının hızla etrafa 


Bir taraftan (Muhiddin-i Arabi), Zât-ı İlâhi'yi Vücüd-u Mutlak 
addeden inanışiyle Tasavvuf'u âdetâ felsefi bir sistem haline ge— 
tirmekte, diğer taraftan bu akideleri benimsiyen taraftarlar ço- 


türediği görülmektedir. 


İslâm merkezlerini kurmağa başlayınca, oralarda da dergâhlar,. 


da kesit mürid kütleleri teşekkül etmeğe başladı. Böylece, Ana- 


ات —- 


galarak bütün Anadolu'ya yayılmakta; fakat bir taraftan da, Ta- | 
savvuf perdesi altında, bâtıl akideleri yaymağa çalışanların hızla | 


Selçuk devleti Anadolu'da kuvvetli bir hal alıp da, Türk- | 
| züviyeler açılmağa ve muhtelif yerlerden gelen şeyhlerin etrafın-. 


dolu'da da Kuvvetli bir Tavassut cerev: i 
) Kuy Avassut cereyanı meydana geldi. Bu fa- | 
7. dan, Suriye'den ve İran'dan gelen mürsid muta- | 
5. ar, ör ve Mâverâünnehir'deki Türkler ara- | 
yetişmiş tarikat mensupları da rol oynamaktaydı. İşte | 


edinci ۵ ilk y 
yedinci asrın ilk yarısında, Anadolu, | 





a Türk - İslâm: | 
yayılışına şâhid | 
olmaktayız. Bu yayılış sadece ve basit mânâsiyle bir genişleme. | 
| değil, aynı zamanda bir olgunlaşma mahiyeti de göstermektedir. | 








| sıkıntı çektikçe, nüfuzları pek büyük ve derin olan şeyhlerin oto- | 


sen başta Mevlânâ Celâleddin-i Rümi olmak üzere, birçok büyük ۱ 


| miz Batı Türkçesi idi. Oğuz Türklerinin istilâsına uğrıyan bütün 


İ Kuruluşundan sonra da (Osmanlı Türkçesi) diye anılan dil, o es | 






















mutasavvıflara geniş bir faaliyet sâhası haline geldi. ۱ 
Anadolu'nun bu devirdeki siyasi durumu pek karışık bir 
manzara arzeder. Bilhassa (Birinci Alâeddin Keykubat)ın ölü- 
münden sonra ortaya çıkan veraset kavgaları, Moğol istilâsı, 
mahalli ermeni ve rumlarla savaşlar Anadolu'da rahat ve refah 
bırakmamıştı. Bu perişanlıklar içinde bocalıyan, bezgin ve bed- 
bin bir hal alan halk, dünya işlerinden kesilen ümitlerini uhrevi ۱ 
işlere çevirmişler, teselliyi şeyhlere iltica etmekte bulmuşlardı. 
Yer yer teşekkül etmiş Beylikler esaslı bir hâkimiyyet kurmakta 


i 
| 


ritelerinden faydalanmağa başladılar. Artık Beyler de tekkeler, 
zâviyeler bina ettiriyor ve buralarda tasavvufi akideleri nesre ` 
çalışan şeyhleri himâye ediyorlardı. İşte bu hararetli gelişme ne- 

ticesinde Anadolu'nun hemen her köşesinde sayısız hânkahlar, | 
tekkeler ve zâviyeler meydana gelmişti. 


* 
** 
Anadolu'da yerleşen Türklerin dili (Oğuz Lehçesi) dediği- 


bölgelerde bu dil yerli ve resmi bir dil halindeydi. Gerçi hakiki 
Oğuz lehçesi, Anadolu'da ufak tefek değişikliklere ۴۲ 
fakat ana hatlarıyle kendi karakterini muhafaza ediyordu. On- 
celeri (Selçuk Türkçesi) adını taşıyan ve Osmanlı Devletinin 





ki Oğuz lehçesinin olgunlaştırılmış ve kısmen şive değişiklikleri- 
ne uğramış şeklinden ibarettir. 

© Anadolu Selçukilerinin kurduğu medeni hava (içerisinde | 
milli dilin teşekkülünde veya —hiç olmazsa — eski saflığını mu- | ` 
hafaza edebilmesinde görülen aksamaların da sebepler 
ğildi. Selçuki devletinin kuruluşundan sonra A 
hemen her köşesinde açılan medreseler, tekkeler 
yeler Arap ilmini ve Acem edebiyat € 
zifeli birer müessese halinde 
taraftan göçebe Türkmenler 
sulleri ve eski (Oğuz Desta nı) ۶ 
larını tatmine çalışırken; 1 11 dir 
bölgelerden gelen bilginler, şeyhler ve fak 
şehirlerde de Arap ve Fars dilleri hızla yaşı 
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"Ən 
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anlıklarını giz 
x ve Fars dilleri bü- 


er ی‎ bir Türk Edebiyatının “m 

Fakat böyle olmadı. ın temiz wi PA 

avağı bir dil-telâkki edildi. Yalnız yedinci asırda deği ə. 
raki asırlafda bile bu isabetsiz görüş devam etf Mese a 

izi asırda Türk diline karşı gösterilen istihfafı (Aşık Paşa 


iki beytinde açıkça görmekteyiz : 
A gal Jül کته‎ də 49 
> - ə ” : 
gəl 20) Kf وزکاره هی کز‎ 
اجه بو اول اولو مئزللری‎ 
Türk diline kimesne bakmáz idi 
Türklere hergiz gönül akmâz idi 


` ۱ Türk dahi bilmez idi bu dilleri 
t 4 İnce yolu ol ulu menzilleri. 





ti, 
mı 
Pi 


A 





“anır 


I : ; ği vesikalar, öz Türk diline karşı beslenen bu anti 
b patinin dokuzuncu ve onuncu asırlarda da devam ettiğini gös- 
? termektedir. (3) ettiğini gös 





* 

ik 

Türk Edebiyatının hece vezniyle terti ۱ 

İN > vezniyle tertiplenmiş tasavvufi halk 

— 5. .. "suala ile başlar, (Şeyyad Hamza) ile < 
nihayet ۱ 4 

Milâdi on üçüncü (Hicri yedinci) asırda, eski edebi mah- 


sulleri teşkil eden (dini-milli) kahramanlık menkıbeleri yanında 


(3) Türk Edebiyatında İlk 
1 Mutasavvifla öprülü 
و‎ aq asavviflar - Köprülüzade Mehmed Fuat, Say 





— 38 — 
































—.-————.-.— 
...—.——.—. a ununun 





den tasavvufi şiirler de çoğalmaya başlamıştı. Bu konular üze- | 
rinde şiirler yazan mutasavvıf şairler, ekseriyetle, akidelerini | 
halka öğretmek gayesini güttükleri için, halka yabancı veya ka | 
rışık gelen bu felsefi düşünceleri onun anlıyacağı bir şekle sokma- | 
ša çalışıyorlar ve bunun için de, yüksek felsefi fikirleri milli bir | 
şekil ve vezinle, sâde bir üslüp ve edâ ile ifadeye gayret gösteri- | 
yorladı. İşte (Yunus Emre), bu sâdeleştirme işini en usta bir su- | 
rette başarmağa muvaffak olmuş yegâne mutasavvıf şairdir. 

(Yunus Emre), Hacı Bektaş Veli mensuplarından (Tapduk | 
Emre)nin mürididir. ۱ 

(Yunus Emre)nin hayati, halk tarafindan birçok menkıbe- 
lerle süslenmiş, âdetâ efsâneleştirilmiştir. İlk tarihi kaynaklarda | 
ona ait bilgi pek noksan hattâ birbirini nakzedici mâhiyettedir. 
Bu dâhi şâirin hayatı' hakkında söylenebilecek şu birkaç cümle- 
den başka bilgiye sahip olmamaklığımız acı bir hakikatür : x 

(Yunus Emre) Milâdi on üçüncü (Hicri yedinci) asrin ikin- 
çi yarısıyle on dördüncü asrın başlarında yaşamış basit bir der- 
viştir. Asrının tesbitinde (Osmanlı Müellifleri) sahibi (Bursalı | 
Mehmed Tâhir) ile (Necib Asım) da müttefiktir. (4) 

(Yunus Emre), Sivrihisar dolaylarında ve Sakarya çayı Ya 
kınindaki köylerden birinde yetişmiş bir Türkmen köylüsüdür. | 
«Babâi» tarikatına mensup ve Sakarya dolaylarında büyük bir | 
mànevi nüfuz kazannus olan mutasavvıf (Şeyh Tapduk..Emre)ye 
kırk yıl müridlik eden (Yunus Emre), artık çillesin amlamış | 
ve şeyhinin müsaadesiyle dergâhtan ayrılmıştır. Divanındaki ba- 
zı şiirlerinde birçok yerler gezdiğine işaret eden mısrâlar vardır. 

(Yunus Emre) ümmi bir (şair-derviş) idi. Rivâyete göre, o 
devrin ilk tahsil kademesini teşkil eden mahalle mektebine git- 
miş fakat (tehecci)ye (5) bir türlü dili dönmediğinden : . 


اف اوستون او ترو 


| 
(dünyanın fâniliğinden, Vahdet-i Vücüd felsefesinden) bahse- | 
۱ 

| 


—p 
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i 9 Ri den aşağı kalmıyacak 
ی‎ ve o akideleri 2070046 
deri ای‎ 1 ifade etmeğe 8 
8 ri “kaynakların iddia et- 
akkaktır. Gerçi kendisi : 


pl iz‏ اولدی فتبر 
sı Jel‏ 2935 
” کل گنهن اوقور 
ə All‏ آلادی R‏ 

Yunus ih oldu fakir | 
Ecel ensesini dokur وت‎ 1 


Gönül kitabından okur 
Eline kalem almadı. 


v 


 misrilarıyle ümmiliğini ilân eder; fakat diğer bir beytinde de : 


əəə‏ حبتی 2244 حبی 
حاهللری zı mda‏ 


Kvp İsmi e 

j nin caBh1n-u3 "+š 

ere söhöcü arttırır mahabbeH 
i VA UU! 

If Cah 7 oi sah) in T 7 ۹ 
I ۲۳ 8 OG?UC (€n her مرحم‎ İY cə y, 14) 

۱ “vm 00۳68۱۷ gelir 
i 

1 

: 


| psk (sözde bilginler)e karşı cephe almış görünür, 
.. ei ular nazarında 


12۵11802 iki türlü (ilim) v s 
| .—. 20 — — diğeri (Batin a ۱ 
| mensup olanlara ise (àrif) deni و‎ (âlim), ikinciye | 


göre adı (İrfan)dır. ( 


» mutasavvıfa 
edilmesi için 


m r 


۱ 
B 
! 
.H..— 
” 


à ۱ : (Mevlânâ)nın tesiri al 
n vazgeçn is. اي نی‎ Unlaşılmaktadır ki, bu ۱ 
eren bazı şiirlerin ondan zevk duyacak 
Z ii Anadolu'da yayılmış 


i İse (gönül ve ilham)dır. | 


— a 


——  - —  — a 


! 
| 
| 
| 
| 


| 
| 
| 
| 
| 
| 








əəə ñ a 








= 
Medreseler Seriat ilminin teskili çalisir | 
> * Hminin teşkiline ve yayılmasına , asıl, 
(Bâtın veya Hakikat ilmi)ni ise tekkeler ve bu tekkelerdeki mür- | 
| 


şidler ilham yoluyla verir, 


> Esasen bir mürşide intisâb edecek kimseler âlim olsalar bile 
... bakımından ümmi olmalıdırlar. Çünkü bâtın'da saf gönül- | 
ü olmadıkça İlâhi tecelliyât gönüle nakşolunamaz. Bunun için- | 
dir ki, âlimlerin bir tarika sülükü, yâni bir tarikata ve bir mürşid'e | 
bağlanışı daha zordur. Hazret-i Muhammed'e hem (ümmi), hem | 
de (âlim) denmesini şu yolda izah etmek mümkündür: Hazret-i | 
Peygamber, Şeriat ilmini Cebrâil Ale vahiy yo- 
luyle öğrenmi 
(Hakikat ilmi) ni anc 











nin de ârif olması mümkün olduğu gibi... Anadolu'da, ümmi 


1 


duğunu göstermiş birçok büyük mutasavvıflar, 





şiirlerini de mevzuumuz hudutları içersine almak isabetlidir 1 






pa 


olmağa 





- - 
——_ | 


— | 
SEN mər I 
MM önə ilahilerinin halk | 
re) nin hece vezniyle Yan birçok Acem mu- 
k bi! zevkle oku kadar ileri gitmeleri; (Yur | : | 
n onunla alay نت‎ bıraktığı derin, sarsılmaz), olunursa eAşka yolu in 
Əban ur. İl 3 | cektir. O halde Hakk' 


ne eseri Divânı'dır. Bu Divânın "ici 3 | 
۱ fi ahlâk ile ilgili mese- | 3 İ 0 im Ñ ۱ ; 

nà) nın tesirleri açikça | | | | امن‎ dz MS دولودر‎ e s. 
al “ki vezni de kullanmıştır. | ۱ t ون‎ yaka لب‎ Nə r: 
(Yunus 57 ilerler (Risâle-i ۱ | ۲ a dilədi kimseler” Hakk'ı bilmez 7 


e o ۱ ; ab (Fâilâ ö Kibr) bâbları ise 


۳ anat), (D Imıştır. Arüzu fazla ə ردو نگ‎ ۳ tog 
net bàblar da hece vez- | ور‎ . Çünkü yegâne (Hakiki Varlik), her şey ani 
a N ۱ | enc ü - l ün 
© niyle yazılmış hissini verir. ۱ | J ğer siyle kaaim olan (Vücüd u Mutlak) vicdanlarda mün 
UD ` oke odu: etkin EE | Kâmil insan, en son ve en ulvi-mertebeye varabilen insan: 
(Yunus) un lisanı ise, eski Oğuzca nın “re r — | dir. Onun için en yüksek ilim de ancak böyle insanın hakkıdır.) 
gösterir. | 3 | En mühim ilim ise (Allahı bilmek ve onu bilmek için de kendi; 
۱ | mizl öğrenmek) den ibârettir ki, bu da kitapla olmaz, Aşk yolul 


35 


dz 1 ə” — Tasavvufi bir huşü içinde coşarak, zaman zaman, İlahi aş- ile ve mürşid delâletiyle olur, © © 
| kin ulviliğinden, Kıyâmet gününün korkunçluğundan, Cennet'in ۱ ıb. m. “Oku. smda 7 busə - 4 
. inden... bahseden (Yunus), tabiata karşı da asla lâkayt 3 | wa R “üz RE ۸ Al iz 5— 

۰ 3 | Yer 2 و‎ : "ea, “ğa TK: . > vi 377 4 m 1 ۱ 1 ın 7 
Yunus Emre) nin tasavvufi akidesi, aşağı yuk vlâ— vl |. ۳ mi e del Wa 
۱ a ye a. | میچ‌اراخت‌اولان‎ Böle » AS: şenliğe مب‎ Ó 


1 N" i . 
l y] ۱ 


nâ) gibi Pantöisme'i hareket noktası olarak ele almaktadır. Ona ۱ بو ان سا‎ 
göre insan; kâinatta hâdis olan her (Şey) gibi, aynı zamanda vü- i | Tusoktayım. seküler! رت حور‎ noa مسب بو‎ 

cüd ve adem den, hayır ve şer'den, hüsn ve kubh'dan meydana j Í Bin. garipçe bülbülem ötmeğe güle geldim "əsəb 
— İşte, insanda mevcut olan bu İlâhi unsurlar, asıl men- 1 Í Tuzağa düşen gülmez, âşık hiç rahat olmaz > ÇÇ© 

“olan Ulühiyyet'e kavuşmak için uğraşır; fakat ademi unsur | | | ۱ ; bir acep ele geldim. .  — 

yâni maddi varlık buna münidir. Binacnaleyh, Hakk'a vâsıl ola- | 3 | ə e sel ii 

— .. mümkün olduğu kadar bu ademi unsuru yok etme- ۰ | ۱ sini 
= ölüm —. olmak İcap eder. Gerçi böyle bir şey an-| (| | on beytinde 
موس‎ elle Fakat Tasavvuf erbàbi bunun daha | 3 
önce de olabileceğine kaanidir. (Mütü kable en temütü!) (6) sır- | 


| 


(6) Yünf (Ölmeden evvel ölünüz! | 
ünüz!) Bu söz de klişeleşmiş Tasavvuf prensiple- ۱ 


i 


ə 


۳ زنط وی‎ ap. ən $ “ə à 
— Xe 1 “oyu 1 
one 















, 2asık hiç rahat ol- I 
.. ada asla rahat ede- 
| y an önce katılmak 
sünkü onların, b ۰ ini: VuVas 4 
arana kava istediklerini; یی‎ dönmeyi | 
n (gönül) kuşunun ©. 
ığını belirtmek istemektedir. 
| ۷ imi, | 
۱ EGB ۱ 2: Emre) samimi, | 
5. iyebileceğimiz (Yunus © ə 
— a, we 6 .. Elm irfan —: a e ' | 
>p 1 ) dö bir vasfı da var x > , , Şi 
vift ۰ iyi enə sâirliğidir. Onun SI 
| mertebesine yük öpək .. ۳ ei tür taraftan Trakya” | 

- linmez tesirleri yalnız Anadolu çerilerinc kadar yayılmış ve geniş | 


HI 
Tekke Şiirinin doğuşu ve yayılışı 


Y (Yunus Emre) nin ölümünden sonra Türk idaresindeki | 
| memleketlerde birçok tarikatlar daha kurulmuştur. Bu terikat- | 
| lar, muhtelif tekkelerde ve zâviyelerde gelişip kuvvetlendikçe, | 
| 

۱ 





halk arasında Tasavvuf esaslarını yayıyor ve yıllar boyunca | 
kadrolarını genişletiyordu. Gelişen ve yayılan bu tekkeler, ken- I 
dilerine mahsus bir (Edebiyat) tesis etmeği de zarüri bulmuş- | 
Tardı. Her tarikat kendi ananelerini, kendi mürşidlerini ve onla- | 
“rın menkıbe ve kerâmetlerini anlatmak için eserler vücude ge- ۱ 
tirmeğe başlamıştı. Her tarikat kendi Tasavvufi akidelerini et- | 
rafa yayarak fazla taraftar toplamak için bilhassa (nazım) dilini ve | 
şeklini vasıta yapmayı uygun görmüş ve halkın manzum fikirlere, | 
bestelenmeğe elverişli öğütlere, hâfızalarda kolaylıkla saklanabi- | 
lecek şekildeki menkıbelere karşı olan fıtri meylinden faydalan- || 
mıştır. İşte birtakım ilâhilerin, mesnevilerin, devriyelerin, kalende- | 
rilerin, nefeslerin meydana gelmesi o arzu ve temâyüllerin netice- | 
sidir. Halk için en güzel ve en sâde örnekler (Yunus Emre) nin | 
halk diliyle ve halkın milli vezniyle yazılmış ilâhileri olmuştur. 1 
Bu yolu takip eden (Aşık Paşa) dan, (Kaygusuz Abdal) | 

dan sonra (Hacı Bayram Veli) gibi büyük bir mürşidin bile Yu- | 
nus tarzında manzumeler yazması bütün tekke şâirlerini hare- | 
kete getirdi ve artık herhangi tarikattan olursa olsun, bütün şâ- | 
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یت 
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TÜRK ŞİİRİNDEKİ YERİ 


: Sansız ; ۱ 
intikal etmiş olan (Hikmet Halbuki var olanların | 


| en iyisi bizzat Tanrı'dır Tanrrnin vücüd ve mâhiyetini x 
İ S 4 3 ۰. 1 ۰ 7 maöht Í 
| 186 ancak Tanrı'nın (ezeli bilgi) siyle mümkündür. in Zira bilgi ۱ 
da bulunusund | derin en noksansızı da yine Tanrı'ya has ol bilgidir ağı 
Hükaani) nin aşağıdaki mıs- | 3 ۱ Agah Sırrı L. ۱ P R e 1 | 
(Haka: ° ۱ ۱ “dış ” ırı Levend de (Divan Edebiyatı, Kelimeler ve Re- | 

۱ 1 er -Mazmunlar ve Mefhumlar) adlı eserinde (3) (Hikmeti | 
۱ | Kadime) den bahsederken: «Gerek tabiat, gerek mevcüdât ve | 
۱ 1 | hâdisât karşısında eski devrin mütefekkirlerinin zihnini işgal 
| 


e. ) kelimesi 
Ë mauhteli mânâlarda kullanılır: 
£ و‎ — llim ve adlin bir ara 
İL “mânâsında kullanılır ki, 
bu mânâyı görmekteyiz: 


eri o ۱ 
۲ : ç | 
° ۱ 


| 
an meydana ge- | 


i seden meseleler, Hikmet-i Kadime'nin muhtelif mevzuunu teşkil 
ederler... Bu bahislerden baziları, İlmi Kelâm'ın da müna er | 
Sa ettiği meseleler arasındadır, Eski Edebiyatımız, bu bahislete 

| sait istilahlar ve töbirlerle yapılmış birçok mazmunlarla doludur.» | 


< Hikmet-âmüz idi evzda Resül» 


adde ve kuvvetlerin hakikat- 


—K3 evcut olan m 
b Kâinatta m bulundukla- 


> te ne olduklarını, ne olabileceklerini, nasıl olmuş ۱ 
İ rını öğreten bilgi, ki (Fenni Hikmet) veya (llm-i Hikmet) ter- 
1 kiplerinde yâni (Fizik) mânâsında kullanılır. 

1 c — Ahlàka ve âdâba ait olmak üzere söylenmiş muhta- 


| diyerek, Tasavvuf'un ana mevzularını teşkil eden (Halâ ve Me- | 
427), (Heyülâ' ve Süret), (Çevher ve Araz), (Anâsırı Erbaa) nin | 
misallerle izahına geçiyor. © | mi 
| | — .Elmalılı Mehmed Hamdi Yazır, (Hikmet) Kelimesinin'muh- | 000 
| | telif mânâları' hakkında su açıklamaları yapmaktadır. )4( T 


İ sar fakat derin mânâlı sözler; vecizeler (1) 
| d — Hâdiselerin gizli sebebi, kâinatın var oluşunda sezi- 


hikmeti var ama bir türlü anlayamadık.» veya «Filân adamın bu | 
| sözü söylemesinde bir hikmet olsa gerek.» gibi cümlelerde hep | 
| bu (gizli sebep) kasdedilmektedir. 
۱ (İslami Mezhebler - Tarikatlar) isimler eserde (2) Tasav-| 


kullandığımız: «Allah'ın hikmetinden sual olmaz.», «Bu işin bir 
۱ 
f 


| 
1en fakat idrâk edilemiyen sebepler. Ekseriya konuşma dilinde x 1 | (Hikmet) mastar olarak kullanıldığı takdirde (fesâğı orta 


faydalı bilgi) ve (Ameki S 


1 — (Söz) de ve 


(3) Sayfa 80 - ۰ iə w 


“uf kelimesinin mânâsı üzerinde durulurken şu izâhat veriliyor: | 
(1) (Sağsözler — Les maximos) | 


(2) (İslâmi Mezhebler —- Tarikatlar: š f 
—. Tarikatlar: Hasan Basri Erk, İstanbul — 1954, 


f (4) (Kur'an Tefsiri), 
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ی misli‏ تا مان ی ات بیج 3 | “(amekiş) ehli olmak.‏ سب 
sir ki, (Pikih) anlayış de- 17 db‏ ° 75 


a gelir ki, tuttukları yollardaki sakatlıkları, aksamaları, dalàletleri ortaya | 


ardan kurtarmağa çalışırlar. Riyâ- 

âlâyişe düşkünlüklerini, hasislikle- 
tir ki, zâhiren | ri, fitneleri, dedikoduları, sabırsızlıkları... hulâsa bütün kötü- ` 
İlâhi) olarak | i ۱ lükleri, çeşitli üslüp ve edâ ile, yermeğe çalışırlar, 


am ani 
-— 


dökerek insanlığı bu bataklıkl 
— kârlıkları, acizleri, ihtirasları, 
6 — <Eşyayı - .. çim bir (sıfat-ı .. 
| rliklar: ə lduğuna a ka l Bu tarzdaki şiirler hakimâne veya (hikemi) şiirlerdir ki, ۱ 
nilm: ی‎ ۳ en, cevrden, 55 . —. (5) | ! ۱ ۱ çok defa (pend-nâmeler), (hikemiyyât), (rubâiler) adını taşıyan ۱ 
ilin iyi fiil, cüd ve hilm sahibi olm Tehalleku biahlâ- | || Şiir türlerinde göze çarpar. Bazı şâirler, hikemi düşüncelerini ka- | 
ii ahlâk ile tahallüktur, əə ada di. 3 ۱ sidelerine, gazellerine, musammatlarina, tastiyrlerine, nazireleri- | 

۱ urâd edilmiş m ivle ve sür'atle | ne de sıkıştırdıkları gibi, (tevhid), (münâcât), (na't), (terkibi 

n olmak ۶ x ə 
2. 9 — Ha ۱ ' bend) ve (terci-i bend) ler hatta (kıtalar), (matla'lar), münferit 
Š و‎ evap vermek mele | ۱ | mısrâlar halinde de tesbit etmişlerdir. 


əbə yl 2 
d y P š 
` P At yg 


r r ۱ 
© Í ve tereddüt bırakmıyan, | Hakimâne şiirlerde ya öğretici bir uslüp, ya rindàne bir | 
iyen ”. x i 3 ya mütevekkilâne bir telkin, ya dervişâne bir kanaat görüle- | 
m. ahvâle Hakk'ı işhâd etmek. ۱ | bilir. Bu ifade tarzları; şiirin <Hikmet> ini, daha doğrusu, قط‎ | 
7” s a asb ار‎ | kikatleri açıkça ifade edebildiği nisbette, halkın da hislerine ter- | 
1:7 rr münâların Hepsini kendi ¿ | İ cüman olacağı için, pek fazla rağbet görür. Birçok hikemi be- 
mà b Isfahani de (Müfredat-ı Râgıb) isimli eserinin birin- ` yitlerin ve misrâların hafızalarda nakşedilmiş olması ve zaman ۱ 

n 276 ncı sayfasında (Hikmet) kelimesinin şu mânâlara ۱ zaman, birer ata sözü hükmünde okunup tekrarlanması, o misra- ۱ x 


ini belirtiyor: | lardaki hakikat ifadesinin kuvvetinden ve en güzel sekilde naz- 
1 — Allah'a göre: Bütün eşyayı bilip onu muhkem bir ۱ 


Í 2 — İnsan'a göre: Mevcüdâtı bilip iyilikleri işlemek. x 
3 — (Kur'an) bikmetle vasıflandırılırsa (Hikmeti tazam- ۱ 


medilmis bulunmasındandır. Birkaç misal verelim: 


. 


| 

>Y‏ مثال تبر yə‏ شر خالك ذلته 

i mun: >. | حیتان وج ر فعته‎ due ə 

۳ 4 — llim ve Akıl ile Hakk'ı (Hakikati) bulmak, ۱ 07 mx çü Y 

Í Görülüyor ki «hakim» unvanına sahip olanların söylediği | | 3. 
| sözlerin veya vücüda getirdiği eserlerin hayli şümullü bir söha. ! | 
içinde mütalâa edilmesi gerekmektedir. | f 
Hâdiselere, kâinâta ibret gözüyle bakan şâirler, zâhiren gör- || | 
dükleri seylerin arkasında «gözle görülmiyenə leri keşfederler. | | 
Ve bu keşif ile hayata daha başka mânâlar verirler, insanların | | 


| ` Ahir misâli. tir düşer hâki illete 
Gayrin inâyetiyle çıkan evc-i rif'ate 
Bakmaz nigâh- rağbet ile cür”a-nüş- feyz 
Mest-i şerâb-ı nahvet olan ehl-i devlete 


= câhillik), (cevr — ezâ cefâ), buhi cimrilik) 2 | 
” — , cefâ), — , (sefeh — sefâ- | 
het, akılsızlık), (cüd = Cömertlik, (hilm ۰ ins 


an huy ve tablatında yu- | 


e... 
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۱ ۰ 

مست شراب = اولان احل 5 ə‏ ۱ 
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pe Sivi £ >‏ ی 
انکار > اه ده Z‏ لو ره <طادر 


Cürmüm. bilürüm mw'terifi ma'sıyetim ben 
Inkâra hatâ etme de bir güne hatâdır 


ile 
rdim olan âh'a b İkİ İndi. 


۳: em derdimi : ۹ ile 

“w “yanapan şu 4 y seed oi dib 

x... bilür rüz- gere 2. çər ° 3 

Fi ias derdini Allah'a bile | | elə GÜL rə 2 gök 
5 Hızır Ağa 2۵06 Said 


۳ a ân! R ۱ | i 
I pa یس فلکدن‎ s Turfa dükkünA hikemdir bu köhen tâka felek 
.. “. zə = شحه‎ > | ۱ Ne ri bulunur derde devâdan gayri 
ay. i 3 ۱ Râgıb Pasa 


AĞLA 


# 
A‏ هیچ دگشمز بو اصول 


به NALA‏ تولو تور درده دوادن عبری 


GET ازلی بویله بریشان‎ le Je 


Şal . | ۱ ۱‏ وورورلر سمری 
f‏ خندان کیمی گریان کیمی b ۱ GİTME‏ 


Etme bihüde Felek'ten ۵ 

Hoşça hazmet yediğin darbeleri | i 

Eskidir, hiç değişmez bu usül | ۱ Hâli âlem ezeli böyle perişan ancak 

Eşek oldun mu vururlar semeri. ! 3 | Kimi handan kimi giryan kimi nâlân ancak 
Bâki 


Ferid Kam 


فقیرز گرچه MU‏ گردونه A | ULA‏ | عییدر İl AA; ME ëk‏ 
بو Quzu‏ ای روحی وکل حابنددر ۱ 3 əz”‏ هسمدر 2-33 ۴۳۵ 


mn beni aldattı de : š Fakiriz gerçi ammâ eyleriz gerdüna istiğnd Ñ 
efsimdir eden nefsimi 2 rma j ۱ Bu istiğnâlar ey Rühi tevekkül cânibindendir. 
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ə 1 əə عاقل‎ | Bu misaller de gösteriyor ki, (hakim-şâir) in mevzü çerçe- 
بر دها‎ 445 < 2-2 "vesi de zannedildiği 


| 
۱ 1 | q nden çok daha geniştir. O, «Hikmet> keli- 
rər da 1۹ (6) | í | mesinin şümullü mânâları içinde, felsefeden tasavvufa, tasav- 
— Arar düşer mi düştüğü 


7 | vuftan zühd ve şeriata, ahlâk ve âdâbdan an'ane ve 3detlere ka- 
20 dənə | dar her mevzü üzerinde «Hikmet» kurabilmiş, yâni irfanı saye- 
Hersekli Arif Hikm sinde derüni çoşkunluğunu edebi bir tül altında renk renk gös- 

۰ A ۱ | termesini: bilmiştir. 
11725 وید‎ dk a | 


İşte, eHikmetə in bu geniş ve ihatalı kavramlarını göz 
| önünde bulundurduğumuz içindir ki, kitabımızın unvânında 

ekdiğin biçer | £ 
Alemde nik ü bed kişi hep 


(Hikmet) sözünün zikredilmesini de zarüri gördük. 
Masraf 6 Mehmed Şefik 


۱ Müverrih Râşid 
ə a dal 
Acebdir hâli âlem bilmeyen söyler bilen söyler 
Andelib 
سوه‎ Ue olm عاقلان با‎ 
Âkılân td söz mahallin bulmadıkça söylemez 
Selânikli Meşhüri 


ək رح‎ aliil انش‎ 


Âteş átes-pereste rahmetmez 


Muallim Nâci 


(6) Hadis-i Şerif: (Lâ yuldeğul mü'minü min hucrin merreteyn) yâni: (Mü"-- 
mün, bir tuzağa iki defa düşmez.) Cami-üs-Sağir, Cilt: و‎ —,Sayfa: 482, 
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İNCİ BÖLÜM ۱ 
YED ۳۳ 


SÖZÜ 
TÜRK ŞİİRİNDE «ATALAR MESİ 
YERİ, DEĞERİ VE ۶۴ 
1 ۱ Türk şiirinin 6۳2 vi 
۱ əv SÖ ni e didactidue) mahiyetteki nd 
| ریگ‎ (Uzsöz — proverbe)ler halkın ve 


serlerde tesadüf 


۱ 1) denmiş ve herbiri, ata 
| DE mahsülü olarak, ocaktan ocağa: nesilden n 
) dile —mukaddes bir emânet gibi— intikal etmiştir. 


Birer (Fikmet-ül-avim) bu sözlerin değeri yalnız halk tara- 


i ki edilen ۳ ta. 
| ۱ — zümre tarafından da o derece takdir gör- 


mişlerdir. —.0) 
Ancak esefle kaydetmek mecburiyetindeyiz ki, Şiirimizin: 

İ (atalar sözü) ile süslenmiş olan cephesi şimdiye kadar bir ince- 
£ leme mevzuu olarak ele alınmamış ve bu değerli mısrâlar, bin- 


nazımlarında bunları birer mevzun mısrâ halinde übideleştir- 


— — — — y: و‎ "mr 0 ” 
ان‎ y T.A. M gi í? ti i 
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ç ə . Vu, dr“ اب‎ ” ` 
۲ 29 ev A 
ği 7 1 ? : üə ə” : - 
` K 2-4 ۷ ۷ 
سس‎ ۹ 


du. 


| Ahmet)in (Armağan) isimli küçük tetkik eserinde ve (Hıfzı)nın: 


۷ 


i (1) ve daha buna benzer küçük antolojilerde birçok manzum. 


İ (atalar sözü) toplamak istenmişse de, bunların bir kısmı malüm. 


Í 


| şahsiyetlere ait oldukları halde Şâirlerinin isimleri zikredilme- 


۳ ۹ 
4 
bd 


+ 
"ə Gi ۱ 
ıı 
"ələ 
? 
ite 


uz. 


۱ 


do 


i 
ı 


kayıtlıdır. 


kadrosu içine alınmış-- / 


a birer (mi- | 
i özlere 
x örnek “cindir ki, asırlarca bu 2 | 
e 77 177 7 lin engin hayat tecrübe- | 
lden nesile, dildem | 


yàni (Halkin söylediği hikmetler,. 


müştür ki, birçok halk ve tekke şâirleri gibi, Divan şâirleri de | 


İ lerce eserde, dağınık bir halde kalmıştır. Gerçi (Edirneli Badi | 
1262 de neşredilmiş (Manzum Durüb-u Emsâl) adlı risâlesinde 


miş, bir kısmı da bizzat risâle sahibi tarafından nazmedilmiştir. | 
İ Başlı başına bir inceleme mevzuu teşkil eden bu (manzum atalar | 
sözü) bahsini esaslı surette ele almak, edebiyatımızda, ataları- | 
İ mızın hayat tecrübelerine, o tecrübelerden elde ettikleri netice- | 


(1) (Millet Kütüphanesi) nin (Manzum eserler) defterinde ve 976 numarada | 


— A ۳ 


İ Tere ve ortaya koydukları ahlâk, i 

| .. önem verildiğini göstere Əza da vəyə tetkike 

( değer, 

| Nâzımları bilinemediği için asırlarının da tesbitine imkân | 

- bulunamıyan bu mevzudaki mısrâlarla diğer bazı beyitleri, ki- 1 

- tabımızın (Onuncu Bölüm)ünde toplu bir halde tespit ettik. Sa- ۱ 

dece alfabetik bir tasnife tàbi tuttuğumuz bu mısrü ve beyitle- | 

| lerin içerisinde görülecek (ata sözleri); halk arasında yayılmış | 

| hakiki ata sözlerinin, vezin ve kafiye zarüreti yüzünden, bazı Í 
ilâveler veya çıkarmalarla değiştirilmiş şekilleri olduğu gibi, | 

| halk diliyle ve tabii şekillerinde kullanılan bazı ata inin | 

| tamamen (klâsik edebi dil)e çevrilmesiyle bazan az, bazan pek | 

| fazla değişikliğe uğramış olanları da vardır. 

| Bir kısım ata sözlerimiz vardır ki, halk dilindeki halleriyle ۲ 

İ bile, tesadüfen aruz veya hece vezinlerine uygun oldukları için ۲ 

| aynen tekrarlanmışlarsa da (2), mühim bir kısmı, şâirler tarafın- | 

| dan yepyeni bir kılığa sokularak, avam arasından alınıp aydın 

| zümreye mal edilmek istenmiştir. Meselâ bu tiplerden birkaçını 

| ele alıp, halk arasında kullanılan şekilleriyle mukayese edersek 

| değişiklikleri daha iyi göreceğimiz gibi, bu mecbüri değişiklik. | 

| leri yaparken bazan ne kadar zorâkiliklere düşüldüğünü de ko- | 
layca farkedebiliriz. 


| Değiştirilmeden veya pek cüz'i ilâvelerle mısrâlaştırılanlara 
İ misal : 

| 

| Ak akçe kaare gün içün denir meseldir bu 

| Mefâilün Feilâtün Mefâlün Fa'lün 


۱ Ab ü dâne serpilir insanı kısmet gezdirir 
۱ Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâilün 
İ Allah ne verir ki kul götürmez 

| Mef'ülü — Mefâlün — Feülün 

| Bin kaygu bir borç ödemez 

| 444 

(2) Şık şık eden nalçadır, iş bitiren akçadır 


Müfteilün Failün Müfteilün Fâilün 
veya : Ti 7 gibi. 


1 


| 
۱ 
| 
| 
۱ 









sabit 


safi (Kamm Pasa) 




















kalıplarına sokulurken, dil bakımından da | 
esaslı bir değişikliğe uğrıyan (atalar sözü)ne örnekler : 


(Özrü kabahatinden büyük) 








+ 25 Eski dost düşman olmaz) 
Âdeme gelmez hele yür-ı kadiminden zarar Viski co: 
8 lur binür ü târik (Mum, dibine ışık vermez) 
Bün-i şem'a olur binür ü 








(Zurnada peşrev olmaz) 
















———. (Edebi edepsizden öğren) 
Pişkeş esbin bakılmaz dişine (Bahşiş atın dışine bakılmaz) | 
Hifz olan çeşme gubür ârız olur (Sakınan göze çöp batar) | 
Zird” bunda Haleb bunda değilse (Halep oradaysa arşın burada) 
Zeminin güşu var derler meseldir (Yerin kulağı vardır) 


Gilâfın tiğ-i bürran kesmez asla 
Kelbi yâd eyle asây hazır et 
Gez de berf üzre uydn etme eser 


(Kılıç, kinini kesmez) 






(İti an, çomağı hazırla) 






(Karda gez, izini belli etme) 






İşte, şiirimizin, (Hikemiyyat) konusu içerisinde mütalâa 
etmeğe değer bulduğumuz (mesel) leri bu kabildendir ki, avam 
hikmetlerini Edebiyata aktarmak suretiyle münevver sınıfa da 
mal etmek gayesiyle tertip edilmiş olan bu mısrâ ve beyitleri de 
mevzuumuzun hudutları içerisine almayı faydalı bulduk. 













pe 


| 


| 
| 
۱ 
۱ 


۱ 





SEKİZİNCİ BÖLÜM 
METİNLERİN TASNİFİ HAKKINDA AÇIKLAMALAR 


Kitabımızın ana mevzuunu teşkil eden (metinler) kısmın. i 
da; toplu veya müteferrik, matbü 

toplanmış, 650 şâire ait olmak üzere, dört bine yakın ۳19۲۵ ve 
beyit vardır. Bunlar arasında felsefi, tasavvufi veya dini bir! 
mevzua temas edenlerle, bilhassa Divan Edebiyanın özellikle- 
rinden olan mazmunlarla meydana getirilmiş bulunanların tel- 
mih veya imâ etükleri olaylar, menkibeler, âyet veya hadisler | 
hakkında -elde edebildiğimiz kaynaklara dayanılarak- gerekli 
izahat verilmiştir, 


Metinlerin tetkikine başlamazdan önce, bunların tertip ve 
tasnifi ile açıklanmalarında nasıl bir usul takip ettiğimizi aşağı- 
ki maddelerle tespit etmeği faydalı buluyoruz; 

I — Kitabımızın mevzuunu teşkil eden bütün hikemi mıs- ! 
ra ve beyitler, asırlarına göre ve şöirlerinin alfebetik isim sırası 
üzerine tertip edilmiştir. 

2 — Bazı mısrâlar tek başına ve, mânâ bütünlüğü ile, bir 
(mesel) hükmündedirler. Bu gibi mısrâlar, kaynaklarından 4۷-۲ 
nen ve tek misrá olarak alınmış, konuyla ilgisi olmıyan üst veya 
alttaki mıstâı alınmamıştır. Meselâ (Nâbi) nin: 













gədə va قدری ادرا که‎ ələr 
İzzetin kadrini idrâke sebeb zilletdir 


veya (Sâmi) nin : 


idle‏ بدلدر گفتگویه مردم لالكث 


mısrâları gibi, 














. ۰ h 

Bazıları zaman bir beyit 
kılacak بر‎ ep bir mefhum یم‎ 1 
aynen alınmıştır. Meselâ (Rühi) nın: 
21 جو قدر ?$“ بلاسی درد‎ 
ve اما ,4 حاره الدم دگل اختبار‎ 






























خا کاری ga‏ ذلت صاعه 


22 مهر یره دوشهده بامال اولز 
v‏ 





5 Hâksâri-i hüner-pişeyi zillet sanma 
Ë Pertev Mihr yere düşse de pâmâl olmaz. 
beyitleri gibi. “on seli 
a 5 4 — Bazı beyitlere tesadüf edilecektir ki, bunların, günlük 
e 





: ki (Kâmi-i Karamâni) nin: 

۱ - ə... 
ANI بلبل‎ ez بوق‎ azal یه کوش‎ 

xə € اوقور‎ Sul, و‎ 05) # 


Güle güş ettiremez yok yere bülbül inler 
5 Varak-ı mihr ü vefâyı kim okur kim dinler 








veya (Ziya Paşa) nın: 


dl "ə و باز مه‌ده زار‎ ələl # 
به ده سلمم + قازادق‎ yal ol) 4۵ | ۲ 
-. 2 @ ال ات‎ 
* 9068 bu báziçede-bizler yine yandık “ 
Zird ki ziydn ortada bilmem ne kazandık 
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hayatımızda, bazısının ilk, bazısının da son mısraı tekrarlanır, 
diğer mısraı hatırlanmaz ve belki de çoğumuzca meçhuldür. Bu 
ibi beyitlerin tamamı esere alınmış ve mesel hükmünde olup dil- 

dolaşan mısrâının başına bir (*) işareti konmuştur. Mese- 


inde tekrarlanmayr 
s2 amaktadırlar. Bu 









beyitlerinde olduğu gibi. 

,? — Asıllarını aynen östermek maksadı : “əti 
metinlerde, noktalama kö K Ñ yle, bilhassa eski 
yucularımız için iltibasa sebep olur endişesiyle 


yazılmış bazı metinlerde mecb 
edilmiştir. ə 





فرق اجون x‏ اهلنتده ی قصای ۱ 
صو رت اماده » اسلاف € Aa‏ تصو بر — 


Fark için temyiz-i ehlüyyetteki noksânım 
Suret-i a”müda, eslâf, ettiler tasviri baht. 


veya (Nâbi) nin; 


سلمك , الته “ وس احسن 
صوربهلر « ی ای سلمم * دته‌دن ؟ 
Bilmek, elbette, değil mi ahsen |‏ 
Sorsalar «Ben am bilmem» demeden?‏ 


beyitlerinde olduğu gibi. 


6 — Biihassa (Divan) ve kısmen de (İekke) edebiyatın- | 
dan alınan örneklerde bol bol kelime oyunları bulunduğu göz 
önünde tutularak; açıklamalar yapılırken, aynen çevirme şekli 
değil, tamamen metni verecek surette bir nesir üslübu takip edil- 
miş, yâni metinde geçen kelimelere sadakatten ziyade, mànà-. 
dan ayrılmamak gayesi güdülmüştür. Metinleri kelimesi keli- | 
mesine takip etmek istiyen okuyucularımıza bir kolaylık olmak £ N 
üzere de, metinlerde geçen yabancı kelime, ıstılah ve tâbirlerin 5— 
mânâları, aynı sayfanın altında ve alfabetik sırayla gösterilmiş- 1 vağl 
tir. ın & ii | 











7 — Klâsik nazmımızda birim beyit olduğu için, bazan ۱ o 
mânâ ilk mısrâda biter; bazan ilk mısraı mânâsı, mazmı n do- 1 
layısiyle diğer mısraa bağlanır; bazan ise her iki mısrâ da, müs- 

takil birer cümle halinde ağmen, Siri 
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sr. Bu cihetler de düşünülerek 
“miş ve açıklama ona göre yapı 
| ; ie” حو ادث‎ gu ابار 2 دل‎ 







beytin mânâ bütünlüğü ele alın | 
Imıştır. Meselâ: | 





"qi‏ : ۱ ۱ ک1. > JE! Aİ‏ وصوردن 
vi e ıı i bölüm halind San, bu misralar, eseri a‏ 
Eyler mi dili sâfı havâdis mütckeddir | İ muti sonlatın Primer ve tasnifi de, divanlarda ola sra‏ 
Gelmez keder dyineye eşli ü Sure 12 — Yalan, allene göre alfabetik olarak yapılmış‏ 
abancı kelimeleri toplu bir halde “han .— ۱‏ : 


müetakil birer cümledir. Ancak, her iki‏ مه 

i her iki misrà müstakil birer cümledir. An S> 

20 bakımından birbirinin tamamlayıcısıdır. i 

si مرس‎ tesadüf edildiği üzere, ikinci mısrâlar birinc یه‎ 

siirinde ekseriya 2777.) ik veya (müstel- Pea FA alarin altında verilen sözlüklerdeki bazı kelime. | 
elil kısımlarda tesâdüf etmek mümkündür Buşa şu: | 


mısrâlara kaide teşkil eder, (müşebbeh — 
rünminh) lik eder. Bundan dolayıdır ki, yukarıdaki beytin açık- cihetten tabii k 
ç abii karşılamak icap eder ki, bir yabancı kelime, bâ- | 


düşünülmüştür, 





mun 


api 9 üzere asağıda gösterilmiştir: 
lanış şekli, bir örnek olmak üzere aşağıda göster! .—- İ zan, muhtel 
` — «Bir aynaya akseden şekiller ve suretler nasıl aynaya hiç- İ r kada s a l baska başka mânâlarda kullanılmış- 
gönlünde ? etin münâsebetiyle ve bütün mânâlarıyle ver- 


bir zarar vermezse, dünyada olup biten hâdiseler de, gönlünde 
İİ) kötülük bulunmıyan insanları endişeye düşürmez, temiz yürekli 
anlar için dünyanın bin bir hâdisesi, üzerinde durmağa bile 


۱ değmez şeylerdir.» ۱ 
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8 — Aynı asırda yaşamış olan ve aynı adi ۵ mahlâsı 
taşıyan şğirlerin birbirinden ayırd edilebilmesini sağlamak için, | durulmustur: 
lüzumuna göre, şâirlerin diğer adları, baba adları, lâkapları ۱ din ۱ İ | 
— ° "r. — ۱ a — Arapça ve farsça kelimelerin uzun okunması gereken | 


İ Messlâ: XVI ncı asırda ayrı ayrı iki (Şami) mahlâsı geçer. Bun- | (vâsıl, pâyâ " a Ses: 
100 4 57. əəə , yan, huzür, fik, 
ları ayırmak için isimler: (Mustafa Sâmi) ve (Çeşnicibaşı Mus- b — Türkçe .. .... gibi, : : 
i tafta Sâmi) olarak gösterilmiştir. Diğer bir misâl: XVIII inci uzatma işaretine tesadüf ile یی سین ورن‎ 
, mısraı veznini 


İ hatta bazan memleket ve meslekleri de birlikte (gösterilmiştir. | ; ; led 
s i irlikte (gösterilmiştir | hecelerinde sesli harflerin üzerine uzatma işareti konmuştur: 
l 


asırda geçen iki (Râşid) ismi de şöylece birbirinden ayrılmış- | İ bulm 
(Râşi öyl ayrılm ayı kolaylaştırmak mak ihtiyâr edilmiştir. Okuyu-- 
ur: (Malatyalı Müverrih Mehmed Raşid) ve (Molla Feyzi Zâde cularımız, in ری سس‎ sls to 55 edip: | 


Müverri “şə و‎ 
üverrih Mehmed Raşid). vezinleri bulabileceklerdir. Bir misal verelim: 


9 — Kolaylıkla bulunabilmesi ici 2 و‎ ۱ ۱ 
3 çin, her asrın şâirleri ad- | ۱ 

İ ları ik tasnife tâbi ç yöne : | 

> “şar — > tutulduğundan, şâirlerin doğum | ۱ Zamán-i hattı geldi yâr lütfun bigirân eyler 

ve arih sırası dikkate alınmamıştır. ۱ 1 ۱ Metâtn her kişi akşâma karşü râygân eyler 


10 — Bazı şâirlerin bazı manzumelerindeki bütün beyitler, ii 
c — Uzun okunması gereken (a, ı, u) harflerinde uzatma. (| r 


| — - görüldükleri için, tamamen kitaba alınmış ise uzun okunması gereken 
۱ itler, kendi aralarında alfabetik tasnife tâbi tutuldu. | ati ( O ی‎ A P sn 1 .“” 


Wa ia asndaki sıra üzerinde değildirler. Meselâ | j harfleri de (ë) şeklinde gösterilmiştir. 
aslında yu bizim tasnifimize göre altıncı, yedinci be- | ۱ d — Bilhassa mısrâ ve beyitlerde, mümkün 1 








PT 
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İ yit gibi görünmektedir. Bu, bir tasnif zarüretidir. ۱ ۱ asli imlâlar muhafaza edilmiş ve meselâ Türk 6 
> | 3 


۳ 
ی — 





































>... nt nesi) kaidesi tatbik edilmemiştir. Meselâ: 


rengine aldanma elek eski felekdir 
ین‎ feleğin meşreb-i siye dönekdir ۱ i 


beytinde, ۵ sonlarındaki (felekdir, 
Türk gramer kaidelerine göre imlâsı (fe 
icap ederse de, metnin asli imlâsına uyular 
ihtiyâr olunmuştur. e ° 
a “aaa .. "yəzniyle yazılmış mısrâlarda uzatma işaretleri 
yaln arapça ve farsça kelimelerde kullanılmıştır. bə i 
ده و1‎ Sakaq veya ۶ Jüzum kalmiyacak kadar açık ' ۱ ۱ 
eva sade mısralar, okuyucularımız tarafından kolaylıkla anlaşıla- ۱ ۱ 
sileceği için, açıklanmamıştır. 2.00) Me ۱ ۱ ۱ 
16 — Arap alfebesini tanıyıp da, metinlerin eski şekille- f ۱ 
rini kaynaklarındaki yazılışı ile görmeyi arzu edenlerle; Üniver- 


۱ 


dönekdir) 20 
lektir, dönektir) olması * də 
ii bu kaide dışında kal | UZUNCU BÖLÜM 


site Edebiyat Fakültesinin Filoloji, Türkoloji bölümlerinde bu- | | 
1unan veya bu Fakültede (Şerh-i Mütün = Metinlerin açıklan- i i ۱ AÇIKLAMALARİYLE 
ması) derslerini takip eden okuyucularımıza metinlerin Arap | 1 XII, ASIRDAN XX. bə 


harfleriyle yazılışlarını da vermeyi ilmi bir mukayese imkönını 
düşünerek gerekli ve faydalı bulduk. | 
]7 — XII. asirda, (Hoca Ahmed Yesevi) ye ait metinle- | ; | Tasavvuf, Hikmet ve Felsefeyle dolu 
rin Arap harfleriyle yazılışlarını göstermeyi gerekli bulmadık; zi- " ۱ ۱ 
ra bu bölümdeki dil, tektük yabancı kelimelere rağmen, karakte- 


ristik bir Orta Asya lehçesinin tipik sayılacak örneğidir. Esa- | 3 u N UT U LMA Z MI S RA LA R 











sen bu bölümdeki Türkçe kelimelerin Arap harfleriyle yazılmış 
şekillerini okumak da genç okuyucularımız için hayli güç olacak- | 
tir, diye düsündük. ۱ 


AHMED YESEVİ ( HOCA —) 











AHMED YESEVÍ ( Hoca —) 









Eyâ dostlar nâdan birle ülfet bolma 


Ey dostlar! cahil kimselerle asla dostluk 
peydâ etmeyiniz. 






Bu dünyâ mdhm yığdı vefâsın görmedi Kaorun 
Kitip yer astığa âhır cıhandın kiti armanlık 


a a سس سس سس ره‎ m 





Zenginliği dillerde efsâne gibi dolaşan 
Kaarun bile yığdığı dünya malının ve- 
fasını, hayrını göremedi; en sonunda 
bir avuç toprağın altında yok olup 
gitti. 











i Mâsıyetnin jengârm bağlap gönül 
اه‎ yâdı ol jengârı açar derler ۱ 
Bir gönül, çeşitli günahlar yüzünden pas- : 

lanmış bir hal alırsa, onun bu pisli- 

 ”“ nı “UACK——.....ÜÜ0.—....ÜI..—.......Ç 















Armanlık: Arzu, temenni, iştiyak, için, yine Hz. Müsa"nın duasiyle 
Astığa: Altına. hem kendisi, hem de bütün ser- 
Birle: İle, beraber. veti mahvolmuştur. (Kaarun) 






Jengâr: Madenler üzerinde hasıl olan gibi zengin), (Kaarun kadar 
pas. malı var) gibi tàbirlerde adı bir 

.Kaarun: Hazret-i Musa'nın akraba- darbı mesel gibi anılır. 

larından birinin adıdır. Önceleri Kitip: Gidip, 

pek fakir olan bu adam, Müsa Mâsıyet: Âsilik, itaatsizlik, š 

Peygamberin duası sayesinde Nadan: Cahil, (Halk arasında bu sö- [| 

sonsuz denecek kadar çok serve- zü nobran, katı sözlü m naların. ki 

te sahip olmuş; fakat kendisini da kullananlar vardır.) ی‎ 

dine dâvet eden Hazreti Müsu'- Ülfet: Alışma; görüşüp konuşma, ۲ SSS 

ya karşı küstahlıkta bulunduğu ğe 




















سو و — U‏ 



















“€. Rövle bir — a ۱ fi hi'ye giden yolda acemi acemi bakı- 
adı silebilir. Röyle Allah'ı anmak ۷۶ | | — Şeriatmın silâhım güymagüncBİf. yollarda kalır. 


°t وی‎ k İ m : : 
cağı tek 15 dinden düşürmeme ? I i Tarikatnın Bürak'uğa minmagince 
O'nun eg bir V : utm | İ Cezb ü cünun âlemiğa barmagünce 
yâni Allah'ı hiç I Hakikatni meydanığa girse bolmas 
. tır. 1 ' 


” ی ۰ 









— Şeriatın silâhını kuşanmadan yâni seria- 
tın bütün nizamlarimi ve yollarını öğ- 
renmeden; Tarikat Bürak'ına binme 
den; gönlü ve kalbiyle tamamen Ak 





.. o 1..1 ır 
ələ esə ls a kimge füsse rüsva now 
1 Aa». ex U 0460039 .. .... “ ` 


m هی تست‎ aklın alıp Leyld Jalur lar artık. 
M kı tasiyanial, ; 
Gönlünde Tanrı İş se ilgilerini kesmiş, 


rm. 
— a — — ——— m 
















° dünya ile tam و‎ rbeder ۱ lah'a dönmüş ve dünyayı terketmiş ol- ۱ 
olacakları için, halk içinde, işleriyle | 002 0, ma âlemine erismeden hakikat YA 
iğ ütevekkil ve perişan görün | | فاصم‎ girmenin imkânı yoktur. Ya- ۱ z 
3 adeti Mecnun'a benzerler. AK ağ bl هننه‎ ni bu şartları hâiz olmıyanlar Hakk'ı, 85 | 
| başlarında değildir; çünkü ... | ۳ ۱ Hakikat'i kavriyamazlar. ۱ AN 
deni varlıklarından SIY gere lardır. ) | Eyd dostlar aşk gavvâsı ۵ k 
ya yaklaşmış, fanifillüh olmuş | | Vahdâniyyet deryasığa girse bolmas £ 
8 . à : olmas | Ey dostlar! bir insan, Tanrı Ə. + 
H | ho R ıı. ( s | rulup o de: bir dal gıcı Hayli 
© gg gt ۱ | ça, (Tanrı Birliği) denizine giremez; 
a. —...s ۱ zira o engin denize g x 
| Bir insan: himmet kuşağını beline güzel- | t 9 bir ۱ 1 ak zə 
ce sarmaz, dünya sevgi ve bağlılığını. i | ۱ .. “danə. də .. — °; 
kalbinden çıkarıp atmaz, Tanrı yo- J | | Limaallah makamığa barmağunca " 
Kanla göz yağları düünrek öğ Mp | | Ente-Mevlâ sarayığa girmağince 
o adama Tanrı sırlarının yolunu en | i Fenâfillâh deryasığa cummağunca. 


büyük şeyhler, mürşidler bile açsa yi- 


Ha | Bakaa-billâh gevherini ister bolmas 
ne yürüyüp gayeye eremez. Sırr-ı 113-- ۱ » de 


“a 





| 

Mecnun - sıfat: Mecnun gibi, 
Merdân: Tarikat dilinde (Mürşid, İ 
Şeyh) | 
Muhkem: Sağlam, kuvvetli, | 
Rüsvâ (y): Halk arasında haysiyeti / 
kalmıyan, rezil olen, j 
Tüşse: Düsse. | 











- 


: iki beye kavu$ 
— koq : farksız bir varlık 


Tarikatga şeriatsız girgânlarm 
Şeytan kelip imanını alar ermiş 





i i intisab ederken, dinin bü- 

gi bY abei, Tanrı'nın emir Ve ne- 
hiylerini bilme yolu demek olan şeri- 
atı öğrenmiş bulunmalıdır. Bu yolu 
hakkiyle öğrenmeden Tarikata giren- 
lerin imanını şeytan alırmış. O halde: 
şeriatsız tarikat olamaz. 


Mâsivâğa dku irsan gönğül berme 
Şeytan am yüz belâğa salar ermiş 








Eğer akıllı Bir insan isen düynâ işlerine 
hiçbir vakit gönül bağlama; zira se- 
nin gönlünü kandırıp, dünyaya bağ- 
lıyan şeytan, seni bu hale getirdiktem 
sonra tamamen kendi idaresi altına 
almış demektir; artık belâlardan belâ- 

q çarpilmak senin için mukadder- 


XIII. ASIR 


— 













































DEHHANİ ( Hoca — ) 
SULTAN VELED ( Mel . 
ŞEYYAD HAMZA P 

əkə EMRE . dığası 
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EE ñiy. © 


و گل ...5“ 
که گل دوری C‏ تزجك گجر بو مر دوداف 


Bu gül devrinde ömrünil geçirme , 
Ki gül devri bigi tosock.qeçer bu mr. deri 


Gül mevsimine benziyen şu gençliğini 

š bos yere harcama; zira insanoğlunun 

— # ömrü hakikaten gül zamanı kadar kı- 

۱ sadır; hızla gelip geçer, farkında bile 

pedi a ja ?: , | > ۱ ağdır ۱ | olmazsın. 


۱ .— مفرور اولورسك‎ AX, dir 
PMA sm ۱ i ات‎ sina ۸ قصای وقی..‎ du oy 


LR GA ۷3 


و 
ge I L. Lə‏ > 
F:‏ 1 
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SULTAN VELED ( Mehmed pahaiiddin a 
درد درو م ال وار‎ go 7 
عم وار‎ sd” gir 


Tahrir edemem derd-i derünun elemim var 
© Allaha seversen beni söyletme yamım ۴ 


۷ 302 
Se اولو‎ de x 


— Aşksız canı ölü bilmek gerektir 


| اولش دکل‎ Al “ış 
اولور‎ şə بغلایان صوگره‎ M خلقه‎ 


 Hühkun isteyen nâmurad olmuş değil 
Halka gönül bağlayan sonra peşimün olur 

Her dileğini, bütün imaniyle bağlandığı 
Tanrı'sından istiyenler daima arzula- 
rına nail olurlar. Dileklerinin gerçek- 
leşmesi için insanlardan yardım bek- 
liyenler, sonunda mutlaka pişman ol- 
muşlardır. 


ŞEYYAD HAMZA 


çe Az a طوعش‎ gəl 
دولو سمرامجام‎ ge که اول حامك‎ 


Ki ol cümun içi dolu ser-encüm 
câm: Başa 
a وی‎ "itə ab ; laylar a NƏ İbret verici 


وس ی — 


s‏ سیب و سم 


70۳ 

gv GE . > əə 

“AA “ə 27. 
“Ad İ Ç a AAA 
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Hayat müddetinin sona erdiği an demek | 


olan €cel, eline büyük bir kadeh al- 
mış, ilâhi program gereğince bu fâni 
âlemi terketme sırası gelenleri bekli- 
yor. Onun elindeki kadeh, fânilerin 
alın yazılariyle doludur. Ölümün yeri 
ve zamanı kadar şekilleri ve sebeple- 
TI de sayısız denilecek kadar çoktur. 


به ارسلاناری یألورمش و سای 
به dayi‏ اولشدر 57( رام 


Ne arslanları yâturmuş bu sâki 
Ne ejderhâlar olmuştur and Tüm 


Ecel denilen sâki, elindeki kadehi Tan- 


۲۱ 1۱ emir ve iradesiyle (kullandığı 


için, onda öyle bir kuvvet var ki, vak- ` 


ti dolan fâni, dünyanın en muhteşem 
bir hükümdârı veya en kuvvetli bir 


. یس 


pehlivanı da olsa, en can yakıcı ve zâ- | 


lim bir canavarı da olsa, bu kadehten | 


nasibi olan bir yudumu aldı mı der- 


hal boyun eğer, yani ruhunu asıl sa- 


hibi olan Tanrı'ya teslim eder. 


£ ابر بر اجر Ja‏ ساق آلندن 
بای و و خسول , اولو » کجی » خاس و عام 


| Ki bir bir içer ol sâki elinden 
Bây ü yohsul, ulu, kiçi, has ü üm 





Ecel'in elindeki kadehin içinde her fâ- ` 


ninin ölüm ânı, yeri ve çeşidi bulunu- 


ğ ° ümre dışında ka. HKiçi: Küçük. 
"uq e ssis Ramolmak: İtaat etmek. 
Yohsul: Yoksul, 


lan insan (çoğulu: avám.) 


Bay: Zengin. 


Has (Hs): Seçkin insan (çoğulu: 








nan bu ihtirası söküp atmak, bizi Al Í 
lah'a yönelten yolların ve Allan, için ۱ 
yapilan ibâdetlerin birincisidir, 

ye burada «Terk-i dünya re'sü kül 

ibâdetin» hadisine işaret ediyor.) 


SEAN GE Ne وگل‎ 
اسه‎ yü, Li نجهان‎ < 
Gönül Çalab'ın 


mik tahtı Çalab gönüle 
İki cihan bedbahir kim, gömü وج‎ 


İman sahibi insanın bir an bile hatirdan | 
ی‎ Tanrı sevgisi, onun gön- ' 
ü inmiş demektir. Böyle kut- | 

ek değerli bir mâden demek- sal bir sevginin bulunduğu iy yâni 
nız değerli bir mâden olmak insan gönlünü yıkmağa, kırmağa te- | 
ol şebbüs edenler hem dünyâda, hem de | 


âhirette bedbaht olmağa müstahak ki- | 
şilerdir, 


< AL ¿12 


Tutumlu olmak iyi bir seydir; fakat bu- 
nun aşırı derecesi tamahkârlıktır ki, 
aklı başında bir insan isen asla bu du- 
ruma düşme! İnsanların sevgisinden 
uzak kalırsın. 
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asa 
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T‏ — 
۰ج سس« — 
1 


düne Së 
i ani kalbinde ima” 
Din ) کیب موی‎ veya zayıf olub | 
verin anı dahi, günün birinde ei 
a arasına katan hep o < یی‎ 2 
ی‎ diye yapılan zikir ۶ 


değil midir? k” ab | | 

(Şâir, bu mısrâdaki hükmü, Kur'ân-ı in mari | 

resinin 28 inci âyeti olan € og) s بت ۱۵" ذکراله‎ kalb- | 

den çıkarmiaktadır ki, âyetin mânâsı şudur: «Unut پم‎ Ë 
ler huzür ve sükünun, feyz ve iman gürdüğünü anca 
ismini zikretmek sâyesinde kazanabilir.) 
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۱ ۰ 
۱ 
۱ 
۱ 
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x : . lk ol. ۲ 
۱ Mal sahibi mü k sahibi 
Hami bunun ül sahibi, 
Mal da yalan mülk de yalan 
Var biraz da sen oyalan 




















b e: 2 3174 b ده‎ xar a I aldi 7 , 
e» .— ٩ i i! i ds) 2 ۲ ۱ 
رو یر کندی دوشن آغلاماز واردر مثل‎ 
۹ ۳ 
Düşmüşüm aşkın od”una tâ ezel ۱ 
di düşen ağlamaz vardır mesel | 


Ben bu İlâhi aşk ateşine tâ ezelden düş- | 
müşüm ve bu düşüş kalbimin, gönlü- $ 
mün rızâsiyle olmuştur. Öyleyse niçin | 
ve kimden şikâyet edeyim? «Kendi | 
düşen ağlamaz» dememiş mi atalar? 


” 33” ” 
Í دگل‎ “To, او‎ a “ra; مه‎ 





a w. K: a T 
Halka fetvâ verirsin, ya sen nicin t 


> 
دا‎ AL. 2/) ° ۰ “ə 
Ç də اولور» حبوال او وت‎ Öl şs ادام‎ lr ə 
۱ 
m. öğ 13 öğüdünden alır değil 


“ yi — ti ? vı Ol a Mina PA |". ” w 
` € Í, H “VUuun UY bilir 0 eği 
mi”. .. 


Yüreğinde Tanrı aşkı taşımıyanlara öğüt 


de anlamaz, Zate, ی‎ dinlese 








| 





kend-özünü bil 
ha yvanda n 


Jim okumaktan garaz he 

Kend-özünü bilmezsen bir 
Kİ isi, s 

Bilgilerin en önemi f El de etmeğe ça- 


Yarattın cümle milleti 
' Bi-şek seni bilmek için 






meki ir 
betersin 


insanın bizzat 


ilimlerin hepsi bize kendi‏ وت 
nz kendi‏ 
yerimizi, var oluşumuzdaki hi‏ 1 
meti öğretir. Kendini ür = :‏ 
olgunluğun en yüksek merte R. R.‏ 
kil ettiğine göre ilmi asla ihmal °‏ 
mek gerektir. Onu terk ettin mi, mi‏ 
yada, yalnız yiyip içmekten a‏ 
meziyeti olmıyan bir hayvandan eter‏ 
olursun; zira sen, ayrıca, Insan kalı-‏ 
bındasın. Hayvan, hayvanlığında mà-‏ 
zurdur; çünkü o zàten suurdan mah-‏ 


rum yaratılmıştır. Ya insan?.. 
dle له‎ Hall 


bət LL, ¿- du 








Ey Tanrı, bütün bu insanları yaradışının 
sebebi, muhakkak ki, seni bilip tanı ` 


maları, sana kulluk etmeleri icindir: 
bunda hiç şüphe yok! i 


(Şair bu beytinde < ان‎ cak وما‎ 
الالسدون‎ Yİ, > âyetini hatırlatır 


yor ki, âyetin mânâsı sudur: «Ben, in- 
sanlarla cinleri, beni məbud tanısığ- 
lar diye yarattım.») 9 
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چورور شول سولهین دیلار 
سوب قازانديغك مالار 
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هي به.ایسه ور پدر‎ güz ستی حقدن‎ 
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Seni Hak'dan yığanı her ne ise ver, gider ”. 

























۱ er 
از‎ da öi bə 


bal. zi ış 8 
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۱ Eğer dinl! diyem nasihat 
| Hissetle 1 ten sakın begaayet 
| 
| Eš .. ... 
| ger söylediğime kulak vereceksen, sa- 
| na bir öğütte bulunayım: Hasislik ve 
x anq en kötü huylardandır, kendi- 
x ni bu hallerden son derecede koru. 
| و‎ karsi daima cömert ol. Tan- 
x » Comertleri sever ve onlara dah 
۱ ÇOK ihsan eder. 
x Begaayet: So 
| ۱ ۸ li derecede, Hayız: Kadınlara her 
| Buhi ul): Cimrilik, pintillk, hal, adet, aybaşı, a an oao 
| Gaybet: Birinin kusurunu yüzüne kar. ə Vİ 
| şı değil de, ar o 4 
| kasından söyle Hin Wk ölümden sonra kul... 
: ı üə 9 Böstereceği iyi mu- 1 
| r. , lütuf Ve ihsan, —a 
 —— J.J... — — ”” . << د‎ 
7 
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“ərə ۱‏ تدم اريك دالنه sal‏ بیدم اوزو ی 
ə 4 ۱ ln sö ۳ “ğı‏ 
sizə el gədə‏ پیرسكك Sİ‏ 


əz” 
"Ñ 


hakir وی‎ 0 əə . 
mM lağı U 
öyle bir ilâhi ey vardır. ° 
rektiği o, Tanrı nın .. .. ni 
1 yaratıkları emri alında 3 x 
tün y dilinden anlıyan Fey- ۱ 

İ İİ Çıktım erik dalına; anda yedim üzümü 


Karıncayı 


m ma5sY sss smua oss sS 


-. Í —  - r D 


(Kur'ân : 


n ve hepsinin dil n 
ayle Hazret-i Süleyman a یا‎ 
gösterebilir. Bu da bir kle | Bostan assı kakıyup der ne yersin kozu ... 
Süre-i Nemil) | gemi a: 


e 
. gis, à 
3 V. R ği ale 


. M e° 3 
“2AZR su ۱ 
.. 

” ay dö” 

Yi. r are,‏ رت 
Ki ,. + e ” "e‏ 
a qında gıybe İ u‏ ۱ ۸1 
bulmaya rahmet |‏ ۳ 

1 


Gıybet, en kötü ve iğrenç işlerden biri- 
dir. Bir kimsenin kusurlarını, kendisi 
nin bulunmadığı bir mecliste ortaya 
dökenler, âhirette Allah'ın lütuf ve ih- 
sanlarından mahrum kalırlar. 
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Nazar eyle ileri, pazar eyle götürü 3 ۱ ۱ 
| Yaradlam hos gör, yaradandan ötürü ۱ li ! 9 ۱ 3 2 : ۱ z 
| i ! ey, WE ——.———.- 
۱ öv ak ve her $ | 
jinata şöyle bir bak ۰ kabul iş ۱ ٍ 
ye bir varlığın eseri olduğun... 
et. Sağda, solda وه‎ Ke 
varlıkları hoş pe ima .-— 
i rını Kesi 
ların hepsi Tanrı nü ۳۶ 
dir, yâni Tanrı varlığının aksettiği b) 
ret aynadır. Onlarda göreceğin Ku- 
surları ayıplamak, dolayısiyle ۹ 
ya karşı bir târiz sayılır; bundan ha-- 


zer et! 


> — 


Dünyüda dertsiz bas olmaz 
Derd” olanın âhı dinmez 


Dünyâda dertsiz bir insan bulamazsın ve 
her dertli insan daima halinden şikâ— 
yetçidir, ah ve vah eder durur, 















AHMED DAİ ( Germiyanlı —) 


Mei‏ عارف ایسه له Nin eb‏ او له سك 
یو فا یار اله‌سن اوله به که də‏ سك 


| Ey gönül ârif isen dšik-a huşydr olasın 
Büvefd yâr ile sen olmaya ki yâr olasın 


Ey gönül, feyizli bir hal alıp kemâl de- | 
receni buldunsa akıllı bir âşık gibi ha- 
reket et; sana sadakat göste 


| m dönek tabiatlı kişilerle dostluk etme” 
| men hayırlı olur. ۱ 


| AHMEDİ ( Germiyanlı Tacüddin İbrahim bin Hızır ) 


مالك ابله او آد ابت | کتساب 
də‏ و در ,4 del‏ با الصواب 


۱ 1۵ 10 eyü dd et iktisâb 
۱ Biy (xm 


Sen birçok maddi servete Lə ə bilir. 
sin; fakat bunlardan 8 bildi- 
ğin ve başkalarının da yardımına . 
mayı ihmal — sbette 

iyi insan olarak İşi 





e وج‎ 


Hüşyâr: Akıllı, 





iken, 












خار 2125 خار صافلار 


Ü 1. دوکر‎ kz 


se 


Hdr-güşt'ün hár saklar cânım 
Nevmhk döker samurun kanını 
Yerinde sertlik gösterirsen, birçok belâ- 
lardan yakanı kurtarabilirsin. Daima 
vumuşak başlı olursan herkes tarafın- 
dan ezilir, hor görülürsün. Kirpiyi 
görmüyor musun, dikenleri sayesinde 
hayatını kurtarıyor. Ne oluyorsa yu- 


muşacık tüylü samura oluyor. 


| دن | راهیمه اد او لدی « «kis‏ 


“alir. ۳ 


_— بو لنه .5 


Andan İbrühim”e öd oldu «Halil» 
Him sehavet yoluna buldu sebil 
Cömertlik yolunu bulduğu ve o yolu hiç- 

bir zaman terk etmediği içindir ki 

Hazret-i İbrâhim'in bir adı da «Ha- 

lil, oldu. (Mâbetteki putları balta ile 

parçaladığı için, Bâbil hükümdârı 

Nümrud, Hazret-i İbrühim/ ateşe at- 

trip yakmak istedi. Mancınıkla ateşe 

atılan ve elleri, ayakları bağlı olan 

İbrâhim henüz havadayken Cebrâil 

geldi ve Allah'ın emriyle onu havada 

tuttu; bir dileği olup olmadığını sor 

du. Hz. İbrâhim de: «Benim bütün 

dileğim Tanrımdır, ben onun | 1lu- 


Hadi idik dost s. 
— old -—. 
y. uğu için derisi pek makb 
Mermer . 4 ə bir hayvan. 
- m .. asa) sədi Sebil: Yol, geniş cadde. 
us ۱ ۱ Tüyleri yumuşak 
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hakikatleri kalbiyle ve gön- 
"lüyle öğrenip cabul çe 71 Sakal 
ölümden korkma; çün una 
bir hayata intikal etmek eu Ye 
liyorsun ki, fâni dünyâda a ə 
eyi keder tâkip etmiştir. O 04: eş 

a bir neş'e âlemi kabul se bile, 
4 lem ve kedere inkı- 


n da nihayet e 
ə edeceğini biliyorsun demektir. 


Ey, bütün 


AŞIK PAŞA ( ... Ali Beşe ) 
e lima ee 20 
"هدن‎ b ات ات‎ Í > b 


“ə ۳ Az - le < دار‎ əl > ون ور‎ 


| Gel ey miskin gözün yum sen ce mâl-i mâsivallahtan 


| Bugün gör bunda didürın w hâcet va”d-i ۵ 


Ey dünyü malını hiçe sayan insan! bisi az 

da dünyevi güzelliklere gözünü kapa,, 

Böyle likle, daha dünyada iken, Ta 

| r"nın ilâhi güzelliğini gönlüne aks 
| miş hissedeceksin.. Yarın âhirette 1 
| lah'ın mânevi tecellisi vaad edilmişse 
۱ de, o zamana kadar beklemeğe ne Tü: 
| zum var? Şimdiden o lâhüti güzeli 
۱ kavuşmağa bak! 


r Le دربای‎ 
va هو‎ >l A وس و‎ Sar sala 


— 


. 
s İl . ۱ ə ə 
سالاك‎ Q-v7 وس‎ e ə < 
- 


ervd-ın aşkından ki katre nüş eden sálik 
| Hemandem cümk kevneyni verir târdc ü yağmâya 
Cemil: Güzellik, — ۱ ler, dünyâya ait işler ve vari 
lür: anette, Tanrının, mü'min lar. R. 
etiği mânevi gö- Miskin: Dünyada mal nümma h ı 
' şeye mâlik olmıyan kimse, 
ertesi gün (Burada' Nüş etmek: İçmek, 


söküm eldir Sâlik: Bir tarikata bağlanan k 
“as qad dan gayri olan şey- Tarüc: Yağma. 
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3 geli ور دای وار وجهانك‎ 
£ > . 
¿il sevme kim 1 
ini cihdna bakma, geçer ömrü set 3 
> ânın bekaası yoh 9 


Ömrün zevdli ۰۵۳ ü cih 





Kazâ: 
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Gel gel berü ki savm ü salâtın kazâsı var š 
Sensiz geçen zamân-ı hayâtın kazâsı yoh 1 


Cehd eyle kâmil ol kim gelmez kemâle noksan 


.» 


delin 





ktinde yapılamıyan bir iba- ۰ Bitmek, kaybolup “iə 











NESİMİ (Seyyid İmamüddin —) 
” 


Bi ze” ağla باقره‎ «liz ub 
44 سو‎ 4 


İşm ve gelip geçici öm: 
ani cihâna aldanma Ve 4 g əm 
ə a: çünkü bu ömrün bir 


re bel bağlam .. “- °. pəs ( 
.. 21 i n a da 1 “AZ 
gün sonu gelir ve düny eye 


kalmaz. 1‏ 
کل گل روک ۱ 
هم “2215 
öy‏ زمان dile‏ قضانی 2 


Ky 


Lə? MS صوم و‎ 


ma 


Gel, buraya gel! Orucun ve namazın k 
zası mümkündür, ama sensiz ya şa 
mış günlerin kazösı, yüni senin / 

lušunla geçen günlerin telàfisi imkə 

SIZ. ۱ 


zz” 
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iLab 45 .. S dy A abl “iş” 
> (© “ ° 


Olgun insan haline girmeğe ۶ 
kemâl mertebesini bulanlar, 
dan kendilerini tamamen 
olurlar. 


: Ebedilik. Salât: Namaz. "ma 
Cəhd: Cahsma 


Savm: Oruç. F 


sonradan yerine getiri). 


Eğ 





Bülbülün cürmü m 
Ne sebepten gül ile 


Diken 
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“də ' ۱ ge v4 A 
zs “A al Ge . ۳ : 
as di " "el e əl al L yam باه‎ 
دی‎ 35 gə, >, 


kim hasret ile zár çeker 
hâm bir drdda kodu 






Bülbül güle âşık; fakat dikenlerin er: 

rinden kurtulup da bir türlü güle ka. 
vuşamıyor Ve bitip tükenmiyen feryi ? 
ve iniltiler içinde hasret çekip duru 
Acaba Ulu Tanrı hangi sebepte; 
gülü dikenli yarattı da, bül 


yor. 
dolayı 
lü böyle perişan etti? 


Zar: İnleyen, ağlayan. 


— 94 — 


waw 













Bütün bunlar mukad- 





| i - kederlenir. 
nan olur nes'elenir, gün olur kederler 
ma ç š 


` on 1 [ y a zıl: ırımızdır. ə — A ir I - ! 
derat ی‎ 1 — lenilen sâkiye bir kere müsâfir olan insan 
2 gu 10101 de 


ZA API pe Gri ləl SE 
یت‎ 9 
lur öldürücü zehirle dolu kadehten içer | x Sal ələl öy 0 اقا‎ J 
rr. Gün olur ۵ . 












oğlu neler çek olur o içkinin verdiği baş ağrısiyle 
şar, gün 
ve nes`e pe sinde kı 










harab olur. 














İki türlü açıklanabilir: 
افلا که‎ 


۱ سم‎ 4 pia əb مار‎ ۱ | 1 — Bir topluluğu idâre eden mâkul ve tedbirli š 














bağ, 13 
ivedâr . herhangi bir sebeple ayrıldı mı, geride kalanlar o 
İ Rlbette kad-hamide olur nahl-i müvedd? İ sur 55 و و مزا‎ ölen a مغ و‎ pu 
bozulması bə 2. 
bass; : — Bir içki meclisinde şarab sürahisi kabisa, Ó 
í man kadehin de hiçbir kıymeti kalmaz. Zaten atalar demem 
ki: «Baş giderse ayak pâydâr olmaz!» pə 
x (Burada «ayak» kelimesiyle bir tevriye san'atı da ya ya 
| tır. Bu kelime hem ayak, ۳ de kadeh mânâsına zg. 1 diği 
| ülk mısrâdaki «cim» kelimesiyle de ilgilidir.) 


/ j rl ye "ker 
miüsmire eflâke ser ( 





Jqiur-14 













Üstü meyveyle dolu olan dallarin elbette ben ə. 
ğer bükülmemiş dallar görmek istiyorsan xə. ... =. 
İ bak: hepsi pöğe yükselmiş. dimdik duruyor. İlm-ü it ۳ satu 1 
| bu nlar da, meyveli ağaçlar gibi mütevâzıdırlar; m ü 
| lığa faydası olmıyan kişiler gibi iddialı ve kibirli değildirler. 
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ADNİ ( Bosna Fâtihi Mahmud Pasa) 

— 

۱ “a ۰ ۳ a ë - ۱ .. R. al al el Š 

J sO : ۱ . لیر گوزارم باشی خن‎ 41 zə 

| 3-8 بت حفالر‎ 39 Asli v 73595 p ۱ 
Gâh olur devran bize mihr ü vefdlar gösterir 

| Gâh döner, her lütfuna yüz bin cefâlar gösterür 





Ah eyledikçe cüşa gelir ç 
"əxlaqa han 



















= 
la bı Se dəl و ران‎ $ v x ” Acı bir nefes halinde çık 
KƏ Tağını ; | coşturuyor, Denizler de öyle değ 
| Bir hâne ki viran ola ayş ü tarab olmaz | bir hal alması için did 
İ Maütem içinde olan bir gönlün neş'esi olmaz. Büyük ıztirap- 
| ların hüküm sürd üğü bir yerde 


e yiyip içme zevki ve SaZ, SÖZ nes" 


İ esi olur mu? 
! 
| 


| 
| 
| 


İ Ayş: را‎ rek zevk etme Had-hamide: Beli bükülmüş. 
| Eflâk: Gökyüzü Nahl-i mivedâr: Meyveyle yüklü 
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dluverirsin! 
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Behist: Cennet. 
Bibuzür: Rahatsız. mak. 


Evbâs: Çapkın, terbiyesiz takımı. Tefâhur: Öğünme, böbürlenme 3 
Hemrâh: Yol arkadaşı, ə “sil 


Kifâyet: Kâfi görmek, 
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onlar bu hazinleri karşılıksız vermezler. Halbuki, 2 ; 5 | 
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۱ Kim old dost rızâsı hemin 


saná 
Razá- “1/1 dostdur ancak 


temettil 


Kim ki benden nef” bulmaz istemen nef'in ۲۰ 
Ol ki yok ۱ and nef'i band olmaz helâl 


ke 


Benden bir fayda görmiyenden ben de bir menfaat b 


: mem, çünkü, kendisine bir iyiliğim Yə s. kimse 
göreceğim hayrın bana helâl olmıyacağına kaniim K. 


Genc: Hazine, 
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Nef” (Neff”): Menfaat, f 
Hâzık: Usta (hekim). 
x ) Vebâl: Azap, ağırlık. 
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Dörd çok he mdörd yok 


Dost kayıtsız ve 
man ise asla bir kararda £ 
cuvvetsiz tâliimle çetin düşmanla 
derdimi açacak kimse bulamıyorum. 
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Kötü ruhlu ve zöli ; 
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alışma. Onlar, öğrendikleri şeyl 
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den geçmiş. 
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İnsanlık yalnız konuşmayı bilmek demek Öğre 
ce papağan da konuşmayı becerir ama yine bir ره نو‎ cleayaktaW 


kurtulamaz. 
BN رنکین‎ M گرقرء طاشی قبزل قان‎ 
طعه تفییر ویروب لعل بدخشان اولز‎ 


۱ Ger karâ tâşı kazıl kam ile rengin etsen 
| Tab”a tağyir verüb 16/14 Bedahşân olmaz 


Kalbi kötülüklerle dolu bir insanı gayet zarif ve a 


— kıyâfetle süsleyip güzelleştirmeğe çalışsan, yine kötülüğünü 
remezsin: çünkü yüreğini temizlemeğe imkân yoktur. 


aka Aaa ;‏ یش 


I 
—— — — 1 
— — تسسسس یس‎ 




















۲ 


> 


۱ Aşıka ancak tasarrwfjsue temâşüdir 99668 
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Fuzüli döhrden kâm almak olmaz olmadan gıryan 
Sadef sü almayıncâ ebr-1 nisandan güher vermez 

Fuzüli, bilirsin ki, nisan yağmurlariyle ıslanmıyan = 
ci hâsıl etmez. Öyleyse, hayli göz yaşı döküp mihnet ve meşak- 
kat çekmekden felekten kâm ۰ lmanın mümkün olmıyacağını da 


unutma) 


بلا ضمننده راحت 


۲ ə e? ° 3 İla 
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Belâ zımnında râhat olduğun azhdr eder halka 
Felek bihüde hdr-ı hüşkden gülberki ter vermez 


Tanrı: görünüşte bela sanılan birçok hadiseleri, sonunda ha- 
yırla neticelendirerek, insanlara, bir ibret dersi vermektedir. Kup- 


uru bir dikenli daldan nefis bir gül açtığını görünce bu hikmeti 
ınlamıyor musun? 
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;3 2 و محبوب ایدرز جنت اجون 
شرح gal‏ جننده نه وار sÍ‏ واعظ 


8 Terk- mey ü mahbüb ederiz cennet için. 
Şerh eyle ki cennette ne var ey vdiz 


بو بولوله عنقالرز قاف قناعت JK‏ | 
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| Cüyfe-1 dünyâ değil gerges gibi matlubumuz 
Bir bölük Ankaalarız Kaafa kanaat bekleriz. 


q Bizim istediğimiz şey, akbabalar gibi, şu leş kadar berdat 


ve değersiz dünya değildir. Biz birer Anka kuşuyuz, konacak bir 
ikanaat dağı bulmağa çalışıyoruz. 

(Kaf dağı hayâli bir dağın adıdır. Anka isimli bir hayâli kuş 
۱ orada yuva yapmis ve bu birçok renklerle süslü, yüzü insan yü- 
t züne benziyen, kendisinden her hayvandan alâmet bulunan kus, ` 
23 bulunduğu yerde ne kadar hayvan varsa birer birer alıp kaçırır- 
mış. Hayvanlar bitince sıra çocuklara gelmiş. Bunun üzerine 
halk, peygamberlerine yalvarıp, kendilerini bu kuşun iden 
kurtarmasını istemişler ve peygamberleri de duâlarıyle bu | 
lâyı defetmiş. Böylece «Anka» denilen kuşun nesli kurumuş.) b 
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Lâcerem her kişinin bâşında bir sevdâsı vâr 
İ.AMEKANI ( Şeyh Hüseyin — ) 


l gi‏ کل “şə “Lə‏ ده , 4 لنحه 


Pak eyle gönül çeşmesini tâ durulunca 


dâr-ı Yâr: Tanrının mânevi tecel- 9۰ Muhkem, sağlam. 


Laücerem: Mutlaka. 


— 204 — 





— T 





a hiç güven- 


“Üstü vàr> ke- 


m 


H isin. Allahın tak 


hd: ə. yaş m | @ 
ym erbâba irfâna 


Makali ta n-ı « hidden ne بر‎ 

s Atorlar sengu ta imi 0 
ik, 3429 هس کاری‎ öz 
R ۳ 4 افندی‎ 


nmeylemez gird 
khám Hak'dan ۸/۷1 zemme ulemez zi 
şikâyet ged- hüdâsından 


dir ve irâdesiyle meydana rim >: 
sikâvet etmezler: zira talih denilen 
۳ radesinden başka bir 
"kle, zımnen efen- 


“$ mivedâr üzre 


٩ ای‎ ! A 


Bus - h¿ 
Efendiye Ql ۷ 














lihlerinden asla 
ine Allahın tâ kdir ve 
Bir adamın uşağından siki iyet etme 


ns ayılm az mısınız? 


1 1 I 


MANİ ( Seyh Mehmed bin Çalık Ali ) 


çi لطفنه‎ “8 


.. ی —_- - سا 
امد ۱ 18 
رد va sab!‏ سلام so‏ 
m mid A” ə < >‏ ( ” > 


Kapma ۲/۱۵۸۵ ev dil kibâra asrın bil 
Ümid reddiledir verdiği selâm dahi 


srımızın büyükleri sana bir lütuf ve ihsa 
Idanıp da bunun samimi olduğuna inanma! Onlar 
bile verseler, mutlaka kendilerine o selâmı iade! 
riyorlardır. Bu gibilerden, karşılıksız bir iyilik” 


sinin as- tâci': Ait, ilgili. 
srafiarını Ta"n: Kınama, çekiştirme, küfretme. 


18 ۳12: Dokunaklı veyâ iğneli söz. 
vet Zemmeylemek: Yermek. 


— 206 — 






servi ağacına‏ روا 

, bosunu bâzıları so ke 9 
boy ge Gerçi hepsinin ma x. x s 
e tenâsübü anlatma 1 ıyor 
“ pihlerle bunu tasvire çalışıy' N" 
. keline de tesadüf edilmiştir:) 
ış 


Mer. دلدار‎ si 


Sevgilinin endamını, 
benzetiyor, bâzıları da elif har 
Dildârın boyundaki güze 
biri başka başka l 
(Bàzi kaynaklarda beytin $L 




















I 
SEN a b 


ret: fakat hər 


b 


"hi ۱ 5... a > (5 
ı rı ə a ota ë 
- x.” 
O” 
مراب حراع‎ “”, € 


i imi eli 
xü ə “imi elif 
Kadd-i dildârı kimisi sert okur ki ۰+ muhtelif 
s Cümlenin maksüdu bir amma ۲ 


۱ İ ۰ ۹ ə "$ ol l âret- 
İ | iran alfabesinde elif, düşey şekilde Di çizgi A 
۲۸: 2۲ نت‎ gün ve uzun oluşunu ele arak 


' tir. Divan şâirleri, bu harfin düz lır.) 
3 İ ¿endàm> hakkında teşbihler yapmışlardır. 
Í | 
| FE LƏ PE وق‎ 4...) ə حاق امجنده معدبر‎ 
İ 1 i 
۱ — ." ۳ 
400 ə. İz دولت‎ kal o” 
ی‎ — (> a“ ə. ۳۹ 


3 j 
+ f Halk icindö müteber bir nesne yok devlet gibi ۱ 
š * Olmayd devlet cihandâ bir nefes sıhhat gibi 


Halk zannediyor ki, en büyük saâdet, devletin en yüksek 


kamında oturmaktan ibârettir. Halbuki bence en büyük 


< a. 
di” 


A âdet, sıhhatte olmak, sıhhatli bir nefes alabilmekten başka bi? 
1 şey değildir. Mevkilere çıkabilmek elimizde, lâkin sıhhati Kays 
+ betmemek elimizde değildir. 
ساطنت ددکلری !321 حهان ءوعاسدر‎ 
# = A . ۰ 
وحدت ی‎ əəə حت و سعادت‎ Akal 
Saitanat didikleri ancak cihan gavgaasıdır ğ 
maya baht ü saâdet dünyede vahdet gibi : 


۱ ۱ Müteber: İtibarlı, gözde, 
ıd Vahdet: (Burada) Yalnızlık, 
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و1 حکلسه صوی izi Bala‏ بر زمان کیتمز 
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Yeksdn ola yânmda eğer zevk ü eğe 


ü içbirinden memnurm 
Zevki de, kederi de hoş karşılayan, ..... sürebilir. 

ve şikâyetçi olmıyan insan bu fâni pea x. 

Zirâ dünyâ ne ezevkə işinde sebatlıdır, ne de 


dəl IS &A‏ چرس وطدن 
ə”‏ حبه yaz!‏ کندیگی ola e Jile‏ 


Yazık sana kim eyleyesin hırs u tama”dan 
Bir habbe içün kendini âlemlere bed-nâm 


Birtakım ihtiraslar peşinde koşarak, bir dünyâ malı kırın- 


tsi için adını kötüye çıkarır ve şerefini ayaklar altına aldırırsam 
yazıklar olsun sana! 


Dünyd ana değmez ki ce fdsın çeke âdem 


Dünyâ; çeşit çeşit dertlerini, 


eziyetlerini çekmeğe değmiye- 
cek kadar ehemmiyetsizdir, çünk 


ü ebedi değildir, fanidir. 


Adı Kötüye çıkmış olan. Yeksân: Bir, eşit. 


Habbe: Tör selâ: buğday tane- 
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lık, kavuşmadan ir | 
“bir humâr hali, dü- 
âkip etmeseydi.. ` 


Şu dünyâda sıhhattan sonra Hə 
ayrılık olmasaydı, neş'e verici EM BEİ yaşi t 
günleri ve eğlenceleri de ölümler . m: 
ne kadar iyi olurdu... Fakat heyhât! 
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sə Y] zy” kça 751 ir 14 KI 1a! ۱ 
gı olacaksa, zehir olsun o lokn i di. 
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mukadderâtın tâyin ettiği rızkiyle iktifâ etmesini, fakat misi In- 
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مراد اوق نی کجمزی سائور-ا سپرگدن 
Sim ile zeri kendine kat kat siper etsen i‏ | 
j Merk okunu geçmez mi sanırsın siperinden‏ 


| Dünün: Alçaklar adi ruhlu insan- Niş: Zehir, 
İ faz. Pesmande: Kalan, artık. 
Nola: Ki ola (Ki olsun) 


un). Sür: Düğün.. 


ği ə üreffeh hayât sür- 
Başkalarının atlaslar ve dibâlar .. sdü bahtına ° 
düklerini görerek, seni aba giymeğe mec ederleniş ne seni 
ve hiçbir vakit kederlenme; zir bu 1 
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İyi olsun, kötü olsun, gözünle gördüğün her varlığın yaradı- b 


lışında bir hikmet vardır. 


دل حوش عشقده ¿y‏ صدحالد عبر 


درب z:‏ اخهده Je‏ عبر 


Gönül, aşkın çoskunlušu ile kendinden seçmi par- | 
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ça yaralı vücüdumun ise bundan haberi bile — Tipki denizli I 
coşup köpürdüğü zamanlarda çörçöpün, hiçbir şey yokmuş gi- 
bi, dalgalar üzerinde sallanmalarına benziyor, i 


Epsem: Dilsiz, sessiz, 
Çük: Yarık, yırtık. Sad: Yüz (sayı), 


Dânişperver: Bilgili Ten: Vücut, cilt, 
Temevvüe: Dalgalanma, 
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Zevk ü safâ meclislerinden ayağını çek, r” dünyanın 
neş'esi de pek uzun sürmez, bütün neş eler gam durağında hemen: 


sona erer. Huzür içinde bir âlem arıyorsan eferagatə 1 elden 1 


rakma: sana sükün ve huzür verecek olan işte bu feragat alemi- “ 


dır. 
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” متا وا‎ sus göremeyen. MağlAta: Saçmasa ë 
JAklükn: Kuru ve boş ۵ s: pan ass 


Zâhir: Görünen, 
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وسان فول اج‎ 6 
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زا‎ UC اچارسه‎ kir 


P ine, teminâta 7 
Kalb temizliği; hiçbir vakit söze, y - olduğundan bah- 
göstermez. Eğer bir kimse sana vən TI | 
sederek söze başlarsa sakın aldanma: 1 ۱ gi | 
m UL. 1" 8 | o Tüfan ise dünyâ gam 
, IC. اجه‎ “.£ öl | 2 ۱ و‎ 
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بو حکمت‎ ğer ol بزی‎ gözələ 


sə‏ واردر 


. dam 
İz ° net vard 
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” AÉ. Z A3 səl” 845 عاشاجی‎ 


چوقدر اگرچه درد وبلاسی عبت 
اما ه جاره آلده دگل KASA‏ 


2101014 müşkilüh oldu 
7۱*۵ : 


Ammâ ne cáre lV — Müşkül budur ki Kaldım 

Hulüs: Hilislik, temizlik, kalb saflı- ۱ 
bD. 

ihtiyür: Seçmek, secip almak. 


Mihnet: Elem, mesakket. 
Nutuk: Sëz söylemek, 
Zeban: Dil, lisan. 
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SÂFİ ( Kaasim Pasa ) 


yi‏ 1 ون 
تال ,3 le gəzir‏ مثلدر ? 


Zahm-ı hârı aymına almaz efendi gül diker 
SEHABİ ( Bursalı — ) 


جوم مبتلای زاف حابان اولایان al‏ 


a Š Ak. 
اولایان سلمز‎ olduz ye 3 bi Üz 
n ) lá- 1 i “2 ( 1 ) olmayan bilm Z 
i ۲ ran ha əx. , Olya yan 0 mez 
SEHA Seriri külhan olanlar sar mün ne / ۳۳۱ 
w ۷ ığ ۱ Palaas-ı aşkı giyenler kadâyı neyleri 
YI 2 gez Se ae) ¿Ul ako 





CüBáb: Gül suyu. (Farsça gülab ke Hergiz: Asla, hiçbir vakit, 
ilmesinin srapçalaştırilmış şekli- Hişm: Gazap, ۷, 
dir. eCülüb: ve «Cüllâb: olmak Mezes: Sinek, 
üzere iki türlü kulanılabilir Perişan-hâtır; Gönlü kiz 
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Hakkı ve hakikati ele ورین‎ Si için ilk şart, asılsız VE 
+A fikirlerin tesirleri 


yanlis fikir ve kanaatlerden siyrilmaktir. B 


altında kalan insan, hakikati görse 


de mütereddid ve şüp 


(Cenab Şehabeddin, daha dar bir çerçeve içinde 
anı söküp a 


re, aynı fikri şu vecizeyle ifade etmiştir: € 


hakikati dikmeğe kalkışma: tutmaz!» 
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Tiryâki Sözleri — 


,> داد əv‏ ر اول las‏ 2 الب دادص ” əs‏ 


r‏ ۴۳ شکانت کمسه‌دن lp‏ وقدر 


Çelebi )‏ — ( 50 
zə‏ عاشق که غبار ره حانان 
sə‏ پل گونورو رکندی سلیان elə‏ 


SÜHAYİ ( Siruzlu — ) 
آلداعه آر اول‎ D As عروس‎ 45... Je 
GE &35l G حلوای‎ iile عیش فرهادی‎ 


hecidir. 


olmak üze- 
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a "əə‏ حمال Ədl‏ صو با 


رسك 
əl s‏ 


”2 حس ریز دم ولد غه بوتارسك 


sunarsın 
Yetmez mi temâşâ-yi ce mâl el de 


Ey dşak-i hasretsede buldukça bunarsın 


(Lügat-i Nâci - Sayfa: 352) 


s” 
44! تم عبب‎ Suzi منت‎ əvəl O£! 2 


باغمان özlə Sy‏ سك Ka ə 2lə-‏ او لور 


Ydr içün ağyâra minnet ettiğim aybeyleme 


Bâğbân bir gül içün bin hâra hizmetkâr olur 
ŞÂMİ ( Çeşnicibaşı Mustafa — ) 
اوله.م شاهد و ملسم ر آن‎ 
سم حوق هله حبتسون رمضان‎ 


Olmaym şâhid ü meysiz bir an 
Niyyetim çok hele çıksun ramazan 


ŞEM'İ ( Prizrenli — ) 
وطم‎ AÇ Bı dəsi gi روضه‎ 


Ravza Bâğ-“ İrem'den bana yeğdir vatanım 


eN‏ یس سس 


Eavza: Çimenlik, ağaçlık bahce. adı. Bağın tamam olmasını mü- 
Şâhid: (Burada) Sevgili. teakip, onu görmeğe giden Şed- 
Bâğ-ı İrem: Yemende yaşamış Âd dâd, bağa yaklaştığı sırada bir. 
kavminin hükümdarlarından Şed- denbire zuhür eden bir csayha-1 
dAd"ın, cenneti taklit etmek üze- âsmâni» üzerine yanındakilerle 
re tanzim ettirdiği meşhur bağın birlikte helâk olmuştur, 


` 7. ğu üə ... 


ŞEMSİ PAŞA ( Ahmed —) 





قرعزی گللردر سینه‌مده داغ 
کم ger.‏ عاشقه داغ اوس باغ 


Kırmızı güllerdürür 


Kim deriler QOXUR ۳ 3 Ci 


ŞEVKİ ( Edirneli Yusuf — Çelebi ) 


ün‏ نی پروا F‏ مبدان رستاخزدن 


Mest, bipervâ geçer meydâna rüstâhizden 
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را تم کین دیش 















| Seyit, sa asa 
İle usta bir sirk hokk 
| an altında, Mir 





















Ebr: Bulut, 

Ebrü: Kaş. 

Hat: Henüz görünmeğe başlamış 
olan sakal, 


TALATİ (Edirneli Mehmed — Çelebi ) 


x‏ وله کیشیناك عمری € کاری وار 
وحك ده بر Bask‏ روزگاری وار 


-- 9 ۲ ۳ Gi Ek t 
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iv / da MT MUS u JG t 


TALİİ ( Defterdar zâde Mahmud — ) 


خط بوزدی ایسه حسنیی ابروسی کاکان 


A‏ وله وران ایسه راب بریده 


ANE نست‎ a Ti ار‎ 


AM ببره دوکنده آدب‎ düşə ə s 
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Kemâkân: Olduğu gibi, 
Yire: Yere, toprağa, 
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Hasan zamámm 


Bahâra âleme vardır kâr 
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۳۲ 2 
— Dür- dünyâ-yi deninin, kim 
Mihnet ü derd ü belâ vü gam 


Xə T 








ünyânın dört ana: 
Bir cefâ yapısından ibâret olan şu yalan dünyanın 
direği vardır: Mihnet, derd, belâ ve gam. 


USÜLİ ( Yenice Vardarlı — ) 


نظر قیل çə‏ انسانه əf‏ زهي و کیمی شک 
جب e> çı DA KR‏ 


Bi 
5 اولور دورلو عر سدا‎ 
»e 


Nazar kıl nev'i insânâ kimi zehr ü kimi şekker 
Aceb hikmet: bir âğaçtâ olur dürlü semer peydâ 





Şu insanlara bir bak! Kimi zehir gibi, kötü huylu ve korkunç | 
yaradılışlı, kimi de seker gibi tatlı ve cana yakın.. Ne garib hik- 
mettir bu! Aynı ağaç üzerinde çeşit çeşit meyva hâsıl oluyor... 

لصو بر عبره قلمه Me‏ قلب افدسی 
اصنامه مسکن Za qədi‏ القدسی 


a 
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Tasvir- gayre kılma mahal kalb-i akdesi 
Esnâma mesken eyleme Bevt-ül Mukaddesi 


Mukaddes olan kalbinde Tanrı'dan başka varlığa yer ver- 
me! Hiç Beyt-i Mukaddes'e put sokulur mu? 


۰۲ 
ربب 19111[ 


gr” 


dö ۹ ۰ ۰ A 
۵ - ` 33 
فر — اش‎ Nas ee” gl zel, 
Vdüisin vdr- cohennem dediği firkat imis 


Akdes: En mübârek, kutsal. Esnâm: Putlar 
Beyt-ül Mukaddes: Kudüs'de (Mes- Semer: Meyva | 


Aksa denilen meşhur kut- 
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YAKİNİ ( Edirneli Mevlânâ Hüseyin —) 


A” وفا‎ o aile “sek” 3853” 
دوا گلور‎ dub التفانی‎ o, 


Gamzen cefâsı âşika ayni vejâ gelür 


Bimâra iltifâtı tabibin devâ gelür 
Ey sevgili! gamzelerinin cefâsı bile âşıkına bir sadâkat işâ- 
reti imiş gibi te'sir ediyor; hiç olmazsa, o gamzelerin bana tevec- 
cüh etmiş olması ile teselli buluyorum. Hekimin hastaya biraz. 
güler yüz göstermesi şifâ ve 00۷۵ te'siri yapar; hasta yarı yarıya. 
iyileştiğini hisseder. ə 
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Kk”, la £ Ta ir e nus . A 
Rendi aldı kendi sattı kendi bâzâr evledi 


Biz, olanca varlığımızla ona âşık olduk- cendi . É 


Yá İlahi kimseyl nâmerde muhtác 
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Kalmamıştır aostum t 
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ار ه .5 سوز‎ pe 4” JA 
,. یی‎ yi 
17 بو‎ ETEM که او کل فانااور‎ 


Meseldir cümle âlem içre bü söz 
Ki gönül katlanır görmöyicek göz 











“HATEMİ ( eli ə 
HAYLİ ( Bursalı Ahmed) ` 
HÜDAİ ( Üsküdarlı Şeyh Aziz Mahmud — ) 
HÜSEYİN ÇELEBİ ( — i Kefevi ) 
İBRAHİM ( — Efendi) - 
İSMETİ ( Birgili Fazlullah züdəe — ) ۱ 
İZZETİ ( Vişne zâde Şeyh Mehmed — 
“AOĞLAN : 
دپ‎ EYYÜBİ ( Batburun zâde — Çelebi ) 
MANTIKİ ( Ahmed ) 1 
MEZAKİ ( Süleyman Mezàki-i Mevlevi ) 
“MURAD ( Dördüncü Sultan — ) 
NADİRİ ÇELEBİ ( Gani züde — ) 
“NAİLİ-İ KADİM ( Mustafa — ) 
“NAİMÂ ( Mustafa — ) 
“NAZMİ ( Nazmi-i Halveti ) 
NAZMİ ( Nazmi-i Mevlevi ) 
NEFTİ ( Ömer ) 
NERGİSİ ( Bosnalı Mehmed — ) 
NEŞATİ ( — Ahmed Dede ) 
“NİYAZİ-İ HALVETİ (Mısırlı Şeyh Mehmed ) 
RAGIB ( Bursalı Ali —) 
RAMİ MEHMED PAŞA 
REFİ” ( Çavuşlar Kâtibi zâde Mehmed — ) 
RESMİ ( İsmâil — Efendi ) 
REZMİ ( Bahadır Giray Han ) 
RÜŞDİ ( Ahmed — ) 
SABRİ ( Mehmed Şerif — Çelebi ) 
SAİB ( Mehmed Ali Saib ) 
SALİK (Kasımpaşa Mevlevihânesi Şeyhi Halil Efendi 
Mahdumu — ) 
SANİ ) Küloğlu — ) 
“SEYFULLAH ) Seyyid — Kaasım-ı Halveti ) 
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هي عاجزه zəl ZAZ‏ شنم hal‏ 
ماو و ور و ۱ bü...‏ 
* واضع ایت رفیع dəl‏ 


” ol 
Her âcize şefkat et şefi ol 
Mahlüka tevâzu' et ref ol 


مت طبعی های gel‏ استغنا اولان 
aaz a‏ خاطر yle‏ و دامگاهك دانه‌سن 


.. “ A “ədə: ۳ . نب‎ 2 lan 
Himmet- tab'ı hümd-yi evci istiğnâ 5 
Ukde- hâtır bilür bü dümgühun dânesin 


— — 


ə 


her şeye karşı müstağni 
Yaradılıştan himmet sâhibi olup 

— olanlar için, bu dünyâ tuzağındaki bir lokma ekmek ir m gö- ۳ 
— nül düğümünden, yâni iç üzüntüsünden başka bir şey değil ۱ 


ə‏ ,2 خاك اولور بو X‏ | چ 
سلمم və‏ کبر ایدر Şal‏ | 


Âhir yine hâk olur bu tenler 
Bilmem neye kibr eder edenler m 
En büyük sermâyemiz şu maddi varlığımız değil mi? Günün ` 
birinde onun da toprak olacağını bilmiyor muyuz? O halde bü- 
yüklük taslıyanlar neye güvenip böbürleniyorlar bilmem... 


aki va‏ اضاعت 


” 


Evkaatım eyleme izdat 
Nâdün ile etme akdi sohbet 


East: Kaybet mek, mahvetmek. taç olan hakkında af veyâ yar- 
Yüksek dım recâ eden, 
Şefkat: Acıyıp esirgeme, 
Ukde: Düğüm, 


$ 
I 
mashi Tek, XU 0 5) zak. Şefi": Yardım eden; suçlu veyâ muh- 
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ADNİ ( Siruzlu Receb Dede ) 


J z. اولق ایسته‌ین عم ابله‎ dz 
J  ادگ‎ gal سلطنت طلب‎ Alle 


` gdh olmak isteyen gam ilâ mübtelâ gerek 
ndə sinə taleb iden gedâ gerek 


eyi جوشه گلور‎ Eli 
| هوا کر‎ sl G. دریا عوج‎ 


R 


i 


۹ A S “eyy “o > üm "a. ۱ ۳ 


Ah ötdikçe cüşâ gelir gözlerim yaşı 
Deryâ temevvüc etmöğe elbet hevâ gerek 






Ne zaman gönül ıztırâbıyle bir ah etsem, hemen gözle; im- 
den yaşlar boşanır, çoşar.. Denizler de öyle değil midir? Coşu 
köpürmek için bir rüzgâr onlara kâfi gelir. 


ÂGÂH ( Semerkandli — ) 


` sini 


ile ez 


Bir dilde iki süz-i mahabbet olmaz. m m. di 


Bir fenerin içine iki tâne m sis “o əl 
de iki aşk barınamaz. um konmadığı gibi, bir gönül 


Câ (y): Yer, mahal. 








MA 
—— 


heri * .edili ve gözdern 
Ey sevgili, lütfet de, bir kenara eke almasın ی‎ 
uzak kalan şu zavallı âşıkın bâri gön uzak 

olmazsa hatırlansın! 


ATÂİ (Nev'i zâde Ataullah ) 


s,‏ ,اما کیمسه خدا یقدینن 


az kimse Hudâ yıktığını 
yal سقاماز کمسه حدا‎ 
- v 


' 


T.: > Pul a İs /16314‏ 3 وه 
Yıkamaz imis: Huda yapıığını‏ 


عاقل ادلسردن ادب Rp‏ 


۳ " YT * " x. .—. * ۳ z- R k 
A ku edebsizden edeb öğrenir “uğ ۳ 


Akıllı insan, edeb ve terbiyeden mahrum kimselerin ha : 
ketlerini gördükçe, aynı çirkin işleri yapmamak lözumgeldiğir 
anlar, öğrenir ve böylelikle kendi edeb ve terbiyesini kuvvetlen 
dirir. 


dz üə + 2‏ 4 بیلور 
SİF‏ چوق سویلیه اول چوق MÜT‏ 


j g Pasa? hal : 
— AXC. oem Vuühu DOYLE OUT 
- 5 یه‎ 8 


x ... 
pe “ ə... * 
و‎ vee e < 0 ۵ 


çok ۳ 
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 — > əzəl Shi 
— Bize m ilhüd diyenin kendüde imân olsa 


23 a 1 > vəs ۳ . a a b ۳ 3 
*  Dahled em dinimiz& bâri müselmdn olsü 


Ne bilür kadrini erbüb- ۸ 


Pa 1 - ` 2 K L m 
Güzel tasvir edersw, hal 


Füsun WW 6 Teldikle 
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a Şal‏ هي 25 ee? ə3‏ 1952 اما 
dəl əsr a‏ عشق dl‏ مادر زاد زار Yu.‏ 


a “ 

3 “366 bir 0 ımü 
'dprsin gerci her derde tabibim bir ۵ amm 
ası yeri .. b al . 


W eS ə. ام‎ 0 
imân-i ehl-i aşk olunca müddet zad ۹ 





Ey hâzık hekim! görüyorum ki, her türlü derde bir çâre, biri 


ilàç buluyor ve her derdliyi şifaya kavuşturabiliyorsun.. Lâkin şujl 


Birisi mâlik nüh çetr-i zer-nigü 


2... s | gür olmaz 
gördüğün aşk ehlinin mecnunluğu doğuştan 186, onu nasil iyi EP q = ər Bu 86 nice şâhâna tdcdör gelür 
edebilirsin? 3 dB s 


le شمشیر ستمله‎ dz eli Ë 
فریاد اولسون‎ e Se هم ینه ديرسك‎ 


۲۳۳۲۳۲ 5 oda 3.3 cifcmle ۵1 موم‎ 
۱090۱ be ri şemşir 5 âlemi 
? 


> 9 ° . a p í. 1 “7. " £ 4۰۰ ۵ | Aa ۹ 
NE 4 ersın SETA küyumda je! yü olmasın 


Ey dilber! hem sitemlerinin kılıcından fışkıran parıl ۱ 1:49 Budur lâyık olan şühum cihandü 
âşıklarını yerlere serip ortalığı bir harâbeye çeviriyorsun, hem dei ` | .. I Ua DUMAN ayka 0 gn ۱ 
başucumda feryàd edip durmayın diyorsun. Bu ne zulü 


747 in. 005 İİ; 24... 
Ki yaktiğı çerâğ üstüne döym ola 


də yaz,‏ ی ادری < çe‏ ] زاری 
و esl Mz‏ وشی "ədəmə‏ اولور اما yə əhə‏ 


۰۰ 
7 
tv 4 


dil neu-ender-me “kolon rafi 3‏ و 
dil pey-ender-pey çekerken câma âzârı‏ ۱ 


i mest olur ammâ harâb olmaz 


Bizim gönlümüz, feleğin bin bir çeşit üzüntüleri ve incitm k 
4 e A ə A ve incimə m 
leriyle yıkılmaz. Bu fâni dünyâya gelenler, onun türlü türlü ezib 


1 ú s 9 Gül 116 halk olunmuş 
Azar: — ”— Mest: Sarhoş, kendinden geçmiş. | | İ 
Bâde-nüş: İçki içen. Pey-ender-pey: Üst üste, birbiri 
Berk: Şimşek, parıltı. 


dınca., 
:فش قفا‎ Anadan doğma, doğuş. Şemşirə Kıç 


Band olmaz olursa yâr 
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— BÜLENDİ ( — Çelebi) 


gp‏ چاه پل ول 
سم 


مشش دیمان ادان də‏ 


-i ۵6-۱ Bâbil olsam 


Ü fidde-i ۲ 
' a nâdân olmam 


Minnetkeş-i rismân 








Bâbil'in o derin kuyusuna bile düşsem, ölürüm de, yine cà- 

hil insanın urganına minnet etmem. 
(Çâh-ı Bâbil: Bir efsâneye göre, Bâbil şehrinde bulunan çok 
derin ve büyülü bir kuyu varmış ki, bu kuyuyu eHürütə ve «Mâ- 
rütə isminde iki melek beklemekteymiş. Bilühara herhangi bir se- 
beple bu iki melek, bu kuyuya başaşağı sarkıtılarak idâm edil-. 
mişler. Güya bir insan o kuyunun kenarına gidip de, sihir yap- 
mayı öğrenmek istediğini kuyunun içine doğru yüksek sesle söy- 
isine «büyü yapmak» hüneri öğretilirmiş.) o 


lese, o anda kendisine € 
CEVRİ ( İbrâhim Çelebi ) 


لطف əə‏ شاد اولوب جور عدودن MƏRT‏ 


Lütf4 yâra şâd olub cevr-i adüdan ağlamam 
Ol sebebden âşnâ bigâne yeksandır bana 


۲ Ne bir dostumun lütfuna sevinirim, ne de düşmanımın y; ۳۹ 
tığı ezâ ve cefâya üzülürüm. Bu sebebdendir ki, tanidiklar “. 
yabancılar da nazarımda müsâvidir, , darım da, 


Çâh: Kuyu. 
Ka'r: Dip. Kl yi Minnet çeken, 
en. 


Rismân: İp, halat, urgan. < 
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گحدی دل راه ° کام 


L gəzə 
سله.‎ geli اولدی ارزولردن‎ gö 
Gİ kâm- dünyâdan bile 
Geçti dil rdh-ı talebden, 
Fâriğ oldü ârzülardan, temennâdan bile 


.————— 


-— 






den, her türlü dünyü emelin- | 


(Gönül, artik her türlü dileğin ' m: 
den برس یی نج‎ heveslerden ve hattâ temennilerden ` | 


bile vazgeçti. 
شناس اول‎ daz dəl اگر وار‎ İzel 
ldrâkin eğer vâr ise ma”kul-şinds ol 


او لدم آسوده حهانك .. فرداسندن 
Oldum âsüde cihânın gam-ı ferdâsından‏ 


aşı ğ 


Artık eyarın "ne olacak?» diye bir şey düşünmüyorum... 
“Çünkü, her düşündüğüm ve tahmin ettiğim «yarın», benim iste- 
“diğimle hiç.de âlâkası olmıyan bir şekilde tecelli etti.. ; 

Š JaAsla sie حبات‎ 5 dl درد‎ 


b eb‏ بدمنش منتله درمان اولسون 
Derd ilë kalmak hayát-i câvidânidir bana‏ 


s Tek tabib- bed-meniş minnetle dermân olmasun 
۴۳ 
2 3 
.... .. ahlaksız, Ma”kul-şinAs, Ma”kul olan R. a ! 
“1 câvidâni: Ebeği hayat. $ “vax 
İdrâk: Anlayış, seziş, "m. körükörüne itirâz el 3 


Temenn (veya Temenni): Bir geyin 
olmasını istemek, | < 


kes 268 — 





— 


aadet buradadır. 
“kat kendi işinin ehli olup başında bulun! İşte saade kal” 


cə > k: ۱‏ ادازه اوازسه بنه - 


مسری dəl‏ متاع دولنه x?‏ ودر 


Her ne kadar «Mürüvvete endâze olmaz» yâni «ne ... ; 
iütfedersen o kadar makbül olur» derlerse de, sen yine, H .. 
altında kalmamak için, yapılacak lütuflara karşı müstağni 


ranmasını bil! 


İs و رن رد‎ “üs بر‎ ge 
متاع ذوقنی دسا و رم‌مش‎ x 


Bir zevkli ve neş'eli ân yaşama uğruna dünyâyı fedâ eden 
*akir rindler, zaman olur ki, en küçük ve değersiz bir zevkini dün- 
yaya değişmezler. 


DANİŞ ( Dâniş-i Atik; Dâniş-i Kadim ( 


باعث güz‏ عاله سوء فرین اش 


mü... ی و‎ ۴ ۳ ۳ ۰ ۰ ” 
۴ ” ۲ es 4 r ۴ 
r ”. Gde ۶۳ 161 kür 148 


Kemter: Noksan; âciz; değersiz. 
Sü-i karin: Kötü arkadaş, 
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A axana pan qyıayımıanı = 
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> وی 
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Feyzi isti'dâda müderədd ikdüm 
ار > نو‎ abu 
 Kaabiliyyet başka bir cevherdir 
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A besdar 
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۹ ۳ AR £ 
خر[ ابا‎ (09 küh- 
tO ir dəs 2. wiki 


. Sha eor-firâz 
ina gamdır eden dh 36-7 


Bâri giri 
2 A 131 Xa hum ınhdar 
bilendın ۷ 


L 


iği in ağır vüküdür ki, benim ahlarımı 
ekdiğim gam ve kederin ağir yükü Š 
| ve یر‎ gökyüzüne ۰ yüksek dağların başı da 


"her zaman dumanlı değil midir? 


| 


* باق طبع باسه وفته مناسب تکلم — 


pi v 12.8 .. .23 m) . adı ممه‎ maa 
Öğren lisâna asr ü rüsüma 08 


P “a əda Qala /la21 5 ۳۳ ۳ 3 
ise vakte mündsib tekellun et 


mn... il) , 
Dal R . m 
bak (00- nas 


| Zemânenin usül ve erkânını, konuşma tarzını iyice öğrenmeğe 
(bak... Bulunduğun bir toplulukta, etrafındakilerin nabzını yok-- 


İla ve zemine, zamana uygun şekilde konuşmayı bil! ۰ 
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aE , , re li .‏ تا 
, .5 
i‏ 
5 ۰ 
b ۱‏ . 
U TT a i a a — Y Y V ..‏ 
z‏ ° 
Bâr: Yük.‏ 
3 < 
,€ 
R.‏ 


Bülend: Yüksek. 


Çide: Toplanmış, devşirilmiş. 
Giran: Ağır. 


Hüh: Dağ. 


FAİZİ ( Kaf zade Abdülhay Çelebi ) 


اولش iyə (eb‏ امید رسیده 


öle‏ بلا قو ری SEN GT‏ جیده 


() ` e ` 7 

f cil HR ?RVUO€-t Um nid reside 

Mürga ) belá ko í 1 ۱ 
$ U ii G? t EVME 16 çide 


Mürgaan: Kuşlar, 

Nâs: Halk, 

Reside: Yetişmiş; olmuş. 

Rüsüm: (Resm'in çoğulu) 
âdetler, 


Ser-firaz: Yüksek; yükseklere çıkan. 
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O rütbë mürte dir kasra bünyâda tevâzi 
Rüydüz- € 011916۳6 nezzâre kaabil tâ zemininde: 
edi ei 
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— Geç gelür tiz gider döyu safâ çekme keder 
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Dahi ben şimdi. bildim, rüzgörm neydigi: 


Bilinmezmiş safâ-yi vasla yâr ile 


Akı ken bu 


Meclis-4 , 3 
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قیسی 07 محنون ایکن عالده x G.‏ 


və jale gok! اد‎ əf بر‎ vE 


.. ud. 
1 söhretgirdi 


da R kə . im iken dicem 
(a vs e gor, vıconun .. büzə vü 
“ 1. lan oz 0 leuleT mİ dilda uy 
1 1 j 9 


FÂMİ ( Âmidi İsmâil — ) 


Pr‏ دله Oe dəl‏ نی وهم وباك اولق 
giz *‏ اولییان abla yaz özle‏ اولق 


- : . 13173 
7 11 ( ir (1: 6 
ifâsi olmayan bimâra sıhhattir helâk olmak 
.“ / 
FASİH ( — Ahmed Dede ) 
gən 
5 ۱ - . ۰ 
ره‎ Z حواب‎ dl خبال وصلت‎ val) 

Gelmez hayâl vuslat 116 hâb bir yere ; 


Sevgilisine kavuşma hayallerini kuran âşıkın gö: 
uyku girmez. 5 


Hə‏ عزم Kazi‏ اول ماهه سایهم خوفیدر 
# بر طریق اه قبول انز بت شرکتی 


? ۰ — iii m < -.. | a 
er azmetitgğim ol mâha sâyem havfidi ۱ 
R > | `. - ` . 4 ` É , 
rik: 115 فیط رما‎ 48 2 ۱ 1 
ta ۳ 2 kabu ctme mn yı h, bb > ۰ رو تشه‎ ۰ 
b CÇ “ Mal Ç The 
Ci Şirketi 
` 


 Bibük: Sakınmadan, çekinmeden, š —. m 
Simin Söhretgir: Pek meşhür olmuş, “ə Š 
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Biz kata nazar eylemaşiz matlabımazdar 


Berk ü bârından biz e; 


Mive-i maksud, ister olsun 0 
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pimli KADİM (Una مق‎ 2, çeş 


yuz sak ..‏ 28 شهره واصل 
” 3 
əs‏ 

dn - j° zəli وید ماد‎ JE u = ۱ 68 w w: v 

A> 2 مي لب‎ j ۳ 

söhretö vâsıl ۱ ; Sebet zi niat: olur, gam yeme iftade sey‏ 3 وان 
Karat, * vledi An ye ye 4 o sal ettikçe b Ë ir 1 ini tâ ki harâb olmaya” ma'mü mu:‏ 

olur Gtema6 ۳۳ ee 9 e‏ ورن 





«Simurg-i Anka» veyâ «Zümrüd-i .. “mür. sürdüiğü 
ük kuş, Kaf dağına çekilip orada əəə z - و‎ 
icin adimi dillere destán etmiştir. Muhakkak o e şu ki, ۹ 
is, bir kenara çekilip, kendi âleminde ve mütevözr” yaş ça, 


toplumun dedikodularından uzak kalır ve hatta imtiyazlı, >. 9 


kin bir şahsiyet olarak şöhret bulur. — R. “ 
3 vi 1 nədi ne olsá dilde hâzır 
ik” | A . š L k ۱ 
و‎ a W Lisânâ ol olur elbette zâhir 
اطزال‎ idə ək ye! ووات حواحه‌ی‎ # 
mi | ner, ehlâ kemâlâtın 
۱ r (CHM 1 ( ma 6 [۱ 


روحدر قالب انساه فییما عرفان 
oğ‏ .“ هکل j‏ هنران Az‏ اولنور z dr‏ 2 
Rühdur kaahb-ı insána Fehimâ irfân h‏ 


UMunerun dddolunur seng-i mezar 


mam. . تج‎ (۳ 


* ma lim sə bir insanın maddi varlığı içindeki ruh € 
ir. Kuhsuz bir vücud nasıl bir cesedden, bir kadavradan iba 


. gibidir ve onların birer Bey 


Tabibler bilmez ۵0 
se, ی‎ "ç da câhillerin bedeni Beni derde salan gelsin 


kelinden başka bir şey değildir. 


We m‏ ” — مت 
m‏ 
J nez “EN‏ 


abinin Zevâl: Kaybolma; ölme, R 
Kata) 91 
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ə. 








.Jağ zündegönüdə 


- ek vünide 





hengim 


5 
"4 b 


Gerci hayàt ebedi değildir; bin yıl da yay gun mu- 
hafkak öleceğiz. Fakat genç yasta ölmek de hay şey doğ- 









J. حالدن‎ ə - 55 
hali. 2... 

— x + Ñ ر وصالدن‎ ۱ 
e 


d . ۳ š m R N 
we -. . m I ۳ ۳ و‎ "> çə 2 هه‎ a mi Mİ 
çile فراعت‎ yele kak e mm a $ 


y. h: ane‏ ون 




















Á... ۳ "Ul . 
اوئدق‎ SE بوق‎ x ساطان مه‎ yaz 


i i 2 j e W ək 7 Ke rgüh olmadık 
nde bir künci ferügat kalmadı 


lem ve kederin girmediği, uğramadığı yer yok. Koca di 
yâda rahat yaşıyacak bir köşe kalmadı. 


ge Ja‏ حقا رور عشقز y‏ کم 
. . - 
dələ‏ دوشرز هدن ازاد اولسه‌ی 
e ro 4 "r "4-pervev-4 aşkız biz kim‏ 
D, use a ka fesda n âzâd olsak‏ 
Biz. aşk uğrunda ezâ ve cefâ çekmeğe öylesine al‏ 


om azaptan yakamızı kurtarsalar, kendimizi yeni bir derd. e 
mun kucağına atarız. 


4 . € eyi R 
A-— “fi çekmeğe alışmış — Ferigat; Vazgeçme, (burada) 


Düm Tezak : 













(ları evvelkilerden daha üs- 


Mə " z m. “sss 0 bei Önce aşk beni ağlatmıştı, 199 ve بجوم مج دج‎ a ve > ə” adı 

t n o It. 2 “şr” ten ی‎ ley ی‎ b: nun ve 'rdiği ıztırâb dep de ha 1 1311 gayretin unm ğı . 
takat sonra ayrılık belâsına tyi m R. - R yer yıri ve istenilen bir netice elde etmenin imkânı yoktur. 
| r bastı ve göz ya: uma kadi H hâle getire 


öl Lİ یه لیات‎ G 


] TE kiz 
ə 


HATEMİ ( Edirneli İbrâhim ) 
m مشبور‎ Tİ SİZ 


Acı acıyı, su da sancıyı bastirir «ata sözünün» F 
۱ ilâtün Fâilâtün Failünə veznine sokulmuş şekli. 
۱ (Burada; herhangi bir yub sinde olan bir inanın, ik 
| ve timeline ات و‎ 0 


4 ` zl Ye 
43” * ون‎ 





. oil 


Fükreyle tocelliyâta lütf ü kahrın 
Aklın vür isö ne ye”s gelsün ne gurür 


İlâhi lütuf ve kahırların zaman zaman nasıl tecelli etmekte 
ne lüzumsuz yere ye'se kapıl, ne de fâni sag: 







> ۰ 3 25 و و وس‎ 
olduğunu duşun de, 


detine mağrür ol! 




















` * " M5 


sas İd سدن‎ dk! ار‎ Ni 
2 yen ۱ ə 


geri; 3 Anadolu'nun bâzı mıntıkalarında, sancılanan ... su 
۱ ce a sw او لور‎ Qk مك و‎ əli dış 3 dettir. Bu bir tedi olduğu dad 
روری‎ * ۲ “> > .. L 3 ` ; 
Zulmet-i ebr ile şebden seçemezler rüzu ç. m: 
* Böyle eyyüm-ı gaman böyle olur Nevrüzu 3 "axş 


۳4 


Bahar geldi ama, bulutlardan ne gökyüzü görünüyor, ne del 


güneş. Bütün günlerini gam ve keder içinde geçirmiş olan bed. 
b ihtlar için ilkbahârın da tadı tuzu olmaz. 


HASBİ ( Hüseyin — ) 


“39 Ml هوسکار کال‎ ab az 


Gayretle heveskdr-ı kemâl olmah yoksa 
Pıkdâna mesdi hevesi bisemer eyler 


Bisemer: Meyvasız: neticesiz 


uyan in . Nevrüz: İranlılarca b 
dər: Bu t. | kutlanan 
Fıkdân: Bir şeyin yokluğu, Şeb: Gece 

Mesâi: Çalışma : 


Zulmet: Karanlık, 
kasa 280 — 


t 


m 
b 





—— F oos?—"ur x bmHm————5:n:n:ü.ıa x -——Cbl— 
۳۳ -—. 


HAYLİ ( Bursalı Ahmed ) 


اولوری ga “es‏ و حو دی ذره نك حائل k” z‏ 
s‏ 2 ی وار و داهن عالده ار 
Olur mü âjtâbâ hiç vücüdü zerrenin hâl‏ 


2.0... Zü. Su 3 ۱ Değeri olmıyan bir nasibsiz ki i, ârif biri im | 
Bir gil mü var bu Yi ş 2 ve irfan nüru saçmasina ; el oE mi R ə 1 






«Gül, dikensiz olmaz» ata sözünün «Mef'ülü Fâilâtü Mefai- 


lü Fâilün» veznine sokulmuş şekli. | : اهلی حفظ حقده‌در ارس زیان‎ Lal.) 
امجون.ستروی اینجتمز بگم باد خزان‎ an 
HÜDAİ ( Üsküdarlı Şeyh Aziz Mahmud — ) i 
| İstikcamet ehli hfe-i Hak'dadır ermez siyan 
بلور خلق حهان‎ ül عشق وسك اولز بان‎ m Amın içün servi incitmez beğim bâd-i hasan m. 
22 şüsl مکنه,در‎ seyis, عاشق‎ | 3 Doğru olanın gönlünde Hak sevgisi eksik olmaz ve 
ö : "a . ۱9 nun için de ona maddi ve mànevi hiçbir ziyan ge 
isk u misk olmaz nihan üm bilür halka cihan 3 yor musun servi ağacını? 0 oğru yaradılı 
Aşık-i biçüreyö mümkün müdür ihfâ-yi aşk a rüzgârları ona bir şey yapamıyor... 
m? hai : . ; | i , rf “193 di nm 
¿Ask> ile «Güzel Koku» yu saklamanın imkânı yoktur; تا‎ ” HÜSEYİN ÇELEBİ (Ri Ketevi ) yi 
nu herkes bilir. Öyleyse biçâre âşık, aşkını nasıl saklasın? “a 5 b 


cb‏ ادمده اول قو əc‏ سه سودای 


> ر “al‏ صاعازدی də‏ دایای =$ 


Tıynet-i âdemde evvel konmasá sevdâ-yi aşk ۱ ۱ , İçinden Bə 
Cenneti bir düneyö satmazdı ol dânâ-yi aşk j hi ğini başa kakmakK 


Tanrı: insanoğlunu yaratırken, onun çamuruna «aşk» be "dal 

sını katmamış olsaydı, Hazret-i Adem, bu uğurda, Cenneti bir 
elma tânesine fedâ edip oradan koğularak bu fani dünyâya ayak. 
basmak gibi bir perişanlığa düşmezdi. b 


Misk: ¿Misk keçisiş denilen hayvan- 


dan elde edilen, güzel kokulu ve 
makbul bir esans. 
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VV — P 
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ii dil olanlar senin dudaklarını yâd 
te ot 

se. papağan da «şeker» diye sayıklam: ığa başlar. İşte, görüyorsun 

Bavdı : bi len söyler, bilmiyen söyler... Herkes 

rini anlatır durur. 


Ev sevgili, ehl-i zevk ve eh! 


i. dünvânın hâli böyledir: 
kendi âlemi içinde, kendi arzuli 


I 2:3, 5) ; ) 3 Š vi në 
(«Nevâdir-ül Asàr> da beytin şu s° kli 


. ' ۱ al 
ə ی‎ ələ | əəə و‎ dl ) dəl ی‎ 


£ 
جدر حال عام سامه ۲ U‏ سو او ,| 
Tw x‏ و ی 


fetse tütü kandi vasfeyler 


Mezâk ehli lebin vas 
yen söyler bilen söyler 


۱ | 
۱ i Acebdir hâli âlem bilme 


7 


i ۳ kz ۹ 
۱ Söylemez söylemez ammâ 4 meknün söyler 


3 | İBRAHİM ( — Efendi ) 


dz سلمش‎ 4 Yu. öl رت کتای‎ 
L. =. ماد که آذمدن‎ e ë, 


Bia 2 rm 
ay “a. 


Dört kitabı okusan yine bilmiş olmazsın 
۱ Benim cânım, mádemki âdemden bihabersin 


$ 
v” 


MS, ale اما‎ SL. zə ام‎ die 


Əzəl >‏ و فان بو دمدن عبر سك 


Alimim dersin ammâ âlemden bihabersin 
Bu andan, bu nefesden, bu demden bihabersin 


Dem: An; nefes (Tarikat dilinde: Bir Meknün: Gizli, örtülü 
netes alınıp verildiği müddet.) Tü 
ti: 
Hand: Şeker, (Mecazen: Dudak.) m. 
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tesadüf edilmiştir:) 







- (İbrühim Efendi bu beytiyle «İnsâna وان(‎ y 
۱۳۳۸۵ riş 0113) 


ve Mevlanölmn: ri” >>>» >> aa 













s. tale 6‏ | 
e e‏ ۳ ۱ 
سوفی ان اوقت باد ای رفبق . aq‏ > _ ۱ 





, du از شرط‎ bi 


Soft ibn-il vakt bâşed ey ei 
Mist ferdi güfte ez şara tar ی‎ 















a izâh e‏ موی | — یی ری وی تن 


: ۰ da, .. کی‎ 


şə ə —. . 


Yarın ne olacağın bı 
زیم‎ düğün x 

































əçti gitti, 
N.Ə e ete 





— ııı 


A ' önlümde beslediğim emeller 
— Büht'bana yâr olduktan sonra, gönlümün O, Ca ir ve murà- 


(Kaf dağının ardında bile olsa gider, 


alıma nâil olurum. 
| əsl دل اظهار‎ 2 9⁄4 e re ə Z 970 il 
ارا 9 له در‎ (ə. 5” 2 

| Hem yakar pervünesin hem süz dil ıshâr eder 
M ki ۱ n " ereb-i şem”-i $“ b-drd böyledir 

7 10/06020081 eye ğ ۱ 


Hem. kendisine âşık olup etrâfında dönen, çırpınan pervâ- 


meyi yakıp kavuruyor, hem de içinin 


“bından dem vurup duruyor: işte, mumun yaradılışı, huyu da bu... 


od a Ona o 


——.. 


— 


İZZETİ ( Vişne zâde Şeyh Mehmed — ) 


52570 سرخار اولدرسه ی 


منتکش حام خضر نادان اولم 


Ger derdi ser-i humár öldürse beni 
Minnet-keşi câma Hızra nâdân olmam 


Şarap içtikten sonra hâsıl olan o berbat baş ağrısının ber 
öldüreceğini bilsem, yine de, bana, Hızır Aleyhisselâm'ın ölür 
süzlük suyunu ikrâm eden câhilin elinden bir kadeh almağa t 
nezzül etmem. Zirâ böyle bir minnet altında kalarak ebedi 07 
ta mazhar olmaktansa, hiç minnet çekmeden ölmek daha iyidi 


p — em oo -- 


Derdi ser: Baş ağrısı. Süz-i dil: Gönül ateşi. ۲ 
Humšr: İçkinin tesiri geçtikten son- Şeb-ârâ: Geceyi süsliyen, aye nk 

raki sersemlik. ren, 
Meşreb: Yeradılış, huy, Şem”: Mum; kandil. 


Muktezâ: Gereken. 


İİ a‏ بت 


ateşinden, gönlünün ıztırâ- 

















fə‏ پاسلمه‌سون da‏ و ران اهل دل 


- 














Hergiz yapılmasun dilâ virâna ehli dil 
Yá Rab eski şehre yeni ddet olmasın 




















/ 
4 
1 







É:‏ = یاد ایلرز و ə dəs‏ بر زمان اولور 
ş əsə .‏ 

Firkatde kanlar ağlarız ümmüd-i vasl ile - - e j 
Yâd eyleriz bu demleri de bir zamânolur : 


a” ” 
k 5 / / ağ 
KARA . İt, / 
... 


فرقنده قانلر آغلارز امید وصل ابله 













ی ۲۳ 





VE 

























جلسده — WE Ja‏ دیکله 
ایل SA‏ سوپلرسه سن ده بر سویله 


Meolisde ârif ol, kelüma dinle 
El (ki söylerse, sen de bir söyle 






dinlemek süretiyle onlara kars 

` acı neticeler verecek tecrübelere 3 

lər, hoşuna gitmese bile, sana düz 

sövliveceklerdir; bu sözleri dinlesi 





vr ابل عارفدر 9 238 سنك‎ 
Ns AS k داغیدرار‎ 





5 - < ” 
۳۳ © . i 
A | —— a) .. سک‎ <! 29 
€. “əvf” a” “. A? 


o” ` - V 





Alcaklarda tur, göze t Kendimi 


خسته نك حالندن € şe‏ صاغار 
دوشك QU,‏ حزون یاصدیق قان آغلاد 


Hastanın hâlinden ne bilsin sağlar ş 
Döşek melil, mahzun, yasdık kan ağlar ۱ 


Kaf VuLK-st CTO uç u olma! 





i alçak gönüllü ol ve her hareketini kontrol et. Yüke 
tmaktan kendini koru; böyle insanlar kimsenin sevə 


0 ید | ۵ سه و‎ > 05 Li məd . 
ə JS” ov” > š LS öy. oa 
۱ ə sa ۹ . ۱ ۱ : 
یی اوه‎ p was 493. S ali 
”. (9 ۳ 
. ۰ ` . . .. . 2 š ör 2 š 
Sem meciislierde haci! düşürür R € 
Kötülerle konup göçücü olmal 





( 'ennete oir r ۱ p 
۱ Oraya girebilmek için y 
۰۱ GE sal də a... "g ۰ _ SEUL ə 
اسی‎ gl صاعاندر‎ iyi işleri yar me dal Ken .. 
4: عه نز ۲۲ عملا‎ Yİ 


Sağlıkdır cümlenin başı 
Gamlanma gönül gamlanma 





Hai 


Burada: Uta- ati (Katı): Çok, pek fazla. 
Züy: Züyf, kaybetme, 





ساز جالایان تل قدریی 4 سلر 


Saz çalmayan tel kadrini ne bilir ۱ ۱ 3 ۱ əl <s 


اولشاره — 5 ol‏ قارغه ار 
vee‏ باه‌ده گل فدری 4 لیر : 


O leşlere inip konan kargalar 
Has bahçede gül kadrini ne bilir s 


- 


Sk, s kta tS 2‏ ی 
Yiğit daldasında yiğit gizlenir‏ 
چواق: پاشابوب منت dil‏ اوله‌دن 
سح = 
از zə yel‏ ران سورمك sl Cu‏ 


Çok yaşayup mihnet ile ölmeden 
Az yaşayup devran sürmek yeğ imiş 








Her günü ayrı bir üzüntü, ayrı bir meşakkat içinde geçecek ۲ 
olduktan sonra, uzun yillar yasamanin 6 faydası var? Az yasa- ` 
yıp da gününü gün etmek, felekten kâm almak hepsinden iyiymiş. 


. 
۳ a 
.. ۳ 1 


o 
صاخ گوزدن صول کوزه وفا وف اعش‎ m. 
Sağ gözden sol göze vefd yok imiş a 


İnsanoğulları hep kendi çıkarları pesinde kosariz j 
. 1 Ç 1 peşinde koşarlar. Zaman ` 
olur ki, ne babanın oğula faydası dokunur, ne oğu 3 kardese š 


a 


Dalda: Himâye; sığınak. Devran sürmek: Gününü gün etmek. 
as əv 
ən 


هه 
"aa‏ 


) 
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anmakla borç ödenmez.» 





bu borcu nasıl ödiyeceğim diye tasal 


demektedir. gə s اوله‌دن گوستر‎ EEE a 


GA! Üzel شده‎ İ ye <> وقه‎ 


¿JS ماه‎ İS سپوثله‎ 


مساعد < zle‏ بر Əyə‏ روزگار ایستز 







Dokunur hatıra kendisin bilmez 
Asıleddelerden hiç kemlik gelmez 


un bunun gönlünü, hatırını kıran 
an hiç de kötülük gelmez. 






Kendisini bilmeyenler şun 
dururlar. Halbuki asil insanlard 


ZA Š رل‎ = do əl s 








Sühületl gelür sanmâ kenâra keştii ümmi © 
Müsüüd bahta dâir bir muvüftk rüzgâr ister 





m 
















Yiğit olan gizli sırrın bildirmez Ümitlerin kolayca tahakkuk edivereceğini sz 


İnırsın. Onların hakikat olması için, bahtın insana 8 
İterdiği bir zaman lâzımdır. İşte, öyle bir zamanın ge 
one asıl zor olan taraf da budur. 






KELİM-İ EYYÜBİ ( Batburun zâde — Çelebi ) 

















لسیم رو حبحش gül‏ درحت رده (əl s O‏ 
اولا نار >= ° مس Simli zel a,‏ عفن sC‏ اری 


R Nesim-i rüh-bahş esti diraht4 mürde can buldu 
Olanlar Haşr'e münkir seyre gelsün sahn- gülgün 





Bahârın tatlı rüzgârı esince ölü ağaçlar, çiçekler yen deri 
canlandı. Kıyâmet gününde de bütün ölülerin, Tanırnın 6 emriy 
le canlanıp meydana çıkacaklarını inkâr edenler; şöyle, b 12 
ra ve bahçelere bakarak Allah'ın, ölü varlıkları yeniden ca lan ۳ 
dirma hususundaki sonsuz ve eşsiz kudretini görüp ibret & 
lar. 





Diraht: Ağaç. Münkir: İnkâr eden. 
Haşr: Kıyâmet günü bütün ölülerin Mürde: Ölü, ölmüş. 
yeniden canlanarak meydana çık- (Nesim: Rüzgâr. 


ması Sahn-ı gülzür: Gül bahçesi. 
Rüh-bahs: Can veren ,dirilten. | 


üə x. 


A ys 
Fat r+ 


HIHI 


şa راك ونرادن‎ à 292 سایه‌سین‎ ۱ Dünyevi olan hiçbir şeye güvenmiyorum; çünkü mânevi 


w" ç ۱ š ۱ ۱ her şeyin üstünde olan bir kuvvete, daha do ' b 
قامین‎ O < >L صافلاسون شس‎ mevcüdiyetimi teslim etmis bulunuyorum. Vu, Tinriya 9 
(Bu beyitte; «Ebü Cehilə in kumandasındaki erl 
də قح فا‎ 1 L ü nevddan dür eden ۱ Hazret-i Muhammed'in kumandasindaki ۳ بوچ‎ ae 
s salklasun ördvyiş- tdbüta nahi-i kaametin ku bulan «Bedir» muharebesindeki mu'cizelerden birine ih 


MEZAKİ ( Süleyman Mezüki- 


edilmektedir. Bu muharebede Kureyşlilerin asker, silâh ve hayv en 
L: Mevləvi) sayısı, Medineli müslümanlara nazaran, çok fazla idi. Fal it 
۱-1 1 ۱ muharebenin kızıştığı bir sırada, Hazreti Ebübekr ile birlikteli 
çadırda bulunan Hazret-i Muhammed Allah'a şöyle yalvz dizi 
ale o, iz حام‎ 7 eğ ۱ «Yâ Rab, bana va'dettiğin nusreti ver!» O sırada kendisine Yafif 
.. ۱ | W. bir uyku geldi. Biraz sonra tebessüm ederek uyandı ve: “Müld de 
yâ Ebübekr, işte melâike-i kirâm ile Cebrâil Aleyhisselâm imc 


` 
) ai Ağ pe” ده مب‎ @- 
. “ada Ləl IU ° ۲ ری اج‎ ə” 4 








ku ss. lü bin tehi şeyminclən sonrb i da geldi!» diye seslendi ve hemen zırhını ابر »وزرنع‎ Yə” 
Əə mə hi sərdim üzrü felek ammâ neden sətiri | âyetini okuyarak çadırdan çıktı, Ayetin mânâsı şu idi: «Yakı 
ədəbə 4 bir zamanda o cemiyet bozguna uğrayıp irə arını dü "ak 
| giderlerə.. Bu sırada Kureyş ordusuna yard me k: ۱ er gel 
tü... ۳ دگل‎ A. kil MN B. ii ceğini haber alan müslümanlar telàsa düşi ku 1 
۳ : fından, İslâm ordusunun meleklerle takviye edile 
w. Je ah Àb Say > Aİ ۱ rildi ve çok 0507: ün sam örmüye 
meleklerle Cebrâil'in gelişi idi ve əə 
ی(‎ semg-4 sitem eksik değil geh dürbâşi gam lek, gösterişli atlar Üzeinde ve İnsan ری‎ 8 .— 
Garibin bdşund gurbet diyârındâ neler gelmes q İslâm ordusunun arasına karıştı. uvvetler 
5 müş görünen ordu, Kureyslilerin m âtın ti 
MURÂD ( Dördüncü Sultan — ) 4 ti. Muhârebenin sonunda bad Merd 4 
Ed. < | ی‎ getirince, | 
° py ۱ arşı hamd ve 
A, یه استنادم‎ 8 — 21349 ۳ 
Leşker4 mále ittikâ etmem nâsıyle (Mala, W 
Asker-4 gaybe istinddım var manın 


Süs 


ü nevâ: Nimetsiz 


Değnek, sopa Seng: Taş. 
Dayanmak. Sitem: Zulüm, güce gidecek 
Dayanmak; kuvvet almak. mele. 
Tehi: Boş. 
sek arzu Vefk: Uygun gelme, — 
ul. ağaç dalı 


کی تا 


Peymâne: Kadeh. 
kısmetsiz. Saye: Gölg»; himâye. 






2 


O 













den, yâni Allah tarafından lütf ü ihsân edilen mânevi orduya, 
melekler ordusuna dayanıyor, ona güveniyorum eyi 1... a İM بر‎ kə səlib ۳ 
yüta iman ve i'tikad etmiş olmak benim için en DuyuK bir Kuvvet ۱ - ۱ مج‎ 
ve servettir, karşıma çıkacak maddi kuvvetler ne kadar çok ve ارازل و خشت انز او بله‌سته‎ zz w s 
üstün olursa olsun, nazarımda, korkulacak bir şey değildir.) 


۱ mutâlâasında bulunduğu kendiliğinden meydana çıkmış olur. ۱ | Kim kolay Gidi PEA 

Kevkeb-1 baht-i erüzil olmasa 
ANI “TEBİ i zâde —) k ۹ 

حنت اول گدای حمل دوشه کم | 3 NÂDİRİ ÇELEBİ ( Gan‏ ۱ 

۱ C سندان 15 ورانه‌من‎ Q ie 8 Ha | 

1 š | me ol gedâ-yi tahammill-be-düşa kim 

| Cihânın ni'metinden kendi áb ü dánemiz yeğdir — '' | ons olhin içind8 asti bulunmoyo 

6 Elin kdşdnesinden küşe-4 virânemiz yeğdir a: اواز اهل دله‎ zəl قلب قدر‎ a 


İ Kendi zeytin ekmeğimiz, ellerin çeşitli nimetlerinden; viran İl 4 ۱ ۱ 
kulübemiz onların konaklarından daha hayırlıdır.. Hiç olmazsa , 9 ۱ Ginâ-yi kalb kadar ni'met olmaz ehl4 dile 


i bizi kimseye karşı minnetdâr bırakmaz. 


| | اه مش‎ gö öz. S x حکنتنده ن‌ده‎ Š Ë ni? öğ 
x m “ə : ۱ | my” معا*‎ das 41 بو مس فان‎ R ise k: 
| NÂİLİ-İ KADİM ( Mustafa —) l | də “2 0ج‎ 
| او له گدا مشعرت او له‌ساه‎ də 35 آدم‎ ۱ x | Hikmetinde وی‎ eme 5 ° cemyeylemi, x 
۱ Akal əə 2 ) ! 3 , : .. ə. pə | 
s... * ə 
Adem gani-dil olsa, gedâ-meşreb olmasa ' en 4400 11 
Find olsa, bihakikat ü bimezheb olmasa | | 


۹ Su insanoğlu zengin gönüllü ve rind yaradılışlı olsa, fakat ` 
Genc: tabiatlı ve bilhassa vefasız ve dinsiz, imansız denecek ka- 
dar zâlim olmasa ne kadar iyi olurdu... 
İmei iğde 

777“ 2 U VV Á A, 


Bihakilat: Həkikatsiz, vefasız, 


das. 


Gedâ- “ 4 5 
Gani-dil: Gönlü zengin, meşreb: Dilenci tablatlı, 
“ağıl 
3 
— 206 iğ 


uu... e 


—rrr 
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azal 4 ۱ s i‏ اشتباق 
.یدخواه AS‏ .4 اوله کر f 1 Den‏ 


Terk etse iştiyâk-i teni ۱0 dil nola 


Nâzır bulunma aybına âlemde kimsenin 


Akıl düşer mi düştüğü zindüna bir dahi > Bed-háh-y nâkesan bile olmâ kerim isen 
a Çayi aze zəl 4 Dünyada kimsenin ayıbını görme ve kusuruna bakma.. Hat: 
ارادیی‎ əsə الده‎ “ 3 tâ alçak ve kötü insanlar hakkında bile fena temennilerde bulun- 


ma! Zirâ bu hareket de şerefli ve hayırsever insanlara akışmaz. 
Erbâb aşkın elde değildir irâdeti | ۹ e a” sikiy. ۳ š ولسون‎ 
LU ayı yaladı 2 ۱ MAS کيك ترازوده‌عتاعی‎ | 


ol ilsoduliktd i i |‏ ۱ ورای برده‌ده اسرار وار ظهور ایده‌حك 
Gelmesün eksik 4۵ metis kimsenin‏ 


Tevakkuf eyle bu bâziçe-gehde ۵ ۱ | ia > 5 4 < خون‎ ۳ ön 
Verâ-yı perdede esrâr var zuhür edecek 1 ' | 


تن x<‏ اشکسته ساغی اولسون 





Ey Nâili! gel, şu «dünyâ» denilen tiyatroda biraz daha bek 


liyelim. Her halde perdenin arkasından bilmediğimiz birçok ey-ii Hün-i ciğerle dolmuş câm-i zer olmadansa 
ler çıkacak; belki de merak edip beklediklerimizi göreceğiz. ۱ 19000607-4 hâtır işkeste sâgar e 


di 


A کلادا 3 و‎ | u> m BE ki asi 
کو کل‎ 335357 R Aa. دننای‎ 


İnsana kan kusturacak bir . <: ie biten ze Ç 
lışmaktansa, insanın üzdən ۱ itmiyen biz: KADR 


Sehveyledin savâbı hatâ anladın gönül 
Dünyâyı müstaidd-i bekaa anladın gönül 


Ey gönül! çok yanlış bir iş yaptın. Dünyâyı bâki zannet 


suretiyle sözü ters anladığını gösterdin... 


Büziçe-geh: Oyun yeri, Tiyatro. Müstaid: İsti'dadlı, elverişli. 
İrâdet: 1۳202۰ dilemek. Sehveylemek: Yanlış iş yapmak, 
İştiyâk: Kalbden gelen arzu. 


“ə ۲ 






1 Hâmüşi-i edeb ki güşâyişpezir olur 


|Froccccoccosass=.——— — ——5 


İsterse bütün cihan karşına yalancı şâhid olarak çıksın; sen 
yine şâhidsiz ve iddiasız olarak herkesle barışık yaşa, kimseyle 
bozuşmal 


ə” 
2 لون اولسه گر فادی‎ Ve çöl 
عرادی قدر‎ TA اولوردی کام روا‎ 


Saláh-y âlemi kevn olsa ger fesâdı kadar 
Olurdu kâm-revâ her kişi murâdı kadar 


Dünyânın iyi tarafları kötülüklerine müsâvi olsaydı; bütün 
insanlar da arzu ettikleri kadar nasiplerini almağa lâyık olurlar- 
dı. 

(Şâir burada demek istiyor ki: Fâni dünyâda iyi şey bir tane 
ise kötü şey bin tanedir. Tâlihsizlikler, aksilikler, mahrümiyet- 
ler, belâlar, felâketler... o kadar çoktur ki, bunların dışında ka- Í 
jan mahdut durumlara ancak mahdut insanlar tesâdüfen nâil 
"olur ve beri taraftan birçok liyâkatli insan ise husrân içinde çır- 
pınır durur.) 





° “ ”. | 
خاموشی ادب که SİN SUS‏ 


- m e. . 
i . nəz I - € 
عمحه‌در حد شه احارودن لو دار‎ v 


« 


Bir gonçedir hadika-i ahlâkdan kopar 


Süküt, öyle güzel bir gül goncesidir ki, onu ancak «Ahlâk 
ve Terbiye» bahçesinden arayıp bulmak ve toplamak mümkün- 


a‏ ی 


za! er” G روش‎ olar örə 
Rind4 âvdre-reviş fikr-i tecemmill mü eder 


Hadika: Bahce 


Hümüşi: Süküt, 


Kâmr-revâ: Nasibini almağa lâyık. 
Tecemmül: Süslenmek, 





Güşüyişpezir: Açılış kabul eden, açı- 


lan, 
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Hayâtını kendi arzularına göre ayarl ic ki 
minnet etmeden yaşamayı kendine Biri ər ba وی‎ 


et yasal! eslek edinmis olan 
mesrebli insan, dünyà gösterişlerine özenip de, خیم‎ zi 
zel ve yakışıklı görünmeyi hatırından geçirir mi hiç? ii 


a A şə‏ اولوب مالك کیمیای فتر 









í میب"‎ 






Jus x دست دوات و حاهه زکات‎ NE 
Sa'yile niceler olub mâlik kimyá-yy fakr 
Hük-be-dest devlet ü câha zekât verdiler 










Nice insanlar var ki, çalışıp didinerek fakirlik ve kanat 
kimyâsını elde ettiler de, ellerinde kalan bir avuç toprak ile, mev- 
ki ve ikbâl sahibi bahtiyarlara zekât bile verdiler. 

eKimyğə yahut «İlm-i Kimyâs ilk defa Câbir bin Havvam 
tarafından ortaya konmuş bir ilimdir ki, sun'i olarak altın ve gü 
müş elde etmenin sırlarını öğretir.. Altın ve gümüş elde etme 
için, evvelâ altın ve gümüş istihsâline yarıyan iksir bulunur. «İk- 
sir» de muhtelif maddelerden, meselâ kandan, necesten, kıldan 
ve yumurtadan istihsal olunur. Bu maddelerden biri, düz ve ka- 
tı bir taş üstünde destesenk ile ezilip, icap eden terkibât da 
ve edildikten sonra ateşe ve güneşe arzedilir. Neticede mâyi veya 
sulp bir madde kalır ki bu, iksir'dir. İşte bu iksir ateşte kızdırık 
mış gümüş üzerine dökülürse altın olur, kalay veya bakır üzer 
ne dökülürse gümüş olur. 

Bu iksir, dört ana unsuru hâvi olduğu için, öyle bir kudret 
ve tasarruf hasil olur ve öyle bir mizaç ve tabiat kesbeder ki, ili - 
ve edildiği mâdeni de derhal kendi suret ve mizacına kalbeder, z 

Divan şâirleri, bu asılsız ve esassız hayal mahsulleri için b ir- 
çok misralar yazmışlar, hattâ bu iddialarla alay etmişlerdir. İşte: 
bir misal: ۱ 

















































عالده اول که “Ul‏ دعوای NE‏ 
dəl alya‏ دگل‌ده و دناده کم L‏ 


Alemde ol ki eyleye da'vö-yi Kimya ۳ 
Divâne ol değil de bu dünyâda kim ya || | çi 


"ai 













Zekât: Sadaka; parasının kırkta تلا‎ o 
rini fakirlere vermekten ibâret ... 
olan şer'i mükellefiyyet. | 






2... 
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Agöh Sırrı Levend —Divan Edebiyatı, e ve remiz- 
biler, M: azmunlar ve Mefhumlar— Sayfa: 189-130) 


74 Az əb له به‎ əl et, öz 


Merd-”rüh olmayana zdd-ı sefer vermezler 


۱ Başlanılan bir işde azim ve sebat sahibi olmak gerektir. Ans 
cak böyle hareket edebilenlerdir ki, etraftan desteklenir, teşci” 
“edilir ve muzâharet görür. Sebatsız insanlara kimse iltifat etmez. 


“ə əli gl e A əə یه گم‎ 
i; - 25 
و واددر‎ m کت‎ elə .. 
Ne gamzeden ne gam-i yür-i pür-cefâdandır 
Bizim şikâyetimiz baht-ı bivefâdandır 
A کم‎ pe 
امىدیده‌در‎ LAS ədir تین‎ ° 


Sâde-diller kim felekden şefkat ümmidindedir 
Ser-nigün peymâneden keyfiyyet ümmüdindedir 


Şu feleğin, insanlara karşı biraz şefkatli ve merhametli ola- ! 
cağı günü bekliyen safdillerin hâli, tersine çevrilmiş bir kadehten. ۱ 


bir şey umanlara benzer.‏ 8001و 


Hâme: Kalem, 
i': İmkânsız. 


Sâde-dil: Saf kalbli, 
Ser-nigün: Başaşağı çevrilmiş, 


gi قضا‎ is وله‎ sea 
هد بر‎ dale S وتو‎ 2. a 


Ne mümkindir bula e 
Bozulmal: mümteni'di 


y Nâili hükm-i kazâ tağyir 
۲ ser-nüvişi-i hâme takdir 


Ser-nüvişt: Alın yazısı, 

Tağyir: Değiştirme, bozma, 

Zâd: Azık, nevâle, kumanya. 
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Ey Nâili! ba 


şa elcek 
| mukadderğitin deği = e 


” ezelden yazılmış olan 
لا‎ ər. ۳ GAL ŞİLİ 


poylamadab Sidi KE 
et cevherinden bellidir 


Şahsın isti'dâdı lütfu 
Kimyâ-yı kaabiliyye 


e 


Bir insanın isti'dâd ve kaabiliyeti yüzünden anlaşılır. 
s... 
- یلو‎ TI az e Pi -. 


"K 


. 

— 
xy 
7 — 


V 


lin. 


Vüf dağ song: siydb 4 kalbo 


Yoksa ol şühun ydr-1 hüsn - 


ü öl kim ibn 
âşıkın kendisidir, Yoksa- 


ç 


Kalb için en mükemmel ı 
۱0 sevgilinin güzellik derecesi 


"ka 


rini kim takdir 


22225 هوس حاه ابله جاهل متلاشی‎ 
Heves-i câh ile câhil mütelâşi vü 


Zavallı câhiller, yüksek bir mevki. sahibi ol ol: 


İ boyunca telaşa düşer, çırpınır daşısa K 


26۸۵ dteş olan çi 


Mem xun. 


Mihek: Üzerinde altunun a; 
nedikleri bir nevi k 
Mütelâşi: Telâş eden. 













wa .—.——. 


او لور رسوای çe‏ سم e SA;‏ شام ععلتده 
۳ باغك کا yi‏ خار < S‏ دی * 


mə ی‎ 
Olur rüsvdy subh-ü mahşer ol kim şâma gafletde 
Bu bâğın gül sanub hâri mugaylönma devşirmiş 






sanoğlu için öyle birer zehirdir ki, bir eye benzetebi 
ceğimiz bu dünyâda hiç kimse bu zehirl anal Dana . 
onları kurtaramaz. xaş ipə 














دوشنه طب مشفقه X $” öle‏ 








Bu fâni âlemde iyi işler yapmayıp da kötülükler, günahlar Düşmez tabibi müşfika sw 1 
içinde ömür sürmüş olanlar, bütün hisapların görüleceği Kıyâ- Í bimâr 


met gününde herkese rezil ve rüsvây olurlar. 











Hastadan kaçmak, onunla ilsile 
merhametli ve şefkatli bir hekime uru gibi hareketler 








دا به سان بر yali Çə” S‏ اهل هو | 






NAİMA ( Mustafa — )‏ تلف ap‏ حیات opal‏ امسالك اید‌ض 






mer əə hayât .... mike mink , £ سوزش 51 صود کم‎ dr 






ə š‏ پاردن آغلار 4 سوز ناردن سویار 


Naimâ sırra aşkı süziş-i pervâneden sor kim 
Ne hecr-i yârdan ağlar ne süz-i nârdan söyler 






Yemini çabucak yiyip bitiren aç g gözlü kuş gibi, kendi başı- 
na buyruk yaşıyan, serseri tabiatli insanlar da ömürlerini israf 


ederler, hayatlarının kıymetini bilmezler. 







 Naimal aşkın sırrını öğrenmek istiyorsan, ışığın e 
döne döne kendini ateşe atan ve ayrılıklardan dolayı ağ 
lamadığı gibi, ateşin yakıcılığından da asla şikâyet si 
vaneye bak; hakiki aşkın sırrını ondan öğreneceksin. o 





səl yənə dəld 5” gi 
Zl AL, " شفاخابه‌ده‎ > » Aİ 40: 












Nâili nahvet ü câh ehli muammer olmas və 
Š Kimse zehri bu şifâhânede tiryâk edemez bö 


Nâili! mevki sahibi olup kibir ve azamet taslıyanlar çk 
şamazlar; zirâ gerek kibir ve gurur, gerekse yüksek mevkiler ir 


1 
Ni 


İmsâk: Tutumluluk; Perhiz etmek. Şüm-ı gaflet: Gaflet akşamı, bəs 
Mugaylân: Baştan başa dikenli bir ŞifAhüne: Hastahane, Me; 

nevi ağaç. Telef-i nakd-i hayât: əəə Ë e 
Nahvet: Kibir, büyüklük taslama, yen ömrü boş yere ۵ , 
Subh-i mahşer: Kıyâmet günü. Tiryâk: Panzehir, 










— وی — — ——— 
سس ی و و — 


Şâir bu musràdaki «Rızk için kendini sıkıntıya sokmaş 
sözleriyle: | 
e 2 YI, L. اار‎ š tj | هت‎ MƏM ör y 


âvetinin mealini hatırlatmak istiyor. Ayetin mânâsı şudur: «Biz | 
onların dünyâ ve âhiretteki maişetlerini aralarında teksim ettik; | 
vâni rızıklarını tâyin ve takdir ettik.» Böyle olunca, şâire göre, | 
rızık peşinden koşmak demek, istihkakı olanından fazlasını ele | 
geçirmeğe çalışmak demektir ki, bu da beyhüde bir emekten baş. 
ka bir şey değildir. 


NAZMİ ( Nazmi-i Mevlevi ) 


za e ği‏ شمشبردن فریاد 
Şehidâni mahabbet eylemez şemşirden feryâd‏ 


NEF'İ (Ömer) 
او لسه‎ el Z ده سوز عه باری‎ özül دخل‎ 
Dahl eden dë sözüme bâri bir üstâd olsa 


, , Sözlerimde kusur aramağa çalışan da bâri benden üstün bir İİ 
üstâd olsa... 1 


.. 
- 


Ü, وی‎ 2 öl: درد‎ e اشکدن‎ pe اول‎ 
ab ده قورتولوردق — درمادن‎ 
ol ilde etmekden deiz, derdimin meftümu ben 
İkimiz dö kurtulurduk geçse dermandan tabib 
Şehidân: Şehitler, Şemşir: Kılıç, 
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2 


| Zavallı hekim! derdime çare bulmağa çalışıyor, fakat bula- | | 
را‎ Ben ise (ask derdinden baska bir sey olmiyan) bu hâlim- “ə 
den o kadar memnununm ki.. Hekim bana derman bulmaktan | vi 


vazgeçse o da azaptan kurtulacak, ben de aşkın zevk ve hazzı ile | 
başbaşa kalmaktan bahtiyâr olacağım. | 






UT ai,‏ عاشته بر دم فراق یار گوج 
s‏ 4 مشکل 2,3 اسبر ی حسته به Soz‏ 







| Ölmek 
| âsan âşıka bir dem, firâka 
Böyle müşkil derd esiri hastayâ ma s 


Âşık için zor olan şey ölmek değil, sevdiği 
maktır. Aşık, bu ayrılık ıztırâbı içinde kıvranırker 
bulmak, şifâ vermek de hayli müşküldür. 















k 


0۳ — | 
vk, مسلالر‎ S ll 1 
Ó z مبتلالر‎ dib V عشق مهلك‎ + 

یره دردری انکار کوج ə‏ وج 





بو سس و وس m‏ | 










P <$ zə 








Aşk mühlik, yâr gaafil, mübteldlar neyləsin 
Birbirin& derdini inkâr güç, ilrâr güp — 











1 b V a yə” “ o. ۱ 3 ۱ 
Aşkın ıztırabı öldürücü; fakat bu acıyı anlatıp 

den teselli bekliyeceğimiz dost 
böyle olunca, âşıkların, bu 16 
açığa vurup anlatması da Zor.. 



















Amün 
3 "ə 
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Sevgilimizin eteğini elimize geçirip ipe ei s 
o zaman yakalarımızı parçalayıp ağlamaktan başka Y 
iş kalır? Bu da mı elimizde değil? 


هار als‏ رضادز لو بایده əzik‏ 


ad için i 
mıştır. Dördüncü Murad oh bir Mr e ei mer 
ıç kuşanma» töreninde iki kılıç kuşanmıştı. Bunlardan biri Hz 
ret-i Muhammed'in, diğeri Birinci Sultan Selim'in kılıcı idi. Yu- 
| karıki beytin birinci mısraında «Tiğına yemin etse ne olury daz 
leriyle bu kılıçlardan birincisine telmih edilmiştir.) 





| (Bu beyit, şâirin, IV. Mur 
۱ 
I 






Heman kazâya ruzádur bu bâbdü çâre 
























و بره‌عس بادخزان رونق گلزاره خلل وجودی هی بربنك باشقه عالدر حتمتتده 
اولور Ja! ei‏ دل حها بده اشراد اوزره 
Vücüdü herbirinin başka ۳ hakikatde 0. š nəl‏ 
Olur ânmcün ehl-i dil cihandd infirdd üzre Güz rüzgârı ne kadar sert eserse essin, iyi yetiştirilmiş, b‏ 
çün € kımlı gül bahçesinin güzelliğini bozamaz; asil, mayası te‏ 


| insanı da hiçbir kötülükle bozup yoldan çıkarmak mümkür 


Sen, ehl-i dil insanların herbirinin bir yere dağıldıklarına ğildir. zo 
o bakma! Onların hepsi, bulundukları yerde me yepyen? 
birer 3lem yaratmasını, muhit meydana getirmesini bilir. dəsi azi ...... 


də gəl‏ بربریی سلمهماك انصاف دگل 42 ox dy‏ اپارسه روح عرتضا 

e & Babi ve ; 

0...) بر‎ Ehl-i dildir diyemem sinesi süf olmayana نا‎ 

Ehli dil birbirini bilmemek insâf değil o 

| Kalbi temiz olmıyanlara gönü hii em ii ۴ 
| olanların birbirlerini tanımamaların: 


i 
I 


| 9 
Veremez büd-ı hazan revnak-ı gülzüra hület $ z dər 
| 

| 

۱ 

| 

| 


Tiğınd m'ola yemin eylerse rüh- ۵ 
$ Bir gazâ ettin ki hoşnüd eyledin Peygamberi 


Düşmana kılıçla saldırmaktaki mehâret ve şehömeti ile üm 
almış olan Hazret-i Ali'nin ruhu, senin kılıcın üzerine yemin et- 
se ne olur? Zirâ sen öyle bir cenk kazandın ki, Hazret-i Peygam- ' 
ber'in aziz ruhunu hoşnüd ve memnun ettin, a 


Murtaza: Hazret-i Ali'nin lkabla- (Esed-Allah — Allahın arslanı) 

rından biridir. Hazret-i Ali'ye ve (Şâh-ı merdân — Mertleri m. 
(Haydar: Kerrâr — Düşman şâhı) lâkabları da verilmiştir. 
üzerine döne döne saldıran), Tiğ: Kılıç, m 9 
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Z —— si 
<1 ehli ve kalendet tabiatli bir rind .—.. 
sahibi, gönül eh Ve ASI. əzə deği di ve ۰ İM 
| af š a oleunluğuna kâfi birel delil teşkil R di ölə ka “AL z də حلس از باب‎ 
| 2 ۱ «۹ ar ۱ > lilii >“ . s= - si Š 
bak. Bu vasıtlar sc luman olmak da, densiz VE ımansız O ۱ i ۱ iin 
N O nutcassıp bır nüsluman ۱ 6 ۱ ۱ Š > Qaya ۹۹ ادن‎ xu ə ۳ ° 
mak da hiçbir işe yaramaz. 2 AL 
alli 3 sa so ۱ | Meclis-i erbâba dil bir lâhza sensiz olmasın 
. - I °. a. Mel akal 77 ə” ی‎ f ۱ 
ون وفت اه لها وخ‎ ۱ ۱ * Hurmetin inkâr eden âlemde hurmet bulmasın 
3 


v I | = lab ə Sp اد بب‎ 
ü 3 ۱ (Şâir, bu beytinde, ۵ hitap etmekte ve bu vesileyle 


- 1 ——ə 
23. —-2.0. alma Efitüna vaki olsan dahi ۱ ۱ hem «haysiyet ve şeref», hem de «haram olma> mânâsına geler 
4 — ördükde tafla mekteb ol ehurmetə kelimesiyle bir iham san'atı va maktadır. Öyle ki, bi- 
Bir dina kanımı göyü ı ۱ I . ۰ x .. y P ۰ ۰ 9 
3 "rinci mısrâda «Ey şarab, ehl-i irfan meclisleri bir an bile Sensiz 


kalmasın» dedikten sonra, ikinci mısrâda hem «Sensin şerefini 
inkâr edenler hiç kimse tarafından saygı görmesin» mânâsında, 
hem de «senin haram olduğunu inkâr edenler şeref ve haysiyetten 
mahrum kalsınlar» manâsında açıklanabilen bir ifadeyle iham 


san'atı yapmış oluyor.) 


Yunan filozofu Eflâtun kadar akıllı bile olsan yine 2544 
sip büvüklük taslama! Olgun bir edib ile karşılaştın mı, bit ولا‎ 
tən, talebesi imişsin gibi, onun feyzinden, ilminden faydalanmağa: 


f sr 
La 


çalış! ۱‏ 
عاشقه طمن SİRİ‏ اولز متلادر ملسون | iz əə elli‏ اول Kİ‏ ودن 
“ii n‏ آدمه مهر وحبت بر بلادر یلسون 


-. باسح 


e 1 


Aşıka ta'netmek olmaz miibtelâdır neylesiim ` © Q 
Ademe mihr ü mahabbet bir belddur neylesüm. 
Şu çarpık yürüyüşlü, âvâre feleğin elinden çektiğimiz azap | "aşı 6” MƏR e 3 q ی‎ 


۹ s , 4 
İİ, lde دلك حکدیگی‎ Jal > به‌در‎ 


Felek dedikleri ol nâbekâra gec-revden 
bu ehli dilin çektiği azdb ü elem 


lem nedir! 


0411 


قاپل اولسون‌ده کیشی ایسترسه مقبوا 


۱ 
ب اولسون 


Kaabil olsun dá kişi isterse makbül olmasun 


İnsanoğluna anlayışlı ve istidatlı olmak kâfi bir sermâyedir; 
başkaları onu ister beğensin, ister beğenmesin.. 1 





Makbul: Beğenilmiş. Kaabil: Anlayışlı, istidatlı, 


Nëbekšër: Fesatçı, işsiz güçsüz, 
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Bu acàip dünyâ, irfan ve kemâl sahibi evi harmanından | 0 —7XK:———— 
bir buğday tönesi bile vermez; fakat eline bir câhili geçirirse, va- | $ | که بونده آدمه‎ Ú مغرور اوله ای‎ əəə 
rını yoğunu ona bağışlar. 3 | "ə هت‎ 
R j | SAN ستاره باژ‎ ME əsi əs وز‎ ab 
تکلیف زهد اعزدی ادرالك اولسه زاهدده‎ ۱ ۱ 


۱ | b | Dehve vü baa bi 
, ۶. ad -. b ۱ 2۸6۲0 mağrür olma ey gaafil ki bunda 
ku b psi رک ای عاقل‎ 3 | Tühi vüz döndürü vg afi ki bunda üdeme 
"əd Sk ای‎ - | dö yuz döndürür gâhi sitürö nüz eder 


Í 


i ۱ Ey gaafil! dünyâdaki refah ve rahatına k ipk l 
1 = | š ۸ pek de güvenip kibir- 
| i lenme.. Bu, öyle dönek bir dünyâdır ki, olur, talil da. 

m. | yüz çevirir, yıldızın düşüverir. du x aa 
Zahid, benim ne meşrebde ve ne inanışda olduğumu kav- - | 


riyacak kaabiliyyete sahib bulunsaydi, gelip de bana _sofulušu 
teklif etmez, beni birtakım zevklerimden mahrüm etmeğe kalkis- 
mızdı.. Ne yazık ki, buna rağmen, görünüşde onu akıllı sanıyor- 
lar, beni de divâne.. 


Al شای سحر‎ ÀM که فك دور‎ BU, 
İN هی واقعه نك عاقبتندن خبر‎ 


Sanman ki felek devr ile şâmı seher eyler 


Her vâkıanın &ktbetinden haber eyler‏ به دیادن صفا ولدی 4 اهلندن رحامن وار 


ls‏ خدادن ماعدا بر التحاعن وار 


| Zannetmeyiniz ki, bu kâinât müte: diyen dönüp durar: 
| sâdece akşamları sabah haline çevirmekle iktifa edi: 
1 € en vecümaz var İ o, bizlere, her hâdisenin âkıbetini haber ver 1 


۱ nin bir gündüzü, her karanlığın bir aye 
yor. 

Bu kötü dünyadan bir zevk alamadık, zevk alanlarına da | 
yalvarıp boyun eğmedik.. Bizim, Tanrı kereminden, O'nun lütuf 
ve ihsânından başka sığınacak bir yerimiz yok. 


: š 


> A əv miz I 2 x 


ə EE Kö 2. e‏ اید 
Bir düş gibidir hak bu ki ma'nide bu ölem‏ لطف yal‏ بر گون خدا البته فتح gələ‏ 


> 


Kim göz yumub Açınca zamâm gi izer eyler 


۳2 هر رو‎ olhoi4 foth 3 hh Tom 
dü 0۵6۷/0 ]GUR-—- OG0 6G67 


| 

i 
ğ 

B 
“ 
a 
4 
1 
R 


ep 255 xl 7 
Elbet, bir gün gelir, Tanrı bizim de talih kapılarımızı ard © Dünyâ dediğ — 
na kadar açar. ۰ 4 | yumup açıncaya kadar ge 
sa — 


| 
| 


| 
| 
| 


۳.۰ sie <a > 
Feth-i bib etmek: Kapı açmak. x | 
—312 — 1 ۱ yaşıl 
m h A e 
> İma — 
— = Is yan ow s= سس‎ - : “oğ di 
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کته هد 
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اور ند ره 
AS oy)?‏ نما ۳۹ 
əl sə > 2 - -‏ 





Başındaki kavuğu ve s ile öğü | 
lara aldırmal ... “əə etan ə ve bilgiçlik taslıyan-- | 


keli, yâni bilgisizlikleri meydana çıkıvga, << derhal kafalarının» 








ük ne belâdır 





Azâdelere kayda taat 









i, takıntısı olmıyanlar için, 
lanıp kalmak veyâ birine tu- 





Dünyâda hiçbir kimseyle ilişiğ 
| günün birinde, herhangi bir şeye bağ 
۱ tulup âşık olmak ne belâdır. 
I 





à 
ci 





مشپور مثلدر وف .5 
از بادهوا آمد و ریاد ola‏ 


Meşhür meseldir bunu hoa sen de bilürsün 
. Bz-bâdi-hevd âmed ü ber-bâdi hevâ reft ۱ 






“A : . “4.00‏ 
وت بزده بر xələl‏ خوابدر 











bizde bir ta”bir olunmaz hdbdir 






Hab-ı ga fl 1 





i 
| 





> ° °° şe. وه‎ A 
Bizdeki su gaflet uykusu denilen sey, bir türlü ta'bir edeme- 
diğimiz, kimseye sözle ifâde edip anlatamadığımız bir rüyâdır. 


| 
۱ یو‎ RON gi “$o oH اعبار‎ 
سممدر‎ ka ستمن 1 دلامه‌مق‎ ¿L ək 


— gelen huya gider. 





Meşhur ata sözüdür, bunu sen kendin de bilirsin: سار‎ ۱ ۱ 







Besle Rargayı çıkarsın gözünü 









£ Hasmın sitemin anlamamak hasma sitemdir 


, (Bu misra” Bâki hakkında yazdığı bir kıtadan alınmıştır. ۱ 
| Güyâ Bâki'yi çekemiyenlerden biri, zamanın büyük sàirlerindem ۲ 






f 
۱ Ağyör elemin çekme gönül nâfile gamdir 







Ey gönlüm, ellerin her sözüne kulak verip de boş yere üzü- 
| lüp kederlenmel Arasıra bu yabancıların láflarma kulak tıkaz ۲ 
| mak iyi olur. Böyle yapmak, yâni onların senin hakkında söyle 
diği kötü sözleri anlamaz gibi görünmek, onlara bir nevi sitem: ib 
| yerine geçer. 
| 
۱ 
| 





yazmış gibi gösteriyor.» Bunun üzerine 
lâkabı verildiği için yukarıki ata sözünü söylemiş.) 
i | sâdece dördüncü mısraı aldığımız kit'ada anlatılan € 















sü kl əzə 5 Gi‏ ادن 


آچامن st‏ کلی گورو نور 


Tâc ü destâr 116 6161110۳ eden 
Açamaz bâşıni keli görünür 








Bize dostluk gö: 
leri biz de tanımaz, 











Azade: Hiçbir şeyle ilişiği olmıyan. Tac: Hükümdarların veya büyük bil | 
| 


Destâr: Sarık. ginlerin, şeyhlerin giydikleri ser 
Kayd: Bağlanmak; bukağı. puş. ۲ ر‎ 





Taalük: İlişiği olmak; âşık olmak. Tefâhur: Öğünme; böbürlenme. — 





NERGİSİ ( Bosnalı Mehmed — ) ۱ I 55 000777“— a. 
NIYAZİ-İ HALVETİ (Masırlı * 


ig "Aras Şeyh Melimed — y 
دلده‎ ADLARI 222 ə JJ 5 


y | L ۰ kub.” š 
Li GR گر > صورت ظاه ده او‎ | | w; Cİ < 2 حان‎ oxu ələl مادت‎ 


Adet oldur yür elinde cán alırlar hüsne báo 
indemicdir safha-1 dilde 


; inâlar özler mün 
Ne münâlar ne sözler m 


eüretli söhirde hümüşum kitdb-dsd | 3 b Adettir: sevgilinin diyârına ayak bastın mı, onun güzelliği |‏ مس 
Eğerçi süre: Me | i ni “ə” ıçın, vergi olarak «can» isterler; ancak canı‏ 
ni 160۵ ettikten sonra o naz içindeki güzelliği tem‏ ۱ بذره دگل نگا SÜL‏ .40“ 
ai Gi ei ! kini kazanabilirsin. š temáúsá etmek hak--‏ 


۱ a J 5 "ağı ۰ 
ə کاله‎ AK ری صا‎ x 224 “2 e° را‎ ۳۹ a” ` . 
- 29 عبرت‎ vəl و ز که انك‎ 
Bedr6 değil nigâm cihânın hilâledir باش او زریده‎ A دوشمندر‎ də 


Noksânadır nazarları sanmá kemâledir 













۱ Bir göz ki anın olmaya و10۳۵‎ 
İnsanlar ilme, âlime, fen ve marifete pek iltitat etmezler. Ba- | $ OL düşmanıdır sâhibinin bás üzerinde 

sit fakat kendilerinin anlıyacağı ve işlerine daha elverişli işler- | ۱ 
den hoşlanırlar. Görmüyor musun, herkes, ramazının veya bay- 
ramın gelip gelmediğini anlamak sevdâsiyle gökyüzündeki hilâli 


Hayatta her olan biten şeyden bir ibret dersi almasını, hö-- 0 
diselere ibretle bakmasını bilmiyen bir göz, sâhibinin düşmanı . 


görmeğe çalışıyor. Ayın kemâle ermiş hâli onları hiç ilgilendirmi- | i Q Hem de, farkında olmadan, baş üzerinde taşıdığı bir ` 
yor bil... x حقبقت اهلنك اولز نشاف‎ 
NEŞATİ ( — Ahmed Dede ( j Hakikat ehlinin olmaz ۸ 
, .. ۱3 Hakikatleri iyi górebilmek kaabiliyetinde یی‎ kimil k 
سلب ایدوب عتلی احن ام ونشان فیدیدن‎ 3 lar, dıştan belli olmaz. Onların bu olgunluklarını gö  hiç- | dər 
آور اولور‎ ev Za دفتر عشتده منو‎ 3 | Dir el iz göze çarpmaz, Bunu, ancak, = k ۶ 7 


Selbedüp aklı geçen nám ü nişan kaydından 
Defter-i âşkda Mecnun gibi nüm-üver olur 


Akıllı geçinmeyi bir tarafa bırakarak, her türlü nüm ve şöli- l ۱ 
retten feragat etmesini bilenler, aşk vadisinde, Mecnun gibi, meş- | 
hür olur ve adını bütün cihâna yayabilirler, 





Gitüb-âsâ: Kitap gibi. Mündemic: Dürülüp sarılmış, içine 
alınmış. 
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I d 1 “Iİ * 
2el و مرا‎ Lv ارادء ور دمه 25 دم‎ 822 
a Ses ə 


öləz ۲ RAGIB ( Bursalı Al —)‏ ارادم اصلمه UÇ dəl‏ رهان اعد 


` “ e pe | 


۰ ۹ 
i ” 5 pe پم‎ / 7 "Til imi $ ۰ ۰ اد‎ 
i Dermán arâdım derdime ve awo ی‎ imdi əə š ابله‌دی‎ t> ارباب‎ 
Bürhân arâdım ashmd aslım bana 4 هب‎ əx x 1 
| ' v و ات‎ vaz (522353 ü> u 
| Fâniliğimin, aczimin dermânını, sebebini aradığım zaman, 
i “<Á 4141255114 i ` K<. 4 ۸۶ 2 . x 3 "۷ iu .. ی‎ ` 
“bizzat bu vasıflarım bana «insan» olduğumu hatırlattı. Öğrendim 
| ki, bütün aczim ve fâniliğim, insan olrak yaradilmis olmamın ta- 
bii bir neticesiymiş. 8181 0 1 
R “əza v > “ ۷۳۰۰۱۸ İ..A 9 گر‎ PN `x ilmi a r “Əz Me AY 2 
| Aslımı, nereden ve hangi Külli İrâde'den geldiğimi anlamak f dan faydalanarak sohbetlerini ana a onun sâdece aydınlığın. 
. — 9 ua ° d o. 2 ۱ rə 1 
İ “için bir delil araştırma arzüsuna kapıldığım zamanda da Iyice 1 kin o ışığa gönülden aşık ol pular, eğlenip 
۱ 


| 1 59 ŞƏ 
xC 11 


š an ve kendini onun yolunda mah. 
۰.۰. İŞİC asıl 066۷۲ ü cefâyı çeken o oldı air 


a 

a 
مب از‎ a ass 9 

Her leimi sırra mahrem sanma 6۱16 ۶ ۱ s A J, که | تشدر کل شیم‎ BAS | pə | 


A € e. a ۰ di . . . a ۰ N وب‎ 
Daima ihtiyatlı ol ve ne olduğu belirsiz insanları kend ne ? Biner 


1 ,* b pu 3 1 
sırdaş edinmeğe kalkma! 


idrâk ettim ki, bizzat benim mevcüdiyetim, o aradığım delilin den zavallı pervöne 
| vür olduğunu gösterinektedir. O halde benim nöçiz varlığım bile I 
i bir Külli Kudret'in mevcüdiyetine ne kadar açık ve şüphe götür- H 


məz hir lelil imis) 
mez Dil delili ` 


۱ ei 


ii ۱ İşte biz, böyle bir gül bah 
Bivefâlardan hazer kul, tut tarik ihtiyât ° : ۱ یت‎ B Pe ie ۷ 


“kötülük gelirse, hep bu vefâsızlar yüzünden gelir. 


Bivefâ: Vefâsız, sözünde sâdık olmı- Hazer kılmak: Sakınmak, çe ۱ 
Leim: Alçak, soysuz; aşırı cim 
Tarik-i ihtiyat: Uyanık yulunme 

lu, x 


mix 


yan 










REFİ ( Çavuşlar Kâtibi 6 Mehmed — ) 








O şefkatsiz skini sadi ۳۹ 
| ateşidir. Zâten hakiki ateşin h وم‎ ə sinemdeki aşk 
şacık bir hâle getirmek değil midir? mirleri bile yumu- 


| 
| 
| 
| 
| 
| 





اب اه ه وار QUL‏ 


= 
- 
روی دل $ سر 





حهابده e 2Š‏ رورلات شر gər‏ ره عار اولز 


Hicâb etmö, ne var, uftddegünd rüy-i dil göster kə ool 
Cihandâ zerreperverlik şe refdir mihre, âr olmaz RIY 

Ga و درد‎ 1 i 
(gi دلده‎ se ,جاره‎ Ó سا‎ 


صاقلامق ده da‏ اما کدف راز sədi‏ گوچ ۱ 


Neylesün biçáre âşık dilde derdi kın 
Saklamak dâ müşkil ammâ hadd sal etmek de güç 


Zavallı âşık, gönlündeki aşkı ile ne yapacağını şaşırmış, 


kalmış.. Saklamak ve hiç kimseye söylememek fakat 
açıp ortaya koymak da olacak iş değil! . 


ساق" بزم دریغ Sil‏ آلندن Gif”‏ 
s‏ آلزدن ه AĞ‏ خبر دعادن غبری 





Ey mašrur insan! su düskün ve alçakgönüllü hemcins- 
lerine biraz iltifat et, onlarla ilgilen; bunda utanacak ne var | 
ki.. Görmüyor musun, güneş bile yer yüzündeki en küçük zer. İİ 
relere kadar ışıklariyle iltifat ediyor, en hakir zannettiğin eşyüya 
bile nurlarıyle okşuyor, onlara hayat ve neşe veriyor. 









RESMİ ( İsmâil — Efendi ) 





چازه 4 رسمی مثلدر از بلان باشه گلور 







Süki-i bezm diriğ etmez elinden geleni — 
* Elimizden ne gelir hayr duâdan gayri gas 


Çâre në, Resmi, meseldir: yazılan bâşa gelür 







REZMİ ( Bahâdır Giray Han ) 









iyi 1۳‏ اوله‌ی 









işə‏ سینه‌مدر ابدن İlə‏ اول نی شفقتی 


Büz sinemdir eden dil-germ ol bişefkati 
Aheni nerm eylemekdir âteşin hâsıyyeti 





Ahen: Demir. Nerm: Yumuşak. vü 
Dü-germ: Sıcak gönüllü, merhametli. Zerreperverlik: En ufak geylere xs 
Hâsıyyet: Özel te'sir. önem verme hali. 1 
Mihr: Güneş. EF 






— , ars diğ 
| 2 ə al 3 > abl ə” yev, Sp I | و۳۳‎ =. Blk YT MR ” 
3 ale İİ | Ben neler umdu : ti m 
| ələl 7 عشق وختده مدعا‎ iylə i hiçbirine nâil olam: - neler bekledim, fakat gönül bunların 
بر او لور‎ : Ë , hiçbirine nâil olamadı. Onun Için, beşer ömrü dediğimiz geçi- 
e ۱ ci zamandan bir şey bekliyenlerin hâline acırım. 
“-. | r 170 cefd bir olur | (Şâir, ikinci mısrada «rüzgâr» kelimesini hem «rüzgâr; 
Tariki , nahabbetde müddeâ bir olur hem de «zaman» mânâsına kullanmak süretiyle bir tevriye 
. — ssan'atı yapmış oluyor.) 
Hakiki aşk ve mahabbet yolunda sitem, kerem addedilir, cevr ü $ 
cefa da öyle.. Zirâ âşıkların dilekleri ve iddiaları çeşitli olmaz, PI vale nz هم‎ KAL Kul “ 
Onlar, gönüllerini aşk ile doldurdular mı, hissettikleri acıyı da, | ` 0۳9 
neş'e ve hazzı da aynı ruh hâleti içinde karşılarlar, 
S j 


“vələs Z مسته‎ Z صاقن‎ zl اعناد‎ 


: Hem inanmâ gönlünö, hem, gamze:1 cündneye 
۴ 2 Ptimâd elmë sakın bir meste bir divâneye 
RÜŞDİ ( Ahmed — ) 
Gönül bir deli, sevgilinin süzgün yan bakışları da bir sar- 
niə — hoşun baygın bakışları gibidir. İkisinden de hayır gelmez. Ne 
دل فالز‎ e Şİ ساحل مقصوده‎ xəz | , deli gönlünü yola getirebilirsin, ne de O sermest bakışlara derdi- 
“alə 465. e li و‎ y اولو:‎ | mi anlatabilirsin. 


Erer bir sâhilâi maksüda âhir fülk-i dil kalmaz ۹۹ ار فا‎ asal m 

Olur bir gün müsâid rüzgâr ammâ zamân ister 2 š r 

Olur bir gün 0 gi | pe A di اجره‎ b , 2 
Gönül yelkenlisi elbette bir gün emellerinin, ümitlerinin 

sâhiline varacaktır. Ancak sabırlı olmak, bir gün muhakkak 


esecek olan rüzgârı beklemek lâzım. 


عشق دورسون $ محاز 


> kb 
e 
5 


Aşk dursun ko, mecâzi ise de, gönlünde ۱ 
م0‎ engür hum içr6 durarak báde olur pə 


Ö sa 
İster hakiki ister mecâzi bir şekilde olsun, bir aşka sahip | 
isen, onu gönlünde sakla; zirâ aşkın gelişip olgun aşacağı yeri 
SABRİ ( Mehmed Şerif — Çelebi ) : dd ə Sami ar .. müddet tn huşa hafaz: 
° şarap hâline ی‎ us 


.. a Saqi 
مدی‎ Z | حل کامه‎ b طلاه ولا دل‎ əl, w a ۳ ۷ % 4 ۳ 
- ` Ë "2 z # . ۳ 2 


وای 601 əə‏ هت رو زگزار اوله 


Bád-i 1۵16016 fülk-i dil sâhili kámá ermedi 
Vay âna ki râhberi himmöt-i rüzgâr ola 
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qha eziyetleri de, iltifatları da bence müsâvidir; bune 
> sak ne var? Deli gönlünün havasına uymuş âşıkların, 
a Sasi Pe di, Ë 













بل قدر NE‏ کیشی azə‏ رکلور 


| SÂİB ( Mehmed Ali) 
.zarında öldürücü zehir ile, mest edip zevk veren şarabın hiç: | 
naz. 1 | ۱ ə 
farkı yoktur. . ارپاب دله‎ Bİ زبان‎ ər 
gi +! YS دون‎ ez 3) آدم‎ % | dağa 


x Adem bu bezm-i devr-i dil-ârâya bir gelür 
Bil kadr-i ömrünü kişi dünyâya bir gelür 














Kil Kadar küçük fakat keder verici bir hâdise bile hassas | 


olan gönül erbâbını hemen ye'se düşürür. Bunu anlam k kd 
yazı yazdığın kalemin ucuna dikkat et: gözle gör —... 


dar küçük bir tüy, kalemi yazmaz hale getirir razıyı be 


? af: 
İnsan, bu güzel dünyâya bir kere gelir; ömrünün kıymeti- 
ni bil ve dünyânın bütün nimetlerinden faydalanmağa bak! 
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اوصلاندی گوگل هی ساچی ز یره وورول: 





SÂLİK ( Kasımpaşa Mevlevihânesi Şeyhi Halil Efendi - 
Mahdumu —) — © ee 


Uslandı gönül her saçı zencire vurulmaz 4 



















ği‏ حام esl‏ وش ادرز گاه حون دل 


و رخصت نمانه گوره عشرت ایلرز 


Geh câm-ı bâde müş ederiz gâh hün-i dil 
Biz ruhsat-i zemâna gör6 işret eyleriz 
Bizler dâimâ zamanın imkân ve müsaadesine göre hareke | ə 
ederiz. Bulursak yer, içeriz, bulmazsak, kimseye minnet etmeli ı ۱ N 
sizin, açlıktan şikâyet etmemeği de biliriz. e 
(Bu şâirin adı «Mehmed Şerif Sabri» dir. şiirinde «Allal 
dâimâ şükreden Sabri» mânâsında «Sabri-i şâkir» terkib 
lanmış, fakat arap harflerinde majüskül harf olmadığı için «şâk 
sıfatını isim telâkki eden Namık Kemal, bu şâiri «Sabri-i AK 
olarak tanıtmıştı. İşte, o z i Je 
 Ti-i Şâkir» diye anılan <S 


kin 0 


Dilârâ: Gönül süsleyici; sevimli, Ruhsat: İzin, müsaade, b 
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دومن مس فان اولور الت» ادان 1 





AL gələ giye نك‎ azil و‎ 











Bu dünyd fânidir, tez gelir geçer 
Bu bahçenin sonu fenâdır bülbül 


ول A” Al əl‏ مصر o‏ سلطان اوله‌دن بگدر 





Bahtın câhillere yâr oluşunu hiç de yersiz bulmuyorum; 
— zira cahillerle dost olanlar hep ilim ve irfan sahiplerinin düşmanı 
I s... ap L ` ی‎ 
olurlar. 






Kul olmâ dergehindö Mısr'a sultân olmadan yeğdir 







| انس‎ de اشراقیان‎ el 252 





عالده دوغری دوست 2889 
دیدکلری گرچك اش 
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ur” امن حامه‎ 3 ۳ ə یامه‎ 4İ2z-.. 










vün-ı ülema üns 
H hümüdş 


| Bir kimse söz söylerken bütün kulaklar onu dinlemeli, 

onun sözleriyle dolup taşmalı ve meclistekilerin hepsi susmalır 
dır. Birbirlerini bilip tanıyan insanların bulunduğu meclislerde 
usül ve âdet budur. 


SANİ ) Kuloğlu —) 


3.3 گله Us‏ دیکنه 55 عه 
اس دوش ار دوست اولور صاعه 





۱ Konarsan güle kon, dikene konma 

x تاو‎ düşmanların dost olur sanma 

I 
Lebriz: 1 aşkın, taşıcı, Nâdân-âşnâ: Cahil dostu. 
Nüâberâ: Yersiz mevsimsiz. Üns: Alışıklık, tanışıklık. 


— 0. 


m = - —--—x—,x—..-—. ür 


yen, irâdene sâhip ol! İşte, asıl mertlik de böyle olur. 





biyâ, Sayfa: 368) 


Yukarıki beytin ikinci mısraı bu olayları telmih etmekte- 


dir, 


SIRRİ ( İbrâhim — ) 


کندو نك باشنه 5531 Öl‏ 


İS‏ اولسه sal‏ درمای 


Kendünün bâşınâ ederdi am 
Kellerin olsa idi dermân 


4aşə‏ کم یله بو اس خطر 
şə‏ اوور دوشمن او və ə‏ دبرلر 


Duyula kim bile bü emri hatar 
Bu uyur düşman uyümaz derler 


Bir lokma ekmek için karşındaki câhil adamı methetme- 
ğe kalkma: çünkü asıl cahillik budur. Elinden geliyorsa nefsini 


(Yedinci Hicret yılında, Mekkeli kureyşlilerle yapılan Hu- 
deybiye Barışı'ndan sonra; Medine'nin kuzeyinde ve yahudiler- 
le meskün bulunan, Şam yolu ar .. z. .... 
icâretlerine de engel teşkil eden (Hayber) şe rini Hazret-i Mu- | | 
—. etmiş ve buradaki yahudilerin ya | رفسف‎ 1014 emel der 
islâm dinini kabulünü veya ortadan kaldırılmalarını istemişti. İşte, | a mmüdini ko bunda şitâb isterler 
bu maksatla yapılan muhörebede, (Hayber) in etrafındaki bir- | 
çok Kaleler tahrip edilmiş ve cenk sırasında (Hazret-i Ali) —ki | 
birçok lakablarından biri de Şâh-ı Merdandir— pek büyük ya- 
rarlıklar göstermiş, hattâ bir ara, koca kale kapılarından birini | 
koparıp halkasından tutarak kalkan gibi kullanmış ve sonunda || 
da bütün kaleler teslim alınmıştı..) (Cevdet Paşa — Kısası En- 



























SÜKÜNİ ( Mudurnulu Mehmed — Efendi ) 
YA طول امل در‎ Ski, 


ep‏ ابیدیی قو نو ده شتاب ایسترلر 











ŞÂHİ ( Okçu zâde Mehmed —) 






دل gələk‏ اولز 38 عردان 
که ادانك اولور فلی‌ده نادان 


Dilâ câhilde olmaz nüri irfân 
Ki nâdânın olur kalbi de nâdân 









Anlayışsız insanların kalbinde Allah'ın vâr oluşundaki hik- 
meti ve bütün varlıkların aslını ve hakikatını anlama kaabili- | 
yeli yoktur. Zirâ câhilin kalbi de câhildir ve husrân içindedir. 7 













ماه آن که باعث چور اوله هي İİ‏ 


Amma na ân hi bâis-i cevr ola her zamân — 
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ŞEFİK ( Masraf zâde Vak'anüvis Mehmed — ) 

هرکسك ga‏ وبریشی باشقه‌در 
Map əvə nə | Herkesin âlış verişi başkadır‏ 

Akçe yok, | : verdim 







Bey À‏ امه Ú‏ اسراریگی فاش 


(Bu mısrâda «söz verdim» kelimeleriyle bir ihâm san'atı | 


yapılmıştır. Filhakika «söz vermek» hem key ə. | a ۱ Er isen eyleme nümahreme esrârımı faş 

.. de «alacaklılar benden para istiyor, fakat bende para ol- | ۱ ۱ ۱ : x 
madığı için kendilerine bol bol lâf söyledim, ağız kalabalığı yap- ۱ Erkeksen, saklıyabileceğinden emin olmadığ منوت‎ 
tim; “mânâları bir arada bulunmaktadır. Bu nokta anlaşılınca. à asla sırrını açma! əə 


mısrâm, açıklamağa lüzum göstermiyecek kadar vâzıh olduğu: 
görülüyor.) 


a ai 


Çekemez biribirin hâce, hakim 
Yalnız şeriat çerçevesi içinde kalıp, kâinât hakkında em 


küçük bir şey düşünmeyi bile küfür addeden zâhid veya müte-- 
assıp sofu ile, felsefi düşüncelerle kâinâtın sırrını öğrenmeğe: 


* Büm olur mü hiç rüzv milli ۵060 o ۱ 


۱ Şıra 15SQrtuse s ) ی‎ k, 
çalışan hakim, yâni mutasavvıf birbirini hiç çekemezler. İkisi 4 Gam bana öyle alışmış, beni öylə 4 rketmez bir 
de, bu zıt görüşlerden dolayı, birbirine düşmandır, E ki, bir an olsun mahzun kalbimin : 

' yor; tipki baykus gibi. Ñ -— TG 
حوفشان اولوب‎ ile a امید گندم‎ b , kuş, hoşlandığı bu virânelerin or 


eg kə. HÚ mi? 
جر‎ Al عالده سك وید ثثی هب‎ 


gendüm etme sakın cev -feşân olub‏ 4اه« 
Âlemde nik ü bed kişi heb ekdiğin biçer‏ 


Ey gaafil! tarlana bir şey ekmedikçe toprağın sana buğday” 


m ereceğini umma! Dünyâda, iyi veya kötü, herkes ne ekerse € nu: 
içer. 


Cev teşüan olmak: Tarlaya hava serp- Gendüm: Buğday. 
mek. Hakim: Filozof. 
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liyenler hiçbir zaman kederden 
Allahım! kalbinde kin bes 
ve ıztıraptan kurtulmasınlar.. Ulu Tanrım, sen, uyuyan yılana 


güneş yüzü gösterme! 







ŞUÜRİ ( Halebli Hasan — Çelebi ) 






اندیگی “les‏ قادر اوله‌در 5 5 همز 





ŞEYHİ ( Gümüşayak Mehmed Dede ) 












Ettiği da'vâya kaadir olmadır şart hüner 
* Ademi rüsvâ eder isbâta aczi kudreti 





yl lə dlə cə əl‏ 42 23 او لو رسه 
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ə ۳ də —>‏ 4 قارون a!‏ ملو 






Marifetli bir insan olmanın şartı, ortaya attığı dâvânın mâ- 
hiyetini bilerek, karşısındakini inandırmaktır, Yoksa, söylediği— 
| ni ispat edememek, insanı gülünç hâle sokar. 






Erbâba dil olmaz yine mesrür, olursa 
Ceyb-i dili gencine Kaarun ile memlü 








Arif olan insanlar, cepleri Kaarün'un hazineleriyle dol- 
edurulsa yine de memnun olmazlar; zira onların nazarında mad- 
di varlığın, maddi servetlerin hiçbir değeri yoktur. 


TALİB-İ KADİM ( Bosnalı —) 







ظلمت > 2 وله ور کرم AZ.‏ 
زلف شب رده روی مه بان اولز 






یوم 


27664 cürmü, wola, nüra kerem mahvetse 9 


.. 


Zülf-i şeb perde-i rü-yi meh-i tübün olmas | 5 ۱ 


3 چاو‎ 
Lütuf ve kerem, gökte parıldayan سوم سید‎ ze r. Ge 
cenin karanlığı nasıl o mehtâbın a çehresin; m 
| gölgelendiremiyor ve karartamıyorsa, ` er ve suçlar 
af ve keremin karşısında o kadar "İlin ve d 





ŞİNASİ ( Rüznâmeci zâde Mehmed — Çelebi ) 







. | رجنم‎ YAR 
سمخانه صالسو تلر‎ Əəə çə دروی اشنا اول‎ 










و بر او زکه روشدر عاقل اول ləyə‏ صانسونار 










Derüni-âşnâ ol taşradan bigâne sansunlar 
* Bu bir özgö revişdir áku ol divâne sansunlar 















di 
en, bildiklerini görilünde sakla, ağır ve kâmil insanlara 


akışan tevâzuunla görün de, eller isterse seni câhil zanne sin. 


bir akıl ve şuüra sahip olduğu halde deli olarak tanır‏ تست 
mak ayrı bir meziyyettir.‏ 


39 
= 
ge 


Ceyb: Cep. Özge: Başka, 
Gencine: Hazine, define, Reviş: Gidiş, tavır, üslüp. 
Memlü: Dolu. i : 9 





— 3392 — 


o. . . me. و‎ | ya 
Oleun ve faziletli insan, hemcinslerinin işlerine dâimâ in- | š 


flı bir gözle bakan ve onların kusurlarını v yi | “a 
. 4. ç ۰ 2 ` ` - p 
`ç + Zirâ irfan sahibi olan insanlar, her şey dm. R 
insandır. Z 39 | 


.. _.. FS. ; cal 
di kusurlarını görür ve onun için başka 
“sâmaha ile karşılarlar. 


| 
arının noksanlarını mü- ۱ 
| 
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TIFLİ ( Mehmed Emin ) 


en” əv le صفت اوله‎ alaz 
— 


ə isale 


_ - 


. “ 
ون روش وس کناری 


Murâda nâil olmayı istiyorsan biraz usul ve erkân öğren- 
"meğe çalış. Pervânenin ışık etrâfında durup dinlenmeden dön- 
mesini taklit ederek rahatsız edici olma! Kadehi gör müyor mu- || 
sun, dudakların kenârına kadar ağır ağır gidip öpmesini nasil 
biliyor. Sen de ona benzemeğe çalış. 


ی 9 MAL Le,‏ و لدم رعش “r‏ 


“ 


- - il 
rağbeti kâkül gibi 


و 


Güzellerin perişan kâkülleri herkesin hoşuna gidiyor; ; De 2 
de rağbet görmek ve kendimi sevdirmek için perişanlığı, derbi 
“derliği en kestirme yol buldum. 


Ç z £ il 
Cu سه شمم امل روز داری‎ şu 


Kâkül: Yanaklara doğru uzanan saç. oGüstah: Utanmaz, hayâsız. 
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SAT‏ عدو اول شوخ آفت قارشیلاد 
عادت دی هدر ləl‏ دولت وار شبلاد 






ezme geldikçe adü ol şüh dfet karşılar 
© Adeta deyrinedir nüdünu devlet karşılar 








Meclisimize bir yabancı, bir rakib geldi mi, hemen o naz. 
111 ve şen tavırlı sevgili onu karşılamağa çıkar. Zâten eski âdet- 
tir: tâlih de dâimâ cahillere iltifat eder, onlara yâr olur. A 


هت اهل بت او بله‌در کی گاه اولور 
. گدای بادشاه el‏ و دولت ME‏ 
Himmet-i ehl-i mahabbet öyledir kim güh olur “ük 1 “”‏ 
Bir gedâyı püdişüh-1 mülk ü devlet karşılar ° |‏ 
Mahabbet ehlinin himmeti tün baskad‏ | 


A 


, meclisinde, zaman olur ki, bir diler iyi 
, karşılamağa çıkar, 



















۰ ۹ 6 5 O “əə 
sək صوفی ادانه ایراقدن‎ ۸ 
Diyelim 8ofi-4 nâdâna ۵ yühü 


Cahil ve ham 
dir. Öyleleriyle yak 
۱ vardır, ne de imkâr 
























Bezmi emelde âhir olur tire-rüzgâr 
Mánend-i şem” pişe eden hod-nümdlğa 









۳ — وس 


mâye olan bilgileri elde etmeğe çalış! 


— hışmına uğrar. Bir de bakarsın ki, kendisini mes ud gören ve | 
° saadetini ebedi sanan bu kendini beğenmişler de bahtsızlığın ka- | | VECDİ ( Abdülbâki ) 
i ranlığı içine gömülüvermişler... | 
دولت رجالی راحتی هیچ بلمه‌مکده‌در‎ x al سداد‎ İZ عمزه‎ AA دلئو از‎ 
—— 8 وا رکه نید اد‎ Ağa 
| “ 
Devlet ricâli râhâtı hiç bilmemektedir ۱ a Maut 8 EB دای‎ a 
Rühat ricál-i devleti hiç bilmemektedir | be stuma 2 
4 L | 
Ne devletin büyük adamları bir an rahat ve huzúr yüzü “ği Qur o m dü bakışları, 9 kadar gönül kşa- 
örür, ne de gönül rahatlığı devlet büyüklerinin yanına uğrar. -. yıcı olursa olsun, hiçbir vakı ginden vazgeçmez; yine 
ağ .. š š : ii ağ insanın kalbini kırar, gönlünü perişan eder. Kâfir, yeniden bir 
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Gece yanan mum, ışığı ile etrâfa caka satarken hafif bir 
rüzeâr onu nasıl söndürüverirse, tâlli kendine yâr olup emelle- 
ri tahakkuk etti diye böbürlenenler de, günün birinde, zamanın 


Ey bülbül, gel, beyhüde yere nağmeler yapıp kendini yor- 
ma; Zirâ aşka mübtelâ olanlar ne konuşurlar, ne de dinleyebilir- 
ler. Kendi gönüllerinin sesini dinlemek onlara daha tatlı gelir. 










| 


Kâ'be binâ etse müslüman olmuş sayılmaz! 





VASIK ( İstanbullu Ahmed — ) 





لطلف فلك $ ابللره آفی شراب GM‏ 
دلتشنة < GA‏ سراب JAN‏ 





ə فصل شا‎ “əql dö Mi 
sazi ys ساوق ابلیه کر‎ ۳ 







Lütf-a felek ki ellere âb şerâb eder 
Dil-teşne-t mahabbete bahrı serâb eder 






İtlâfa vâkt eyleme fasl-i şebâbda 
Kesb-i maârif eyleyegör kâr vaktidir 










Feleğin lütufkârlığı pek acâiptir. Ellerin bardağındak 
yu şarap hâline getiriverip onları mest eder « ən 
susamış olan mahabbet erbabının denizlerini s 

rerek ümitlerini kırar, perişan eder. ۳ 








“Öd 
ke . 
əə 


Gençliğinde vaktini boş yere harcamal Bir daha ele geçme- 9 
si imkânsız olan bu çağlarında, insan için en büyük bir ser İl © 
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2 Xo. v- _ 5 > ۱ 
.. ۰ cə ERİŞ ”1 
du” اد‎ Z 


اوله İİ ə el‏ ای عندلب زار 





















SİN گفت وشند‎ A ayn اهل‎ SEE i TeulPde zencir-i onun tesbihdir 
2 É ی‎ X Matbed4 L و‎ . 
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555 ۱ . a 


Olmâ terâne-sönc gel ey andelibi zâr 
Aşk ehl-i derde mâni-i güft ü şinid olur ği 
— m m... NN 1 
Güft ü sinid: Konusma ve duyma, Terâne- Imak: Ëmeler yap- 3 
10188: Yok etme, mək s d.. یی‎ 3 
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b R a “s... 1 

۱ «Leylâ» gibi bir ma'şükanın aşk ma'bedine un. tesbihi j . : iW uw aT. | 

| ancak <Kays> ın gönlünü saran cinnet zinciri olabilir. | | Âşıkların indinde «intikam almal hiç dö: arzu 


bir şeydir. Yoksa bir «âh» çekerek cihânı altüst etmek bir 


| 
için işten bile değildir. 


کعبه جویان حبت خضری رهبر ابلز ۱ 

ə 5 ۱‏ 
اکر مستلزم احسان cal‏ فریاد قابلدر ۱ سجده‌گاه Qal‏ دل HE‏ درئدن بللیدر ۱ 
” 1 ) ۱ 
کرم مبذول او لورسه PP‏ استعداد > | Köâ'be-cüyân-i mahabbet Hızr-ı rehber ۵ : TOAN‏ | 


Secdegâh-i ehl-i dil hák-i derinden bellidir ۱ 
Eğer müstelzim-i ihsân ise feryâd kaabildir HE 

ğ Kerem mebzül olursâ arza isti'dâd kaabildir bildir. o) 
b او له‎ yi سابه‎ Gb ی کله برداعه‎ vi. 
“o اس شوه‎ 5 Eğer bir ihsâna nâil olmayı icap ettirecekse fer 
b ist”düd ve kaabiliyetimizi ortaya koymak zor bir iş m 


š i l: 
Kelle-i pür-dâğa zülfü sâye-bahş olsa wola 
Lâyhk-ai tâc-i şehenşâhi serinden bellidir 3 | | اولز‎ Lui, خرن‎ 5 Ya. ۳ ” 


P a hö ` a. $A iyisi, K L Mu üb. 4 
JU, azı فلا حالی‎ ۱ SS CU تال‎ | | GRİ حصه مند‎ gaf e ۶ شا اف‎ 
: M | زو‎ r. 


€ A, O 42: A 7 
و‎ 28 dəx b ağ qa m 
عاشقك حت سیاهی اختردن بللیدر‎ 3 Leb-i erbdba dil قحقفاق‎ şevk ü neşât olmaz 
ü ۱ Kazâ dm, ne gáró, zehr-i gamdan hissemend etmiş 

i di کاس‎ ek 

R MR ə ə a s 

ve sevincin izini göremezsin. M 


” 


>> 


Hâl-i ruhsârından anla halimi etme suâl 
Aşıkın baht-i siyâhı ahterinden bellidir 


+ عشاقده‎ ada انامه‎ də UN 1 keder vermiş. Alın gi e olunca 


all əl ə ۳ ۱ EYSİ (Al: sehirl ۱‏ حهای Aki‏ برباد قا بادر 
d ə bır m 3‏ رح 2 2 ۳ ۰ 
š :.. Xə ; “ə‏ 


© ( 


| Rızâ yok intikamâ mezheb uşşâkda yoksa 
Bir dh 116 cihânı eylemek berbâd kaabildir 


Ahter: Yıldız. Rızâ: ۳۵2۱ olma, 
Hâk-i der: Eşik toprağı, Ruhsâr: Yanak, 
| Hâl: Yüzde veya vücudun herhangi Sâye-bahş: Gölgelendiren, ۳ 
bir yerinde bulunan ben. Secdegâh: Secde edilecek yer, o —————— 
Kâ'be-cüyân: Kâ'be arayanlar, Şehenşâh: Padişahlar padişahı, -  HAlüde: Bulaşmış, dalı 
Kelle-i pür-dağ: Yaralı baş: dertli ice. 


< 80855 















i‏ نز 
—.ı‏ 


— 


۱ 

ardını gözet; fikirlerinin zarif, mânâlı ve hoşa gider şekilde ol 
, masına çalış. Değirmen gibi, her aklına geleni öğütmeğe yâni 
| söyleyivermeğe kalkışma! ! 


—. -—— 


Toplum içinde yaşayan bir insan sıfatıyle biraz önünü, 1 


YAHYA ( Şeyhülislâm — Efendi ) 
| 


i 


| eya daa) ار‎ sn ۱ je tal O و خوب اولیهنه‎ 
| Dil sâjdır kederden ammâ güler yüz ister 


* Hüb olmayâna neyler âyinei mücellâ 


Şem”-i ikbâlini tör eylemesün derse jelek | 
* Kişi yaktiği çerdğ üstüne pervâne gerek 4 | | Evet, gönlümde hiçbir keder ve endişe yok; fakat ۱ 
۱ AE DA k ۶ ۳ bir güler yüz görmedikçe bu hâlim neye yarar ki... Tertemiz silin- ۱ ۱ 
۱ 20 dalın ə ını Ap: 15000288 | : miş, güzel bir aynanın karşısına çirkin bir insanı oturtsalar, zavallı | 
dâimâ işinin, eserinin başında bizzat bulunmalı, bir pervane gi- ayna o pırıl pırıl halinin zevkini tadabilir mi? ۱ 
. bi, onun etrafından ayrılmamalı. x 


ول سافدر کدردن اما گولر دوز š ۱ il‏ 
w | |‏ کیشی ami‏ جراغ اوستنه پروانه کرد 
| 


1 | 


| ۳ 
| 
i 

۱ 


A 
اوله‎ ON vE خدا ستاردر طعن امه رده‎ | 
۲ دور اولور تور‎ Qə şəvə li cl > . É | | > 
i e : | Hudd settârdır, ta'netme rindë, áyb-bin olma ` 
دویله قالز مستلر ور اولور بر کون‎ o s. Sa 7 ۱ 
1 | Allah (Settâr-ül uyüb'dur) yâni kullarının kusurlarını ört- | 
Gider hâb-i tegaafill didelerden dür olur bir gün | 'meğe, onları kusursuz göstermeğe kaadirdir. Onun için, sen, hiç- | x 
Bu meclis böyle kalmaz mestler mahmür olur bir gün ۱۳ bir vakit, rind meşrebli, perişan ve kalender görünüşlü insanları 1 ss 
ñ L lama, onlarin kusurlarini görmemeğe çalış! ۹ 
Elbette gün olur şu dünyâyı görmiyen gözlerden gaflet uy- | ayıplama, 


kusu kaybolup gider. Hayat dediğimiz bu işret meclisinde insan- 


lar ebediyyen mest ve kendinden geçmiş bir halde kalmaz, bir 9 
gün ayılır, kendilerine gelirler, s 3 


` A 


25 zə فکرم وصال‎ Şia 
ge» vı 
ol عاشق اولور حال‎ ils —. 


Şimdi fikrim visdl-i dilberdir | š 
* Dili âşık olur muhdl-endiş . Ra 
۱ Aşıkın gönlü dâimâ olmıyacak şeyleri kurarmış; benim de 
şimdi aklım, fikrim hep sevgiliye kavuşmakta, i ei 


Tür eylemek: Karartmak, söndür. 
mek. 


” 


"rda 
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Olgun insan, sükün içinde, etrafa ilim, oi cevher. ` 
leri açarken, câhil de, bilgisizliğinin farkında bile o aksızın, 
sevinç ve neşe içinde ömür sürer gider. 






Gece ışıklı bir meclis kuran mumun etrafında pervâneler ha- ` 
raretli bir neş'e içindeydiler; fakat sabahleyin baktım ki, ortada 
ne o meclisi aydınlatan mum kalmış, ne de pervine.. 

(Ziya Paşa”nın Harâbat'ında, ikinci mısradaki «Seher bak- 


tım? kelimeleri yerine «Seher gördüm? şekline tesâdüf edilmiş- 
tir.) 






° à - I a 
mu | ضا ماه وش ° 2 دو‎ Dah سو‎ 


ge درد عشق فول الز‎ gir 


“7 ۲۸ 7 tabibi nok 1/6 ”t €Tz-) dle vd ede ۸ 


















Bimâr-ı derd âşk kabül eylemez ilde 





— asan. — 


5 ایدهگور دك 


Qlan zab مکن دوزه‎ 4 yi 


Defidemedik ceyş-i gamı sa'yedegördük ۱ 
Tedbir ne mümkün boza takdiri Hudá'n | 





çil می صون که عشق یاردن ی‎ SU 









Sükuyü mey sun ki aşk- yârdan bitâkatim 
* Evveli asan göründü dhəri ammâ ne güç 







Ömür boyunca uğraştık, "əə R: "dz cendim dei 
kederin elinden bir türlü ü kurtaramadık. Şurası 
lah'ın 






Gl-‏ رده ادن عالده 
اش رده )293 ra səla İs‏ 























. * . ۰ š: 

x”‏ عه کی عاقیت de‏ فنادر مزلك 
Halkı rencide eden, dlemde, x 15 LE‏ 
Özen ¿ie s‏ کی Kendi rencide olur son demde‏ 








Cür'a gibi álabet hük-1 fenâdır m 
Tütalım kim satianat emim çekin ۵ 


ad اولسون 4 وار‎ diz. 2 A. 
بر نشوه محصیل ابلکدر 2 عالده‎ əvə 


Şikestö bir sifál olsun, nemiz var, sügar-1 Cem de 
Garaz bir neşve tahsil eylemekdir bezm-i âlemde 


| ¿QL بروانهلرله بزمی گرما گرم ابدی‎ vi 
1 : í ۱ “iş, + ələ به شمع حلس آرا‎ pas ستحر‎ 


Gicö pervânelerlö be emi 6 
Seher bakdum ne şem” 












Cemşit kadar şa'şaalı ve debde 
birinde, yine bir damla su gibi | 

(İran'da en evvel hükü 
düncü ve en böy. hükü 
- ki, büyük padişah mi 
“ve «ışık» domir. 
| memleketine g 













germágerm, idi sem?in 
-i meclis-drd var ne pervâne 











Âsân: Kolay, 8 ——. 
š 1181: Çanak, çömlek parçası, İ 
' Garaz: Maksat, istenen şey, Söylen: Söyleyin, “vü 
inen sims; neşeyle dolu, Şikesfe: Kırık, çatlak ; 
Eencide: İncitilmiş, gücendirilmiş. k: EE 
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"x" va 


—. a — ve - - 










demişler. Şarabın icüdı, Nevrüz gününün sene > . başlı it- 
tihâzı da Cemşit'e isnad olunur.) (Agâh Sırrı Levend -—Divan 


خدا € عدر Aİ‏ از روم 
Edebiyati— kelimeler ve remizler, Mazmunlar ve Mefhumlar. sə‏ 


Sayfa : 156) | ” qıra ابریشور هی کنشی خدا دبه‌رك‎ > 
ayfa : 6 dc 
۱ b Hudâ kerimdir elbette eylemez mahrüm 
107 Gel 5 ,l$ M. Hazal محر‎ : * Murâdınâ erişür her kişi Hudâ diyerek 


m .. bö Hə ۹ 7, ۳ 
۲2 7 sen dö kalye-1 nacu göster kendımni 
any 3  ) . x ` 


“Ər متلاسی‎ İİT دوشدی‎ alı 
Deryálar kadar bilgiye sáhip olsan, kendini yine dešersiz bəsi ilker Ji موق‎ ۳ 
bir su damlacığı imiş gibi göstermek tevàzuunu elden bırakma! M h<. 
Asıl değerin o zaman belli olacaktır. lf Bir dil-rübâya düşdü gönül, mübtelâsı çok 
ç * Aşkın safası yok değil ammá cejásu çok 
gel a دلدن عبر در‎ şə 


هیچ بر بلای وا زکه کو کل افی بیلمیه | ۱ ÇT ali‏ 
w.‏ شمی یاقزی او انش دم əə‏ پرواه ی 

| e . ۱ چوف‎ Gəli سیاح سقرارل اولور‎ 
| Süz-i dilden bihaberdir sanmanız 8 ; | 2 ۱ 
۱ Şem'i yakmaz mi ol âteş kim yakar pervâneyi 1 ۱ e | belâ mı var ies یو‎ 
f Zannetmeyiniz ki, gönlümün ateşinden sevgilim haberdâr ۱ 7 $ Su ayi 
. değildir; buna imkân mı var? Mum, etrafında dönen pervâneyi | dini mı. ی‎ sss i ğa gezip tozan | ۱ 
— yakıp kavuruyor da, aynı ateşle kendisi de yanıp erimiyor mu? mediği, tatmadığı belâ mı kaldi? Çok gezenin çok ti 
iyi ۲ ۱ s də : derler, ben de onlara benzedim. واه‎ 
۱ 


مال اون ölək‏ اولور بالسته دام بلا 
حرص LEY yak! SN G ev” “ə‏ | 


š زرط‎ a. SEB SSE 
Mâl içün nâdân olur pâ-beste-i dâm-i belâ 
Hırs-ı düne mürg-i biidrâki iltir dömedek 


, , Birkaç yem tânesini yeme hırsı akılsız kuşu nasıl tuzağa dü- 
- Şürürse, cahil insanı da, dünyâ malı kazanma ihtirâsı böyle türlü 
türlü belâlara sokar. si 


mə 
4 
b 
... Ë 
— 


Biüldrâk: Akılsız, şuursuz. Nâçiz: Hiç hükmünde, değersiz. 
یت سب‎ Tuzağa PA-beste: Ayağı bağlı, aya yır d an ya 

: kadar. kal İ ۱ š 
İltir: İletir anmış 
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by 


قناعت گنحینه مالك dal‏ سلامتده 
əə‏ اولون‌ده 41935 باش , وار گدالردن 


küne- selümelde‏ زا 


Fak olub da dı rüne baş e@mez var g dalardamn 


Kanâat denilen hazineye sahip olarak, şöyle, bir selâmet 
köşesine çekilmiş nice fakir ve düşkün insanlar var ki, zamanın 
mağrur ikbâl sâhiplerine boyun eğmeğe asla tenezzül bile etmez- 
ler. 


حصه‌دار اولز سه sl‏ طالع فر وزدن 
عه شادو خرم اولسون ONE‏ وروزدن 


ilisseddr olmazsa âşık 1۵ firüzdan 


ac 16 nurrem olsun tydden, nevrüzdan 


قورئولز ایسه وله اوقك özlə dizə‏ 
ای قاشی کان قانیی <J‏ طو بار قان 


Kurtulmaz isë n'ola okun demreni dilden 
Ey kaaşı keman kanlıyı elbette tutar kan 


əziz‏ اکا مهار وخزان 


O kim mâsivâdan yumâ çeşmini 
Berâberdir ânâ bahâr ü. hazân 


Bütün dünyâ ihtiraslarından yüz çevirebilen bir insan için, 
dünyânın bahârı da, hazânı da birdir. 


Demren: Temren, ok ve mızrak gibi Firüz: Sevinçli, 
şeylerin ucundaki sivri demir. Künc: Köşe, bucak, 


lili 


— Í. 



















— usasqa 





» İSMİ که و‎ b 

iə: Sözə دبه‌سون رازیعی پهان‎ gel 
Mádámeki bü âh ile bü göz yaşı vardır ` 
Aşık demesün rázuma pinhân ederin ben 


İTİ pa رواد‎ gi 


GN ui fə, محر‎ əki AS .بر‎ 
Hiç revâ midir gam-i dünyâya düşmek ey gönül 
Bir kenârina erilmez bahra pür-girdâb iken 


İT ASİ Aa.‏ شاد کر کل وق 


هیچ بویله لگن a‏ فصل Bile‏ 


Bülbüller öter güller açar şâd gönül yok 
Hiç böyleliğin görmemişiz fasla bahörın 


Bir tarafta bülbüller ötüyor, bir tarafta güller açıyor, her | | 
yer neş'e içinde; fâkat ortada neş'eli gönül yok. Sahar mevsimi | 
nin bu türlüsünü hiç görmemiştik... 10:51 1 m. 














Dünyada öyle hayırlı bir iş gö ki gır 
şatmağa vesiyle olsun. 5. 







ç a - -z 7 yağ I 
MR 25 S oz 
h>; 2 ین‎ ə ی‎ 1 
درم‎ AAA مرو‎ 5 































Lâle, bir kızgın demirle dağlanmış gibi duran simsiyah yara- | ۱ 
sını bir hafta bile saklıyamaz, hemen açılır ve içindeki yarayı gös- مه‌دن ذلذاده اما سلسون‎ lk قاحار‎ £ 
termek ister. Öyleyse âşıkların, iç üzüntülerini sık sık açığa vur- 2.45. 
masını neden ayıplamalı? Aşıkın gönül yarası lâleninkinden da- 
ha mı az ıztırap vericidir? 

(Löle denilen çiçeğin birçok çeşitleri vardır. Bunlardan bil- 
hassa «Lâle-i Duhteriə veya (Şekayık-ı ə. verilen çeşi- 
dinin renkli yapraklarının kenarları gayet koyu kırmızı ve ortası veili k: iğ olı. 
ise siyahtır. Bu beyitte o siyah kısım bir kızgın demir dağlama- x cesini Di olan zavallı ər Ri o. dere 
sına, bir yaraya benzetiliyor.) de kendini o nisbette naza çekiyor. Böyle dibucar Ae iə 

. mağa cesâret edememekte hakkı: yok mu? ۱ 


b‏ دا nə‏ انتد که دلبر ,3 ایدز 


Kim kaçar yalvarmadan dildâra, ammâ neylesün 
“ Aşık-i şeydâ niyâz ettikçe dilber nâz eder 


s) ə “əy ə . gi 


— قه سوزم‎ 
t ۱ x ۹" ۱ 439 بر‎ s S eli ۳ ۲ 
الود جار‎ Fa اول‎ ye dsi a R ۱ بو‎ Z2 ععه‌سین جضشون دو لعمت‎ də: 
i - ° . ۰ “ 

: si” "rv “ ۹ ۱ , Kul اه ده‎ ya, HiT 

Gül ü mül bezmine meyli etme sözüm tut Yahuá ۱ دلك صا ه مکه ممرزور او لدع اسر‎ Jal dib 
“R nı ۱ 
d-dide-i hör ol, ne gam-dlüd- humâr f 


Zevâli gussasın çeksün deyü ni'met verir, yoksa 


۱ ۱ Felek ehli dilin sanmam ki mesrür olduğun ister ۱ 
“Yahyâ, sözümü tut da, gül ve şarap meclislerine katılma! | 


> . . °° ۰ 9 ۰ ۰ A i - 2.8 - .. .. .. - š | 
“Kendini güle kaptırırsan dikenlerinin cefâsını çekmek, şaraba 1 Baht, arif insanlara güler yüz göstermez. Eğer onlara ara- 
“bağlanırsan baş ağrısına katlanmak derdi var. ۱ | sıra ni'metler ifisan ediyorsa, bunu, mutlaka, günün birinde © 


(Burada «gül» ün <insâni aşk» 1, cmülə yâni şarâbın da «se- | ni'meti elinden kaçırdığı zaman kaygu ve tasasını çeksin diye 4 
ifâhet» , sembdlize ettiği de düşünülebilir.) ; yapar, yoksa: «Şu irfan. sâhibi kul da sevinsin> temennisiyle değil. 
لعمتمی واز‎ Z باه قافتا کی‎ > sb ə. نو مهار در‎ — “Jile ək ə 
ls asly zu xü ı 
2:0 cs”” |; ۹ yx us ra کنم‎ 


Nân-ı husk ile kandat gibi bir n?met mi var 
£ Künc- istiğnâ gibi bir küşe- rühat ma var 


Feryâda andelibe sebeb nevbahârdır 3‏ 
| هرنه دگاو elə‏ بهان ایلمه عشق آتشن 

b * .‏ اسوز درون دود آهی کوسترور 

nn ie roy: 
بلای منتی طاقتمی وار‎ A چکمگه‎ * 


İzzet-1 dünyâ için memnünu olmam kimsenin 
z Çekmeğe& bör-4 belâ-yı minneti tâkat ma var 


Düd: Duman: üb ژر‎ 





yı ۳ 
vaz ği 

Min-ı huşk: Kuru ekmek. == 
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— —Y yama 
e am -—  — — 


25620 4— الای اولسه کوزلار هب نو‎ ər 


- "agi ta . 5 l < - í. 
لو سور‎ pek k 4 kle حاق‎ 


O‏ آفلادبرسه اگر یار 2 دگل 


Yahya "yi ağladırsğ 606 yâr gam değu 
Müşkil budur ki düşmen-i nâdüm güldürür 
خرقه و اج ابله زاهد کرم ايت لتی قو‎ 


Sevgili, Yahyâ” 


a “ül. kin ben ağlayınca,‏ و .əzal £ ə‏ وه 
iy”‏ # مب m‏ ی he‏ 
tmek de mümkündür: <Sevgili,‏ ۱ | 
Ey zâhid, başındaki kocaman sarığa ve sırtındaki cübbeye 2‏ 


güvenerek kendine bir değer vermekten vazgeç. Zirâ o cübbe ve | Ë | : 

sarık, insana, kerimet gösterme kudretini veremez. Kerâmet gös- `! , «Fakat bu şekildeki açıklam 
terecek temiz kalbe sâhip bir insanın da sarığa ve cübbeye asla 
ihtiyücı yoktur. 


ürse, işte buna tahammül 
tedir. Halbuki Şeyhülislâm Yahyâ'nın mazmunlarda 


ad 3 ma yapmağa sevketti.) 
ای حی‎ Xəz) حان‎ <J > ا کار‎ ə 2 


* او نو نوزار “5 ə is,‏ من اولیه گور 


Yu 


mne 1 m Uc o” 


| a Pl .. Bülbül şetdreti gül-i handám güldürür 
راحت او لور‎ 42 Je Gök حها بده‎ 2 * Taklidi zâğ kebk-i h 7 mam gü . 
2 “51155: oa ə. əsə: . “ua 
cür sanma râhat olur i Bülbülün neş'eli na i hen z açilm: 
Teri, fakat kekliğin g ۱ yürüyüş 


Cübbe: İmamların, namaz kıldırırken Kerâmet: Peygamberlerin ve evliyâ- 


giydikleri uzun ve ekseriyâ si- nın, insanları hayrete düşüren 


yah renkli kumaştan yapılmış, bazı sözleri veya olağanüstülük 
düğmesiz bir çeşit pardesü. gösteren hareketleri, 3 


Bestâr: Sarık, kavuk. Mehcür: Terkedilmiş, unutulmuş. 


Sıklet: Ağırlık, yük. 
Zâhid: Müteassıb sofu, 
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şe mek ea 






fakat rakiplerimin gönlünü 


٩. e q Gss 
1234 dəs YS GE ğa 
| ... 2... - 3 3 ie” a Ai 
Y Yah ya 32 گولد بر‎ əli ə زاغ کك‎ da e a 


hod | 


kıvraklık ve düşündürücülük, bizi, ilk gösterilen şekilde açıkla: | 























—x —- - ——— ,————,—....—.—.... 


لیم تست 


iz حور و‎ 92 soya ği 
| شکر بحاصل دنا ابله کحدی‎ 


= 
G 


Fikri bihdsal-ı dümud ile gecti evkaat yası bozuk insanların da, ârif ve kâmil my bunun gibi, ma- 

25: ۱ sa melerine sebep yoktur; zirâ bu hareketleri 

İZE səl .olmaz, sâdece temiz gönülleri kırmış olmakla kalır) y kazanmış‏ مدهوش اولیان SEN‏ غاط 
ar.‏ ۱ 


“A gəl” dü‏ افکاره یل 


Bâde-i gafletle medhüş olmayan etmez galat R. A 
. ° š h> ° Ağ ۲ 

Gaflet uykusiyle kendinden geçmiş olmadıkça, insan asla 2 Al sət edene Se * ۱ 

yanlış bir iş yapmaz. Bizi hatâya sevkeden dâima gaafil davranı à Ë 

larimizdir. + Yâr nerm oldukça geldi sine efkâra haz 


* Merhem, oldukça mülâyim andan eyler yâre haz | 
Sevgilim bana karşı lütufkâr davrandıkça âdetâ düşünce- 


lerim ve duygularım da güzelleşip tatlılaştı, Zât 
dar yumuşak olursa yara da o ka a: .. a. | 





| دساده aj‏ سم 2373 431 ای دل 
Əl 21 Li‏ ده اعدابه به حاحت 
mn . vi. |‏ 
Dünudda nasibin sitem ü cevr ise ey du /‏ 
ə az da ۳0‏ د عش اص او شاهكث Ahbâbın eder ânı da, a'dâya ne hâcet‏ 
ə s‏ وراده خاطر elk‏ باقیلمز 
Tenhâ gidelim seyre demiş, ömr o şühan‏ 
Yahyâ buradâ hâtıra yârâna bakılmaz 4‏ “ 


Ey gönül, dünyâda nasibin hep siteme ma'ruz kalmak, ezâ 
ve cefâ çekmek ise, bunu zâten senin dostların da her zaman ya- 
pıyor. «Acaba hangi düşmanım bana yine sitem ve cevr edecek..» 
diye düşünmeğe ne hâcet. İnsanoğluna kötülükler, düşmanından 
ziyâde dostlarından geliyor. 


də Ja! sa‏ ازاره لازگی سدب 
s‏ پلبل شدابه زخم اورمقده واری خاره حظ 


اوراق sök‏ کوره تن جنده 
گل موسمبدر دفتر 3 gələk “lys‏ 






| Evrâk- bahâri görelim sahn-ı çemende 


Bed-nihâd, ehl dili âzâre lâzım mi sebeb Gül mevsimidir defter ü divâna bakılmaz 






* Bülbülü şeydâya zahm urmakda var mi hâre haz ı | 
ی‎ .,ı 40411 ۱ Artık gül mevsimi geldi. Odaya kapanıp da deft 
Â'dâ: Düşmanlar. Gaflet: Hiçbir şeyden haberi olma- | vanların yapraklarını karıştır | ere 
Bed-nihâd: Kötü yaradılışlı, fena mak hâli l| yapraklarını, çiçeklerini sey 
huylu. Galat: Yanlış, hatâ | ۱ (Şâir, bu beytinde; e 
Cevr: Eziyet, zulüm. Medhüş: K / : i İsâ pe . 5 یف‎ 
Evkaat: Vakitler جوا‎ emmi İma .. münâsebetlerinden ç : isi 


mıştır.) 


f 
| 


Fikr-i bihAsıl: Sonu gelmiyen boş dü- Zahm: Yara, 
şünceler. 


il 





Nerm: Yumuşak, 













JA! += |‏ رولق k> a,‏ سك 
s ۱‏ 25 گودرکه انك آخری اقشام gəh‏ 


Mahveder revnak-ı ruhsârım hatt-ı siyehin 
* Kangı gündür ki anın dhəri akşâm olmaz 


XVIII, ASIR 


| 
Ey dilber, bir gün olur, yüzünde belirmeše basliyan siyah | 
tüyler, yanağının güzelliğini mahveder. Bilmez misin ki, her 





gündüzün bir gecesi vardır. 





3 ۱ du ( Akhisarlı Abdullah ) 
: =" ə. Süsü £ | ABDI ( Bursalı Mühürdâr —) ` ۱ 
۱ داسده‎ > ۷ a cl < N - e 
ایلسون‎ J= ak, شکان حي‎ s 3 ADEM ( İstanbullu — ) SALAR ۱ s 
ər سه با‎ A sələ x K ده‎ # e AKIF ( Amasyalı — ) ... 2 777 ۱۱*4 5 ۱ اب‎ 
جر تب ول‎ 07 Üzü سو‎ m AMİ Dİ ۱ š i "KS dilli a 
Ders-i aşkın müşkilin Yahyâ nice halleylesün 3 ۱ ARIF ( Mütercim Mir Süleyman — ) ” 


* Söyleyenler hikmetin bilmez, bilenler söylemez ASIM 







Aşkın güçlüklerini Yahyâ nasıl halledebilir? Bunlar öyle 
meseleler ki, izâha çalışanların bazıları bunların sebep ve mâhi- 
yetlerini bilmeden anlatır dururlar, hakiki mâhiyet ve sebepleri- 
ni bilenler ise ağızlarını açıp bir kelime bile söylemezler. 

(«Harâbât» da, ikinci mısrâdaki «hikmetin» yerine «ken- 
disin» şekli vardır.) 






AVNİ DEDE (Şeyh —) ` 
AZBİ (— Mustafa Çavuş) - 
BAKİ ( Vamalı Al 




















GE سل‎ ekəl واقبالی‎ siz حهائك‎ 
şol” evl کب عاقل او بالان‎ ab Xl 


Cihânın izzet ü ikbâlini efsüne bil Yahyâ 
Yolundan kalma kim âkıl o yâlaan ile eğlenmez 


Yahya, şunu iyi bil ki, bu fâni dünyânın mevkii de, ikbâlide ` 
birer masaldan başka bir şey değildir; akıllı bir insan, bu göz PT: 
boyayıcı yalanlara aldanıp da yolundan kalmaz. Sen yine kanaat ` 
yolunda yürü ve dünyevi ihtiraslardan sakın! ۱ 
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GAVSİ ( Ahmed — Dede ) 

HÂKİ ۷ 

HÂLİS ( Şeyh Ahmed — Efendi ) 

HAMİ ( Hâmi-i Amidi ) 

HANİF ( İbrâhim — ) ۲ 

HAŞMET ( Sadrâzam Abbas züde — ) 

HATEM ( Akovalı zâde Ahmed — ) 

HAYRİ ( Viranşehirli Reisilküttâb Mehmed — y 
HAZIK ( Erzurumlu Mehmed و بست‎ i 

HEZÂRİ ( Antakyalı Mustafa Münif ) 

HİCÂBİ ( Kırımlı — ) 

HULDİ ( Bursalı Mustafa ) 

HÜSEYİN RÂMİZ ( Arab zâde — ) 

İBRÂHİM HAKKI ( Erzurumlu Şeyh — ) 
İSHAK ( Ebü İshak İsmâil Efendi zâde Şeyhülislâm — 
Efendi ) 

İSMAİL HAKKI ( Şeyh — Celveti ) 

İZZET ALİ PAŞA 

İZZET ( Beylikçi — Bey ) 

İZZİ ( Eşref zâde Şeyh İzzeddin Ahmed ) $ 
İZZİ ( Vak'anüvis Süleyman — ) 

KAMI ( Edirneli — ) 

KANİ ( Ebübekir — ) 

LEBİB-I ۸۳۲۲۲۱ ( Abdülgafür Hüseyin — ) 
MAHVI ( Geredeli İsâ — ) 

MİR HASİB ( Mü'min zâde Ahmed — ) 
MÜSLİM ( Ebülvefa Ahmed — ) 

NABI ( Yusuf ) 

NAHIFI ( Süleyman — ) 

NAŞİD (— Bey ) 

NAZİM ( Yahya —) 

NECIB ( Suyolcu zâde Mustafa — ) 

NECİB ( Üçüncü Sultan Ahmed ) 

NEDİM ( Ahmed — ) 

NESİB-T Mevlevi ( İki Bayraklı 6 Yusuf — ) 
NEVRES-İ KADİM ( Kerküklü Abdürrezzak — ) 
NEYLİ ( Mirza zâde Ahmed — ) 

NİHALİ ( İbrâhim — ) 

KAGIB PAŞA ( Koca Mehmed —) a 
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وک 


RAHMİ ( Tersâne Kâtibi Vak”anüvis Kırımlı Mus- | 
tafta سب‎ ) 


RAKIM ( Bursalı İbrâhim — ) 

RASIH (Enderüni Balıkesirli Ahmed — ) 

RASIM ( Eğrikapılı Mehmed — Mevlevi ) 

RAŞID ( Malatyalı Müverrih Mehmed — ) 

RAŞID ( Molla Feyzi zâde Müverrih Mehmed — ) 
RATİB PAŞA ( — Ahmed — ) 

RAZİ ( Üsküdarlı Abdüllütif — ) 

RESİM ( Mustafa — Çelebi ) 

REŞİD ( Vak”anüvis Çeşmi zàde Mustafa — ) 

RIZA ( Neccâr 2۵06 Kerküklü Şeyh — ) 

SABİT ( Bosnalı Alâeddin — ) 

SAHİB ( Piri zâde Osman — ) 

SAKIB (İzmirli Şeyh Mustafa — Dede ) ۱ 
SALİM ( Defterdâr Kethüdâsı Gölpazarlı Hasan Efendi | 
zâde Mustafa — ) I 
SALIM ( Trabzonlu — ) ۱ l 
Fə ( Arpaemini zöde Vak'anüvis Mustafa — Bey ) | 
SEL'M ' 
SERVET ( Osman — Efendi ) 

SEZAİ ( Hasan —) 

ŞAKİR ( Hüseyin — ) 

ŞEHİD ALI PAŞA 

ŞEM'İ ( Mehmed — ) | 

ŞERİF ( Es'ad zâde Şeyhülislâm Mehmed — ) 

TATB ( Osman zâde Ahmed — ) 

TALIB ( Bursəlı Mehmed — ) 

ULVİ ( Bursalı Hüseyin — ) 

VAHİD MAHTÜMİ 

VALİ ( Vali-i Amidi ) 


VASIF ( Seyyid Hüseyin — ) 
YÜSRİ 3 





ABDİ ( Akhisarlı Abdullah ) 


yl Ə q‏ خدا بر درده ضدلله مداوای 
ایک دزد خالف خاهبه حسی LG‏ 


Gehi eyler Hudâ bir derde madivlë müdâvâyı 
İki düzd-i muhâlif hâneyâ hasbi nigehbandır 


Birbirinin rakibi olan iki hırsız tesâdüfen bir eve girdi ni R 


ikisi de evin bedâva bekçiliğini yaparlar. Bunun gibi, ` 


Hak da bâzan insanın bir derdini, o desin adi üyü 1 ۳ 


, Bü olan ikinci bir derd veya elemle savusturur, unutturur. 


(Tabâbette «Tedâvi bil'ezdâd» denilen usül ile tedâvisi ya yı 


 pılan birçok hastalıklar bilinmektedir. Meselâ: soğ; 

üzere bulunanların vücüdunu kar ile uğmak gibi.. Birinci 
da şâirin iymâ ettiği müdâvât bu kabilder ht dır. Ati 
rimiz arasında da: «Acı .. su sancıyı astırır? veya: 
çiviyi söker» gibi sözler gi bu mânâyı t azal 2 n 

ma dilimizde, bâzı ıztıraplı olaylar ka 5. 
sünden kendi derdimi unuttum> süretinde k 

ler de böyledir.) 





——— 


| 


x 


— 












——.g..55 


۹ — — —- 


5 | 42 اول کشیدرکه ایده مالن اسراف 
Sefih ol kişidir ki ede mâlin isrâf x‏ 


Zavallı insanoğlu, dünyâyı ۵ oturulacak bir . X” 26 | 
der. Halbuki bütün ömrünü kirâ bedeli olarak para gıbı arca- | ۱ 
maktadır, farkında değil. 


دنیابه کو کل باغلایان آدم اولور ÂDEM ( İstanbullu — ) gel‏ 
Dünyâya gönül bağlayan âdem olur ahmak‏ 
x‏ عاقل اولان نو دناده عم 


Yemez dku olan bü dünyâda gam 


çalı‏ اوله غلط ”£ وسفیه وخودین 


Elhazer olma galat-gü vü sefih ü hodbin 


ÂKİF ( Amasyalı — ) OYU Mel ایسترسهل سعادت سوبله‌مه‎ 31 Rİ 8 ۱ 


Bulmak istersen saadet =s “> 





ابش محمل اجه‌در بار حقو ق 4237 
صاعه £ واردر z Z‏ بازان اجه‌ده 









İş tahammail etmedir bâr-i hukuk-i sohbete 
Sanma kim vardır hüner teksir-i yârân etmede 













Birçok ahbâb edinmek ve bununla öğünmek mârifet deği 
dir. Asıl mesele, dostlarla konuşurken, sohbet âdâb ve arkânına 
riayet etmeği ve kimseyi usandırıp incitmemeği bilmektir. 


“ə 


—— 


AMİDİ 


Dazz‏ سن بولونور ببر 359 اج 


Yemezsen sen bulumur yer gözün aç 





Bâr: Yük. Teksir-i yarin etmek: Çok 
Elhazer: Sakın! 


edinmek, 
Galat-gü: Yalan yanlış konuşan. 
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— li, 





— 
—  — 
—— — emma 


ARİF ( Mütercim Mir Süleyman — ) 






یکسان کوروب le‏ گوزت ye‏ 0 
بنلاك خیالن öle ekl‏ سن سن اول 










Veer. ç 


ir hâneyi ma”mür gösterir 


| 
| 
| 
| 
۱ 
| ` 
| Yeksan görüb cihdm gözet sırr-ı vahdeti 
| Benlik hayâlin eyleme zinhár sen sen ol 
| Birliğin, büyüklüğün sâdece Tanrı'ya hâs olduğunu düşün: 
۱ 


rek, cihanda bütün insanları birbirine eşit görmeğe çalış. 6 
«benlik» denen kendini beğenmişliği asla aklından bile geçirme 











8 اب حال بادی سکوئت اولدینی 
طفل ایکن əə‏ £ اولدی جندش گیواره‌دن 


Iztırâb-ı hâl bâdi-i sükünet olduğu 
Tıfl iken mâlümum oldü cünbiş-i gehvâreden 


ili, iraz o allı ve se 
tifat et. Unutma ki, bu fa: 





۱ , İnsanoğlu, her ıztırab verici vaziyetten hemen şikâyet 
, meli; çünkü bu haller, bâzan, insana kalb huzüru verecek 
lar sağlıyabilir. Ben bunu, daha küçücük çocukken ve besi 
sallanırken anladım.. Önce beşiğin sallanması biraz başımı d 
dürür gibi oldu ama, sonra rahat ve sâkin uykulara daldığım: 


Pr ۹ bi ğ e * - 4 ۲ ۳۹ ۳۴. i “ ۳ 
Eser nâbüd olur sad zahm urulsâ ۷ 


, gühürdir ki sâfi dilde kayd-i sahm- 


inkâr edemem, 


| geri” 5 معنای دی کورون‎ il j 
اولسه بنه بر گون گییدر‎ gə مر بيك بیل‎ 
3 


İşbu mânâ-yı bedihi, görünen gün gibidir | 7 
Omr bin yıl dahi olsâ yine bir gün gibidir 





Bâdi: Sebep olan, 


Bedihi: Açık, aşikar, Gehvâre: Beşik, 
Cünbiş: Hareket, kımıldanma; zevk vifi: Çocuk, bebe, 


ve eğlence, 


Yeksan: Aynı, eşit, bir sev iy 


şeref duyar... tipki-onun gibi. 








Arif insanlar, birtakım beyinsiz ve boşboğaz insanlar gibi, 
“hallerinden şikâyet ederek feryâd ve figan ile derd yanıp durmaz- || 
lar. Bilmez misiniz ki, şarapla dolu olan kadehe bir fiske vursa- 
muz, kadehin sesi çıkmaz; çünki içi boş değildir! 





Çok merak ediyorum, şu fâni : 
bir takintisi, bir üzüntü veya ilintisi o 











۱ اه بثله کال‎ 77 m. Mya 
شمثیرده‎ İN دوغرولق اوکده خوشدر‎ 
Nik ü bed her vasf olur bir záte nisbetla kemi 






ASIM ( Celebi zâde Şeyhülislâm İsmâil — ) 








بر دعا بیلمم İşi‏ وقف امین al‏ 


gə 
İyilik ve ve vasıfları duruma ve a 
Birinde iyi gördüğümüz vasıf di 
«merhamet» iyi şeydir, fakat 1 
nişter vurmaktan çekinen of 
hastayı ölüme mahküm 
midir? «Ok» un dümdüz 
makbul AÜ ılıcın 
iş bakımından, lüzumludur 


Bir dud bilmem kabulü vakf-ı âmin olmaya 








“Her duanın kabuli için «Âmin» demek şarttır; «Âmin» di- 1 
wen kulunun duasını Allah kabul eder. 















بار موزون nab‏ "و لور zl‏ داحل = 
ə‏ ۰ 






“dəl لضمین‎ və dikə m aa 


Ydr-i mevzun-tab” olur elbette dâhil sohbete . işli İş 1 R “fə ə 













“Huyu ve hareketleri herkesin hoşuna giden dostlar elbette 
sohbet meclislerine çağırılırlar; zirâ onların varlığı, meclise ayrı 
"bir neş'e ve çeşni verir. Hani bazı şâirlerin pek mükemmel ve 
zel sözleri veyâ:mısra'ları vardır da, insan, kendi yazıları 
sözleri arasında o mısra” veyâ sözü zikretmekten ayrı bir zevk v 


£ — کیمدر حهان باعنده یلم فقددن آزاد. 
Aceb kimdir cihan bâğında bilsem kayddan âzâd‏ 











Ibu derdi gid 
perişan olan 
rer. Donma esi 
larlar.. Bütün aşılar: . 












Berceste: Gayet lâtif; çok kuvvetli, Başkasına âit olan güzel dir 
Mevzun-tab': Uygun tabiatlı, her ha- zü veyâ mısraı, kimin ol 
hareketi ölçülü, belli ederek, kendi şiiri ۲ öz: 
azmin olmak: (Doğrusu: Tazmin et- leri içinde aynen zik etme 6 sar 
mek, sdölmek veya olunmak) atı, 
s EL... 


L — - — — . — — n —sv>s 
— e e 
——— ———-—----— —-X —————— ——-.—-.---— . —— n 





«esasa dayanmaz mı? İşte bunlar gibi; şarapla mest olup, ayıldık- 
tan sonra baş ağrılarıyle muztarip olan bir rind de, yine bir kadeh 
şarapla bu ıztırâbını dindirebilir. 


MA a 


- .` . ”ə & . 
عام‎ gap eli š) > ایدر ماه‎ ye 
Kaabil-i feyz8 keremkâr eyler ihsânın tamâm 
Mihr eder mâh-i nevin elbette noksânın tamâm 


Lütuf ve kerem sâhipleri, ancak müstaid ve lâyık olanlara 
karşı bol bol ihsanda bulunurlar. Tıpkı güneşin, aya bol bol nur ` 
vererek onu simsiyah görünen halinden kurtarıp, parlak ve tam 
bir dâire hâline getirmesi gibi... ۱ 


حسن اولور MTA yal‏ عقلی AC‏ 
جرج ابدری کیمسه نك عالده öl və‏ عام 


Hüsn olur nâkıs, bulunca âdemin aklı ۶ 
Çerh eder mi kimsenin âlemde her yânın tamâm 


Güzel ve genç olursun da, aklın, bilgin, tecrüben olmaz. 1 
hud da aklın başına gelir, uslanırsın, hayatı kavrayışında bir 
“gunluk sezersin, fakat bu sefer de gençliğin elden gitmiştir.. 1 
ni dünyâda dört başı mâmür kimse gördün mü hiç? 


هب حسن وعشفقه yb‏ اعش گفت sə‏ حلق 


a ده داستان اش اسرار‎ 5 
lep hüsn ü aşka dáir imiş güft ü gü-yi halk 
Dillerde dâstân imiş esrâr sandığım 


by 


Güft ú gü: Dedikodu, söylenti. ve ihsanda buluğ 
Eanbili- feyz: Anlayışı, öğrenmeğe Mâh-ı nev: Hilâl, ayın İl 
isti'datlı. hali. 


Keremkâr: Maddi veya mânevi lütuf Mihr: Güneş. 
“——-.—.... 


— - — -— |“ — + — ——  — —— nr .  -.. 



















| ğa ات‎ ۷۵ 
- şeyler dillerde de 


erâyaı terbuyet tekdirden 


lar verir. 


— Meh-4 nev bedr olur ammâ k 


۳ R A m. ۱ ada 2 
Olur bir veçhile aybı mülmdiyüin 














طمع ələl‏ شدن مفلس اکام əz‏ صاقلار 


Tama” erbâbı nakdin müflis-i nâkâm için saklar 
ابلن‎ İZ بهره‌دار اولور نعمدن زشتی‎ 
شکوفه بارکندن گوستربر‎ à اولنجه‎ Je 
Behredâr olur niamdan züimeti terk eyleyen 
Nahl olunca bişüküf& bâr kendin gösterir 


Düyânın fâni süslerine değer vermiyen insanlardır ki, Tan- 
r”nın mânevi lütuf ve ihsanlarına nâil olurlar. Ağaçları gör mü- 
yor musunuz? Ancak çiçeklerini tamamen döktükten sonra, mey- 
veler vererek kemâle erdiklerini gösteriyorlar. 


Seal وش صاف‎ xa” də سن همان لوح‎ 
gi Ass Soya ۲ b 










Gündüz pek sönük görü 


ğında parıldaması gibi, . ki 
zamanlarında kendini belli eder. ə 















Sen heman levh-i dili âyine-veş sâf idegör 
Bir gün andâ süret-i didâr kendin gösterir ۱ 

Her türlü dünyâ ihtirâsını, asılsız ve fâni emelleri terkederek 
— ve kalbini, tertemiz bir ayna gibi saf hale getirmeğe ba 3 
sanın içi bu hali aldıktan sonra ilâhi aşkın ne olduğunu, il 
zevkinin doyulmaz lezzetini idrâk etmek ancak o zaman mümkün 
olur. 


9 قایلتدر حصول A‏ مطلك (əm gə zə‏ 
ال از ul‏ اولنحه کارکندن LİE‏ 





Kaabiliyyetdir husüli matlabın sermâyesi 


| 
! 
| 
x Elde isti'dâd oluncü kâr kendin gösterir ۱ 





Behredâr: Hissesi olan, nasibi bulu- Nahl: Meyvesi bol ağaç (Ash: E ۱ Tur 


nan. ma ağacı) ۱ 
Bişüküfe: Çiçeksiz, Nâkâm: Merâmına nâil 4 
Müflis: İflâs etmiş; züğürt. mahrum. bi: 


Niam: Ni'metler, 

















3 ۱ di k 
| Asırlık çınar ağaçlarının, g günün birinde, kendi kendi endine t 
tuşup yandıklarını gör de, ihtiyarlıkta ir düş cad i+ 
acı olduğunu düşün! r 
acı Kin yıllar yaşamış çınar ağaçlarının, .. . rk 4 
| kendiliğinden tutuşup yandıkları görülmüştür > .. dəl ۱ 
۱ şâirleri, çınarın bu husüsiyetini birçok mazmun alinde 1 ifac 


| etmişlerdir.) 

| (61 Lal L ka 29 3) درستوی‎ 
| > aa - 

ələ‏ سلمیه نك اعتباری اولز اعش 


Dürüst-güy olanın kimse ۷۵ olmaz imiş 


Nifâk bilmeyenin vtibârı olmaz imiş viş 


“. 
4 


Doğru söyliyeni dokuz köyden koğdukları gibi, iki yüz 
۱ lerde herkes tarafından itibar görürlermiş meğer. 4 


هلال ur ə5 jÜ‏ امین ¿k‏ متام əl‏ 
مهی گو £ هلال اولزدن اول ev JA‏ اولز | 


Hilál-i kaametin kavs etmeyen âli-makam olmaz 
Mehi gör kim hilâl olmazdan evvel 0604 tám olm 


Haddini bilip tevâzuu ve dolayısiyle. olgunluğu id .. 
venler yüksek makama ve bilhassa Tanrı indinde makbul 
yüksek mertebelere lâyık olamazlar. Yeni aya bak! Ik 
bir hilâl halinde, eğilmiş, moksanini müdrik bir du: 
işte bu tavâzüdur ki onu günün birinde mehtâb hali 


—— a= vəsə, m ۳ m — 


cəl eğ së لصیحت کار > مو مدن‎ 422. m 
اولز‎ 5 pi : برم اولد فحه قابل‎ ۳ s 


Dil-i sahte nasihat kâr kılmaz mümdam beyi” et 
Fi të nerm olmadıkçâ kaabil-i nakşi nigin o 


Dürüst-güy: Doğru söyliyen. 


Nigin: Yüzük, hàtem; mühü: 
Nifak: İki yüzlülük. gin , ; mü 
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bəl 


Me ei — 
— — هجو‎ 


Duygusuz ve ۷ Saa. asihatle, 
getirilemiyeceğini mühür mumuna bakarak a 
muşacık bir hal almadıkça üzerine mühür 4 
üstüne mühürün yazısı çıkmaZ. hu o. 

(Eskiden kıymetli ve geniş satıhlı taşla süs 
lır ve bu taşın üzerine sahibinin adı oyulmak sure 
hür yerine de kullanılırdı.) ۱ 


Í 

| Yılan; yemyeşil gözleri 

© zevk almaz ve hiçbir şey & 

. 1181 ve sapık zevkli olanla 
gi zaman, artık ona 
















— . — 
—. - 
سکس 
—————“— — 


İnsanı şaşırtan; biraz da, aşırı derecede tertipli, düzenli olmak “ 


icin haddinden fazla titizlik göstermek, mutlaka ie Ear ۳3 
diye düşünmektir. Yoksa, bir ise baslarken .. aka Ya 3 ۳ 
öims diye niyetlenmedikten sonra, «ziyan» korkusu 8 


zum bile kalmaz. 


ÂSIM ( Ârif zâde Mahmud — ) 


= 
"£ DI. ÖN jÉ AL 


3 lal le 


GE 
Ss bə nü ر سه‎ 
Nakdine-i tasarrufu seng-i mezâr iken 
Câh ehlinin bu rütbe nedendir denâeti 


Bütün sermâyeleri bir mezar taşından ibâret olduğu halde; 
su. mevki sâhibi olan bazı insanların bu derece alçaklık etmeleri: 
ne sebep nedir acaba? 

“əl z 42] بو‎ — yy” Al ر با و زهد‎ 
əl باده‎ oil 


او اسیه əl‏ درا 


is 
-- 


Riyâ vü zühd ile şöhret bulunca bir âdem 
Elinde bâde-i nâb olsa âbdır derler 










Şu insanoğlunun görüşü, anlayışı ve bilişi tuhaftır: İnsa N 
bir kere «sofu» tanıdılar mı, elinde şarap görseler «Sudur» derler. 


A 


ASIM ( Bursalı Seyyid Mustafa — Çelebi ) b 


əəqbil Yu a> a, dz “ağ alə “ 
á وب‎ 2 Ë 
رفعی کال ابله در‎ ll فلکده اهل‎ 


Ne katı rütbe-i ulyâ ne cem”-i mâl iledir 
Felekde ehl-i dilin ۳۳ ۲ kemâl iledir 


Denaet: Alçaklık. Nakdine: Hazır para, sern l 


Rıfat: Yükseklik (mânevi şeyle š 
kullanilir). 





Kat": Kesmek, karar vermek, (Bu- 
rada: İlerlemek, erişmek) 
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zir! 
: 
) 
| 
1 
۱ 
Í 


Felekde, âkıl ve filozof insanların herkesin nazarında yük- 
sek şahsiyetler olarak tanınması, ne yüksek rütbelere erişmekle | 
olur, ne de mal ve mülk zenginliğiyle... O yükseliş ancak «ke- | 
mâl» yâni kalb, ruh ve vicdan olgunluğu sâyesinde elde edilir. 


باد خزان سروه سیم بپار گلور 
آزادگانه جوز فلکدن < نم ə”‏ 
Bâd-i hazân serve nesim-i bahar gelür‏ 
Âzâdegâna cevr-i felekden ne gam gelür‏ 


Dünyanın hiçbir gailesini kendine tasa etmiyen insanlar ser- 
vi ağaçlarına benzerler. Sonbaharın sert rüzgârları servilere nasıl ` “ə 
bahar meltemi imiş gibi tesir ederse, feleğin bin bir türlü cevr | o 
ü meşakkati de âzâde insanlara öyle gelir; "yni ə” x 
paliyamaz. 2 X 


Ç b Şak asta. basi 


EK‏ > افزو در 

بو منزلکیده تیرلث چکدیکی جوری کان چکمز 
Cihandâ gec-menişden rüst-kişin renci efzundur‏ 
Bu menzilgehde tirin çekdiği cevri keman e‏ 


Cihanda, dindâr olan ve hak yolundan a, ri 
dikleri ezâ ve cefâ, kötü huylu insanlarınkinden B 
misiniz ki, bir atış poligonundan farksız olan şu fâni âlemde 
ların çektiği işkenceyi yaylar çekmez... 2 











1 
2 








pre nz دا دود‎ 
Hayfd diriğ sürët-i g 


Âzâdegân: Dünyâ gaileleriyle ilgisi 
olmıyan insanlar, tri 

Diriğ: Eyvah! Yazık! 

Gec-meniş: Kötü huylu. 









usüuüldi —‏ تفت ی — ی 






— — — ——=— - — -- 


ütuf ve yardım bekliyenlere yazık 


ine zenginlerinden 1 
4 ilsuyu umanlara benzerler... 


L © ki, gül resminden gü Arılar, cu. balların toplanması sırasında nasıl vi- 
zıldarlarsa, sen de bütün malını, mülkünü elinden 1 p da fer- 
w yâda, figana başlama. Eldeki malını iyi muhafaza € e çalış! 
ATIF ( Defterdür Mustafa — ) - Tİ 
امل‎ Anl di له‎ Zey 

ə) Xol el &É key Sesi 


Girmez elâ tekâsül ile şâhid-i emel 
Tahsili vaslı kâma etek der-miyan gerek 


lə‏ ,عزدر | کثری اربان عفتك 
A =‏ . 
)4606 و Mile‏ حه بر هم زک ری 


Bulma: EM “dir ( kseri erbâb-ı iffetin 
bu âlemin nice perhizkârım 


İhmalkârlık ettikçe hiçbir şey elde etmeğe im 


Bu gördüğün namuslu kişilerin çoğu, bulamadıkları içi . Emellerine nâil olmak istiyenlerin, kolları sıvayıp ist 
ram yemiyorlar. Biz bu dünyâda ne haram yemezler göl dk icâp eder. ۱ 


(Aynı asır şâirlerinden «Sâbit» de ikinci mısraın su şeki 
tesadüf edilmiştir:) 





گورداد زماه نك ra, b‏ 


Gördük zemânenin nice perhizkârını» 


so əl . Şu kâinâtın, pek çok dikkat stiyen |‏ تول‌ده ده و عفه 
aza ۱ lerini iyice kavrıyamıyanlar, ibretler à‏ 
gelmiş, kör gidiyor demektir.‏ 8 " ار مه کار دولتك SA ğe) š el‏ 


Evvel yutul da sonra çalış sen de yutmağa 
Baziçekâra devletin öğren kumârm 


Saadet denilen kumârhanenin oyunlarını iyi öğren; 6 . 
yoetmeyi göze al ki, sonra sen de yutup kazanasın. 


m m L Ta | Kendinden ge p 
07 © Şu 374 o maz emellere .. 


; mayne 1, ki inleme zenbür gibi çok geçmez, : ıkılıver 1 


Dekayık: A nlaşılı 7 


artı, kumarhâne, Zenbür: Bal arısı. 
an mal, mülk. 
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im vv $: سک دس ول لت‎ Esa 


AVNİ DEDE ) Şeyh — ) Bu fàni dünyàda ilelebed kalmaya hiç imkân var mı? Fâ- 


ni vücutlarımıza «hayat» ve «dirilik» birer emânet olarak veril 


ge” ZƏ صای شرا اب £ ند,ی‎ ” miş: elbette, günün birinde, iâde edeceğiz. 


€ zz a 
“o. 3 





h kendini süqarda gösterir 
Safi sarüb kendim saq 


مسبت ان آدمیاری البته جر موت 
CA‏ گلور جهانه sie S‏ جام فوت 


Mest eyler âdemileri elbette hamr-ı mevt ۳ 
Her kim gelür cihâna çeker sonra câm- fevt ۳ 


/” > 


id, 







AZBİ ( — Mustafa Çavuş ) 







ölək le احوال عشق‎ del 
: عدی ال دلداره وه‎ 
< $ ول دلدار بو‎ Y 






z 
ve? 









sə Bir gün gelir, ölüm şarabı insanoğullarını sarhoş edip ke xə 
dinden geçirir. Dünyâya gözünü açan her fâni, sonunda, mutlaka 
ecel kadehinden içecektir. vi” səb ağılı: 





"mesel ahvdl4 aşkı bilmeyen nâdan gibi 
(sbi ol dildöra yuf ki mübtelâsı olmaya 









Ev Azbi, meşhur meseldir: «Aşk, nâdân kârı değildir» der 


) ler: bunun gibi, hiç âşıkı olmıyan dilbere de yazıklar olsun! 





BELİĞ ( Bursalı İsmâil —) Š 





BAHİR ( İmâm-ı Sultani Abdurrahman — ) 





x me‏ “ نادانه اه التفات 
Cübbe "dat dü nün ca ar,‏ 





É T e à "da | 
. m” Hamal ساددر‎ Lİ > و‎ 


ریاض حننّه (ظاره e‏ ز Aa‏ 














۱ denlü ۱۵ bünudddur kasr4 tevâzw kim | s Rağbet eyler 14f bâb-i süh 


Kiyâz-i Cenneté nazzâre mümkindir zemininden ۸۵ 











Cübbe geymis ve basina sarık s armış 
. me, zira her cübbeli ve sarıklı ال‎ ilin 
| anlıyabilen insanlar, onun 11 
— bakarlar. Görünüş ekseriyâ aldatıcı 


Alçakgönüllülük öyle yüksek: bir kâşânedir ki, onun zem 
katından bile Cennet bahçelerini seyretmek mümkündür. 









eks 






BAKİ ( Vamalı Abdülbâki ) 


ə cibi پم‎ `Ë Ç 
ور ار‎ CİM د هس فا سده هچ‎ 
- . - = .. 
مستعار‎ Şal ” وزندگی‎ - > > 


— imkin mi dehr-i fânide hiç eylemek karâr 
cisme hayât ü zindegi konuldu müsteâr 













` 3 mn b, 
پم 154 ؟۷‎ ۳ ۰ iZrəti emiünet 


ödünç, 
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$Ú — 2 £ 8 dk‏ قاسامه ام 
رماد w. t <l‏ شعله اه € Ja “sé “Şe‏ 


dəl, yağ ار‎ e ظهور ]تشه‎ 


Remâd ederse sipihri aceb mi şüle-i âh 
Zuhür-i âteşe kemter şirâr olur bdis 


. əs - a 1. N j 1 
Zen gibi ziumct-i dünyâya kapılma merd o 





à 
.542 ilə A. əla ¿1 1> 
əəə əəə à 


C 

, 
' 
— 











“ç 4 o 


Ah ve feryadlarımın alevi bütün kâinatı yakıp kül edemez 


mi sanıyorsun? Unutma ki, koskoca yangınları çıkaran, Kə 
.cük, ehemmiyetsiz bir kıvılcımdır. ۱ 





Halkın isti'#idınd vâbestedir âsâr-a feyz 
Ebr-i nisa”vlan sadef dürdüne ef'i sem kapar 












“44 > ۷ صور‎ lik YR 
صفات‎ Az 4213 او لور‎ Os او‎ ASA 


Herkesin uygun olur zâta efbette s 


Bir ilim ve irfan kaynağından feyz alabilmek, ancak kişiler 
rin istidâdına bağlıdır. Mâlümdur ki, nisan yağmuru bir feyz 
kaynağıdır ama, bundan sadef faydalanır ve inci hâsıl eder, hal. 
buki yılan da, aynı yağmurdan, zehir alır. 













۱ Kötü kötü konuşmak, ancak, dış görünüşü ile sev 
lara yaraşır. İnsaoğlu ne yaradılışta ve ne karak 
. vasıfları da onlara uygundur. 






(Nisan yağmuru ile sadefte inci hâsıl olduğu gibi, aynı yağ š 
murdan yılanlar da zehir alırlarmış. «Âgâh Sırrı Levend Dir. 


van Edebiyatı, Kelimeler ve Remizler, Mazmunlar ve Mefhum- 
lar.» Sayra: 181) 










Jon در ی سامك‌ده‎ š] xə dəl 


yi و کم غدار اولان دساده کام‎ əda 
Mücerrebdir bu a sadağa 







Ehl-i hünerin kadrini bilmek de hünerdir. 





22 یه çil‏ زود بازو 





Aİ اولدعن‎ zəl کیمسه‎ 
کهربا عبث‎ a ə Sa 


Kimse leime yâr olamaz iltifât ile 
Neng-i siyâha cázibe- ke hrubâ abes 












Âhen: Demir. 
| Bed-zebanlık: Kötü — 
Dâd-ı + Allah ve: š 


ET: Yılan 
Leim: Alçak; ne 






Sem: Zehir, 3 


yiyen, ne de yedi- Zen: Kadın. vil 
yüan cimri. 
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BELİĞ ( Yenişehirli Mehmed Emin — ) 


ey طریقکده‎ Aİ سی‎ K... 
ابر آب روان گیتسه بولنجه‎ s 





Bir demir parçasını zorla altın veyâ gümüş hâline getirniek | 
nasıl imkânsız ise, Tanrı vergisi olan isti'dât ve kabiliyeti de zorla | 
elde etmeğe imkân yoktur; onu verirse ancak Tanrı verir, 








Ve —  —— 








el‏ > سك و 


= ۰ 
“Lə sŠ dəə YA KL 






Maksüduna sa'yeyle tarikında bulunca 
Deryâya erer âb-ı revan gitse yolunda 





Esir-i fursat olmak bâis-i nakz-i hamiyyetdir 
Güzergâh-i adüdâ merd-i kâmil der-kemin olmag 





Erişmek istediğin gaye, emel yolunun üstünde ise, yâni boş 
bir hayal peşinde değilsen, çalış, tahammül göster ve o hedefe | 


doğru yürü; mutlaka gayene erersin.. Akar sular da 7 
dir? Yolunu buldu mu, aka aka, denize kadar varır. SR 








Fırsat düşkünü olmak, nâmuslu bir insana yakışmaz. Kolu- 





səd خا کنشر‎ ex lr 
İl خالك اوزره دوشر میوه کالیله‎ 


nun kuvvetine güvenen erkek, düşmanının yolunu keser veya ona: 






pusu kurar mı hiç? 













Erbâb-ı kemâlin yeri hdkister-i gamdır 
Hük üzre düşer mive kemdliyle olunca 


İlim ve hüner sahiplerinin nasibi dâimâ gam ve keder He 
ri altinda kapanip kalmaktir. Tıpkı, ei oldu e sonra top 
lar üzerine düşüp çü çürüyen ve kaybolan m g 


Ji‏ حصای او له سودای dale‏ ,)2 او لو ر زرا 


3 دت رسب او‎ alay! A Le 










Gönül sâf olsa sevdâ-yi cihandan pâk olur 08 
İbâdethâne-i islâmiyandâ büt-perest olmaz 












Gönül; dünyânın bitip tükenmek bilmiyen kötülükle inder 
tamamen siyrilip temizlenirse, hakikaten saf, berrak ve lekes 
bir hal alır. Bir islâm mâbedinde putperestin ne işi var? 







kat sonra per 
da, ezâ ve cefâ 6 








Der-kemin olmak: Pusuya yatmak. o Güzergâh: Geçit, yol. 
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nın tesirini önce belki hissetmezler; lâkin bir zaman sonra bu «ah» 
lar öyle bir tesir eder ki, bir daha onun elem ve ıztırâbından kur- 
tuluş voktur; çünkü bu, Hakk'ın intikamıdır. 


e Fiz ek‏ دوثر چرخ فلك 
ad ə‏ گدا فرزند ابناسنه 
- 







ök iə eyler gedâ ferzend-i ی‎ . 





. “ ö 
e.AZə- £ "şi | əə Cİ, فر‎ l “e 









Duâsı ehl-i kurbun reddolunmaz dergeh-i Hak'da 


Allah'a yakın olan, yâni Allah'ın sevgisini kazanan kimse- ۱ 
lerin duâsı kabul olunur. Allah onların her dileğini yerine geti- 


rır. 











Girandır âşıka erbâb-ı aşkın ta”m n 
Elhafdir seng-i &dâ sahm-i gülden 6 Ma: 
| Hak àsiki olanlara, ask erbâbının si em vt ği 
kə inkârcılarınkinden daha $ gelir ir. <E oo 





sm-i- 








۷ xr sele محاوز | اجه‎ ¿> 











> i 
Y. راز‎ geo L. هب‎ 51 ci 
Haddi tecâvüz etme sakın rüzgârda 

Fülk-i murâd hep pupa gitmez biraz mola 


Biraz sabırlı ol, taşkınlık etme! İnsanoğlunun dilekleri her 
zaman aynı çabuklukla yerine gelir zannetme. Zaman olur mu- 
radına hemen erersin, zaman olur murâda ermek için beklemen 
icâp eder. 










"m ağlı oi SAN 






Da'vet edilmedikçe herkesin dal 
Bunu ancak sinekler yapar. 














اتظار او زره او لو ر Ve‏ عم او لان آقشامه 


İntizâr üzre olur, sâim olan, 0 





Ehl-i kurb: Allah'a yakın olanlar. Pupa gitmek: Arkadan gelen 2 gat 
Fülk-i murâd: Arzu ve emel gemisi. la, yelkenleri şişerek hızla Bİ 
Mola: (İtalyancadan) Biraz dinlen- mek. (Pupa — İtalyancadır ve 

mek için duraklamak. geminin kıç tarafı demektir. 


Sâim: Oruçlu. ' 
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ən - " # e 
gi طبعان اولور روشندلانك دشمن‎ 4— Az روشن زاغ اوئوئور ککه ادر کن‎ 


Revişin zâğ unutur kebke ederken taklid‏ که دزد vz?‏ روزی داعا gal İs‏ مهتاب 


Kekliği taklid etmeğe heveslenen karga, kendi yürüyüşünü - 


Siyeh-tab'ân olur rfşen-dilümn düşme n-i cüm 
de unutur. 


Ki düzd- tire-rüzu dâimâ dilgir eder mehtâb 


ə‏ صادق او در مقتضای حال او زره 
یا صرف ما ایده احبابنه یا بدل و جود 


Muhibb-i sâdık odur muktezâ-yı hâl üzre 4 İM 
Ya sarf-ı mâl ede ahbâbınâ ya bezli vücüd “a 


Kötü huylu, kalbi bozuk olanlar, temiz ve aydın yürekli in- 
sanlara daima düşmandırlar. Tıpkı, karanlığı seven hırsızın meh- 
taptan hoşlanmaması gibi.. 


عام آل او زره £ 2253 G Əl‏ وس 
هی کم که اسلا dıl‏ حها əzə‏ حبقاز سه اد 





Hakiki dost, gerektiği zaman, dostları ` 
etmekten hattâ canını fedâdan çekinmiyen mami səli 
ماز خلق اسقامن ظاله ادباری وفتنده‎ 
ای موران انار انکنده‎ “zəl 4-1. esə 


۱ Komaz halk intikamın zâlim& idbârı vaktinde 
| Zahmdâr olsa ef'i ânı mürân eyler efkende 


Karıncalar, yaralanmış bir yılanın etrafına üşüşerek 
nasıl perişan ve biçâre bir hale koyarlarsa; insanlar da, 
mevkiini kaybeden zâlimlerden öyle intikam alırlar. 





Âlem el üzre gezdirir ânı nigin-veş 
Her kim ki iylik ile cihandâ çıkarsa âd 





W 
da 


Dünyada iyilik yapmakla şöhret bulan insanları, herkes yü- | 
zük gibi el üstünde taşır. 





دگلدر وم که ماسو ا خر e də‏ 


درو ندن sal‏ هي Q AA‏ دریای عمان رد 








z AY al | ترم‎ yi < - 
| . قورشون اه‎ əəə A ناس دام‎ 


Değildir cilvegâh-i mâsivâ bahr- dila ârif 
Derünundan eder her ciyfeyi deryâ-yı umman red 









Ârif insanların kalbleri bir denize benzer. Öyle bir mânevi 
deniz ki, orada Allah'ın sevgisinden başka hiçbir dünyevi şey 
barınamaz. Hakiki denizler de öyle değil midir? İçerisinde 1iç- 
bir pisliğin barınmasına müsaade etmez; dalgalarının önüne kat: 
tığı bütün pislikleri sahillere kadar sürükleyip atar. 














Efi: Engerek yılanı. 

Efkende: Yıkılmış, düşkün. 
Haükkolmak: ون‎ 
İdbâr: Bahtsızlık, dünya 
| yüz çevirişi. 
Kebk: Keklik, 


Ciyfe: Leş; iğrenç şey. Tire-rüz: Bulanık hava, alaca 
Düzd: Hırsız. lık. 

Nigin: Yüzük. 
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f Tatlı söz. en katı yürekleri bile mutlaka ya Biri 
۱ misiniz Ki, gayet sert olan elması bile, yumuşak bir maden olan 


kurşunla kazır ve yontarlar. 












Yerinde olmıyan merhamet, dü 


ratör, hastaya acıyıp müdâhaleyi əə əl bir yaraya 3 
istemezse iyilik etmiş olur mu? 







< e ی دار‎ 2 əz هس لس حها‎ 
۹ al dz ده‎ səf A o ای‎ 







kle gee‏ سرت eza‏ ایدم 
عد ی ی Fo‏ ایلدم | 


ها 


Herkes cihanda kudreti mikdârı gam çeker 
Ey dörd-mend-i gamzede şükr eyle hâline 
۱ 


vəla a کی معامله بادا‎ all 
¿las دوشمز افندی وله ادا شان‎ 


Dânâya gec-muâmele, nádána ۲ 
Düşmez, Efendi, böyle edâ şân- devlete 















| bir mevkie sahip olma arzusu p 
| ele geçirmekten ibarettir. 


...شبات اسمن "mc Ca‏ ای 


Fününa dâd ü 99/6016 olur mu hiç vâkıf 
Nihâyeti kütübün ismin öğrenür sahhâf 


Sahhafın, kitap alış verişi yapmakla ilim elde etmesi müm: 
kün olur mu? Nihâyet kitapların i ismini öğrenir, o kadar 


oylar; “| 232 ye‏ مسبت حراح 


Akıllı i ınsan, O ur « 
Tecrübeler göstermişt 
olan insanlar aras 


ve kendi . bel 


mekte devam e 


Zarardır etse zahmdâra merhamet cerrâh 






Düd ü sited: Alış veriş. 
Derd-mend: Derdli. 
Gamzede: Gamlı, 


Gec-muamele: Ters muamele, kötü 
davranış. 
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Həə ۴ — ə‏ 068 ام . طعن “ji akl‏ که 
əsi Ş Ey sevgilim, gönlüm, sana giden yolun ellere İ‏ 
j bahsedilmesini asla istemez. Hem zâten körl Mimi tütyâdan bah- |‏ دولت جهاده ادمه جای خطرده‌در 
setmenin ne faydası vardır ki?‏ ۱ 
Etmem giriz ta'n ile küy-i nigârdan‏ 






< | gi 2x.5 z u; 
Devlet cihanda âdeme cây-i ۳ ual” 


; a: “1 e e  نالوآ‎ ` 
Bana sitem edecek, beni azarlıyacak diye korkarak sevgili- 7” (f ec o 
min yanından asla kaçmam. Bilirim ki, insan bazan en büyük وه‎ 


A: eti Tegaafül gösterüb şermende-i ihsân eder, yoksa ۱ ve iğ 
. adetlere, en tehlikeli yerlerde ve durumlarda nâil olabilir, Adüdan, merd olan fursat deminde intikam almaz — É Yagi 
۱ Mard olanlar, eline firsat geçince, dü RE 


MERE اشباده‎ 4 fu Və şə düşmanından intikam al- İ 
s mağa kalkmaz. Olsa olsa, arada hiçbir düşmanlık gibi, r” 


Ç. > ۳ A ATA i T b £ 
əla hp la am lâtufkâr ve âlicenâpça hareketlerle 


8 گس ge‏ زیراه حلة سیاددن خافل 


Cevher-i zâti gerek eşyâda, pür-jeng olsa da, 
Tiğ-i cevherdâra rüşenger yin& cevher verir 





Eşya, ne kadar paslı olursa olsun, aslında değerli olursa yine 


— eski halini alabilir. Nitekim iyi çelikten ve iyi malzemeden yapıl- | on eni Qo. hiyle-i sayyâddan o... 
i mış bir kılıç paslansa ible, cilâcı az bir emekle onu yine eski 0 “güne, , mekr-i düşmenden Ë əə giz iğ 
mükemmel ve kıymetli haline getirebilir, ۱ Kurnaz kus, avcının tuzağına düşmez. Akıllı insa lar da 
£ 2Ə ; ۱ , böyledir: Lütuf veya iltifat maskesi altındaki düşman hilesini se 
البت دل سنینه ار‎ yal رم‎ O> zer ve asla aldanmaz. ۷ 


> 


— ”” 
a اه‎ bəl a a, 

Şuhan-i nerm eder elbet dil-i sengine €ser یت ولز‎ “ik ss —.. 

İktizd eylese kurşunla olur hâkk elmâs Küsüm- ilm ilâ gitmez denáet tab'ı nákesden 


1 b: | R 
4 üə: 
رکه‎ > 


SOM وصف‎ ÖL ak اغباره‎ Ë — 


پا eli ۱ ۰ Berin: Cennal-l <A IST TE‏ شرح خاصیت bi‏ عبت 
es 1 ۱ İrem: Yemen'deki Âd kavmi hüküm- `‏ 
Ağyâre hâk-i râhını vasfeylemez gönül : wasis. ir‏ 
Š F ennet” t e di >‏ .— 
A”mâya şerh-i hâsıyyet-i tütıyâ abes <İrem» adıyle meşhur rk‏ 
Muht‏ 
Giriz: Kaçma, firar.‏ 
Hâsıyyet: Hususi tesir; şifâ verici‏ 
özellik.‏ 
Hatar: Tehlike,‏ 
Pür-jeng: Paslı,‏ 


Rüşenger: (Veya: Rüşen-zer) Cilâ 

Tütiyâ: Bir nevi taş ki, toz haline 
getirilerek gözlere sürme diyə 
çekilir, gözlerin sağlığı için fay 
dalı olduğu söylenir. ۱ 
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Kisi soysuz ise, onun cevherindeki âdiliği ilim ve irfanla yok 
tmek imkânsızdır. Şu meşhur «İrem Bağı», rengârenk bahçeli 
den meydana gelmekle «Cennet-i Âlâ» nın aynı olduğunu iddia 
“debilir mi sanıyorsun? ۱ 
(Bu konu üzerinde Nâbi'nin şu beytini hatırlamamak müm- 
kün değildir: 





Başkaları seni kötülemeğe, iftiralarla kelem 
tense bile, sen onlar hakkında iyi niyet m. w ii rə 
bulun. Kalbin temiz ve gönlün geniş olsun, asla kin tutmal 












Jel “dəl 23 3 JB‏ هیر İZ‏ از 





a e OR تام‎ Kaabil-i feyz olanâ ehli hüner buhl etmez 






, A Ë. 
شه شرعنه ستتله سای شداد‎ 










İlim ve irfan sahipleri; anlayış ve k yerinde < lan ve 
feyz almağa istidâdı bulunanlara bütün bilgilerini verirler, -. 


Rişte-i dâm-ı megesgir-i anâkib gibidir 
dan hiçbir şeyi esirgemezler. 


Bünye-i şer'ine nisbetle binâ-yı Şeddâd 









Maünösı: Şeriatin sağlam binası yanında, Şeddâd'ın yalancı 
cenneti, örümceklerin sinek tutan tuzağının ipliği gibidir.) 





BESİM ( Kırımlı — ) 


İİ A که مین راك‎ e 
مکارمده ایام گرد‎ — 


| Cihanda her kime tahsili, nik-nâm gerek ii 
Hemişe bezl-i mekârimde ihtimâm gerek ... 










azə, sb dı‏ ابلر اراث 





üə” سئنه‌ده احرای‎ x ər 
Kendinin zarfına bir ârıza eyler irâs 
Müterâkim olıcak sinede icrâ-yi garaz 










` 







Bir insan, bu dünyâda iyi bir nam t 


İnsanın kalbinde kin ve garaz denilen kötü duygular biri İ 1 bırakmak 
ma cömert davranmağa, başkalarına faydalı olma 


ce, mutlaka, zararı kendine dokunur. 
(«Garaz, marazdır.» Atalar sözü, bu hakikati veciz — 
kilde ifade ediyor.) 














CAHİDİ ( 


.> — قولاق و سوز x‏ 


| k 
| گر ی‎ 
| 















e‏ تلوبثه مراد ایلیه‌نی پاکه جیقار 










صاف . درب دل اولوب “ah!‏ احرای əz”‏ 


Seni telvise murâd eyleyeni pâke çıkar 


Sâf ü deryâ-dil olup eyleme icrâ-yı garaz Akil isen can gözün aq 


Pir danım". 


¿kq i 








Bed-zebün: Ağzı bozuk. Telvis: Bulaştırıp murdar etmek 
Deryâ-dil: Gönlü geniş, tasasız. kelemek. 
Müterükim: Birikmiş. 
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———— sasa 
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— ea — ی‎ a یی‎ 


CAZİM ( Zeyrek zàde — ) š 
DÜRRİ ( Vanlı Yekçeşim —) 


کم کل دیکرسه دشی‌ده sil A‏ قسمی 
s”‏ طاقندی گلشن دشر ه ¿<S Ns‏ 


Kim gül dikerse döhrde hár oldu kısmeti 
Güller takındı gülşen-i dehrö diken diken 


Dünyânın ahvâli tuhaftır: Kim iyilik etmişse mutlaka kar- 
şılığında fenalık görmüştür, tarafta, işi gücü kötülük olanla- Í 
ra bakınız, hepsi zevkinde ve safâsında. “R” 
| (Hayatın bazı ters tecellileri vardır ki, insanları üzer ve on- 5 
lara böyle bedbince sözler söyletir. Ata sözlerimiz arasında da | o 
' yukarıki beytin mânâsını aksettiren, aynı ruh hali için was 
| miş sözler pek çoktur. İşte birkaçı: | Mi 
| iyilik garibdir. (Şinasi: Durüb-ı Emsal-i Osmaniye) 5 
I Iyiliğe kemlik olagelmis, olagider. (Şinasi: Durüb-ı Emsal-i 
Osmaniye) | 


İyiliğe iyilik olsaydı, kara öküze bıçak olmazdı. (Hâşim ve. 


ə é 
all ند طلت‎ y “rl ام‎ kaz 
Azal هي امکان حصوله سب‎ 2 


Tahsil-i merâm etmeğe lâbüd taleb ister 
Elbette her imkân husüle sebeb ister mz 
Bir arzunun yerine gelebilmesi için onu istemek, candan di- ا‎ ` 
lemek şarttır. Zirâ vukuu imkân dahilinde olan her şey, vâki ola- 
bilmek için bir sebep ister; sebepsiz, bir şey vukua gelmez, 







"MR Şə” 5.‏ 7 5 
di‏ نژ اده 2 مه عشی ا در ار 


کوه بلند باله‌دن البته سسلئور 























Âli-nijâda zemzeme-i aşk eder eser 
Küh-i bül€nd nâleden elbette seslenür 









Yüksek dağlara karşı haykırıldığı zaman, dağlarda nasıl bir 
yankı husule geliyorsa, yüksek ve asil yaradılışlı insanlarda da ` 
aşkın nağmeleri böyle izler bırakır. 








li: Atalar Sözü.) 









İyilik et kele, öğünsün ele. (M. Âgâh: Atalar Dilinden. x 
DİLAVER AĞA ZÁDE ( — Relsilküttab Ömer ) 7 (asa - e EE 
2550502. 

















سید الاحکامدر صلح وصلاح 
Seyyid-ül-ahkâmdır sulh ü salâh‏ 


, (Arapça «Es-sulh seyyid-ül ahkâm» sözünün mısra” haline 
getirilmiş şekli, ki mânâsı: Hükümlerin en iyisi, sulh ve iyilik için- 
de yaşamaktır.) ۱ 


اد اولسه اساسنده نانك olak‏ اولز 
Fesâd olsd esâsındâ binânın pâydâr olmaz‏ 


Ali-nijâd: Yüksek soylu, asil yara- Fesad: Çürümek; karışıklık; fenal ۳ 
واه‎ Zemzeme: Dalgalı nağme; yankı, o | 
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(cl, >, Kur'anda < اذاینشی‎ Hs > âyetiyle başlıyan süre 
Burada «gece» mânâsına gelen eleylə kelimesiyiğ Metnüniii ın 
sevgilisi olan «Leyli» veya «Leylâ» yı hatırlatmak istiyen  şâ lir 
bir kelime oyunu yapmaktadır.) 












۱ 
| bu konusman da tam zamaninda . bell da Ç 
İ bir pot kırarsın. I 





صراف vəs‏ بیلمز ایسه نوله < 
ə‏ ای که Sele‏ 


ta. 
5 
e ره‎ 






Sarrdf-ı dehr bilmez isë nola kıymetim 
Bir gevherim ki hâk-i siyâh içre kalmışım 








ES'AD ( Vak'anüvis İstanbullu Mehmed — ) 














ila قالور اسمد و جهان اجره‎ yaş 


Çağ asa se” ə 553 * 


Çekilenler kalur Es'ad bu cihân içre hemân 
* Vakt-i şâdi de gelür mevsim-i mihnet de geçer 










Baha biçilmiyecek kadar g 
ziyen «Mahabbet» i her g ide 
yâlar kadar geniş ve engin bir 
aramalısınl İ 













Ey Es'ad, hiç üzülme! Dünyada çekilen ıztıraplar unu 
gider. Günün birinde bir de bakarsın ki, mihnet ve meşa 
bitmiş, onların yerini neş'e ve sevinç ۰ 







gə وله‌در‎ j| هي درده دوا وار‎ 
Her derde devâ var anı bulmadır hüner 







اوگرمن لسان عصری gəzə‏ زمانه‌ی 


Öğren lisân-ı asrı, rüsüm- zemâneyi 
Bak tab'a nâsa, hâle mündsib tekellüm et 












Nâs: Halk, Tab'-ı nâs: İnsanların huyu, an 
Rüsüm: Usuller, erkânlar. Tekellüm etmek: Konuşmak, 






Dünyâda, akran ve arkadaşlarını ayırmak için uğraşan 
rın başına gelmedik iş kalmaz. Rahat yaşamak i [ 
tabiatlı ol, işleri oluruna bırak, tatlıya tuzluya karı: ik 


f 
حکمه کدر‎ Vaz دو‎ yas zə کچ گلبر‎ ۱ 
mi də حالی بو در و باه گلور‎ dile gi 
| 
| 


Geç gelir töz gider diyu safá, çekme keder 
۱ * Âlemin hâli budur, böyle gelür böyle gider 





| 

قسی گور نون ایکن عالده piya‏ | 

x so عافلدر‎ o? zəl əb بر کنمسه‎ sz هیچ‎ 
Kays'ı gör, mecnün iken, âlemde şöhretgirdir 
Hiç seni bir kimse yâd eyler mi âkıldir deyü 0 هو‎ 

۱ J (Lügat-ı Nâci'nin 470 i 

۱ : falarında bu beytin ikinci IST. 


| FENNİ-İ KADİM ( Cizye Kâtibi Mehmed — ) 


وصاله yl‏ نا جکمهیعه فرقتی عاشق 
# توحه ابلر اقال آدمه ادباردن e əə‏ 
Visdle iremez tâ çekmeuincë firkati âşık‏ 
Teveccüh eyler ikbâl ádemë idbârdan sonra‏ * 


g-‏ آسو دهلك Al‏ 3 درو ش مشرب اول 
دساده دردی b ME‏ افران حکن =£ 


Âsüdâlik ister isen derviş-meşreb ol 
Dünyâda derdi gayret-i akran çeken çeker 












aəaəə ə — 


۱ 3 J. 1 سخان حکر هی دم کان‎ Az 










— او لد قحه د بدة حق s.‏ آفرن Mite ələl‏ — باز و .4.2 ۱ 
L 1‏ 2 شید ابو ردن : 
ی روز Cülle-1 sahtın çeker her dem keman-ebrüların 7 Li‏ | 


Aferin erbâb-ı aşkın kuvvet-i 0 


Alır mü beyti birevzen siya, h 


İnsanda, hakikatleri pd idrâk e di ... ۹ 
ruh da huzúrdan ve hakikat n ndan : aaa R 
olmıyan eve güneş he pəri mi? “əz a 
Tezellül — 
İnsanların nazarında y 


| yı istiyorsan, kendini hor d düşü 
| dökmekten sakın! 









Aşk, mübtelâlarını yere seren, müthiş bir kuvvettir. Aşık, 
keman kaşlıların o katı çilesini çeker. Aşık olup da ayak direyen- 
lerin bâzü kuvvetine aşk olsun! 









Bə‏ گورور کالده هی Fİ‏ زوالی 
w Jl‏ حاه ak!‏ معرور او لو ری gr”‏ 























Mihrin görür kemálde her gün zevâlini 
A kıl, felekde, cah ile mağrür olur mu hiç 


Güneşin, her gün, en yüksek noktaya çıktıktan sonra tek- 
۱ rar alçalıp battığını gören akıllı bir insan, işgal ettiği mevkiin 
yüksekliği ile kibirlenir mi? Hangi insan ikbal mevkiini ebediy- 


K. 


yen muhafaza edebilmis ki... 





zəl 42‏ ابلسه هم diye‏ 15 ش اولسه سله 


زاهد اه هلق وار بر مه موش او له سله 


Terk-i nush eylese, hem süreti hüş olsa bile 
Zâhidin sıkleti var bezme, hamüş olsa bile 


| حکمز اعش ستلای عشق‎ gəbə کدار‎ | 
Ekdâr-ı dehri çekmez imiş mübtelâ-yı ask 


Ekdâr: Kederler, üzüntüler. Hüş: Hoş, güzel. 
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(Şâir, bu beytin bilhassa ikinci mısrada, gönül zenginliği- 


a ne sâhip olmanın, Kimya ilminin sırlarına mâlik olmak kadar et liği ۲ 
7 makbul olduğunu belirtiyor. İlm-i Kimyâ ve eskilerin bu husus- ww .. <Ú غتای‎ 
0 taki inanışlarına dâir «Agâh Sırrı Levend'in Divan Edebiyatı, اعش‎ sak s əə bə. 


Kelimeler ve Remizler-Mazmunlar ve Mefhumlar» adlı eserinin 
189 uncu sayfasında şu izâhat verilmektedir: 

İlm-i Kimyâ, eskilere göre, sun'i olarak altın ve gümüş istih- 
sal etmek ilmidir. Bununla uğraşanlara «Gürüh-ı Ehl- Küfə der- 


Ginâ-yi kalbe sebeb devlet-i kanaat imiş 







بر لقمه اجون جکمه صافین منت öl gə‏ 























ler. p< 
R Bunu islamda ilk neşreden Câbir bin Hayyan da ie eği š i Deli dəsi 2 ایک بل‎ Si ۳3 š ; ün 
LL bâbından Tuğröyi meşhurdur. Mesleme'nin Kimyâ akkında Ga- | í | 75 a 
I yet-ül-hakim adlı bir eseri olduğu gibi, Câbir'in de birçok te'lifâ- (| — -— hə ən sakın minnet-i dün. 592 
İv tı vardır. En meşhurları «Elhâsıl» ile «Kitâb-ül-Havâs» dır. Ca- I fre-i na”md-yi kanaat “əkə 5557 
3 bir'in hakiki kimyâya da büyük hizmeti dokunmustur. ü f a a 
ç Bir yanda kanaat ni'metleriyle dolu bir sofra ; 2 









e obr 


— yılmışken, ötede bir lokma yemek yiyeceğim d 


Bu ilim gizli tutulduğu için, bu mevzua dâir yazılan eserler, (| 
rin minnetini çekme! 


anlaşılmaz birtakım remiz ve ıstılahlarla mâdenlerin terkibine, (| 
altın ve gümüş istihsâline ait izahlarla doludur. Meselâ: iğ 











' 
کر‎ 
A “ë v 
Zə.” 
v 


















۹ ادن قیل کشاده els‏ احلاصه 


ko zı w. aS SN l" 
É Altın ve gümüş istihsâli için, evvelâ altın ve gümüş istihsâ- (| 


line yarıyan iksir bulunur. İksir de muhtelif maddelerden, me- ` 
eela kandan, necesten, kıldan ve yumurtadan istihsâl olunur. Bu 
maddelerden biri, düz ve katı bir taş üstünde destesenk ile ezilip, : 
icap eden terkibât da ilâve edildikten sonra ateşe Ve güneşe arze- 















۱ dilir. Neticede mâyi veya sulp bir madde kalır ki bu, iksirdir. 
B İşte bu iksir ateşte kızdırılmış gümüş üzerine dökülürse al- 
š tin olur; kalay veya bakır üzerine dökülürse gümüş olur. Bu ik- 

۱ sir, anâsır-ı erbaayı hâvi olduğu için, öyle bir kudret ve tasa ruf 
۳ hâsıl olur ve öyle bir mizaç ve tabiat kesbeder ki, ilâve edi diği 
mâdeni de derhal kendi süret ve mizâcına kalbeder.) 3 
t! قدری مور اولدقحه نشوه حامك‎ gedə ve 

a a 1‏ = - 
شاب ايامنك کیفیتن a‏ دونادن صور 








Bilinmez kadri, mahmür olmadıkçâ, neşve-1 0 
Şebâb eyyâmının keyfiyyetin pir-i dütâdan sor 


Şebâb: Gençlik, 





Dütâ: İki kat olmuş, beli bükük. 













R ۳0 —- 
— -—-.——.—. ———— — 


— قاس‎ m a 7 | 


san sula meyve vermiyeceği 
ar yüzsuyu dökersen dök, ne 
bir iyilikte bulun- 


Kurumuş ağacı ne kadar sular 
sibi, hasis ruhlu insanlara da ne kad 
kadar yalvarırsan yalvar yine sana bir lütufta, 
mazlar. 


| 
Bazı gürültücü ve şarlatan insanlar vardır, küçük bir ba- ۱ 
şarılı iş yapsalar öğünüp böbürlenirler. Tıpkı, bir yumurta yu- | 
murtlayıp ortalığı yaygaraya boğan semiz, geveze tavuklar gibi... ` 

(Lügat-i Nâci'de beytin şu şekline tesadüf edilmektedir: ۱ 


5AALİB ( Şeyh — Dede ) ۱ 
GAALİB ( Şeyh L OW Ú salk 


s |‏ يك سضه و صد هزار دعوا هد نی قیده بلا کشلکده‌در آرام دا 


< 








5 jll راد ابدردم حالی‌ده‎ çep “92. Münende-i mâkiyân-ı garrâ 
* Yek beyza vii sad hezâr da'vâ I 
Merd-i bikaydâ belâ-keşlikdedir ârâm-ı dil ۱ 
Yoksa çoktan terki derdim cânı dâ cânânı da 


Maamafih biz Divanından aldığımız için, yukarıki şekli asıl ۱ 
telâkki ettik.) 






ن خسته مر بار بدرد 


Mas سود‎ . A.G: S تشک نی‎ 
Bipiç ü tâb-ı gam olamaz tab'-ı pür- hüner > 
EPi olur mu hiç der-i gencineden ۵ 


Ben haste- höcr yâr biderd 
Müşkül bu ki gamgüsâr biderd 2 






Ben ayrılığın ıztırabı içinde hastayım, yàrin hiçbir şeyden I 
haberi yok. İnsanın, teselli beklediği kişileri gamsız ve tasasız 
bir durumda görmesi de ne Zor şey... 


.. í... 







هب حان gi‏ خلق فنا ملکنه اما 
7 حار حه حبقم زکه “ حالت وار اشنده 












Mânende-i mdküydün-ı garrd 
۲ Bir beyza 62۵ fahr ü ۵ 


Hep cân atıyor halk fenâ mülküne ammâ 
Bir hârice çıkmaz ki ne hâlet var içinde 


9999999۰ اه 





selü-keş: Belâ çeken. Cüdâ: Uzak, ayrı. 

Beyza: Yumurta. Gencine: Define, hazine, Gamgüsâr: Teselli edici, Mânende: Gibi, tıpkı, ۹ 
Fahr: Ogünmek Piç ü tâb: Iztırab, telâş, endişe. Mâkiyân: Tavuk. 
Garrâ: Parlak, güzel, gösterişli. Pür-hüner: Çok marifetli, bilgili. 
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çin can atıyor ve ona gönülden | 


İnsanlar hep bu fâni dünyâ 1 nüldi 
i uzaktan bakarak bu 0 


bağlanıyorlar. Bir kere de, şöyle, 






EN‏ راق عدح و وصیف 

























sevretmeleri mümkün olsa, candan bağlandıkları bu âlemin ne 
berbat halde olduğunu görür ve anlarlar. ۱ دی )5( و کاری کلف‎ s m 
ie . وه‎ , Alı a ۱ 
© ği کیت وان‎ 2 Gi, va Lâzım mı Bürak'ı medh ü tavsif | 
4 ان‎ Ay فلت‎ “ US سیر ابت حه‎ * Kim etdi anâ bu kârı teklif | 
bi “ "q. ə” Z # 7 | 
Her zilletin elbette bir izzet var içinde (Nâbi hakkında söylenmiştir.) | 
Seyr et çeh-i Ke nüm ne devlet var içinde | 
| ü خالن‎ atlas :ول‎ <. ۱ 
Herkesçe hor ve hakir görülmenin sonunda mutlaka yüksek ران او‎ 
degerlilik, azizlik kendini gösterir ve zillet içinde ə. bu Al و‎ 28 r. که‎ ۱ 
| halinden . olmayan kişi, insanlar arasında, lâyık olduğu Nigerân ol atâsınâ Gaalib ۱ 
| mertebeye ulaşır. i * Çekme gam destgirdir Allah 
(Bu beyitte; Hazret-i Yusuf'un, kardeşleri tarafından kuyu- ç g g 
va altılması ve sonra Hazret-i Yusuf'un yüksek bir mevkie sahip ik, 
olarak kerdeşlerine kendini tanıtması, kardeşlerinin, büyük bir Ey Gaalib, sen dâimâ Allah'ın sana ihsân edeceği iyilikleri 
pişmanlık içinde, ondan af dilemeleri kıssasına telmih edilmekte: gözle. O, kullarına yardım eden, onları müşkil durumlardan kur- 
i ۱ taran biricik Allah'dır. ۱ 









2 dir.) ۱ gal e (aş 
"É ° . “ düş." , له‎ ۵ x 
3 yaka دای‎ ha. sa 7 si əə) و کنمن‎ yel زکانی وق ضرر‎ 
Ë=: [ ی‎ 2 —.. b. و‎ “a کی تصاب فرح‎ üs اولوری آدمه‎ 
۱ Sen akla uyub gezme, Felâtun dahi bilmez | Zekâtı yok, zarar etmez, tükenmez eksilmez 23 
Olur mu âdeme hülyâ gibi nısâb-ı ferah 










Humhâne-i dehrin nice hikmet var içinde 










. 
- 


Sen o küçük aklına uyup da, şu kâinâtın esrörini anlıyaca 
۲ ğım diye uğraşma! Senin anlamağa çabaladığın o esrari, büyü! 
filozof Eflâtun bile kavrıyamadı... 3 

evə رنک‎ ədə 


, 










İnsana, hayal kurmak ve hayal âleminde yaşama 
verici bir sermâye olur mu? "ulu. 
korkusu var, ne zekâtını verme uriyeti; ne tüke 
hattâ ne de eksilmek. : + 0ج‎ 


` 




















. 
ات we‏ ریگ ورمه 







Atâ: Gönülden koparak verilen bah- Ferah: ۹ 


y 
` 
“11 





Her renge boyan da reng verme 
Mir'ât-ı safâya jöng verme 









Çeh-i Ken'an: Hazret-i Yusufu kar. Jeng: Yüzdeki buruşukluklar; b © 
deşlerinin attığı kuyu. Mirât: Ayna. i 

İzzet: Azizlik, yüksek değerlilik, 
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Mİ 
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Kim 


ga 






—.  — — ————.,.—.€. ——xı—ıx—uxumuumununuuuxlm” 1. 






Š . ° > “is ۹ له‎ 
əə “əə azə دهی‌دن‎ 1 yep 5 داد‎ 2.7 
.—. 


”. بب سا 






ی کم که خیازه $o ge‏ البت = کان 
ə.‏ تبر آمالی نشانگاهته gü‏ ملحق 


Kim ki hamyöze-i sa'yi çeker, elbet çü kemân o k o | 
نف‎ ámáli nişangâhıma eyler mülhak ə 5 gi 





هزاران O53521‏ بر پشمان halal‏ قالدی 
pə ”‏ 







süd ü ziyân ancak 
kaldı 





Budur dâd ü sitâd-ı döhrden i 
Hezâran ârzüdan bir peşiman olduğum 















Çalışan insan, emellerine mutlaka nâil olur. 


alış verişinden kârım ve ziyânım ancak Şu ` 
lim vardı, bu boş emeller pe- 


“ 
۹9 


Bu fâni dünyanın 
oldu: Binlerce dünyevi arzu ve eme 


“ a 










sinde kosmaktan, elimde kala kala bir <epismanlik> kaldi. ی ره‎ ye > ya 39 
sl, saləl در 9 9 اولور £ مطلبه اسات‎ Neler görür ser-i gure şerâb oluncayadek — 





Şarap haline gelinceye kadar kor 
— geçer; insanoğlu da böyledir, ki 
dar hayli meşakkate göğüs ge rme 


Acebdir, vakt olur kim, matiabâ esbâb olur mün” 











Arzu edilen bir şeye nâil olmak için birtakım vâsıtalara veya 
bizi o emele kavuşturacak yol yordama lüzum vardır. Fakat ne 
tuhaftır. bazan, elimize geçirdiğimiz bu lüzumlu vâsıtalar, dileği: 
mize kavuşmamıza engel olur. | 





کار فرماسی سل əb‏ خضال İse‏ 
vü‏ باز که به lik ac lal!‏ باق 















Kâr-fermâsını bil nakş-ı hayâl-i suverin R Kalbini ei 
Sen bu bâziçeye aldanma, temâşâsına bak besini bulmuş olan 
ənə dü tık ne servi boylu bi 
başkan.. Böyle : 


Sen bu rengârenk kâinâtın türlü görüşlerine bakarken, € 
ların nasıl ve neden böyle göz alıcı, insanı hayretten ha 
kedici olduklarını araştırmağa kalkmal O köinatı yar 
tecellilere hükmedeni düşün ve o büyük kudrete sons 
sığın! 
















Dâd ü sitâd (sited): Alış veriş, Kâr-fermâ: İş buyuran; | kd 
Esbüb: Sebepler, lüzumlu şeyler, va- Matlab: İstenilen şey, mah 


sıtalar. Süd: Kâr, fayda, menfaat. / 
Hezâran: Binlerce. b, 


ME. e 













..————— - — مد — 





- ——— 


İnsanoğlu aynaya bakınca, oradaki aksini de kendi gibi bir 
insan zanneder veya öyle görür. Halbuki o, hakiki olmıyan bir 
hayalden, bir akisten başka bir şey değildir. İşte hep yanıldı- 
ğu nokta buradadır: Kainatat her gördüğümüz varlığın, haki- 
ki ve tek varlık olan ilâhi vücüd'un bir in'ikâsı, bir tecellisi ok 
duğunu anlıyamamak!.. 


künü nice insanlar vardır ki, rüyâlarında, kendilerini yüsek mev- 


İ 
Her gördüğün zahiri şekli hakikat zannetme. Devlet düş | 
kilere çıkmış, sonsuz servetlere nâil olmuş görürler, ۱ 





gi 

5... 

8 
1 


| | 








di, x‏ عذری مشکلدر که کاملدن ظهور ابار 






3 
ی 





> = 
a N R‏ 
دل عارف ! ل £ معر — او | ` Gllə1£‏ 


O cürmün özrü müşkildir ki kâmilden zuhür eyler 






Gel ârif ol ki, ma”rifet olsun tecâhülün 






Her şeye vukuf peyda etmiş, olgun ruhlu bir insanın 
hatâya bir mâzeret bulmak hayli zordur. j 


e حال عالی آدم‎ ği 3 
Fikr etse hâli “ool yə z ۱ 


İnsan, kâinatın ahvâlini dügme 1 
kalmaktan, kendi aczini i hissetmekten b: 






m‏ لو > y +U‏ حها دار 


_ 










Besdir bu cihâna bir cihandâr 


Bütün bu kâinâta bir hükümdar lâzımsa, o da ancak onu 


i 
| 
| i . .... 

varatan Tanrı'dır ve bu kâfidir. 

















Vakt-i şâdi de gelir, mevsim-i mihnet de geçer 






وه اسب ede‏ سرور 


ke ils as : 
Meydandaki ey 
Ser ver, olasın bu yo er 





ولد بالك اولور باعث Sa AA‏ 








Veled pâk olur bâis-i Vzds-ı peder 






۱ Him ve irfan meydan 






| Her vasfı ile temiz olan evlât, babasının nam ve şanını yü ` | 
: ۱ il . ile gösterip ta 4 
eltir. Eş | isg alış 


3 zanasın. Bu yolda ömür. 
f  topluluğuna başkan olma, 
br f ; + q —. 

















diye və‏ حق Sale‏ ارباب فلا کت 
A - J i 6‏ | 
رویاده 46 دولت سدار ورورا 


Her süreti hak sanma ki erbâb-ı felâket 
Rü'yâda nice devlet-i bidâr görürler 





Bes: Kafi, yetişir. İ'zâz: Aziz kılmak, değerini y 
۱ Bidâr: Uyanık. mek. 
Cihandâr: Hükümdar. Tecâhüi: Cahil gibi görünmek, 





aj 
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Sen: tadbir alacağım, hadiselere karşı koyacağım diye uğ. 
raşıp duruyorsun; boş emek.. Takdir, alın yazıları hep Allah'ın 
emir ve iradesiyle kurulmuş ve yazılmıştır. Hakikatte zaten sen 
voksun. Kendini var zannediyorsan, bu, hep senin kuruntundan 
ibârettir. Hakikatte var olan yalnız O'dur. 






Temiz bir ayna gibi, kendine akseden her r kabul 
rek o renk içinde görünen insanlar, bu uu) a ۱ 


kini sürerler. Hâdiseleri olduğu gibi kabul etmenin mütevekkil 
zevki budur. 







əl Aski ww» Bas 


اسر تراشده اولور بکر الاس 
Kem-mâyelerin cevri açar cevher-i zâtı‏ 
Üsrüble tırâşide olur peyker-i elmas sil‏ 


Si ۳۹ 


JA) 4, 3 ۱ ley * 





Binevâlar accb mi gelse sana 
* Zerreler âftâba râct'dir 





















Ham elması, tıraş edip pırıl pırıl hale g 

- kurşun madenidir. İşte, mayası bozuk insanların ez v 
da bu kurşuna benzer: Cevher sahibi olan i 

tinin, temiz yürekliliğinin, sabır ve tahammül ol 

dana çıkmasına vesile olur. 





ye pl GAS قدردر‎ 







ale اما 4 ادم‎ gol 









Kadr-i dürr ü gevheri âdem bilir 
Ademi ammâ yine âdem bilir 






ə `C . EF Tu 
“a > "Ë à 







Gerçi inci ve elmasin kiymetini anliyan insandir; ama insa- 
nın değerini de ancak insan olan takdir edebilir. 






۱ Neş'eli neş'eli konuşulan bir meclis 
- ğa başlamak münasebetsizliktir. | 















Ki 35‏ بریشانلیی <عستدر 
Zevk anındır ki perişanlığı cem'iyyetdir‏ 
وی e”‏ ۰ 
Gələ‏ 1 کی کورد: us‏ ر AN:‏ و یایور 


O eder seyrini bü hâne-i sad-nakşm kim, 
Sâf âyine gibi gördüğü rengö boyanur 





Aftab: Güneş. Hâne-i sad-nakş: Dünya; köina 
Binevâ: Fakir, zavallı. Raci”: Dönen; ait olan. 
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| ۱ ری ود ییوت‎ DENEN 
kına, hakiki âşıklığına halel mi verir? Zâten daha kendi asrın- | 
dayken bile zavallı «Kays» çoluk çocuğun eğlence mevzuu olma- | 
mış mıydı? Herkes, hakiki adını unutup da, onu «Mecnun» diye | 


çağırmamış mıydı? 


Yı‏ بر احمال قالدی 
ƏLA s‏ او رده بای iə‏ 


EVün bir ihtimdl kaldı 
* Psáfw, o yerde nüma yok mu 


— 


Kdfir-i bimezhebe huccet ü bürhan galat 


Din ve mezheb tanımıyan ve her şeyi inkâr edene, birtakım 
deliller gösterip ispatlar ve açıklamalar yapmağa uğraşmak hatâ- 


dır ve beyhüde sarfedilmiş bir emektir. Gerçi gam-ı dil beyân olunmaz 


Ateş gibidir nihân olunmaz — 77 
Liz dl zy ə, 9 š e. 
اعان علط‎ aş سیطانده‎ Ak Gerçi gönlümüzün gamı, 5 


kat bu gam ve kederin ateşi öylesine çoktur k 
imkân bulamıyoruz. bilime çiğ 






Sine-i şeytânda gevher-i iman galat 


b 





Şeytanın kalbinde iman cevheri bulunmaz. 


بيك خوف ابله چثم de‏ — 


r 


۱ Su uyur, düşmen ۲ uyur, he 
zəl احام بلادق احتراز‎ ۱ 2 


Bin havf ile çeşm-i cânı bâz et 
Encâm-ı belâdan ihtirâz et 


و و و İİ‏ 


WEB‏ دوت gə,‏ اولنحه l‏ مست 
Da'vâ sübüt bulmaz olunca güvâh mest‏ 


E- 


< ۳ 


Şâhidi sarhoş olan dâvânın ispat edilip karâra bağlanmasına ` 
imkân olmaz. A 


Bâz etmek: Açmak. Güvah: ۰ 
Bürhan: İspat edici belge. Huccet: Delil. ij 
"vəli 
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—d —..— و و ی‎ Cuna 









İl zə‏ کوی حانانده فدا قبل حان 
جیقیلمز جامة احرامدن سعی ÇİN aJ‏ 


Tecerrüdse murâdın küy-i cânandâ fedâ kıl can 
Çıkılmaz câme-i ihrümdan, sa'y etme, kurbansız 


Eğer, hakikaten âşık olduğun sevgilinin huzüruna , girmek 
istiyorsan, canından dahi vazgeçmeyi göze alacaksın; yâni kur- 
ban olacaksın. Bilirsin ki, haccı ifâ edenler, kurban kesmeden ih- 
ramdan çıkmazlar. Yâni (dış) 1 terketmeden (iç) i, daha doğrusu 
(Münevi hazzı) elde edemezler. Bu, şeriatin kanunlarındandır. 







Bir kıymet ifade eden insanı, fayd: 
çalıştırırsan, o insanın kudret ve sa 
görür, yoksa onu ters şekilde vazi 























اولوری U‏ حون vie‏ او لسه‌ده lük‏ ` 


Olur mu me'hazı azb olsa dá azâb leziz 


Hiç azap ve işkence, alındığı yer tatlı imiş diye çekilir mi 
ve tatlı olur mu? Bu, arı kovanından bal alırken, eli ve yüzü so- 
kulmuş bir insanın ıztıröbını hatırlatmıyor mu? 


GAVSİ ( Ahmed — Dede ) 


zle əl öle عشق‎ əb a 
xar O ii شراب‎ al, 


Çeşminde 160-4 âşk nihân olmaz âşıkın 
Nafi şarâb kendüyi sâgarda gösterir 


Makbul ve güzel vasıflı bir şarap, kendini kadehte nasıl bel 
li ederse; sahiden âşık olan insanın gözlerinde de aşkın ışığı, onun 
hakiki bir âşık olduğunu ispat eder. 


Azb: Tatlı. Nihan: Gizli, A 
Câme-i ihram: Hacıların, dikişsiz ve Tab: Işık, parıltı. -al 
iki parçadan ibaret olarak üst- Tecerrüd: Soyunma; mâsivâdan al 
lerine örtündükleri beyaz örtü. kayı keserek Tanrı'ya dönr 
Me"haz: Bir şeyin alındığı, çıkarıldı- hali. a 
ğı yer. [ 
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M — — — 
———--- Í دس وی‎ 
x. 


- > 3 d ۲ 7 
“a, £ diz وار ایسه شم له | کر اور‎ ۱ S olsa orayı kendi vatanları gibi severler; bazan da kendi va- | — a 
r 1 tanlarinda, kiymet bilmiyen insanl ۹ gurbette 5 3 
a - ə ” d7.. _ ə * | y sa ar a 
ايشته فجول‎ yali ایشته‎ $ clb لوح‎ Gİ bi hüzünlenir ve yalnızlık hissederler, 3 x 
ge 


mihek-i tecrübeye | k ml “nun ۱ 
حوار اولسوعی هیچ‎ e PALA =b با‎ 


Var ise şüphen eger ur 6 
kütüb işte fuhül 
صدفدن دور او لور فیمتلنور‎ əxi” m. 


s İşte levh işte kalem işte 


ə, dez mi SE i | , Pöheteymet GÜNE EEE AE NN 

el Ae əə Gevher dğuş-i sadefden dür olur kıymetlenir —‏ مانند نگان 

Vermek istersen cihandâ nüm mânend-i nigin 3 | Temiz yaradılışlı, asil ve olgun insanlar gurbet köz leri ıde 
unutulup kalmakla hor ve hakir mi olurlar samed 





Merkezindâ göster istihkâm mânend-i nigin i Sasa 1 
musun ki, inci bile sadeften çıkarıldıktan pə ۱ 


Ešer cihanda nam vermek, şöhret kazanmak istiyorsan, iş-: 
lerinde ve hareketlerinde sebatkâr oll. | رن زر‎ . r feu a 
ass L .مار رمشاک ساضه £ او لور رو‎ & ۱ 9 š dig | ' 
š < 4 ۳ : ۱ Ağa 
راز هی کسه اعلام مانند نکن‎ sı * | سم‎ iş ği and q ad مد‎ m də. 
۱ ; | Bu düzd-i hâneginin kimse şerrinden emin olm 


etrafa feyz saçarlar. Saygı gördükleri yer yabancı bir ` mel 











Geh çıkar nakşın beyâzâ geh olur rüyun siyâh 3 a 
s Etme rámm herkese ilâm mânendi nigin Pr | daz körü kr adad ııı Etmek 


۲ gibi, hakikaten bu sinsi hırsızı 
dərə ds Aİ A دل ارام ابدر‎ dal (Tâhir-ül-Mevlevi, bu mazmünu 


ə ə” 


$ گاه 2331 عبت وطن گاهی iz ba‏ 


Ehl-i dil árám eder her kande kim rağbetlenür 
s Güh olur gurbet vatan, gâhi vatan gurbetlenür 


Gönül ehli olanlar nerede rağbet görürlerse orada kalır 


Fuhül: Fazl ü kemâl cihetiyle en üs- Naks: Renkli süs, (Burada; x 


tün olan âlimler, ۰ rün yazısı.) R Gİ 
"lüm: Bildirmek, etrafa yaymak. Nigin: Mühür olarak kullanılan 
İstihkâm: Sebat, metânet, kuvvet. yük taşlı yüzük, hütem, 


Kütüb: Kitaplar. RAz: Sır, saklanması gë 


Levh: Levha, kâğıt, sayfa. 
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Í bi tohum döküp çok yavru hâsıl olur. Şöyle ki, 


TA ki güneş Cevzâ burcuna naklettikde, deryânın yüzüne çıkub 








————aandnd-— Bas ə. 
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هه‎ - —— - —— --—— - 


HANİF ( İbrâhim — )‏ 
عشق امجون ساف al‏ گل dəə‏ درون قلی کم 
| 


قافن İş L.l‏ 423 استعداد لازمدر 

که A‏ موضعده سان ph‏ هی در item‏ اوطز 
Sadef-ásá kabül-i ۵ isti'dâd lâzımdır‏ 

Ki her mevzi'de nisan katresi dürr-i semin olmaz sezə 200: ci x 152 . 

Aşk içün sâf eyle gel sofi derüna kalbi kim 


zinden istifâde etmek isti”dadında ol- 
s Zeyneder kâşânesin elbette mihmân ist 


a ıslanan sadefin içinde inci teşekkül 
her düştüğü yerde inci hâsıl ol- 


Nisan yoğmurunun fe) 
duğu içindir ki, bu yağmur! 
ediyor. Yoksa nisan yağmurunun 
maz. 

(Nisan yağmuru ile sadefte inci hâsıl olduğu gibi, nisan yağ- 
muru yılanın ağzına düşünce de zehir olurmuş. 

Cevâhirnâme'de bu konu üzerinde Şu izâhat verilmektedir: 

«Sadef bir canverdir ki, eti yumurta akına benzer. Balık gi- 

güneş burc-i Ha- 
mele gelüb yağmur vakti ola. Deryânın yüzüne çıkarlar, ağızla: 
rın açup yağmurların katresini yudub, deryânın dibine inerler, 





yar. ۱ ۱ zə ğ 


səra” ۲ V nz 1 ۱‏ 
سوه حال وراژیی کم pal‏ می‌شدلره 
# صاقلاماز درد درون fÚ‏ درمان ایستهن 


⁄ A 505 


.———— 











yüzlerini güneşe dönerler. Gün döndükçe anlar dahi beraber dö- 
nerler ve gün battıkça yine deryânın dibine inerler. Güneş Se- 
retan burcuna naklettikde karınlarında inci hâsıl olur.) 

Bu mazmun üzerinde bir iki misal daha verelim: 


Beliğ'den: m. 


Sü-i hâl ü rüzmə ketmeylemez mürşidle 
3 Saklamaz derdi derünun tü ki dı ۱ má 3 


tə $ 
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ru yolu gösterecek olanlara açar. Meşhur 
saklıyan derman bulamazl 


à <> x 
فد‎ Ul استعدادنه واسته‌در‎ Gİ 






şa 0‏ و 


9 
y ss 
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YÜ صدف درداله افبی سم‎ gala ابر‎ 
Halkın isti'dâdınâ vâbestedir âsâr-ı feyz 
* Ebr-i nisandan sadef dürdâne, efi sem kapar 
Çelebi zâde Âsım'dan: 
محله قابلیت شرطدر پاران سانك‎ 
kal əə (əzə ye “əzə عاشا قل که‎ 


Mahallâ kabiliyyet şartdır bârân-ı ۴ | 
Temüşü kul ki herbir katresi dürr-i semin olmaz © 





Semin: Pahalı, kıymetli. 





miş? Dünyâ dediğimiz yer, şarapları yerlere dökülmüş, b 
bir şaraphâneden başka nedir? 







ak istersen etrafında bin tà 
karşına birçok raki | 


Bu dünyâda bir gül koparm 


bir sevgili “edinmek istersen 
rakipsiz bir âlem görmek ve sey. 


a dönüp, kendi kalbleri de 






حقایق gi‏ اه əv,‏ دسا 
a *‏ ساب استغنانه بر و براه‌در دسا 


Hakayık-âşnd-yı dlem6 bigânedir dünyâ 
x İmâretyâb- istiğnâya bir virânedir dünyâ 


dikeni var: 
cıkar.. Hâsılı ilişiksiz, pürüzsüz, 1 


retmek istiyenler Tanrı'nın ilâhi zâtın 
onu mânen temâşâ etsinler. 














m 4 


Gizl دو‎ Je; aşın yaa ) dör 
š ; ۳ m”. h 
“s "əl دی‎ O AN Aş —— 






| Dünyâ, kâinâtın hakikatlerini yakından idrâk edenlere kar- 
— şı yabancıdır; onlara âdetâ el gibi kadar. Halbuki gönül ۱ 

liği ile ma'mür hale gelmiş olanların nazarında, dünyâ bir vi 
den başka bir şey değildir. “əş دق‎ 






vendir ricâl-i devletin 
n dahi efzündur 


Asli nasbından muan 
Kıymet-i gevher nigininde 











n herhangi birinin makamından & i] 
kama gelişinden daha büyük 


Devlet büyüklerinde 
mesi, halkın nazarında, o zâtın o ma 
ve yaygın bir tesir hâsıl eder. Bir yüzüğün değeri, onun 
şeklini almış olmasında değil, asıl kıymeti höiz olan mâdenir 


cevherindedir. 










« sudan... ۱ 









Dünya olayları arasında bir uygunluk, 
yorum diye kendini üzüp de. onların ola bir s f 
tâbi olmadığını kendine tasa etme! Dünyâ, b 
- akıllı, akıllıya karşı da deli gibi davranır. o ie 
zamsızlık zannetiğin her şeyi .—. o abu x 


HAŞMET ( Sadrâzam Abbas zâde — ) 











2 ۰ š ə” . , 4 ۲ ; 
اج‎ yiz E” > (37) “şi tə. r 
دسا‎ yal a” dz səl دو کزلش‎ 

















Bu bezm-i ser-nigün sâgarda kim def” ۴ 
Dökülmüş bâde-i şevki tehi humhânedir dünyâ 


Başaşağı çevrilmiş bir kadehe benziyen şu mâvi gök kı 
altında, kim baş ağrısını gidermek için bir yudum bide i 


Azi: Makamından çıkarmak, ayır- Muanven: Nam ve ün ka 
mak. bir ünvanla tanınmış. 
Humâr: İçkinin neş'esi geçtikten son- Nasb: Bir şeyi bir ye dik 
ra duyulan baş ağrısı, sersemlik. rini bir yere tâyin € 
Humhâne: Şaraphane, meyhane, Sâgar: Kadeh, e 
Ser-nigün: Baş aşağı qevrilm 


— 420 — 


— e... هو‎ 








200 همزدن حه‎ goz” əə yac و له‎ 
v 


5 1 ° R 
ozu لهمردن < فا‎ 73 dəsi 2955 * 


Böyle asırda arz-ı ۷۷ rden çe fâide 
* Deycür-i şebde nür- basardan çe fâide 






le bir zamanda hüner, san'at ve 


İnsan kadrini bilmiyen böy 
Kapkaranlık bir gecede: 


mürifet göstermekte ne fayda vardır" 
keskin görüşlü gözler bir ise yarar mı? 


او لور افتاده o yar La Me‏ کالنده 


Olur üftâde-i hâk-i hebd 6 kemâlinde 














Bir meyve tamamen olunca hemen yere düşer ve ayaklar al 


tında ziyan olup gider. İnsanlar da böyledir: Kemal mertebe sine 


eriştikçe, hemcinslerinin zulmüne. hased ve kinine mâruz 8 
ve nihâyet unutulup giderler. 


شیم گی bal‏ 3 جرخ اولور sz‏ 
..”. .2 # ده zali‏ 5 سراف 


Şeb-nem gibi, fütâdelerin çerh olur yeri 
x Bü arsagehde güllet ü rıfat halef selef 





Düşkün insanlar (âşıklar) şebnemlere benzerler: bu gün 
bir durumdadır, fakat bir gün gelir göklere yükselirler. 2 


fâni dünyâda insanların düşüp kalkması hep birbirini 
durur. 


Hebâ: Yok olma. © 


Arsageh: Dünyâ, : 
Deyetir: Karanlık. Üftaüde (dütâde): Düşmüş 


Hük: Toprak, yer. (âşık). “ll 
Hale selef: Birbirini takip eden. w. 
















پرتوندن le‏ مه گبی شهرت İY‏ 
اگلارز ربه‌ستی چرخده آدم اولانك 


Pertevinden bilinir, meh gibi, şöhret bulanın 
Anlarız rütbesini çörhde âdem olanın 


İnsanlar arasında temâyüz edip şöhret bulanlar, tıpkı ay gi. 
bi, çehrelerindeki mânevi ışıktan belli olur. Âdetâ, yüzlerin 
nur, onların değerini açığa vurur. İşte, bizler bunu fark 
diğimiz içindir ki, bir insanın ne değerde olduğunu hemen anla- 


TIZ. 


ile Qa‏ رسه‌سی انسان اولانك 


Himmetinden bilinir rütbesi insün olanın 


' Mei a 


İnsanoğlunun değeri, hemcinslerine karşı z österc 
ve keremle anlaşılır ve ölçülür. 


" بر خاندان واریکه ASU‏ اولیه 


Bir hânedân var ma ki hákister olmaya 
Oldukda ser-bülend olur ârız çenâra nâr, 


isi 
















Şöhreti bütün dünyâyı tut 
nedanlar gelip geçti.. Bunlar 
çası gibi eriyerek kül ol 

.. .. e ül lip e rafa ! 
sızın tutuşur ve y 
(Çınar ağacı 





.. 


kəl 2Və-‏ درو سدن طو و شمش حل ز سادر 


——— 


Çendr-üsa derünundan tutuşmuş nahl-i 0 


Geh neş'eyâb-ı şevk oluruz güh pür-humâr 
Keyfiyyet-i zemâneyi gördün mil bir karâr 


Zaman denilen ve durmadan akıp giden bu hayat öl ümüzün 
bir an bile bir karada duruduğu görülmemiştir. Dem olur kend 
mizi neş'e ve sürür içinde buluruz, an gelir kaybolan bu neş'enin 
sonunda çekilmez bir baş ağrısı, bir sersemlikle kendimizi muz 
tarip hissederiz. 


———-— سس‎ me. er 


310,459 رت شصان‎ şe vn a 


اس احو النه هی کم öl‏ ادار 
Zâtında görür süret-i noksân ü ۵‏ 
Âyine-i ahvâline her kim nazar eyler‏ 


İnsan, kendi ahval ve harekâtını kontrol edebilirse, 
yà. noksan ve kusurların bizzat kendinde olduğunu tarkeder 


JA az SIDO‏ فنانه منحصر 

: a 

l‏ چثم عبرنده گاستان e‏ شیونگاهدر 

Gül hazâna muntazır, bülbül figana münhasır 
Çeşm-i ibretd€ gülistan ayn-ı şivengâhdır — 


—. a — ə -—-—.. 


Münhasır: Bir hudut içinde kalıp dı- Şivengüh: Mâtem yeri. 
sari taşmıyan. +ë ی‎ 


"r 
ft ی‎ 
... 
















ve figan ile perişan... İbret gözüyle bakan bir insan ii 
tan da bir mâtem yerinden başka bir şey değildir. 


vermesi gibi; mevki ve ikbâl sahibiyim 
zulme uğrıyanların ahı bir gün sili 
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Gül, sonbahar gelecek diye üzülüyor, bülbül ise 


قوماز e 3333 x‏ آء انکسار QET‏ 
ایدر شکرده شمع qəz‏ داری روزگار آخر 


Ne zaman olursa olsun, rüzgârın mi 


«rüzgâr» kelimesinde bir tevriye san'ati düşünülebi 


© Kul kusursuz olmaz. 
Fakat bütün mesele 
sa, bir insanın mütemâ 
. ve biçâre duruma düş 





— — — _ . 
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Wa, U uu awa waka... 
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(Hârâbat) bu beyti şu şekilde alıyor: | 


Sadakatten ve kalbi bağlılıktan hiç nasipleri olmadığı hal I > 


de, kime sorsan hepsi vefâkârlıktan ve kalbinin temizliğinden 
dem vurur durur. 3 







)3335 نو 21 دورانده سوب 


a‏ و ردی اد اوزره خالانه صورت 
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Gördün mü bu âyine-i devrânda söyle 
Kim verdi murâd üzre hayâlâtma ۷ 


Şu fâni dünyâda, hayâlinde canlandırıp kavuşmak istedi- 
si murâda eren, yâni emellerinin tahakkukunu gören kim var? 


ملحوظی US‏ اولدی ظهوراه موافق 


Meihüzu kimin oldu zuhürâta muvâfık 


Hangimizin düşünüp arzuladıklarımız, hayat dediği miz şı 









zaman akışı içinde ansızın ve tahmin dahi edem ğimiz şekil o zâlim ve 
lerde önümüze çıkan kâsidelere uygun düştü? 5 tiriverir, hiçbir te 










kal مقتارن‎ ə عمو‎ Az, Aa aş) “uf” قول‎ 


Kul günah işlemes€ afve mukaarin olamaz 


É.‏ فرصت ولو ور دامن حابان اله گبرحن 
öle‏ ولوور کوشه دامان اله گیرعن 


Fursat bulunur dâmen-i cânân ele girmez . 
Cânan bulunur küşe-i dâmân ele girmez í 
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HAYRİ ( Viranşehirli Reisilküttâb Mehmed — ) (Dördüncü Bölüm'ün «Tasavvufi akidelerin 
bahsinde açıklandığı veçhile: 

Mutlak olan bir vücud vardır, bu da «Zât-ı İlâhi» 
nun dışında bir «vücud» kabulüne imkün 5. ۱ bed ۱ 
Kâinât içinde görülen «Kesret = çokluk» ve cihti 


lıklar» bizim vehmimizin mahsulüdür. 






مه گی سر İm‏ مقصودیی zəl‏ بو لور 


“əcr 






او بدران EEE‏ دور ژمانات x‏ 


í. 











Meh gibi ser-menzil-i maksüdunü elbet bulur tin hepsi hakikatte birdir, gördüğümüz “Saser m 1 
Uyduran reftârıni devr-i zamânın aksine hir = Bir olan varlığın əə ndan | “Ə : 
değildir. » “dual 







Tasavvufun bu izâhı göz önünde tutulunca š R 
tin mânâsı açıkça ağ ۱ 
















Çerh-i gaddârın elinden dâd bir feryâd iki 


| 

| 

| 

| < əb əz الندن داد‎ İİ las جرخ‎ 
۱ Haksızlık eden bu bahtın elinden çekmediğimiz kalma 

imdâd eden yok mu? ۱ 
3) دهادر گدالر‎ siğil eLə 


Ahz-i metd- lütfuna sâhib-sehâların 
Nakdinesi elinde duâdır gedâların 


Fakirlerin duâsı, cömertlerin elindeki lütuf ve kerem met 
almak için para yerine geçer. ۱ 

(Kiminin parası, kiminin duâsı! ata sözünün meali de 
karıkine uyuyor.) 












” 
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- “ a 9 
توحیددر‎ etle ab yz اتلافات‎ 


-” 


İhtilâfât-i şüünun 00168۶ 
۲ Gösteren ecsâmı ezdâd-i anâsırdır bütün 


Çerh: Dünyâ, talih. Nakdine: Para. 
Dad: Figan, feryat. Reftâr: Yürüyüş. 
Ezdad: Zıtlar, birbirine muhalif olan Ser-menzil: Son konal 

şeyler. Sâhib-sehâ: Cö 
Ihtilâfât: Uygunsuzluklar; birbirine Şüün: Şeyler, şlet 
uymayışlar. 
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دواجوی اولز Un‏ مسیحادن ri Ms‏ 
373 0 مکی Ürek‏ اراد 


Devâ-cüy olmaz enfâs-i Mesihâ'dan dilin zahmı ç 

Bu gülzârın gülü minnet-keş-i bád-i sabâ olmaz | rər 

Biz öyle bir hastayız ki, yaramızı i! /ileştirmek için Hazre i 
isâ'nın nefesinden imdad beklemeyiz. Biz öyle b š 
duğumuz gül bahçesinde, sabah rüzgârının es 
ği minnet addederiz. im 


.29 دلالن və va‏ موحود 
S “ də‏ صاحینظر دگل Ll‏ 


بت وجود 


ı her mevcüd 


Kulur delâlet-i illet vücüd- ۱ 
leğil a”mda 


Veli ne süd ki sâhib-nazar € 










Si AS‏ حدون Jal‏ قدعدیدر ؟ 


Ç elə s‏ دگل قبول نا 


Mükevvendt- hudüs ol Kadim "dendir kim 
Kemâl-i zâtına mümkün değil kabül-i fenâ 


ود بر 3 مقتدر و əb‏ . مقدر و di‏ 
علم عام و علام و ge‏ و Yel‏ 


Kadir ü Muktedir ü Kaadir ü Mukaddir ü Hayy 
Alim-i âlem ü Allâm ü A'lem ü Alâ 


gözleri tamamen kör 
me çekilmez. Ona, olsa olsa 
ton vermek faydalı olur. 



















Bu mevzuda yazılmış birçok «Tevhid» ler hep aynı tasav 
vufi akidelerin nazmen ifadesidir. Şimdi tekrar «Hayri» nin be 
yitlerine geçelim: 


a “ - ,‏ ی 72 . ۰ ۰ 
سست وشوی İİİ‏ له yağ‏ گوزمدن عکس C?‏ 


ədil کم شعله یاقونی سکن‎ 4) ə 


Şüst ü şüy-i eşk ilâ gitmez gözümden aks-i ruh 
Ab ilâ kim şwle-i yâkutu teskin eylemiş 


۰. 


Sevgilimin al yanağının hayali, göz yaşlarımla 
 miyor. Alev renkli yâkutun üzerine su dökmekle onun ren 
 kaybetmeğe imkân var mı? 3 

Ruh: Yanak. Şüst ü şüy: Yıkama. 
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وصال یادی 2033 حسن GE‏ شیر نتر 


Bütün emelleri san ve şöhrete sâhip olmaktan ibaret b 


vi شربی ی گلاب‎ Şal دی زاده‎ ۱ — nanlar feleğin çok sillesini yerler. 
Visdl- yârı kılar hüsn-i .— . 3 və ون‎ “oz də ۱ 
1 1 rbeti gülab 4۵ ñ sahi > š - wii 
Dahi ziyâde eder se əl x ə” سا‎ 3 ə اون‎ > ə ترش‎ —” 
İyi huylu ve temiz yaradılışlı olması, sevgilinin sohbetini ! bir 3 
kat “ə mu ilini, Tıpkı, içerisine gülsuyu karıştırılan şer- ی ی وا یط‎ ee sa 
betin daha nefis ve lezzetli oluşu gibi.. içün 
( ƏL 9 öl Rızkının azlığından asla şiköyetçi olr 
وی وید‎ ۱ R : fir bulunduğu evin sofrasında kafi yiyecek 
| Xa Tb اولور‎ AY شتاده‎ 2 — ayıp olur. Kaldı ki, sen, bütün kâi 
۱ m . . . $ 


rrnın dünyadaki müsâfirisin. 


Sitem, kerem yerin€ kaaim olduğu vardır ۱ | .. 
Şitdda Idbüd olur tâb-ı âftâb leziz k آسود حال اولان‎ 


Zaman olur ki, bize yapılan sitemler bir lütuf i ə t 
tesir eder. Tıpkı, kışın o kapalı, karlı günlerinde ara sıra g Kimdir bu 


şin gülümseyişi gibi... i Târih-i sergüzest- 


ə 
۰ 


À 9 Bizden evvel nice ins 
HAZIK ( Erzurumlu Mehmed — ) rahat ve âsüde bir öm 


nasıl huzursuzluklarl 
اندر سر لد اولان‎ zə ترفیع غیره مت‎ 3 
قدر ردبان 7 ی‎ a اولورسه هی‎ Jak 


Terfi-i gayre himmet eder ser-bülend olan 
Pümül olursa her ne kadar nerdüban gibi 


Yüksek ruhlu şahsiyetler, etrafındaki insanlara 
mesi için gayret gösterir, onlara mes'ud olma fırsatı ver eri 


> >=> miz dali 25 رشنلر‎ > 
ağ 


Düşenler kayd-ı nâma çerh elinden hayli hançer 
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əlail دوران !< 29 دی‎ 4 42.3 8! š > 
apunqa, s HEZÂRİ ( Antakyalı Mustafa Münif ) 

2 el al k ۳3 “7 اک‎ Əl Ya al Je متام‎ 

: mx دل اولور وقت کشا کنده‎ AZA 


Ptibâr-i dil olur vakt-i kesákesde bedid 


Evlemez kimseye devran iki yüz den imam 
Muntazam-hdl olanın ekseri illeti olur 





- arada vermez. Ekseriyâ Hatır sayma işi, çekişmeli ve kavgalı zamanlarda belli olur. 


hali v: de şair ed imei olur ve bahtiyarlığın lezze- 
tini alamaz: bunun aksi de öyledir. 


Visali 





کفتت وگو چوق صدد vi ap qË skill‏ 
je. 1‏ کندکد. آرا مذهب منصوره گوره 


Güfi ü gü çok rl Ağiz ii qoşul ei 





Ək. z 3”‏ رم بله علاه4 ... رال او .. 


ə 
ə. 













pe 
ur... Hakkı kendinde ard mezheb-i Mansür”a göre — 
۱ و‎ . 
à a e x. — 















Hod-perestan zu'm ile allâme-i devrân olur 
Mekteb-i irfâna gelsö tıfla ebced- hân olur «Aşk» ın ne olduğu hakkında herl söh gi 
rivayetler, târifler ve iddialar işidirsin. Faka 
risine bakma! Tıpkı eMansürə un yaptığı 
kendi vicdânında ara. O zaman hakiki aşkın 
ve daha mükemmel bir şekilde a an iy: abilirsin 
Hallâc-ı Mansür, fenâ - ۲ 
Ene-l-Hakə dediği için öldürülen b bir s 
Onun bu akıbeti hakkında, 1 r 


şitli mazmunlar meydana getirilmiş 
Kâni'den: 


Bir. iki kitap okumakla büyük âlim olduğunu sanıp böbür. 
le arılar, irfan mektebi demek olan hakiki bilginlerin meclis 
girseler, okumağa yeni başlamış bir çocuktan farksız oldukla 


ni sie 




















کاسه لسان بو بر ی yel‏ استثتال 
0 اولنه‌ده عون ولی النعمت 






Kásc-lisan biribirini eder istiskal 
Tmleden olsa da memnün veliyyünmi'met 


Efendi, maiyetindeki dalkavuklarının hepsinden men nut 
dalkavuklar birbirlerini asla çekemezler. I 


Med-perestân: Kendini beğenmişler. Muntazam-hâl: Hâli vakti rinde. Şi Cümhür: Kalabalık 
İs"üm: Nimet ihsân etmek. Zu'm: Hatalı zan, yanlış sanmış. 
İstiska!: Çekemeemk, yük addetmek. 
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Nfolla”dan | HÜSEYİN RAMİZ ) Arab zâde — ) 
“e و و‎ | r” . - +. 
yi “Xİ -. بای زار سب‎ “ . : 
دار‎ yg Gİ ی‎ _ ۱ J> دساده اهل‎ Al کام‎ əzə فرصت‎ 
28 6 ə — ° ۱ ی‎ °| LA) ə L - r » m... . i 
5 v5 سا و‎ #- ¿829 .”” K ` - . Saw ze al یاه ودر‎ və Ə əəə yes / 
Merüma ráz- aşkı ketm idi Mansür-ı berdârın 
p yüib gitti ene-l-Hak námun ketmetti Dildár w Fursat verir mi köm ala dünyâda ehl-i dil 
i Rümiz, sipihre her ne kadar kulsan iticá 
9 əə e. 
ار‎ li iz les dil دغوا‎ 212 Râmiz! Şu feleğe ne kadar sığınsan, ondan ne kadar im- 3 $ 
77 3 z ESE dâd beklesen, yine de arzularının yerine gelmesine inin İG 
2 اسکات‎ yaa y dıl əə بش‎ mazsın.. Çünki felek, irfan sahiplerine gülmüyor. Ë - 
4 Mai 
۳ ۱ la”vd ile da “masi isbât ede riz a b pı. 
Leb-i hümüş ile biz ۸۵ iskât ederiz IBRAHIM HAKKI ( Erzurumlu Şeyh — ) 4 : 
Haklı olduğumuz ve hakikat olduğuna inandığımız mese- — 


isler üz 


iii 27 7 


erin lə 
1 2 8 


ve 


inde uzun uzun münakaşalara, mübahaselere Aaa a 


1 
11 


ktiyle gör hisâbını de 11 à kapanmadan 








kli sükütumuzla muârızlarımızı susturmasını Dile 


“ 






Aİ Ja . 2 


Mevlâ görelim neyler yə “Ai 
Neylerse güzel eyler | " <a AŞAN 


o. ayq 


XX. |‏ > ادماك خلق جهان هب il‏ باسیدر 










HİCÂBİ ( Kırımlı — ) 


İKİ “3 0 A ə” ə b کحمه‎ 
2 — 


P 2 ۲ — 
چم‎ &— 74 












rd köprüsünden ko ayar su SENİ 


nisra, Evliyâ Çelebi'ye göre Kanüni Sultan Süleyman 


HULDİ ( Bursalı Mustafa ) 


. ze” € w m 
گوزلر قانه‎ SGU- + 05 


sky € 4,‏ دفتر قیاع دن 
be se uyidtina gözler kapanmadan 3‏ 


——— -.. - و‎ —— F 


x w 


NASA ələ او لور ات‎ ıb ۳ > 
دیده‌در‎ Ğİ Gal حوشش دل‎ gli 


احاد L‏ . اهندن کور > ə‏ شرار 
ği s‏ اولنحه اولز اعش بادار gən‏ 








Sohbet-i nâcins olur elbet medâr-i ۴ | "ə 
İttihâd-i seng ü âhenden görünmez mü şirdr Teskin-i cüşiş-i dil eden eşk-i didedir 
* Bârân olunca olmaz imiş pöydür mevç 


Aynı kafada olmıyan insanların sohbetleri elbette gürültü- ` 


| 3 Yağmur başlayınca denizlerdeki iə 
lü, pa tırtılı, hattâ gönül kırıcı olur. Mâlümdur ki, çakıltaşı ile š y nizlerdeki dalgaların sükün bu 
demiri birbirine çarpınca mutlaka kıvılcım hâsıl olur. 2 ای‎ . coşkunluğunu, onun ıztırâbını da 097 AP aslar 
i - nz A 1 Ağ mə ۱ 
| İSMÂİL HAKKI ) Şeyh — Celveti ) 0 R x a 
| | nu 


“ə |‏ ه À‏ صدق ایله دعوایه sk‏ هی مکان بر طور گرچکدر مناجات اهلنه 


Her mekân bir Tür-ı gerçekdir mümnácát ehline ə | Haml ibtidâ dürüğunadır sonra 
Şahid ne denlü sıdk ile di 


e 


| ۰ 
۱ Tanrrya dua etmesini, O'na yaklasmasini bilen için her | yer R | əd 
' bir Tür-i Sina olabilir. Zannedilmesin ki, Hazret-i Müsâ «Sinâ» ۷ ne kadar doğru sözlü ve doği 
- dağında Tanrı'ya niyâz ve hitâb ettiği için tecelliye mazhar oldu. his un. onun روت‎ 501 e ۱ 
Hayır: Onda öyle bir inanış ve öyle lekesiz bir imân vardı ki, üzerine- doğru konuş ştuğ 
başka bir yerde de Tanrı'ya niyaz ve nidâ etseydi aynı ulvi ve x e MİNİ 


1 -udsi cevàbi alabilirdi. 
| Baska bir kaynakta bu beytin su sekline tesâdüf edildi: 


2 مکان بر طور اولور گرحك مناحات احانه 

Her mekân bir Tür olur gerçek münâcât ehline 
İZZET ALİ PAŞA ” . bir g 

. . . 5.” ” 

sö ?‏ اول هي نورد نك ادانه də‏ و برمه ele‏ 

. لازم‎ s sa ə4)) £ حونکه شاعی‌سات‎ 3 


Sen sen ol her gördüğün nâdâna dil vermö salın — 
Cünkü şâirsin, güzeldö nüktedan lâzım sand یت‎ 


۱ 
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4299 و (عدهدر‎ ۳ R 
pe 4)» š “.” - - 
شه کر انزوا از اه‎ ۱ s جوق سرو قد کشیدسی وار باغ دولنك‎ 
.ما‎ -—— > . — 
ی اشناه وی‎ m. Ep شاخنده‎ 
Hüner halvet-nişin-i encümen olmakdadır yoksa 
- . olmak , Çok serv-i kad-kesidesi var büğ-ı devletin 
Kemingâh-i riyâdır 0 gir-i ۵ ۱ ga hemi “— dir 
Tek başına bir köşeye çekilip gözlerden uzak kalmak, ri- 1 
yàkàrhk pususuna yatmaktan baska bir şey değildir. Asıl mari- | ین‎ ar çok mes'ul ve له‎ insanlar görülmüş Takt xe 
fet. insanların meclislerinde bulunduğu halde, kalben inzivâya ۱ re insanlar görülmüştür; 
ez Taki | yazik ki, bunlar, kendilerine uzanan muhtaç ellere hiçbir y: 
çekilmek, halvet-nişin olmaktır. da bulunmaz, onlara “and Se Şi ii 
8 ali 
m l. əl = a o.vö ; : di 
JE əri هیچ اضطراب‎ əv SA al تا کام‎ dy âdi İşim ii L... 
ə —- بط‎ 155 
ds حصول کامه وتف رل زماننه‎ ۱ ƏSİ نکن آزاده‌در ی نام‎ sü e 
i fdide hi "2 acü ۱ Mekr-i düşmenden hazer yokdur di 
Eder mi fâide hiç ıztırâb-ı tab'ı acül 
3 Şerhadan fass-ı nigin dzüdedir bin 


Husül-i kâma tevakkuf gerek 0 


Arzu ve emellerin tahakkuku için sabırlı olmak ve zamanı- | Emellerimize nàil ol ۱ letçe ` h iç kimse 
ni beklemek lâzımdır. Bir an evvel emeline nâil olayım diye ace- düşmanlık etmez ve sitemde bulunmaz. F de S wis 


le etmek, çırpınıp ıztırâb çekmek hiçbir fayda sağlamaz. rine isim kazılarak mühür ür yerine kulla 
le değil midir? Alelâde bir taş hi 


3 دگل زخم‎ s 23 KE 3 st yokken, yüzük tasi haline geldi mi a 


a ° .‏ - ۰ ` > 
ز برا که بر گذار مس مان 


Uşşâka zahm-ı sine değil, zahm-ı can gerek 
Zirâ ki bergüzâr-ı mahabbet nihan gerek 


Âşıkların yarası göğsünde değil, gönlünde olmalı; /ir à m 
ha 7 ¿ izlerden. ۱ ..... 
2: = .. . tırları dülmü gözl kalmak, m i b En büyük hüner, 

11 š : b — bir eser koyabilr 


Bergüzür: Hatırlatıcı armağan. Kemingâh: Pusu yeri. 
Encümen: Meclis, topluluk. Küşegir-i inzivâ: Bir köşeye q 
Halvet-nişin: Tenhâ bir köşeye çeki- Tab”-ı acül: Aceleci tabiat. 2 


۱ 


lip oturan. Tevakkuf: Durmak, beklemek, 


ما و Ñ... e vi ve‏ و اه و ....— 
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sz کامل‎ 4040 


— olduktan sonra, dünyâya öyle nice korkuluk gibi insanlar ge ip 

gider. 
۱ طالعه باق 4241 است‌عدادی‎ zə 
237. قابل‎ ° JE L دو لته‎ a 


| Kuvvet-i tühe bak, istemez isti'dâdı | 4 “ə... 2 ۱ əəə 

| Mansıb-i devlete nâkaabil ü kaabil birdir Takdir-i İlah”nin ölç Uu, tartısı c Imaz: O nun sor 
: zi yanında eksik, fazla, câhil, âlim müsâvidir; ziri 

۱ kendi eseridir. نزن‎ Gss 


Bahtının sana yâr olup olmadığına bak, istiüdâd ve kabili 
. yete ne lüzum ۰ Mevki ve saadete nâil olmak için ehliyet ve 
" İiyükat sahibi olmakla olmamak arasında fark gözetilmez. | 
in 


بو اولور عدل الپیده سلیمان dil‏ مور | 
د رکه حقده همان شاه ابله سائل بردر ۱ 


Bir olur adl-i İlâhide Süleymân ile mür 


Dergeh-i Hak'da heman şâh ile sâil birdir “ler nisbetinde ! ۱ 


- rapta lezzet bulur 


Allah'ın adli önünde Hazret-i Süleyman ile karınca 
değerdedir. O'nun indinde pâdişah ile dilencinin hiç farkı yokt 


| 

| 

8 گرا zay‏ حق اک و SUK ə,‏ | 
əl Ek‏ کرم خر 4 ساحل > | 


K 


İzzetâ rahmet-i Hak nik ü bede 061690000 "N 
Yağsa börön- kerem, bahr ile sâhil birdir ۱ 





Ey İzzet! Cenâb-ı Hakk'ın mânevi kerem ve mnsa 
de. kötülere de nasib olabilir. Lütf-ı ilâhi eseri olarak 
yağdı mı, karalara da, denizlere de yağar. Fd 


Heyülâ: Kalıp, vücut; cansız, der- Sail: Dilenci. 
mansız vücut. Şâh: Dal; fidan. 

Rahmet: Tanrının, ölümden sonra Yeksan: Bir, eşit. 
kullarına ihsânı. 


—ü4— 
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dığımin merhametini ve 


muşatabilirim. P 


vardır: ıkı misal verelim: 


es Akçesi ak olanın bakma yüzü karasına» 


* 
k is 


Hüseyin Kâzım Kadri — Büyük Türk ۱۷3 
Nevâdir-ül-âsâr -Cevdet Ahmed 
Konya Halkiyât ve Harsiyâtı- Sadettin Nüzhet 


« Akçesi ucuz olanın kendisi kıymetli olur.» 


Konya Halkiyât ve Harsiyâtı- Sadettin Nüzbet 


Hüsn olur gâh neşdt-dver ü gâhi hun-riz 
A m s í ulu ki ce h: ۳0 de hançerde de var 


Aşk-ı cihânı bu 0۱4 nâlâna verdiler 
Bir ra”şedür el€ dolu peymâne verdiler 
2 a) əl ələl bh sə اقال‎ cağ 
۱ se مر‎ PU... R 
قات بار‎ Silen, پلندی وفت‎ yə 


Kaamet-i ikbâl gayet mâil-i idbör olur 
ver-bülendi vakt-i piride iki kat bör olur 


Hüm-riz: Kan dökücü, zâlim. Piri: İhtiyarlık. 
alan yen Ra'şedâr: Titrek. | 
Kesit över: Neş'e getiren. Ser-bülendi: Uzun boyluluk. 
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— 
yaşlarımı böyle bol bol döküşümü ayıplama, o sâyede 

sehâvetini harekete getirir, kak 
arasını cömeriçe harcıyanların el üstün- 
tulduklarını, herkesin sevgisini kazandıklarını herkes bilir, 
Bu beytin ikinci mısraındaki mazmunu işleyen ata sözleri- 











———...uuuu.ua. — 
İZZİ ( Eşref zâde Şeyh İzzeddin Ahmed ) 
اوله دن‎ OYU Hu سوراح آجوب‎ “uz 
دم زار و اففان ابله‎ A di حالت عشق‎ 


Sincnö sürâh açub ney gibi nâlan olmadan 
Hâlet-i aşk ile her dem sâr ü efgaan isteme 


Aşkın bin bir ıztırâbını sineye çekerek, bir n i, yü 
ni delik deşik edip hazin hazin inlemeyi müka ii k 
dem vurmağa ve göz yaşlarıyle feryüd etmeğe özenme! 


İZZİ ( Vak'anüvis Süleyman — ) 


“€ او عادی سن اوی‎ çU; Dat 
Bakdın zemâne uymadı sen uy 209۵۵ 


ler kötülükleri, kötülükler 


R e —— 






KANİ ( Ebübekir — ) 





















Meşhur atalar sözüdür: Varlık sahibi o Rə gər 
| olanlara yardım ederse, insanlar arasında موب‎ | > 5 
۱ ia İm. kazanır, Çünki varlığını cömertlikle birleştirebilenl m 


pd di e zə 
İsli ə Nə با‎ elə ابر‎ ə 
3 که‎ de. اسه له حعمرت عسی‎ 2. 
Cüst ü cü eyler felek tâ iğneden 610 


İster isen Hazret-i İsâ misâli göğe ağ 


Sen, istersen, Hazret-i İsâ gibi göklere çık; kötü talih denilen 
şev vine senin nerede olduğunu sorar, soruşturur ve seni bulur, 
Kılı kırk yaran bahtın elinden kurtuluş yoktur. | 

(Bu beyit, aynı zamanda, mukadderâtın hiçbir zaman de- 
ğişmiyeceğini de ifâde etmektedir.) | 


سن ال جکبه کر دل حضرت الله باار 


Sen elem çekme gönül Hazret-i Allah yapar 


Hayatta en büyük zevki, her şeye karş 
da buldum. zi 


عارف ادب آموز اولور هی روشنده 
SE‏ خضرت az‏ نظر ابار 


Ârif edeb-dmüz olur her 6 
Akal hikem-i Hazret-i Hakk'a nazar eyler 


(sk بر ارسلان‎ adı C غافل اوله هیکت‎ 
Gaafil olma, herkesin gönlünde bir arslan yatur 


e e, al‏ وی 


x . 


XX qaxacı 
yl yi uy 
_ də... Be sət - " H » s - 





حسده؛  w‏ اش 


Ağlmak): Yukarı çıkmak. Felek: Gökyüzü, (E 
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دست غواصان انصافه کلور 3 ۳ 2 


ela VE سن انیت ایت‎ Sa ۳ 









Kemâl erbâbı ârâyişle asla iftihâr etmez 


Değildir hurmeti mushaflara cild-i mutallâdan Dest-i gavvâsân insâfâ gelür bir gün çıkar anl jp 


dö ir 


Fazilet ve irfan sâhibi olanlar zahiri süslere ehemmiyet ver- 
mezler: onların Kur'ân-ı Kerim'e karşı olan hürmetleri, cildinin 


valdızlı süs ve nakışları için değildir. 


Meşhur atalar sözüdür: «İyilik et de, denize a at 
bette bir gün gelir, yaptığın bu iyiliği takdir ede 
nur. e x xan 




































2 سپوی پر صدا ویرهن Fə‏ سازدن :43 


Qs əə.‏ سوبلر 
Sebü-yi pür sadâ vermez, tehi hum sâzdan kalmaz‏ 
Yesdrın ketm eder mâl ehli, müflis devletin söyler‏ 


Dolu su testisine bir fiske vurulduğu zaman hiç ses çi ca 
madığı halde, boş bir şarap fıçısına vurulunca nasıl gümbür - 
bür ses verirse, insanlar da öyledir. Mal ve mülk sâhibi olan r 
servetlerinden asla bahsetmezler de, meteliksiz züğürtler hep zen 
ginlikten ve saadetten dem vururlar. 


“ALİ JA! m. ə və او‎ zak! di 


şəb yo ترش‎ 3 Gazi رت گبشی به‎ 
Rám eyledim o şühu deyü fahr ider Lebib 
Gayret kişiye etmediği kârı söyletür 


o  Lebib, o güzeli kendıme râm ettim diye öğünüp 
İnsan nâmüsuna yediremediği için olacak, yapm dığı VE 
cağı işleri yapmış gibi anlatır ve öğünür. 


> 
222 Y 


——— s 


Arayiş: Ziynet, süs. Raüm etmek: İtaat ettir 

Hum: Sarap fıçısı, şarap Köpü. Sebü: Testi. 

Mutallâ: Yaldızlı, "Tehi: Boş. “a 

Müflis: Züğürt, parasız. Yesâr: Servet, zenginlik. ` 
— 848 


MÜSLİM ( Ebülvefü Ahmed — ) 
او له عساس‎ AS SSL. +L A Ac sb 
لبل و مبار‎ Ó طشره‌ده‎ İL وش‎ Azl-- 


Asesler gibi her kapıya kulak vereyim demel Sonra kapı 
halkası gibi gece gündüz dışarda kalırsın. Seni bu mütecessis huy- 
dan dolayı hiçbir “meclis kabul etmez. 


NABİ ( Yusuf — ) 


التفات ,42 şə‏ رت استعداده 


طو بان بر Kil Gələ‏ مقصودن ولور دبرلر 


sl diy Xə‏ دست زلیخاده 


bir dâmeni elb ma ksüdun bulur derle: 


1 ` , ı ə ü . ۷ “ ry ۰ Y Aş 7 
I 110) / (09 19 ipe ipa 
us ۱! 7 ( erir 4 b و‎ Ga 
2 “< 


(Mağrib sultânının kızı olan Züleyhâ, rüyâsında Yusufu / 


görerek âşık oldu. Çok güzel olan Züleyhâ'ya bütün hükümdar 
tâlip olmuşlardı. Fakat Züleyhâ evlenmek istemedi. Nihâyet bi 
bası, Züleyhâ'yı «Aziz-i Misrə a verdi. Züleyhâ da Mısır'a ge 
Tam bu sıralarda, Yusuf, satılmak için mezâda çıkarılmış 
leyhâ'nın ısrârı üzerine, Aziz-i Mısr Yusuf'u satın aldı. Z 


Assâs: (Aslı: Ases) Gece bekçisi. Es- Dâmân (Dâmen): Etek. 
kiden gece bekçiliği yapan ases- 
ler, bâzı evlerdeki konuşmaları 
dinler ve bunları Saray'a jurnal 
ederlerdi. 
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ız “7‏ و ی ی ی و — اج 


rarlarda bulunduysa da, Yusuf râzı olmadı. 

Nihâyet bir gün, Yusuf'un yattığı bir sırada, Züleyhâ onun 
yanına geldi. Rahatsız edecek kadar ısrâra başladı. Yusuf, .- 
mak için kapıya koştu; Züleyhâ onun arkasından 
leğine yapıştı. Gömlek yırtıldı. Bu perişan halde ikisi birden dı- .. 
sariya çıkarken «Aziz-i Mısrə i karşılarında buldular. O zaman 


Züleyhâ, korkusundan, Yusuf'a iftira ederek onu zindana aur | 
di.) 


Yusuf'a meftün oldu. Onu kendine yaklaştırmak i için birçok ıs- 3 ۱ 
۱ 
i 






Yukariki beyitte şâir; «Herkes zanneder ki, bir eteğe yapı- | 
şırsak mutlaka arzümuz olur.. Halbuki mes'ele bir eteğe yapış- 
mak değil, o eteğe lâyık olmak lâzımdır» mazmünunu veriyor. | 


Z 
s” 


۳ .. 
ə... ۱ 


Gerdun verir mi kimseye siráze-i nizam 
Tâ sıkmayınca mengene4 ıztırâbda 





e 
ə 



















Felek, insanı, bin bir çeşit dünyevi ıztırâb s: 
çirmedikçe, onun hayatına bir nizâm ve düzen veriri 
olgunlaşmak için çok çekmek lâzım... 













| عدثی تلخ ابار‎ giz 43 .. 
| قدو منده‎ gəbə نت‎ 
| ə 
Hudâ göstermesün 1 — ۲-۲ ۵ رن‎ telh eyler 
Mücerrebdir, rahibin me eş t yokdur kudüm 
Y pa Í 

erm 


Mə 
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ğ di . ' + “ə dedi x. a 
Katlden fitne eşedd dödi Hudü 
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Ortalığa fitne saçmak, kaatil olmaktan da fenadır, diyor | — 

"Q 9 “vetine telmih. Kur'ân-ı Kerim Yu Gla) dile yag 
Tanrı. (< من القتل‎ AZA Gül, > ayetine telmih. uran-ı erim, ی‎ 
Bakara süresi Âyet: 189) وم روی رها‎ kg 


> ; . ۱ Gehldir ödeme zindân-ı belâ 
Məl دگلدر وحدئی‎ ie bəyə حالف‎ gə Ki düşenler göremez rüy-i ۵ 
— R ° ۰ . a oq ”oə 

۳۹ ۳ من‎ O yi شاحد:‎ = ə او‎ > . “ ۳ öz > M 
و حاز و .. سدا‎ Na a di ۰ لو‎ I ۱ 1 ve نك حور ابله‎ - 3 ۱ ; a 

Tehâlüf, süretâ mâni değildir vahdeti asta 1 ابت بقمه‎ ə Saz ə. 
Olur bir sâhdan sürh ü sefid ü hár ü gül peydâ : ۳ 8672: 
“ə. f ۱ وق‎ Kimsenin cevr ile cünın sıkma #6. 3 = 


» $ Hâtırın yapmağa sa'y et yıkma 

Kâinattaki madde ve unsurların çokluğu ve birbirine zıt 
oluşları, bu görünüşleriyle dahi ezeli bir kudretin varlığına ve 
birliğine açık birer delildir. İşte bir tek gül fidanı ve ondan mey- 
dana gelen kırmızı ve beyaz renkler, dikenler ve güller. ۱ 


اخلاصكٌ اوله نحه <داو ند عاله 
ای ژاهد غی 4 اوقورسون عازده 


Ihlâsın olmayınca Hudâvend-i Âlem'e 
Ey zâhid-i gabi ne okursun ۵ 


Ey anlayışsız sofu! Allah'a, saf bir kalble bağ 
dıktan sonra acaba namaz kılarken ne okuyorsun? m 

(Birinci mısrâdaki «İhlâs» aynı zamanda < ژهواله احد‎ 
süresinin adıdır. Süreye bu ismin verilmesi Tanrı'yı tenzik 
bep olmasındandır. Esasen arapçada «ıhlâs» kelimesi 
mak, halisliğini kabul ve beyân etmek» mânalarında x 
Bu bakımdan, şâirin, «ihlâs» kelimesiyle bir ihâm san atı 


tığı da kendiliğinden meydana çıkar.) uy 


1 
I 


e, 


Gabi: Akılsız, anlayışsız. Ihlâs: Kalb temizliği, karşıliksi 
Hudaüvend-i Alem: Kâinâtın sahibi, habbet. “ə 
Allah. Sürh: Kırmızı. š 
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Q š | 4 ..” id EZ ۳ 3‏ ' نم 
i Ja e < ۹ <s‏ 2 وهی 42 ' ۱ ın š l] I 1 / 101 12 n imdadına üne asıl Miss A‏ 
I rasa düsen bir çıy damlacığı š: l x. ] 8 S 5 j 7 ۱ R ۱ - ۳ ۱ e‏ <[ 


sa, alçak gönüllülük gösteren insanların - imdadına Allah yeti 
şir. Tevâzu, yükselişin tek ve en emin yoludur. 


ə a‏ دوقوهی یگدر سبوسنه 


۷ 
təri 


Ol mey ki neş'esinde ola büy-i imtinan “ə 


“b T ck Ew ۱ Seng-i kazâ dokunması yeğdir sebüsuna > . 
w ' | .` .` R R: ۳ | 3 
وداعنه‎ O> ¿Los bi دگمز‎ Minnetle içilecek sarabin testisi Kirilsin daha iyi. 
£ 3 : 


Bu meclis-i münâfese-âmiz-i âlemin 
eğmez neşâta vuslatı hüzn-i vedâma 


Baştan başa kin ve garazlarla dolu olan bu dünyâya gelme 
nin neş'e ve sevinci, buradan ayrılırken duyulan hüzün ve kede 
re değmez. 


G3eəl ارازلده‎ ə شید گورسه‎ 
` 
احتراعنه‎ çal öl xəb dış YG 
Cemşid görse bezm-i erâzilde bâdeyi 
Bişek teessüf eyler idi ihtirâma 


(İran'ın Pişdâdyân sülâlesinin en büyük hükümdarı « 
Cemşid, şarabı ihtira” ettiği gibi, şarap meclis ve sohbe 


ke e - rinin dedikodu mevzuu ol 
sis etmiş ve Nevrüz gününü de senebaşı ve bayram ittihâz « dır. 
miştir. ۳ 


Yukarıki beyitte bu Cemşid kasdilerek: 3 
Cemşid; kendini bilmez birtakım rezillerin meclisinc 
rabın ne berbad hale getirildiğini görseydi, onu ihtira” eyle 
esef eder ve bin kere pişmân olurdu, denilmektedir. 


Hişek: Şüphesiz. 
İhtira”: Misli görülmemiş bir şey vü- 
cuda getirmek. 


Münâfese: Karşılıklı kin bes 


Ama 















Cem, şarabı ihtira” etmeseydi, insanlar gam ve kederden ` 
harâb olup giderdi. Buna karşılık, insanların gamları ve ke- ` 
derleri olmasaydı, Cem'in meyhâneleri kapalı kalırdı. 







İnsanların en çok rağbet ettikleri şey servet ve mevki sa 


9 
bi olmaktan ibârettir. Hayâtın aslı ve esâsı nedir? Fâni mid lir 


bunları düşünen bile yoktur. 

Görmüyor musun ki, ağacın üzerinde meyve doluyken 168 
kes ağacın etrâfında dolaşır durur. Meyveler bitti mi, ağacı r 
ne de soran. | 





Jx İM AĞI 33)‏ و اسراف اه نك 


arayan olur, وام او له سه‎ EE 1 ok si 








di” 8‏ سل وضال باردن مود ə‏ 








| ۱ “a”: Lezzeti inkâr olunmaz bezl ü israf etmenin 
2: ۱ ° Š صاعه افطاردن صو‎ GİS اولور عاری‎ Âh zımnındâ eğer endişe-i vüm olmasa 
) Gelir şevkö kesel neul-i visdl-i yürdan sonra Sonunda borçlara girip iflüs etme korkusu olmasa, bol ei 


9 
<a 





Olur ârız giranlık sâime iftârdan sonra para harcamanın zevkine doyum olmaz. 















Dani 2345‏ نی اتظار )3 mü‏ ری تا رعدر 
zz‏ 
بلور ودر 2 w 2. Yə‏ بسباردن a‏ 






- “ “ 
haf‏ علمك اوستنه ez‏ ابدری باس 
Ak, dl Jai‏ رفعت اوبه‌سه 


Tahsil-i ilmin üstüne tercih eder mi nâs 







Zuhür-i ni'met-i büntizdrm kadri zâyü'dir 
Bilür kadrin, bulanlar, güşiş-i bisyârdan sonra 











Servet, insanı yükseklere çıkarmak için m .. 
olmasaydı, insanlar, para kazanmayı ilim ve irfan elde : 
çalışmaya tercih eder miydi? ۱ 208 





Insanlar; hiç beklenmedik bir zamanda kendiliğinden ş £ 
veren nimetin kadrini anlıyamazlar. Fakat uzun zaman £ 


i didinme sonunda elde edecekleri ni”metin kıymetini takdir e 
ler. 
























۶ قالی əəə dl‏ جم اوله‌سه 
اه ده €“ قالبر دی عم Azal əl‏ 







Gam, âlemi harâba w rirdi Cem olmasa 
gâh-a Cem de beste kalırdı gam. olmasa 













Beste: Bağlı, kapalı, 
Bisyâr: Çok. 
Giranlık: Ağırlık, 






Güşiş: Çalışma. 
Kesel: Gevseklik, senme 
Neyl: Nâil olmak, m 
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ə |‏ ۱ پاقاز دی — iy‏ صافه LU‏ 
š‏ وید جو کم اوله غدا | q‏ خودسلك علافه‌سنه ا لت اوله‌سه 
اشك چثم فترا صبح و مسا 
Bakmasdı kimse âyinc-i saja Nâbiyâ‏ 


iy e | Lâ'net ol devlete kim ola gıdâ 
Kasın ül: olmad Bşk 2 


aw 


Zulüm ve haksızlıkla elde edilen ve gece,‏ | ۱ وق G‏ ررض ععامله اهل زمانه ده 
dâsı fakirlerin göz yaşından ibâret olan saadete‏ ۱ ۰ قنادت ¿Al sök‏ تحت Ləl‏ 
g7” ۵ = : ç‏ 4 ”— 44“ 





Yok bigaraz muâmele 01-7 0 Š ör بر قاعده اغباره عکسله باقار دم‎ 
Kimsö ibâdet etmez idi cennet olmasa 3 دور سل او اسه‎ z” ği əzə به‎ 
| ارم‎ osa 3 ده‎ 4422” 5) 2965 əsl 


sağ 200‏ داعنه شبرت اوله‌سه | 


Etmez zuhur bu arsada bir kimseden kerem | kalemim ə dürbün o 
ımnında kasda dülye-i şöhret olmasa rima onun eril bakar. ۱۳ ی‎ £ 
xB sah uzaklara atardim. 
| İşin altında, herkes tarafından tanınıp takdir edile d 


— bir maksat olmasa, bu dünyâda kimsenin âlicenaplık g 
ği yoktur. 

اولز əski SU ŞA!‏ امعزاج 

okul‏ علافه ə kə‏ او لهس 


imaz idi miyân-ı letmanda imtizdc 
unde alâka-i cinsiyyet olmasa 


Dâiye: İnsanı bir iş yapmağa sevke- Hod-binlik: Kibirlilik. 
den rühi hal. Leimân: Leimler, alçaklar. 


Ehi-i zemâne: Bu devrin insanları. Zımnında: İç yüzünde, iş 1 . 
Garaz: Maksat. 
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əl اولدی ار باب معارف‎ | aşa əə 
Sil Sen, dostlarının gönlünü ne kadar memnun "e : düş ها‎ 
کی و نسیانه کتاب‎ manlarinin kalbleri de birbirinden o kadar uzaklaşır, âdetâ R oz 
birlerine düşman olurlar. 
Oldu erbâb-ı maarif udyab 


Ty: a Is , 1, ns: (na kı tab 
1 Düşdü [ M YG it 1 11 Lü ie امور‎ ə nl, اولو ر‎ = 
Artik ilim ve irfan sahipleri bulunmaz oldu. Kitap, bir kë. قناد‎ kli فروشه‎ $) por 
şeye atılıp unutuldu. agi 


Telh olur zâika-i nazma umür âlem ri - 
“əli ول ذانده کیم اولز سه‎ Oimasâ sirke-fürüşâ mütekaabil kannâd Mi 
lr 0" 

ANN Sirkecinin karsisinda bir de sekerci əm‏ سله‌عی ابر تادت 
dünyanın işleri her halde daha acı olur.‏ . 


Hadd-i zatında kim olmazsa edib 
Feleğin sillesi eyler te'dib 


zl صاحت‎ J و کر‎ bie, ET 


(Ter 1 âyâ vd YET k sâhib-i tâc ri 
Löbüd olur wlemüyü muhtâc 3 Devam ettiğin nee id cut 
. ru yola giden, iyi ایو‎ g S un: s api 1 
İster avamdan bir'ferd olsun. ister hükümdar, hiç si phe 


inemelidir ki, herkes ilim adamlarına muhtaçtır. 


به قدر ابلر Yal‏ حاطر ole il)‏ 

Y‏ او ə yas‏ وقف او له 2 ابعاد 

Ne kadar eyler isen hütr-ı ahbdübun şâd öğ 
O kadar hasmına vakf ola kulübu ib'âd 3 


iL b R 
İb'âd: Uzaklaştırmak. Reâyâ: Avam, halk. ۲ 
Naüyüb: Bulunmaz. Sâhib-i tâc: Hüküm dar. 3 
Peygule: Köşe, bucak, 
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dl ui 2 iki‏ دشایری شاد 
ə ələ w. 227 Yə düşünceler ve hükümler her zaman asılsız-‏ 3 
ır. Ancak, bazan bunlar bir hakikat imiş gibi karşımıza çıkıve-‏ 
rirler ki, o zaman müşkil durumda kalırız.‏ 
(Şâir haklıdır; çünki <El-hak ehakku en yütteba”> yâni ۱‏ | 
«Hak olan şey daima tabi” olunmağa lâyıktır» sözü karşısında,‏ : 
süret-i hakdan görünen bâtılın, insanı müşkil duruma sokacağı‏ 
düşünülebilir.)‏ 


خوی ید عادت A‏ مشرت ید 


als ارباحی‎ JA! 


ی موج شورش اولز آسایشی جهانك 


ki bed. Mi ST b-i bed 
۷۱ 6۳۳/۳ ebe (Í ار میده‎ Aze əl او‎ pa .* 7 دریا‎ 
Bimevc-i şüriş olmaz âsâyişi cihdnan 


Kötü huylar, kötü âdetler, ve kötü tabiatler, insanı, ebediy- 
Deryâ teaffün eyler oldukça ۵ 


yen, dostlarının meclislerinden mahrüm eder. 


; $ Dünya işleri biraz karışmadan, biraz bulanmadan durulmaz. 
e ساقیبی گهی ساضری گه‎ UT Denizler bile dalgalanmazsa kokar. 


دم حلس مقصو دی əslli ek‏ 


ez 


اول باده که LAS‏ منت وار ASİ‏ 


Cümə kef-i sâkide şikest olması yeğdir pə 
Ol büdc ki keyfiyyeti minnet var içinde : 


i 
| 
Í 
| 
| 
| 
- 
| .` 
gı hi sag ıı ge h bâdesi yok ۱ 
lim mececlis-i maksüdu tamam âmüâde | 
Hayatımda, arzularimin tam olarak tahakkukuna bir türlü 
aàil olamadim. Ya surasi, ya burasi noksan kaldi; mutlaka bil 
noksanla karsilastim. 


İnsanı minnet altına sokacak şarabın kadehi, 
kinin elindeyken kırılsın, daha iyi.. 








e 





باطل مدشه باطل و 2595 وی 
5300 که صورت O A2>‏ ظهو ر ایده 


۱0۶۱۱ hemişe bâtıl ü bihüdedir veli 
Müşkil budur ki süret-i hakdan zuhür ede 





Gas; Benler. Habâb: Su üzerinde hâsıl olan kabar 
۳ 
Bünyüd: Binâ, cıklar. 
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لاف dl‏ زبان شاخر فشان al‏ 


m ۹ 5 Š ey 
vive, جوروك‎ “ə vk səl 
icme zevoun tanhurs-lcsan 214 
۲/۲ ۷/ €” 07101 4 7 114 rdübün il: 


Kendini överek konuşmaktan sakin! Zirâ, çürük merdivenle 
kiremitliğe çıkanların âkıbetine uğrarsın! 


کان er JÉ.‏ اول 322 شرت )4-2 


ləl‏ اوق کی یبانه استقامت اله 


ıksud: karrüb ۹ 


k gibi yâbüna istikamci 


Maksadın büyüklere ve nüfuzlulara yaklaşmak ise, her za- 


man ok gibi dümdüz olup kapılardan koğulma, sırasında, yay ` 


gibi eğri olmayı da bil! 


۳۹ JA! حاهه‎ ə a... əl gə 
Az) >=) 35 3 Ç “o Yu 


isa teh: aha de ri: ” ilka 
tl 7 cak rağbe tik 


Kova boş olunca onu kuyuya atarlar; fakat su ile dolunc: 
izzet ve ikram ile yukarıya çekerler. 1 
Sàir demek istiyor ki: llim, irfan ve faziletle muttasıf olduk: 


ca insanların saygısına lâyık olursun; boş insanlara rağbet gös 


“ 


teren olmaz. 


“aa 6.—o—.—.——————..u 


Bâlâ: Yukarı. Delv: Kova. 
Bâm: Dam, kiremitlik. Gec: Eğri. 


Çâh: Kuyu. Tekarrüb: Yaklaşma. 


—.- 
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elle‏ او S”‏ شرف ولور دولتله 
خلق əl AA‏ صدر نشین 4 


Âlemde o kim şeref bulur devletle 
Halk, eyler am sadr-nişin izzetle 


Dünyâda kim saadet ve refâh içinde yaşıyorsa, halk ona bü- | 
yük değer verir ve onu en yüksek makama çıkarır; ondan üstün 
kimse yoktur sanır. 





ar‏ وحدت وکین گوسترمه 


کمهه جن جبن گوسترمه 


Gazab ü hiddet ü kin gösterme 
Kimsey& çün-i cebin gösterme 







عنف ابله خلق DİE‏ سورمه 
کمهه دامن و دست او بد ر مه 


Unf 416 halkı kapundan sürme 
Kimsey& dümen ü dest öptürme 


جود ابه کسهیی بزار اه 
d.‏ سگا جوز ابتهده آزار که 


2 







Bıy (2 و‎ ali 
.. alı, 1-27 
a 35 ] ə. 


71 m 
R oki ms 
“ə. ۴ > s 
“ - 


Çin-i cebin: Buruşuk alın, çatık kaş. Unf: Sertlik, şiddet. 
İzzet: Değerini yükseltmek, yücelt- Sadr-nişin: En yaxası 


mek. 





S5 0 


= xan m. mmm 














- - .— ovda =. — -.— —— موب دز‎ < wm 
| ظهود‎ JİM امور‎ EE تا وقی‎ 
فلك و بت اوستنه‎ Lİ دور ابار‎ 


هي‌کسی o”‏ اسرار اه 


` زور بازار اعه 


G: 














” 
Herkesi mahrem-i esrâr etme 3 
Sirrin? ziver-i bâzâr etme 









Tâ vakti gelmeyince umür eylemez zuhür 
Devr eyler âsiyâb-ı felek nevbet üstüne 










Herkesi kendine sırdaş kabul edip de, sırlarını pazar m. | Dünyâ işleri bir mukadderât progr ۱ 
۱۲۳ mi yanmis | durur. Vakti gelmedikçe hiçbir is vuku ی‎ hu: 
iy “a benziyen kâinâtta, nöbeti gelen vâki olur, gelmiyen bekle 
ys | 


API اسایشی عادت‎ Iz 













4x | وت‎ İk 























راحت ولوری عورت الان عورت اوستنه 
Kimseye buğz ü adâvet etme ۱ EN‏ 
âsâyişi âdet etme‏ 16۳64 


veya سورودورار کوپگی‎ 
Sürüdürler köpeği öldürene 


انده ابلسك نه حاجت مکرننه اخلالنه 


Kande kim cem” ola câm ü dilber ü aşk ü şebâb / 
Anda iblisin ne höcet mekrin& ihlâline 


İçki, kadın, aşk ve gençliğin bir arada bulunduğu 1 met 


artık şeytanın hile ve dolap çevirip ortalığı karıştırmasına | 
kalır mı? š 


Asayiş: Rahat ve sükün. Ziver: Süs. 
Buğz ü adüvet: Düşmanlık. 





— m s2 


Âlem-i peste nüzülün sebebin idrâk et 
Anla dolaab ile delvin amelin çâh üzre 


Aceb mi katre ârâm etmese ebr 


Binenler tiz nüzül eyler semend 


4 Kina mecmunlarıy tahs: n H iceTəy 


zen sıpıhr€ geh der-ü dıvüra söyle 








7£———. —— ie —.—,€——....— 
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| Səlli 4 مصرف‎ olla” کیک‎ Edir 
2577 - bl | Nâbi, ümitsizliğe kapılma! Tanrı, bir gün olur, in 
۳3 البر زصء خدام‎ DA سقره‌دن‎ i hakikat olmaktan alikoyan biitün engelleri ortadan a 


Mihnetin anlamayan masraf 6 irâdın. ۱ 2 S x 
da lezzet alır zümre-i huddüm, gibi > x. Yuz 
صندوی امانت دهی‎ 4İ 

- 

Para kazanma ve masraflar yapmanın zorunluğunu bilmi 


۱ Bözmden bezme götürme suhani 
yenlerin sofrada aldıkları zevk, hazır yemeğe alışmış hizmetçilerin ۱ | 
zevkine benzer. ñ | Eyle sandük-1 emânet deheni 


de اولورسه‎ Hal به قدر‎ b Ağzını bir emanet sandığı gibi emniyetli ve inanı 
ğı. 6 ۲۰ getir; bir yerde duyduğun bir sözü başkalarına sö 
de دامنك وسه‌دن اولسون‎ 2 koducu olmal 


— na Tm 





“ A 272 ' b ağ 1 7 Mə 
Ne kadar câhın olursâ 61 , 22 n قدر حا چش‎ —o 6 
Dümenin büseden olsun hâli ⁄ 


Mevkiin, rütben ne kadar yüksek olursa olsun, kimseye e 


| 
| 
| Optüreyim deme! 
254228 دستور‎ ir حانانه نك‎ 
| 9 Gn m” a a e ss 
| & و‎ si 
dəh ci شکوفه‌در‎ Soya هس‎ ri insana cennet bahçesi gibi gelir. 
Cündünenin tebessümü destür-ı ۳ rr de e 
Her mivenin şüküfedir elbette evveli və 


təli 
Sevgilinin tebessümü, kendini öptürmek için bir m 
demektir. Mâlümdur ki, her meyvenin evveli çiçektir. . x 


Kəndi‏ امیدیکی پابستة sal gü‏ ناف 
ev ۱ n e, z‏ : - “ : 
şaşkın ve deli gi‏ ۱ احسان خدا بر گون ابدر دفع gilə‏ 
f‏ 3 


Ümmüdini pâ-beste-i ye's eyleme 04 
İhsân-ı Hudâ bir gün eder def mevâni 


Destür: İzin, müsaade, PA-beste: Ayağı bağ) 
Huddam: Himetçiler, 
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— ———--——. 
— —  -— 








را  —‏ ی مرو سوه --— —ş——‏ — 





mg 





é -‏ 
9203 مور فدر دست OJ‏ واسه 
- ” — 





Bir insanın, etrafındakilere hükmedebilmesi, onların efen- 
disi olmak mevkiini kazanması kolay bir iş değildir. Bunun için ` 
hayli mihnet ve meşakkat çekmek, feleğin sillesini yemek ve bü- ` 
tün bunlara göğüs gererek sabretmek lâzımdır.. Hazret-i Yusuf- 
un; kıtlık senesinde kendisine gelip erzak dileyen kardeşlerine 18- 
tuf ve ikramda bulunması, daha doğrusu böyle bir mevkii işgal 

“etmiş olması, çektiği birçok mihnet ve meşakkatlerden sonradır. 





Dide-i mür kadar dest-i Iciman vâst 









Cimrilerin eli ancak karınca gözü kadar açıktır. 


گحبردی clə Kana‏ اول دکلو وقان کم 


- q 


si” a si , r ` 
GIS ÇAN گلدی‎ alu آرزو‎ dlə 








Sl ده‎ — Seli AZA 
حتشم اولق‎ dl یی فائده‌در رفعت‎ 


Zâtında fürümâyeliği Hak da bilirken 
Bifâidedir rıf'at 416 muhteşem olmak 





Geçirdi çaşnigir-i felek ol denlü vaktin kim 
Nevâl-i 62 meydana geldi iştihâ gitti 











Felek bizi o kadar bekletti ki, emellerimize nail olma fi 
satı karşımıza çıktığı zaman artık her türlü arzu ve hevesten eliz 
mizi, eteğimizi çekmiş bulunduk. ۱ 






۱ اولور əə‏ تواضعله درحت əv De‏ آور 
قومشدر میوه‌دن محروم‌سروی سرفراز اولق 






سروه لاشمی قدندن 02 Mel‏ طوعق 
اولدی بو نکته عیان کل طویل احق 





Olur feyzi tevâzu'la diraht-i pest bâr-âver ۱ 


Tevzu” feyzi iledir ki, şu gördüğün küçücük ağaçlar baş- 










Serve lâyık mı kadinden özün a?ld tutmak 










Oldu bü nükte ıyan: küllü tavilün ahmak tan başa meyveyle dopdolu.. Halbuki mağrürâne edâ ile uza 
! - göklere çıkmak, servi ağacını meyve vermez bir ha e getirmiş 





Boyuna bosuna güvenerek bir cevhere sâhip olduğunu id 
di etmek serviye yakışır mı hiç? İşte bu mevzüda güzel bir sö; 
Bütün uzunlar ahmak olur.» 

















وسف گی ok gəl‏ جکمگه موقوف 
gi‏ دگل اخوانه وی‌النم اولق 
Her gördüğün insan, 4‏ 


insanlığın en büyük vasıfları olan akıl, vi 
| de bulamazsın. 3 ۵ ۱ ə. 


| 
İ nə a % 2 0111500 Ë 
ii a mi a 34 Çağ 
۷ 1 (ass 
' مت‎ sa. + 


Yüsuf gibi envâ-ı mihen çekmeğe meukuf 
Âsan değil ihvâna veliyy-ün-niam olmak 


a. .... * 
` . ü. 






Çâşnigir: Sofracı başı. — NevAl: Nasip, yiyecek. M. 1 ۱ 
Leimà&àn: Leimler, cimriler. Veliyy-ün-niam: Velinim a. > 
Mihen: Minnetler, sıkıntılar. sâhip. 


| 
| 
| 
| 
ə. 
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— ۱ | 4 قدر حکه ده تغبره امك 
sus .‏ ۱ فلادم اراد و x š yi‏ ۳ 

iğ‏ 5 م ار Ë à “ödül‏ ابدر سر بای میات 

دواهنه مضاقه‌دن ماعداسی بوف 


is ön sı u ۱ ی‎ Kevn-i fesâdın anladım 2۳۵۵ ü masrafın 
> 4215 اسا قاثلنك‎ Dünyânın her türlü gelirini, giderini iyice anladım, Arzu 


edenlere, sıkıntıdan başka nasip yok! — 
EN اراد‎ al فخر‎ Şə ووات‎ ə 


بر محر عمده اور مه ده ز دست و پای € 


2۷1 ۰ mall. 1in€ hucce tdir 


| İmdi İ کنا‎ Yİ 
TM saâbıkıni fahr ile irdd etmek Ë 3 oz u 5, 
.. ۱ 3 Bir bahra gamda urmadayız dest ü pây kim 
Ey Nâbi, unutma ki; vaktiyle şöyle zengindim, böyle m mi Keştisi yok, kenâresi yok, nâhüdâsı yok 


Müdürü: | 


uttum dıye, 


halleri, onların hakikaten alçalmağa, düşmeğe lâyık olduk 
vegâne delildir. 


Bi 
Bir 


Her kişi cüm-ı cezâ icse gerek 













geçmiş zamanlarını öğüne öğüne anlatanların t 


Öyle bir gam deryâsına düşmüşüz ki; ne gemisi ve , ne s 
hili var, ne de kaptanı.. Durmadan elimizle, mi çırpınıp 
bocalıyoruz... ۳ 


ə nə‏ جزا 1 — گراد 
a ” d 3 Yaz e e‏ ۱ 
“> © 27 
Bəsuyimll‏ پلسون دستنده JT‏ وق | z. a i‏ 


şer, ekdiğini biçse gerek Hakiki sanma her 8 
I q Şi 4 
دولت اجون چرخه عنادن اوسادی‎ Sen, her gördüğün sâkin ve 
- ° i ۳۳ ۱ ve peer ge 2. 
İ مدارادن‎ e ۲ | 
اغباره مدارادن اوصادی‎ əd ول‎ ۳ leri vardır ki, zaval 
devlet için çerhe temennddan usandık = bulamamıştır; onun i 
vasi için ağyâra müdârâdan usandık kv 
s mele etmek, riüyet Temenni: (Temenni) 


farsça söylenişi. Arzü € 
lüm. ı 
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z. . ə” š 
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— L. "Co 
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| زاد از دگل‎ də کن مار‎ Aşı 
۱ 

۱ 







“adı -‏ £ 
اگجنده gə‏ ارامه دار بر عبارت بوق 





: ıı ; 
Seráser çeşm-i ibretden geçirdim nüsha-1 dehri le xəs öd جدال‎ al اغبار‎ 


İçind€ ma'ni-i ârâma dâir bir ibâret yok 







Izhâra kin şidr-i dili zörme değil 
Ağyâr ilâ cidâl bizim kârımız değil 






Şu fâni dünyâ kitabını baştan başa okudum, etüd ettim 
içinde sükün ve rahata dâir bir cümle olsun bulamadım. agi 






۱ Ne, mahzun gönlümüzle şuna, buna kin beslemeği Adet 
۱ edinmisiz; ne de bize düsman olanlarla mücàdele ز‎ için uğraşırız. 










pim <š 
۲ 


ma ار شاع‎ Xə اوله که خاکندن‎ ə 


3 کمسه > 7 اه هدن‎ Niye akal 





— 
. 






Sözde darb-ül-mesel irâdına söz yok amma 
Söz odur âleme senden kala bir darb-ı mesel 










Olmaz cihanda kimse aziz, olmadan gelil 


Tohum, toprağın altına girmeden, toprak üstüne boy at 
yükselemez. Bunun gibi, insan da, tevâzü ile aşağıya inme 
, lâyık olduğu makam ve mevkie erişmez. Š zə 


MA” 
l: اوله‌دن صاقن ده ورو وار‎ e. 






Konuşurken, söz arasında, münâsebet getirerek bir ata s 
zü kullanmak iyi bir şeydir. Fakat senin söylediğin sözler de ö öy 
değerli ve mânâlı olmalı ki, senden sonraki nesiller onları bir a 
sözü telâkki edip tekrar edebilsinler. 










۱ 
۱ 
x Tohm olmayınca hâk-nişin bulmaz irtif& 












شم 259 حلق ¿A ۳ ALI‏ 
öl‏ ورر منت bl‏ اهل > 






dəl G . dalan , e Ad رت‎ - 







۱ Hâtır-şiken olmadan sakın da yürü va 

۱ Sâgar-şiken ü sebü-şiken h - iken « ə 
Dünyâda hiç kimsenin hatırını kırma da; 

- kir, şarap testisi kır, ese: küpü karl 






Şöhredir halk arasındâ bu mesel 
Can verir mihnet il€ ehl-i hiyel 












Halk arasında meşhur mesel olmuştur ki: hiyleyle iş 
ler mihnetle can verirler. 


8 کاب gn‏ حل انلکده غافل 


A kil, kitâba aklı halleylemekde gaafil 


Ehi-i hiyel: Hilekârlar. Şöhre: Meşhur. 
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Halka karşı daima tatlılıkla ve tevâzü ile selâm ۱ 
1 kimseyi, ayağa kalkarak seni selâmlamağa zorlama! q ) 
? den başka bir şey değildir. 8 — İM 












Eeğr herkesin seni sevmesini istiyorsan, ekşi suratlı olmam: 
Sal çalış; zirâ insanlar temiz ve güler yüzlülere karşı sevgi beda 
er 









ələ رد و‎ xə e ان‎ ۲ 
dəl yu اعدا‎ de Az 51 SUS عبر ی‎ ei, < همحشی‎ AL 


pe əsl مقراصه اورر سوزن‎ sə 






Münend-i keman hükmünü ver redd ü kabülün 
Ahbâbını ağüşa çek d”düya metin ol 












3, 





Yine hemcinsi çeker birbirinin gayretini 
ودر‎ de زرم افالده سر مت اولانك‎ - ۱ 
کاه ار آ لام‎ Ke “ir کاه‎ Birbirlerine karsi yakinlik ve ihtimám ۱ gö 
ten olanların kârıdır. Onun için değil mi ( 

uğı yarayı yine çelik iğne tedâvi ola. 
| ibretl 


























Bezm-i ikbülde ser-mest olanın hâli budur 
Kâh. peymâne çeker kâh humâr-i âlâm 


Saadet ve refâhın en yüsek mevkilerini bulmuş olar in h l 
budur: kâh keyiften mest olur, kâh baş ağrısından . “eder 
durur. 


= امد Ələə- yi‏ فلکدن العام 
sl‏ گرم 433 ماه سله ek Əb‏ 


Nice ümmid olunur hân- felekden ۵ 
Ayda bir kerre görür mâh bile nân-ı temdm: 
" ویر رفق و واضعله سلام‎ q 
تکیف یام‎ sd زود اه‎ 


€ 
۰ 





Halka ver rıfk u tevâzü'la selâm ۱ 
Zür 116 eyleme teklif-i 0 9 


Hân-ı felek: Feleğin sofrası; dünyâ. ۶ Tatlılık, yum şaklık, 
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۱ Gönlüm. insanların kötülüklerinden o kadar yılmış ki, içe- l 
risinde kendi aksimi yâni yine bir insan göreceğim diye aynaya | 
bile bakamaz oldum. | 





İilim ve irfân ile mücehhez ola | 
۱ nH 1 ammed s 
le buyurdu: «Beşikten mezara kadar düm əə ved şöy- | 
(İkinci mısrâ «Utlub-ül ilmi min-el mehdi ile-l làhd; h disi 
şerifinin türkçeleştirilmiş şeklidir.) dəə 












l 










< eÑ حروسه که وق‎ e 
gi e27 اول‎ asl əl وق حو از‎ 






4 پلادر و ریا باشنه خلتك که ایدر 
مبتلاسین ŞI‏ عالده صفادن 327( 











Kangı mahrüse ki yok anda hekim 
Yok cevâz olmağa ol yerde mukim 





۱ Ne belâdır bu riyâ bâşına halkın ki eder 
| Mübtelâsın iki âlemde safâdan mahrüm 












oturmak câiz değildir. 


Hekim bulunmıyan memlekette ۱ 
atalar sözünün aslı şöyledir: 


۱ (Bu beyte mazmun teşkil eden 
-Hekimsiz, hâkimsiz memlekette oturma!» Muzaffer Lütfü — 


Türk Atalar Sözü) 


Şu iki yüzlülük, insanların başına ne büyük bir belâdır ki 
onları yalnız dünyâda değil, ahrette de gönül şenliği -— 
huzürundan mahrum eder. > Bağa, kas 25” 









اقتدا ابلمون İT‏ ارباب jJ),‏ 





azi gə 1‏ حك خزان احسانن 


ə پادشاه اعش نله‎ ə ile 





به əx yə‏ قلان راهیادن روم 





İktidâ eylesün ásárwa erbâb-ı dilin 
Tih-i hayretde kalan râh-nümâdan mahrüm 





Feth etmeyicek hazâin-i ihsânm 
! ne. A ۰ ۰ - ° 
i Âlemlere pádisáh imiş neyleyelim 






| Hilkatin esrârı karşısında, bir yol gösterici bula 

lıyanlar, kendi kendilerine birtakım asılsız yüküm 
rına, ilim ve irfan sahiplerinin eserlerine ve o 
- larına uysunlar. Bu, onları doğru yola 
 dayanaltır. 4 






san. hazinelerinin kapısını hiç kimseye açmac ıktar 


| Bir insan, 
kimseye bir lütuf ve ihsanda bulunmadıktan sonra, isterse b 


tün cihânın hükümdârı olsun, kıymeti yoktur. 







۱ 
| 


دی goal u”)‏ اول صاحب de‏ 
« مهددن ۳ او ل طالب Ce‏ 


f 
... 









Dahi emr eyledi ol söhüb-i ilm 
Mehdden lâhdedek ol tâlib-i ilm» 2 





Fethetmek: Açmak. Mahrüse: Memleket; h fzolunn 


Hazüin: Hazineler. Mehd: Beşik. 
- 


< əli 
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— FF سس ی و و ی سر‎ "xına" 


Bü zühd ü riyâ bâşına halkın ne belâdır 


بو ژهد و dah L)‏ لك 4 بلادر 





— 


Ey dostum, insanlara karşı bilhassa hatır ve gönül kırıcı, 1 m” | müs. 
katı sözlü olma da ne yaparsan yap! ۱ 


۱ gi ای‎ la فرب‎ MEN zad 
او سخن‎ QAN قوقوسز لالهبه‎ İ | سودندن‎ 3853 ələ dizi کدر احتراز‎ 3 


vi‏ او له ۳۳ 2 معنادن 
or si Ticârethâne-i dünü-firib-i dehrin ey Nâbi‏ 


Kokusuz lâleye benzer o sühan T ۱ Gerekdir ihtirâz etmek ziyâni denlü südundan 
Ki ola lâfzı tehi ma'nâdan | 


۱ İlim erbâbını bile aldatan bu dün ücün di 
kadar, kârından da çekinmek lâzım. 7 g n: 


ölem ذوق دو‎ lO) gəl محروم‎ ۱ ۱ a. nu” 


تلم 4 توکل EL‏ ایدن 


Mahrüm eder arbâbını zevk-i dü ۵۵ b | Nâbi, tenezzül eylemez esbüb-ı hâhişe 


Bu, riyâkârâne ve sırf gösteriş olsun diye yapılan ham so- 





Teslim ilâ, tevekkül 416 ittihdd eden 


fuluk ne baş belâsı şeydir. İnsanı hem dünyâ, hem de ahiret zev- | Nâbi; Tanrı'ya bütün kalbi ile s — 


kinden mahrüm eder. 


Olur kaasır verâ-yi perde- sun'un şühüdumdan 
Nazar-bend olmayanlar âlemin büd ü nebüdundam 


اولور eb‏ ورای رده ə‏ دندن 
Bi‏ ند اولایانلر عالك ود و سودندن 







m. - hayırlı neticesini O'ndan bekliyen bir insan, şu şaman 
“xa a , nun tahakkuku için çâreler arama peşinden koşmaz. 


sd” sN 
و‎ 


İkindi vaktinin çok sür 


Dünyânın varına, yoğuna gözlerini kapamasını bilmiyenle i olan gölgesinden faydalar 
ilâhi kudretin akla durgunluk veren eserlerini müşâhede etmet R 


ten aciz kalırlar. 


Büdü nebüd: Var yok. 


Kaasır: Aciz. 
Sun”: Kudret eseri. 






Şühüd: Vücüt bulma, şâhitlik e 

ler. öl 
"Tünd: Sert, katı, çok hid detl . 7 
Verâ: Arka, arka taraf. 


ə 
۳۹ 
yk 


— T 


روج 


: Daha güzel. 
: Saçılmış, dökülmüş. 


pa 


, A a I “ 
0 °> تسس‎ S =N مر‎ ui 


€ قصمر‎ yu; دود اولو ر‎ JE 


«Şems-i asr idi âsrda şemsin 
Zilli memdüd olur zamâm kasir» 


5 


باشرده اسون اب e o‏ دا 


بالای صدر >l. öz ale‏ ادن 


Pâşide etsün âb-ı ruhun hâk-i zillete 
Bâlâ-yı sadr-ı câha terakki murâd eden 


” 
سامت السته 2 دامی احسن 
صو ر صه لر m U‏ سلمم د ۶ دن 
Bilmek, elbette, değil mı ahsen‏ 
Sorsalar «ben anı bilmem» demeden?‏ 
۱ ار او 9 او ó‏ اهلندن 


Etme âr öğren, oku ehlinden 
Her şeyin ilmi güzel cehlinden 


3222 اولور سننهنك صفویی ظاهی 


əzəl gələ‏ احوالی مار سحر ندن 


# 


Pövinden olur sinesinin safveti zâhir 
Malüm olur ahvâli nehârın seherinden 


Zall: Gölge. 
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زیاده 8 یدهم رزقی مقدر دن 
Ziyâde kabz edemem rızkımi mukadderden‏ ۱ 


ə >‏ اسر ار حکمتله sad‏ 
شکایت جهلدن فریاد 3 ادرا کلکاردن | 


Kitâb-i kâinât esrâr-ı hikmetl& lebálebdir 
Şikâyet cehlden feryâd. büdrükliklerden 





| ارباب تکبرله سیخن‎ dı 
۱ اول گریزان متکبراردن‎ 


Etme م6060‎ tekebbürle sühan 
Ol girizân mütekebbirlerden 










QAZ ŞA Aİ dağ də 
gərə Aş el. 





4 > 
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طو le‏ > حه اریشمش dale‏ 


——. 
هت‎ — —- € 
m a a - 


Gam çekmenin tadı, Tanrı'nın muhteşem bir kudret eseril 
olan şu kâinâtı olduğu gibi kabül ve seyretmektedir. Bu dünyA- 
nın çeşit çeşit hallerini ve onların vereceği üzüntüleri çeliği | 
Tutah m çerhe erişmiş câhın — veya çekmek istemiyenler biraz noksan akıllılardır. | 
Yine edná kulusun Allah'ın ۱ 


تست ۲ 
| 
| 


1 


تین فرداده دگلدر نشثه‌سز قالق بمید 


Gülə اسه حضه‎ © A OE k k 
əə مکنانك سلمه‌بنلر مقسمن‎ L. > 


Erisir her ne is& hüsse- istihkakın 
Sahn-ı ferdâdâ değildir neş'esiz kalmak 
Cüybâr-i mümkinâtın bilmeyenler که(‎ 


 — Bu âlemde, her kısmet ve nasibin nasıl bölünüp dağıtıldı: $: 
Câme-âlüdeliği ziumetidir bakkalın | ۱ ğını تساه زدهه‌لمه‎ S ii 2 


— 
رس 
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حامه “ə. dağı‏ سالك 


_ 


, “ 


Me Es ağa asb əsəs” دگل‎ Bi | غیت ابلرز اکن رمضانك‎ 
3 Ol tdife-1 zühd-perestiz Ki safâdan 
Cihânın zahmetli erbâb-ı harsü ayn-ı rühattır . Iyd eyleriz evvelki gününde ramazânın 


Değil âsüde bârâ girmeyinc6 püştü hammalın 









Biz öyle dindâr insanlarız ki, ramazan geldiğ : 
Fani heves ve arzulara hırsla bağlı olanlar için dünyar alı meli ederiz. Diğer zi 

bin bir çeşit zahmet ve eziyeti de bir rahatlık gibidir. Nitel yram yaparlar, 

hammal, taşıyacak yük bulamadı mı üzülür, zira aç kalma 1 

kesi baş gösterir. Ona yükü yüklediniz mi, artik gönlü rahat 

mektir. 


e 


3 لذت عم 40 sla‏ فاشاسدهدر 
yas EŞİ 7‏ حکمه ن اوضاع دسانك o”‏ 


Lezzeti gam nüsha-i ۵ temâşâsındadır 
Kem-hreddir çekmeyen evzd- dünyünm gamın 


Câme-âlüdelik: Gömleği kirlilik. Kem-hıred: Aklı noksan. 
Eânâ: En aşağı, en küçük. Püşt: Sırt, arka. 


ız 
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ç‏ هت 
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— سب و سس‎ mmm وه مه‎ az — و میت‎ SKSKXC-----— s 


Mânâsında bir maksat, esaslı bir his veyâ fikir yoksa; sai 
vezin ve kafiyeden ibâret olan nazma kim değer verir? Cansız ol- ` 
duktan ve uçması bahis konusu olmadıktan sonra, bir kuş .... 
de kanadın ne faydası vardır? 





Nabi, zamanımızdaki zenginlerin lütfedeceği ihsan ve 
bahşişler, kapıcılarının çatık başlarını görmeğe ve istiskefl 
katlanmağa değmez. ۱ 







sö a اگ صاع او لو‎ ələ METYU R 
İY ۲ gü اولور‎ əl $” 






cəli‏ فراغككٌ ۱ کلامایانلر صفا-ی 
دولت e s əl Aly‏ غوغای عالك 
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Zülletdedir karârı eğer sâğ olursa da e 
Kütâh olur hayâtı sitemkür olanların Künc“ ferâğın anlamayanlar safâsım dik ۱ 
ö —ə5.. - s: Devlet komuşlar âdını gavgaa-yi âlemin | Ç 
Zalimlerin ömürleri kısa olur; eğer yaşıyorlarsa, nasibleri 1 ۷ و‎ 
de mutlaka düşmek ve sürünmektir. ۱ Her şeyden ferâgat ederek bir köşede rahat ve yaşı ۱ ? 
manın zevkini anlıyamıyanlar, şu gürültülü patırtılı h sa 5 










, adet» diye bir ad takmışlar. 
3: ترا‎ Şi 


ان À‏ محالسه در lal‏ دااشه 
دیا ده حاشنسی عذاب dA‏ 


حوق کور مشمز liyə‏ غدار اولانلر اد 
هنکام da iğ‏ زاو İY‏ 







Çok görmüşüz zevâlini gaddür olanların 
Hengâm-ı fürsatda dil-âzâr olanların 


ی خر 9 
ی و و و و  — o o‏ — 











Nâdân ilg mücâlesedir ehl-i 80 


3 

Eline fırsat geçtiği zaman gönülleri, kalbleri kıranların w 
dâimâ haksızlık etmeyi âdet edinmiş olanların, günün birinde, y 
kılıp gittiklerini çok gördük. ۱ 










İlim sâhipleri için, câhil məd. mi 
ha dünyâda iken cehennem azâbını tatmak d 














<J‏ ایدن بولور بلاسین 
Elbette eden bulur 0‏ 


«Eden bulur» ata sözünün mısrâlaştırılmış şekli. 


ALA جیقماسون دنابه عریان‎ a 


+= 


š; < ğ 


Hâtırından çıkmasun dünyâya uryan geldiğin “mi 
b 


Dil-âzâr: Gönül kırıcı. Kütâh: Kısa. ə 
Gaddar: Haksızlık eden. Sitemkar: Zâlim. ° 
Hengâm: Zaman, vakit, devir. 
x. 





Bâziçegâh-ı arsa-i nâ-üstüvârda 
Muhtâc olur himâyesin& şeh, piyâdenin 


w. m. — < - 
MR in Yemler Jasa Ë 27 9 ml inek s, . 
hem Kadı kufl 1 6 MUNLACAI1M YİNE 


Memlü ken derunu güherle hazâinin 


bül u perin gayret 


gayr iie pervaz edenler 










24 ود e‏ او لو ر دی ev”‏ 2.08 در 


İY فرحه رخنه‌لرندن‎ Al 






Az e‏ یار Ju‏ 224 اعباز ملسون 
گل .5 






Sad çük olurdu murg-i giriftâr görmese 
Ümmüd-i fürce rahnelerinden kafeslerin 






Ağyâre yâr meyl eder ağyâr neylesin 
Gül gelenin ER 


Her zaman yabancılardan şikâyet edip d luruyoruz; 
sevgililerimiz bizden yüz çevirip o yab: di 
Bunda rakiplerimizin kabâhati ne? 


۱ (Güller «burada bilhassa, gül kadar zarif x evimli 
güzeller» eteğini muhâfaza ederek, sağı solu 0 yi 
dikten sonra, elbette ötesine berisine dikenler ta x ۱ 
 dikenlerin suçu mu var?) 







وردیگن cx s‏ ول 









— . 
دی 4223 ری‎ yıl Se x; 


bei 





Verdiğin almasaydı çerh-i berin 
Zir-i hâk eylemezdi kimse yerin 













>° مدو‎ del سرو 5 حناز ر‎ AĞN 
AS مدحلی اواسه‎ eo و‎ Ja 


Lâzımgelirdi serv ü çenâr ola mivedâr 
Fazl ü hünerde medhali olsâ kıyâfetin 


Eğer fazilet ve hüner sâhibi olmakta kılık ve ki 
rünüş ve azametin bir te'siri olsaydı, servi ve çınar ağaç 
meyveli birer ağaç olurdu. ۱ 






Kàinàtta gördüğün t bütü ün va diklat “ 
rine karışmış bir haldedir, şu iy yi, şu fenâ 
kildir. 










7۱ Beyaz احوالی‎ qi عشق‎ düzə 
asl ر‎ 3 ge هش آ تشده اولان‎ 


Âşıkın aşk ile ahvâlini bilmezsen eğer | 
Piş-i dteşde olan hâlini gör ۵۵ 


Aşıkın, aşk uğrunda neler çektiğini, nasıl tutuşu 
bilmiyorsan, ateşin kenarına konan barutun halını ۶ 
anlarsin! 


Berin: Cok yüksek. 
Fürce: Fırsat vakti. 
Pis: Ön. 


Minârenin kendileri sabaha kadar yanmalı ne ç 
Felek, kimsenin ışığını sabaha çıkarmaz ki.. 


Kevn: Olmak; varlık. 





2548.2 اولزسه سوزان js‏ قندیل منار 





de خرابانی قومقی‎ “bəl 
ŞU گلفامه‎ ya تحریصه‎ 
۱ ۳۳۵۵+ harâbâtı komak hâline 

er 


z”, ız ° Alie 
دار‎ 252 Z <> حراعی‎ AP کیمسه نك‎ 






Subhadek olmazsa süzan wola kındili ۴ 
Kimsenin subhâ çerâğini çıkarmaz rüzgâr 












Meyhâne erbâbını kendi hâline bakmak ə. 
tedbirdir. Zirâ şarabı men” ettikçe, onların hırsların a 8 n 
kırbaçlamış olursun,  büsbütür 














ə. 


8 ۱ ۰ زان کال )04253 ای وسف حسن 
“ə” 3‏ حوی 37 اسلگی بازار ه حبقار 


+£ 


> 


Gelse mizân-ı kemâl ortaya ey Yüsuja hüsn — 
Kati çok kimselerin ipliği bâzâra çıkar z 


احتکارل صوئی افلاسه چیقار 


u. səl x 8 Yə, 


Dâimâ etrâfındal akile erle 
- cinmesin. 













İhtikârın sonu iflâsa çıkar 
Yapar evvel bir evi sonra yıkar 


Dale امد‎ m اوه‎ “əzə 
ax هضم اللزدی وضع اطبایی‎ 


Zımnında olmasa eğer ümmüd- âfiyet 
Hazm eylemezdi vaz'ı ettbbâyı hastalar 


Eğer, işin sonunda, tekrar sıhhatini elde etmek ür 
sa, hastalar, hekimlerin o sert ve incitici emir ve muâ 
asla hazmedemezlerdi. oğ 


ği‏ نس 


— .—n o... 
—— a . .. 


I 
| 
۱ 


.-— ——.,...—- ی a‏ — سس 









ادن ابت re‏ .12 اه و Al‏ هن د هس ده کم 
لس all‏ دلگرم گلن .> gaf‏ 









ار d a iğ‏ اه də‏ دغبت 
۹ .. حقیقت یل EMS‏ نار 


Merkezle âşnâ ol etme muhite 
——” 






Andan et fehm safd olmadığın döhrde kim 
Meclis-i âleme dil-germ gelen sörd gider 















بوله باققدن آغاردی SA Və‏ ۳ 
8 2۲ ای کوزلرم ə yel‏ گلبر وار A” a,‏ 






a 





ار گذرگهیدر عشاقه جای راحت 


۹ i .° y>, aps ¿ ” 
K i ۱ - 
) ə 


q | سر‎ asələ بردوش دار و‎ ğa 


۱ ' 










Yola bakmakdan ağardı sanemá dide-i ter 
* Ağla ey gözlerim ağla ne gelir var ne gider 


s 
qD 4 Mi 


a ə “ 
ai Yârin güzergehidir uşşâka rdi 
" ۱ 1064 سوت‎ I . 
Sevgilim, yolunu gözlemekten, sağlam gözlerim 1 ldu | | 
Ev gözlerim, artık ne gelen var, ne giden; ağlıyabildğin 1 nde , 
ağla! j ۱2۰ KOS T 






9 





















" اولز < حریض — شفایدر 
sad‏ )< > دی عسی گلور گیدر 


Olmaz yin6 mariz-i mahabbet şifâ-pezir 
Rüy-i zemine bir dahi İsâ gelür gider 


Mücize olarak, her hastaya sıhhatini iâde ett ire! ۱ 
İsâ bir kere daha gökten yere inse, aşk uğrunda 
şifâ bulamaz. 


Ağarmak: Beyazlaşmak (Göz hak- Serd: Soğuk. 
kında: Kör olmak.) Ter: Yaş, ıslak; tâze, s 

Dil-germ: Kalbi sıcak. 

Sanemâ: Ey sanemi Ey put! (Kilise 
duvarlarına yapılan güzel Mer- 
yem resimlerinden dolayı, €sa- 
nemə kelimesi “sevgili> mânâ- 
sındadır. 


— 00 









—— amaa! 


a m وس وه‎ 


«Fecrin hakikati subh-ı sâdıktır. Subh-ı kâzibe ancak kazib | 
kaydiyle fecir denilir. Bunun için, gün başlangıcının ve oruca ni- ` 
yet edenlerin artık hiçbir şey yememeğe başladıklârı zamanın bu | 
an olduğu...») 

(<Şafak» kelimesi, halk arasında «fecir» yerine kullanıl 
maktadır. «Şafak», akşam vakti, güneşin batması üzerine, gün- 
düzün geceden ayrıldığı ve ufkun, kızıllığını kaybetmeğe başla- 
dığı zamanın adıdır.) 





zə‏ کا رکر در ,4 m‏ انوا ان 






Sİ m‏ 23 بار او لقلعه zz sek‏ استر 







Ne himmet kâr-gerdir, në talöbü ne de isti'dâd 
Sezâ'yi bezm-i yâr olmaklığa âdemde baht ister 






i 


دوشمز | لوده‌لره el‏ استغغار 





elle "əl ye اد که‎ cd | a ñ . . 
' پر اهن‎ ə طاووس‎ yə زاعی هواده فقسده‎ $ 


ə "zə بال‎ Ú əy ` ft: S L 











Düşmez dlüdelere dâiye-i istiğfâr 
Çıkmaz ol çirk ki pirâhen-i bakkaldedir 






| Görünce zâğı havâdâ, kafesde der idvüs: 
| Bu kaydlar bana bâli münakkaşımdandıe — 
Kafese veyâ kümese hapsedilen tavus kuşu, havada ۱ 1 
3 — dolaşmakta olan hür kargayı görünce: «Benim başıma gele 
... R : ğ — haller, hep, süslü ve rengârenk tüylerim yüzündendir.> d 
صادقدر‎ yal کاذب‎ yei بر شده‎ dizə 





Tövbe etmeğe teşebbüs, baştan başa günahlara bulaşıp d: dal: 
mış olanlara düşmez; bakkal gömleğindeki yağlı lekelerin yıka n- 
makla çıkmayışı gibi. 













— s... 
——  .—— و و وی‎ 
.———————-——.. 
—— 
—— 





ye‏ هرق وضو ' e;‏ ۳ اما 
=k > s 3‏ بری سا بری فاسقدر 





Dahi kimden ümid-i sıdk edersin Nâbiyâ bilmem © 
Sabâhın bir nefesté nısfı kâzib mash sâdıktır 






Sebü-yi “ə ibrik-i vağ bir. á e. immd 
Ne hikmetdir bilinmez biri sdlih. biri fd sikdir 


° —— va <“ 
— C a ə 






Ey Nabi, hala kimden doğruluk bekliyorsun bilmiyorur 
Sabahın, karanlıktan aydınlığa geçiş zamanı olan 80 
şün! O, bir andır ki, bir saniye evveline «fecr-i kâzib = 16 
fecir», bir saniye sonrasına «fecr-i sâdık = doğru ۷۱۶ 11 
Cir> diyorlar. 
(Fecr kelimesi «ayırma» mânâsındadır ki, geceyi g 
© den ayıran zaman mânâsına kullanılmaktadır. Elmalı! 
— di Yazır, Kur'an Tefsirinde, fecir hakkında şu ma'lü: natı 


mektedir: 






Şarap testisiyle abdest ibriği he 
hikmettir bilinmez, biri temiz, d 









Kaür-ger: Müessir. 
















1— . — — x. — — — — وی‎ 
—————— ua . — — مهو‎ hamama Sema ۳ ۳ 
-_ - — - 





Her gönlün, kendine göre derdi ve gamı vardır. 


















— sk... . » 
اوله ای طبع -ریص انان کشای اضطراب چرخ گجرولکی تلد ابتدی دیسهم کم دیگلهر.‎ 
əvi f توتلهدر دلبران میل وفا ایتدی دیسهم‎ Mb LT کار و پاری‎ 
Olma ey tab”4 haris enban-g 
Çörh gec-revliği terk etti desem kim dinler Kâr u büâri âsiyâb-i âlemin b 
Dilberan meyl-i vefâ etti desem kim inamr 
۱ Ey dünyâ hırsiyle çırpınan insan! i ۱ | 
Ne, güzeller artık vefâkâr oldu desem inanırlar; ne de dün- diye hemen ıztırâba Ee Dünyâ ə ə... 5 
۴ dir. Her türlü saadetler, felàketler insanlarin basina yər: SER 


vanın işleri bir düzene girdi desem dinliyen olur. 
lir. Bugün ona saadet, yarın buna, bugün şuna felaket, yarın ¿ "idi, 


f ۱ kine... 
مدسسدر‎ ə حلق اند‎ ə vak) 0) 


گه بلندی پست gal‏ گاهی zəl‏ پستی بلند فقط لوب ورریلیر بر سلام قالشدر 


,گردش دولاب de‏ وبله‌در 










Pa 
/ ال‎ 
dirk 25 əl ۰ 


“yı ی‎ 
Rüsüm- lütf ü kerem halk içinde ۶ Geh bülendi pest eder gühl eder pesti bilen 























Muktezâ-yi gerdiş-i dolaba âlem böylledir 


Fakat alub verilir bir selâm kalmışdır 
< iz ə Ti bu 






Yükselenler bâzan birdenbire alçaltılar 
zan da düşkünler yerden alınıp göklere çıka 
bostan dolabının dönüşü böyle icap ettirir de or 





۱ 

۱ 

| 

! 

۱ İnsanların birbirine lütuf ve ihsanda bulunma usul, âdet x 
x gelenekleri unutulup gitmis; simdi, halk arasında, karşılıklı a 
| 

۱ 

۱ 

۱ 

| 





nıp verilen bir «selâm» kalmıştır. 
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I‏ ادن Bəyə‏ حقایق اسرار عالی 
I ۹‏ 


2 تلف راز dak‏ 5 از ر مده‌در 


Benden sorun hakayık-ı esrâraı âlemi 
Te'lif-i râz-nâme-i döhr ezberimdedir m 


Ömrüm boyunca öyle tecrübeler elde ettim ki, bu 
ahvâlinin sırlarını benden sorabilirsiniz. Hayatın esrami 
. lıyan kitap baştan başa ezberimdedir. 


2 əə 
dü. 5 


f Gee-rev: Eğri ve bozuk yürüyen. Rüsüm: (Burada) ۶ dı ə 
| Mensi: Unutulmus, terkedilmis. Te"lif: (Burada) Kitap. ` 


—Boğ— 


we ve. ve aş a 


= —— ——--—  —— - —— —-----.————-—— 


















— I" n Van 
——  ——F- — 


ارزان متاع فضل و gə‏ باق او رسه کم 

Erzan metâ-ı fazl ü hüner bak o rütbe kim سلهم ابله حك گر به میدر حنده‌میدر‎ s 
* Bin ma'rifet semdnede bir 7 2 

Oldu sermâye-i hayret bana bim ü ümmüd 


Zamanımızda hüner ve fazilet sahibi olmak o kadar u al * Bilemem eyleyecek girye midir hande midir 


© ladı ki, bin türlü ma'rifet göstersen, hepsini bir «âferin» e satın 3 | IB... — saq 
— alırlar. Yâni ilmin, hünerin bini bir paraya. 13 Ümit etmek ve bir taraftan da cacaba?ə diye korku ve ha | (o 
| LE A ۵ NM, 

۱ ۱ “vil lecan çekmek bana âdetâ şaşkınlık sermâyesi oldu; ağlamak m | — 

i 13 ül k 1? Bi .. lü . . " 9 | Y, 3 P 
۱ , lâzım, gülmek mi? Bir türlü kestiremiyorum. | ze 


3 ۱ 
: | 


əsə آفرن‎ o yub A دهس‎ gul 
يارب و افرن 4 > > بنه در‎ s ۱ گوروب شکر 4 دمساز اولق‎ ələl من‎ 


| 
i , 2 
Ebnâ-yi döhr her hüner& dferin verir ۱ ŞAP نك‎ al سندن اعلالره رشك‎ 
۱ * Yá Rab bu dferin ne tükenmez hazinedir ۱ a: 
; Senden ednâyı görüp şükr ile demsâz olmak 
> Senden &lâlara reşk eylemenin merhemidir 
Ne mârifet gösterirsen göster, ne kadar iyi bir iş yaparsar 
yap, karşılığı hep kuru bir «Aferin» den ibâret. Ey All hım, me Kendinden daha aşağı durumda olanları görerek hâline 
ğer bu «âferin» denilen şey ne bitip tükenmek bilmiyen bir hazi şükretmek, daha yukarıda bul laa G5 nı balasıdı 
neymiş.. ۱ ; oğ zum bırakmaz. ir 
| Sa در توت باسدن اظهار ۳ و بار‎ 
۱ تصرفات المیه‌دن بعید میدر‎ 
| Diraht-ı yö'sden ızhâr-ı berk ü bâr-ı ümüd: 
| Tasarrufdt-ı ilâhiyyeden baid midir w. | 
gisi . ۰ .. ۰ > . Dünyâda rahat ۱ 2 Şa ۳ w : 
| Bütün bu ye's ve kederler içinde bize bir ümit kap sı: ( ve sürür kâşânesi, <feràgat: 
© Tanrı'nın kudreti dâhilinde değil midir sanıyorsun? “çiğ asüde değil midir? 


k 





.- 
_ . .. — 


1 ' Bim: Korku. 
Bâr: Meyve. Erzan: Ucuz. € rk 0: 
Berk: Yaprak.  TasarrufAt: İstediğini sə ۱ Demsâz: İyi e - daş. 
Ebnâ-yi dehr: İnsanlar, zamâne in- tiyle idâre. تن‎ ۱ Ednâ: Daha, en aşağı, e 
sanları. xsl ¿ ۱ 
— 502 — EF ۱ m” 


— — — aa —— 


















- —- - —— — — €... - 


ارباب یأس کرچه هی کیسه‌در ولی ۱ 
ləl‏ اسددن هله راحت gözələ‏ 


vəf” le al‏ حاهلدر 


Erbâb-ı ye's gerçi tehi-kisedir veli 

| Ehli ümüdden hele râhat değil midir 

| İlm bir lücce-i bisâhildir 

| a. Tar > Anda âlim geçinen, câhildir 

| Üzüntülü insanların gerçi ceplerinde on parası yoktur ama 

. mütemâdiyen ümit içinde yaşıyan ve hele sık sık hayal kırıklığı ۱ ar | 

' na uğrıyanlardan daha rahat değil midirler? a ۱ Him öyle hudutsuz ve engin bir deryadır ki, bunun içinde 
۱ k, 2 Mu رین‎ cesaret edebilenler ancak câhilliklerini 
| a a -—..0m 1 . ortaya koymuş olurlar. 

۱ قدرت دکیلمیدر‎ İğ کال زیون‎ TN ۱ پزی منم اییه جك باغ جناندن‎ sak. 


۱ Âdem esir-i dest-i meşiyyet değil midir زمدر‎ ve ءرژ‎ x A موروث‎ . 
Âlem zebün-ı pençe-i kudret değil midir š 


İnsanoğlu, kendi arzu ve heveslerinin esiri; Kâinât ise ilâl 
kudretin elinde bir «hiç» ten başka bir şey değildir. ü 





j ۱ Bizi cennete girmekten kim € nedebilir? Orası D 7p 
. babamızdan miras kalmıştır; kendi evimiz olduğu içi 


ği . miz zaman oraya girebiliriz. mi 3‏ | گلادم anl‏ راز دلندن نوی £ 
gide * ۱ e.‏ صاف اولانك اهل نظر یاور در 


Anladım âyinenin râzı dilinden bunu kim 
s Tıyneti süf olanın ehl-i nazar yâveridir : 


l 
/ W 


| Aynanın gönlündeki sırrı keşfedip inceledim ve anla 
. ayna ne kadar temiz, düzgün ve lekesizse, ona bakanlar € 
| dar çok oluyor. Öyleyse, hamuru bozuk olmıyan Insan: 
۱ hemcinslerinin mahabbetini mutlaka celbedecektir. . 





Meşiyyet: (Doğrusu: Meşiet) Dilek, Tehi-kise: Kesesi boş, 8 
irade. Yaver: (Aslı: Yür-ver) Y£ 


| 
| bərə 


Ne sendendir ne bendendir ne çerh-i kineverdendir 


Bu derd-i ser humâr-i neşve-i câm-i kaderdendir 


/ 


as NMDA 


Refü-yi âfiyet çâk-i giribânımla düşmendir 


Esâfil olmasâ olmaz 661 nâil 0 


Veren gra kı süreci cüme-a zer-tara 0 


m 








əxa x حنده رولق‎ 





mə dər‏ ۳ تعمت فزون اولور 
Meşhürdür bezl ile ni'met füzün olur — və‏ 
Muhtaçlara yardım edenlerin varlıkları A‏ 






رشرولق سبب əyə‏ 


۳ va 





Hande-rüluk eser-i rahmetdir 
Türş-rüluk sebeb-i nefretdir 











2239 هی نه مان تسه اضر‎ ov 


R. x Güç, nesátm kademin kalbe dluştırmaka al 
مر‎ xə سلطنته یکدم‎ ə. rok üm her ne əman hes dr bl 
4 ی‎ 


Asıl zor olan gi e m üze 3 ..——.—. 


Güler yüzlülük Tanrı'nın bir lütfudur; ekşi surat ilik 
herkese tiksinti verir. i 


ə... 


للسه قدر حبات yər‏ راخدر 
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Bilinse kadr-i hayât-i aziz râcihdir R. 
Hezâr saltanata yek dem-1 kemine-i ömr 


İnsan, hayatın kıymetini bilse, ömrün bir lar 
saltanattan daha üstün olduğunu idrak eder. 


8 اوه ربراك مقدارن 


də ə‏ سوز ی اخوادن صور 





Yine hemcinsi bilür birbirinin maleat 


Yüsuf”un hüsn-i peder-süzunu sa, tâlihsiz ole 


mazı ə 














Hazret-i Yusuf'un güzelliğini yine kardeş 
ler ki, kıskanarak kuyuya atmak süretiyle ona fen 
muşlar. O halde insanoğullarının kıymetini yine 
yor, demek doğru olur. 3 ۱ 


بط aaa Sİ‏ واه حتمی اولور 


lə dəəə sə əlili 


Hande-rüluk: Güler yüzlülük. 
Kemine: Aciz, noksan. 
Peder-süz: Babasının bağrını yakan. 
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hr insanda 


N as : x K 
۱۱/۸۸ dün SOU 


Düşmez leb-i şirinine yârin sühan-i telh 


7۳۳۹ r 21. ۰ 0 m... a ; 
* Heivâdı dükânmda 1 


3 


yi uda yeri yokt 12 


= w . ta ۳ 0” . 
۴.۰ a mann gi R 3 ” Ta و ورد‎ 
"âh kim ola hem-duşa ıntımala 6 


مرج رو و ama‏ وه و وه 1723 - 
Teveperih etse bie 0۵۱/۵۲۶ Yonu‏ 


meta 


kadar 





— - ی مد‎ “w 
i. > | تیب‎ 


Hak «mevt» dedi, ilme «hayât»‏ 16ج 


Olma hem-hâl-i gürüh-i emvât 


Mü 


Pâynda bulur saydım 


Etmez heves- sayda 6 





۹ “. ° # 
٩ ۶ مادر راد ماج 22 3 ار‎ O> JA ə 


ləl “LAL 42292) سا ده ره اب‎ əə 


- 
di -— ° 











Değildir hüsn-i mâderzâd muhtâc-i zer ü 6 
Tekellüf hüsne dé rehydb olursd dil-pesend olmaz 


Doğuştan güzel olanlar için mücevherât ile süslenmeğe hiç 

de lüzum yoktur. Böyle külfetler, güzelliği bozar ve hoşa gitmez. 
افزون انده‌عن کمسه نصن‎ al yedi 

Xə 4k! تکاو‎ ol, X> 


Tedbir ile efzün edemez kimse nasibin 
Teshir-i murâdât tekâpü ile olmaz 





Hiç kimse, birtakım tedbirler almak süretiyle, kısmetini al 
tiramaz: zirâ emel ve arzuların elde edilmesi, onların peşinder 
koşup yorulmakla mümkin değildir. Takdir edilmişse tahakkı 


ww 









eder! 


və‏ در ه‌منش فدرشناس سجن اوطز 
هی سفله خر İY əl‏ عدن اولز 


Her tire-meniş kadr-şinâs-i sühan olmaz ۳ 
Her sifle hariddr-ı 16۵14 Aden olmaz ۱ 



















Yaradılıştan kötü ve kabiliyetsiz olanlar «SÖZ» ün » Š 
kavrıyamazlar; anlayışsız ve kıymet bilmez kişilerin, Aden 
sine bile müşteri çıkmayışları gibi... a 


Dil-pesend: Gönlün sevdiği (şey). üs 
Hıridâr: Müşteri. Teküpü: Ardından KOŞU 
Mader-züd: Doğuştan, anadan doğma. vukluk etmek, 
kedl-i Aden: Aden incisi, Aden kör- (Teshir: 10186 ۳ 
#ezinde elde edilen makbul inci. Tire-meniş: Bulanık tak k; - 
Murâdât: İstekler, maksatlar. huylu. . 
Rehyüb: Yol bulan. , 


Sifle: Alçak, mayası bozuk. 


pə 
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AM ۱‏ اولان هی سنگث بی قیمت نگین اولز 


Beyâbandâ olan her seng-i bikuymet nigin olmaz 


Allahın çölünde bulduğun her taş yüzük olmaz. Her gör- 
düğün insanı bir kıymet zannetmek doğru mudur? 


1 
] 
! 
I 
f 
| 
| 
| 
I 
| 
ğ 
| 
۱ 
۱ 


i 
i 


Gİ ستامولدر رسوم شیوه و‎ az ok. 
اولز‎ Göğü دلبری ازلك د- اولسه‎ BES * 


Bilen hâk-i Stanbul'dur rüsüm-i şive ü 8 
* Kenârın dilberi nâzik de olsâ nâzenin olmaz ` asi 


v 18: > S 


Kalbi cezbeden tavırları ve hoşa giden nazlılıkları ancak 
İstanbul'un güzellerinde bulabilirsin, Taşra güzelleri, ne kadar | 
ince olurlarsa olsunlar, onlar kadar lâtif yaradılışlı olamazlar. 


ا  eğ‏ مکافات ديلير ای GU‏ 
*# خلق ی راعت ادن کیسه‌ده راحت ولز 


زد اه 
ve, p‏ 
سب 3 
















Buna hengám-, mükâjât denilir ey 4 
s Halkı biráhat eden kimse de râhat bulm 
eyn yoza 
Ey Nabi, yapılan her işin karşılığı vardır 
iyilik görürsün. Etrafındaki insanl 
di rahat ve huzurlarını da kaybederler. 











ge %‏ 2 843 جاعت و 


Şö öhreti mâl iledir ma'bed-i islâmın da 
* Câmii köhne-i bivakfa cemdat gelmez 


۱ Zenginlišin, şöhrete vesile oluşu câmilerde bile kendi 
i gösterir: Eski ve viran cámie giden olmaz, herkes yeniye ve ko 
| forluya ragbet eder. 


şaf səli بدخو اهه‎ A ab! لاش‎ 
حلاوت گلمز‎ 452 “vo yan اولان‎ = * 


Lütf 116 hâsid-i bed-hâha nedâmet gelmez 
* Telh olan müveye şekkerle halâvet gelmez 


| Herkesin kötülüğünü isteyen, hasetçi insanlara ne kadar 10 
i kâr davranırsanız, onları bu çirkin huylarından asla 

| mezsiniz. Zehir gibi acı bir meyvenin üzerine şeker da 

' niz yine acılığını kaybetmez. 


| عاقل کتاب ie‏ حل Jj KM‏ 
dll cali 3‏ دنو اه لر ده 3elz‏ 


418 
All kitâba aklı halleylemekde gaafil 3 
Keyfiyyet-i cününu divâneler de bilmez 
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Deliler, deliliğin ne idüğünü farkedemedikleri gibi, akıllı- 
lar da, insanda mevcut <idràk> in ne olduğunu bir türlü anlıya- 
mamaktadırlar. 


بر شممدر جهانه سرمابه محش سوزش 
اما بو 332 اصلن elə z‏ ده ek‏ 


Bir şem'dir cihâna sermáue-bahs-i süziş 
Ammâ bu süzun aslın pervüneler de bilmez 


Bütün âşık gönülleri yakıp kavuran bir ışık var; fakat bu 


ışığın etrafında dönen pervâneler de o «yakıp kavurus> un ne 
olduğunu, niçin yanıp helâk olduklarını bilmezler. 


gelde “357 اولان‎ əz 
Merd olan kizbe tenezzül etmez 


Xe فتادة خالك‎ Sez 


قالز بر افتای ef‏ قرارعن 


Şebneb gibi fütáde-i hük-i mahabbetiz 
Kalmaz bir âftâbı görünce karârımız 


.173 غوفادمز 
pp hiyl e‏ 


Çerh ni”met mi verir gavgasız | A a 
۷ 7 di 


3 Z; ö 4 
Bu dünyâda kavgasız, gi s m rt 

etmenin imkânı yoktur. Nimet a | net, à 

ret-i Müsâ gibi, hep birbirleri ile uğraşır durt 


Kizb: Yalan, riya, 





8 ۷ 
خدمت واعظ‎ əəə ölək elimi 


1 nl “ sa 7 1 t 
muhtdüc degudər R 
w ti il F alma 
: ii ma 
nradır hizmeta ۶ 


dia 5‏ بر ət‏ دگلز 


mü ' a 
۷۲ komuş ödüm bizim “Şey”, yoksa 
iz kendi vücüdumuzla bir şey değiliz 


< 


“Insáf olunsa biz de rakibin rakibiyiz 










a 
| qəl 2 و عرصه‌ده هزار فلان زاده‎ " 







۱ leb-teşne can verir 
-nümlık safüsına te 0 
yim hezâr filân sâde görmüşüz 









a adeler gördük.. Herkes 1 
i dünyâda ne bey za ی‎ $ 
kötü yal diye hiç düşünmeden, zevk ve s L 
yalnız kendisi için yaşamıştır. 






) 






We 
yi lu esl UR Li بزمك‎ 2. 


117 
سای 







Kdse-1 deryüzeye tebdil olur câmi 
* Biz bu bezmin Nâbiyâ çok bâde-hârın gör 












zz حزان هم مپارن‎ gö Bas gi 
b 00120: ده‎ EE تشاطك ده‎ 


Q 
” 


54-ı dehrin hem hazânm hem baháru ۲ 
Biz neşâtın dü gamın da rüsgünmn öm 








A 





Nabi: biz bu dünyânın hem elem ven 
de sürur ve neş sini tatmışız, Binâenaleyh 
derin de ne olduğunu bilenlerdeniz, 


















— me 


- a AN 2 
esla ə اهدر‎ uğu, بر خد بك‎ 


۰ $ s ” ° I . m 

2626 سوارن‎ El 4 la ۴-۸ * 
Bir hadeng-i cangüdâz-i âhdır sermdyesi 
# Biz bu meydönn ۴6 çâbük-süvârın görmüşüz 


Biz. bu cihan meydanında yıldırım gibi at süren 6 
süvâriler gördük; fakat onlar ne kadar hızla koşarsa koşst 
dürücü bir oktan farksız olan âhımız onları derhal atınd: 
gıya düşürmüştür. 


məl 


NAHİFİ ( Süleyman — ) ( 


N Yer 
y 


əə گفت‎ k امه‎ İİ یاج عصر‎ 
3.4 
Hussâd-ı asrın etme nazar güft ü güsuna -- 
Şir iltifât eder mi kilâbın gulüsuna 3 


m 


EST. 


تدم عطاستی وحه “əə‏ 


bi 
- Ç 


: j 
ی‎ 
ə O" 
5 ۰ 

“MS. 


Lâzım değil inâyeti ehl-i tekebbürün 
Bahş eyledim atdsını vech-i abüsüm 





A و‎ 


Can-güdüz: Can eriten, cana kıyan. 
Çâbük-süvâr: Hızlı ve ustaca at sü- 
ren. 


Hussad: Hasetçiler, 1 
Şir: Arslan. — 


| ۱ —522.— 


F 


۳۳ ının 


—sT 


VİR? ¿L ə و ار سه عاشق ار‎ MEY 
۱7 Gu اولان الته‎ iz 31525 


edndnın arar 


Kande varsd âşık-ı biçdre 
dermánm arar 


k Derd ilö bimdr olan elbette 


کنمه که که لصاب اولسه خدا | 


رت ایدر 


هس کشی f apa aiba‏ $ دعوت اىدر 


Kim ki Ká'be nasib olsa Hudá rahmet eder 
Her kişi hánesinë sevdiğini da'vet eder 


حکیم کامله کار tab be‏ و ر ر 
حقیقت اهلنه iz‏ محاز لازمدر 


Hakim-i kâmile kâr-i abes nakisa verir 
I Hakikat ehline terki mecâz lâzımdır 


کامل اودر هي شین عاقت dah al‏ 
2552 فکر eze qa‏ پشیان اولور 


Kâmil odur her nefes álnbet-endis ola 
Sonunu fikr etmeyen sonra pesimán olur 


Akıbet -endiş: İşin sonunu düşünen. Mecüz: Hakikat olmayan şe 
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رون 4 خود اشگاه‌دن sər‏ 
بسه S‏ نیش ا-تمداددن گور دم 
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حان دی # عشقدن آربادی = j‏ 
میدان dad‏ قدم Sa»‏ 


Can verdi gam-i âşkdan ayrılmadı Mecnun 
۱ Meydân- mahabbetde kadem böyle gerekdir 
۱ ازار اه سلطانلق بو در‎ elziə کیمسه‌ی‎ 


Kimseyi dil-teng-i âzâr etme sultanlık budur 
Kalb-i müru tâhtgâh eyle Süleymanlık budur 


NECİB ( Suyolcu zâde Mustafa — ) 


i 


مه 
Ve, ۷‏ 
ii‏ 


5 وصال اولسه جهان ia‏ قدر 
وقت فراقك اولهه بر ساعتی قدر 


# 


Rüz-i visâl olsa cihan müddeti kadar 

Vakt- firâkın olmaya bir sâati kadar 

Dostla berâber bulunduğumuz bir günlük zan al 

nın ömrü kadar uzun olsa, insana yine de ayrılığın b 
dar uzun görünmez. Nu 


لدر گردش حرخه امور L É‏ 


ار بر حالدن بر حاله دوران دودریر 


۷ 
۱ Muttasıldır gerdiş-i çerh€ umür-ı kdindt 
| Âlemi bir hâlden bir hâle devran d öndürür 


Âzâr: İncitme, 
Dil-teng: Kalbi muztari 
p, Yüreği da- 
ralmış. 

























NEDÍM ( Ahmed — ) 
£ A zəl (3 و باز و کی‎ ke KA 
aileyi نت استر بالش و بستر‎ 
Nedimâ sine vü büzünu nerm et yâr geldikçe 
Müsdfir vâhat ister bâliş ü bister husüsunda 
لره‎ Sa دوشمه‌سون‎ ol yar 


Fursata güftür yü Rab düşmesin bed-gülara 


azi öz? dəl yi lm e A5 

قیل AS‏ نظراره 1e£‏ ادب 

Defter-kes-i meâyib-i nâs ol, merd isen, 
Ku zâtıni nazarlara mecmüa-yi edeb : 


Merd ve dürürst bir insan isen, herkesin ayıpların 
rını görmekten vazgeç de, bütün edeb ve terbiyeyi ke 
de topla ve insanlara o şeklinle görün! ۱ 


eti e‏ صای و جهانك بهار ی 

ساغی کشیدهبه طوت لال‌زاری 

Bir nim neş'e say bu cihámn bahârını xa 
Bir sâgar-i keşideye tut lâlezâ 


Bahara benziyen gençlik ğ bir Tı carhoç 
Mevsimlerindeki neş'eli, sevinçli günl gi | i 


mey farzet, e cihânın bütün güzelliği, ka 


GƏ iyə dv lı‏ طبیب گردون 


3 Xp ” "هرا‎ . ۲ VE 
t “lur. icime rabia taallukdan ihtird? 


Serbet-i merki sunar sán yib-i gerdün دور‎ 
Alaş” netd olursan d ye 1 itü Umüd-4 nef” ile celba mazarrat etm 
Fenn-i hikmetde olursan da eger Eflütün 


Eflatun gibi büyük filozof da olsan, yine ecelin 
© kanı kurtaramazsın! | 


توب آمیده هلر چکدیگیی بن pale‏ 
۱9۹ ' , کشمش انتظاری QAL‏ صور 


Düşüb ümide neler çektiğimi ben bilirim 
Belâ-n keşmekeş-i intizân benden sor! 


3 
۳ 


"Pa EE 


Bidár eder derünu dübâlâsı gafletin 
A'mâ, cilâ-yı dide bulur kühli hâbdan 








——— ی 
ki‏ 








(Bàl> kelimesi, Tarikat mensuplari arasında «vecd ü 
nılır ki, bu devrede salik, mahabbet-i 
albi dünyüya kapanarak hubb-ı ilâ 
bir istilah olarak «Zât İlâhi» mi 


ânâsına kulla 














tiğrak» ñ 
hivve ile meşbü olur ve k 
açılır. Tasavvufta ise «Hâl 


I 
sında kullanılmaktadır.) 
la تلاش وی‎ Z zy A داد‎ JA! خاق‎ 
y او کنازق هلان‎ 3 “ilk حار سوی‎ 


2 


Ək. 


Halk, eder düd ü sited biz pür-teldaş ü bi-nısâb 

Cörsü-yi âlemin biz unmadık dellálunz ۱ 
Herkes alış verişinde, kazanıp elde etme peşinde.. E 
boyuna sağa, sola koşmaktayız ama elimizde bize ait bir. 
lik bile yok. Adetâ, bu dünya pazarında, nasipsiz bir del 
farkımız yok. a 


NEVRES-İ KADİM ( Kerküklü Abdürrezzak — ) 


. 






š (əzə یاره کسوب‎ asi کندی‎ 


فتوا: ن خون göl‏ بازدی ادا 


Kendi elimle yâre kesüb verdiğim kalem, 
Fetvd-yi hüna nâ-hakımı yazdı ibtidâ 


تین yi‏ حاه 
ei‏ اولور عرد > Z <a)‏ و < 








Bâis-i nekbet olur merd-i harisa izz ü cáh 





Haris olan bi içi 
9 r adam için vük yüyü 
p olmak, onun başına büyük belslar, se N 1 





Fetvâ: Ser'i bir ۷ 
suale pa 
isa karşı verilen ie (izzet): Yüksek değ 
resmi ekbet: Bela, — 
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j اوله‌دی اسانشه مدار‎ də موج خطر‎ 
9 D) اوطورمش ابدم نا خدالر‎ < Ú 
Mevc-i hatardan olmadı âsâyişe medâr 
Tâ yânınâ oturmuş idim nâhüdâların 
1 
1 


۱ m. 
| ۱ دوشدی احتیاج‎ «Ve بجاهه‌لر‎ 
| İLAN اولدی بو قدر‎ ab) بر‎ 


Bigâneler inâyetinö düşdü ۵ 
۱ Bir lütfu olmadi bu kadar 0 







a‏ چاره ساز اواقده عاجر ŠL,‏ طبیب 
8 . ۱ کون ده ələl‏ سویلسون 







a 






Bir mariza çâresiz olmakda âciz bin tabib — 
Kudret-i tıbbı band gelsin de Lokman söylesin 





وور AĞA a‏ اخوانی ادا 
j ya‏ مور sahi‏ یکت رهزن Jalal‏ 







Mizâna vur görüşdüğün ihvâm ibtida 
Rehber tasavvur eylediğin rehzen olmasın 








” 3 






(İlk mısrâdaki «ihvân» yerine «ahbâb» keli 
nılmış şekline Lügat-ı Nâci'nin 347 nci sayfasınd: 
miştir.) km 





























 —— nəə 
———— a 
مت سور‎ 
m m a ———.—— 


k a” š 
ورس‎ 422 3 S> سوب اما دی‎ 
Ferrari” 


Sebeb bilinmedi gitti bu şürişö Nevres 
Ne dost belli ne düşmen, garib ma'rekedir 


اوله دلسته ورس اخوانه 
.9 425 ساه‌دی رادری گور 


Olma dil-beste Nevres ihvâna 
Yüsuf"a neyledi birâderi gör 


dye هی‎ dal if مك و بده‎ ga 


354 اولور کی اقسح کف احسن موحود او 


Vaktidir nik ü 0606 tahvil eden her süreti ` 
Vakt olur kim akbah-i şey' ahsen-i 2010 4 


Her varlığı, her hâdiseyi iyi veya kötü hale getiren 
böyle gösteren, mukadder olan zamandır. Bugün çol 
gördüğün şey, gün gelir, en güzel bir varlık telâkki ec 


dle‏ بر » اصلك اقباله İŞE‏ ابنقه‌سون 


۱ نکه مستقنلده با فرعون Ls‏ عرود اولور 


.” 
* 


Çünki müstakbelde yâ Fir'avn ü yâ Nün 
Ahsen: Çok güzel. 
Akbah: Çok çirkin. e ses 
Dil-beste: Gönül bağlamış, sevmiş alan 21 


Firavn: Hazret-i Müsâ'ya iman et- 
miyen Velid bin Mus'ab. 





— 536 — 


—nnT r J .. 


Kemend-efken: Tuzağa düşüren Š 
yün: Nahçir: Av. 


s Hileyle iş gören kişi mihnetle 


* Encâma erer mevsim-i gül, hâre de kalmaz 


s Meseldir: dinsizin elbet gelür haki 
















ویردی کوج 4 vie az‏ نی رقب 
e aba >‏ کنثی PE‏ حان و بر ر 


Verdi güc ile âşıka cânâneyi rakib 
can verir 


قالز میان 45 eli saz‏ دل 
sil‏ بر مساعدء روزگار اولور 


Kalmaz miyân-ı lücce-i 6 fülk-a dil 
Elbette bir müsâade-i rüzgâr olur 


8 وصال عاقت səsə ləl‏ قالد 
احامه əz)‏ موسم گل حازه‌ده lb‏ 


Hengâm-ı visâl âkıbet ağyâde de kalmaz 


Şirler değme kemend-efkene nahçir olmaz 


dy‏ اول کافر حسنه حواله AZAL‏ اغیاری 
مثلدر دشم ËJ‏ البت کلور حعندن pak!‏ 


N”ola ol kâfir-i hüsn& havdl6 etsem ağyâ 


a. > öl اولو ر صاایه‎ Gizl دحل‎ Ax. 


۳ ə 
zə ə بالا‎ 2 Ja Saz! o? د هی ه‎ 


ur süma isnâd-i kusur 


bâlâya çıkar 


Sun'a dahl etmek ol 
Dehre ta'n elm ki söz âlem-i 


RAGIB PAŞA ( Koca Mehmed — ) 
ساز در 4 نك‎ al la 35 دو‎ a 
دوزلو و زو لزیحه‎ alı. lə 329 مرك‎ 
Bir kerre dokunsan telin6 sdz- derünun 
Bin türlü nevâzişle düzelmez bozulunca 
“Lə < وار‎ EE z “eli هس‎ 
Her metáw bir revâcı var bu bendergâhda 


Alə زمای‎ gül ələ ابلدم‎ 
شمده‎ yel s —— 5 او لور‎ əzə əb əl 
Eyledim mezheb-i ebnâ-yi zemânı taklid 
Yöd yâdımda olur dost ferümüşumda 
əs > ع بر‎ pa ... yaka 5 
حصو صنده‎ xəs A Ü KEN > —İ 


s Eğer maksüd esers€ mısra-i berceste kâfidir 
Aceb hayretdeyim ben Sedd-i İskender mus 


Bendergâh: Ticâret limanı. Süni”: Meydana getiren, 


Berceste: Çok güzel, sağlam. Tanrı). 
V erhmüsş: Unutma. 
Nevüziş: Htfat, lütuf, okşama. 









































İskender Zülkarne in muazzam — önə 
diği seddin bugün پچ‎ yeller esiyor; ne bos sev.. Ešer 
ya bir eser koymak lâzımsa güzel ی‎ ۱ | 
rü de o sedden daha uzun olur, hâfıza ard: 

Bu beytin birinci mısraı (Mün 


üncü sayfasında şu şekilde ve sairi. -1 Mir 
Meram arz-i hünerse mısra-i berceste kà 


(Halil peygamberin dine da veti MA 
«İskender Zülkarneyn» çok iyi halleri ve hakse verlişi 
kendini sevdirmiş bir şahsiyettir. Kendisi pe 
beraber, Allah'ın direktiflerini ilham yolu ile 
karşı olan sevgisi dolayısiyle, rüzgârla 
ları, hulâsa her türlü tabi: 3 ku 
felendirmişti. İşte bu kol 
güney (aşı amal 
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kavimle ee 
neyn» 6 gl 
adını verdikleri & 
den - ettiler. 

































—s > 


riterek temeli kurmuşlar. Yine 
ine, iki yüz arşın yükseğe ka 


su bulununca demir külçelerini e 
iskenderin emriyle, bu temel üzer 5 a 
dar bir sıra kömür ve odun, bir sira demir olmak üzere 1K1 yüz 


metreye kadar yükselen muazzam bir duvar O 


çe demirler erimeğe 
taraftan da bakır parçalarını eriterek, mü 
1 rin meydana getirdiği b arla doldurmuşlar ve 6 
۱ Jelikle demir ve bakırın kaynamasıyl ı 
meydana gelmiş. Elli arşın £ işliğinde olan bu sed «Ye 
Me'cücs» lerin bu tarafa geçm i àne yolu k 


mış. ə” “ədl 

«İskender Zülkarneyn», Makedonyalı «Büyük İskende 

' ile karıştırılmamalıdır. Zira Büyük İskender Miladdan üç yü 
der Zülkarneyn ise Miladdan 230( 


sene evvel yaşamıştır. İsken 

sene evvel yaşamıştır. تیه‎ 
Bu izàhàtin kaynaklari: ğ ği 
1 — Kur'ânsı Kerim — Süre-i Kehf, Âyet: 84-100. 
2 — Kurân Tefsiri —Elmalılı Hamdi, Cilt 4, S 


3275-3295 

3 — Kaazi Beyzâvi Hâşiyesi —Şeyhzâde, Cilt: 3, Sayfe 
273-274 yi 

4 — Tefsiri Celâlin Hüşiyesi —Cemel, Cilt gn 


42-48 اس‎ 
5 — Ebussuüd Tefsiri; Cilt: 5, Sayfa: 737-74 1:9 





¿£ دکلمی اعتراش صنم‎ gb ادپ‎ 
۱ Edeb mâni? değil mi Vtirüz4 sun" biçime 


“ 

Varlığını akıl ile idrük edemediğimiz Tanrı nır 

ettiği bu kainata ve bu olaylara itirazda bulunm 

ve fıtri terbiyesi olsun mâni değil midir? Sebep 
lıyamadığımız bir şeye itiraz haddimize mi dü 






” 





Biçün: Keyfiyeti akıl ile idrâk olu İ”tirüz: Bir şey h : 
namıyan: Cenâb-ı Hak. le olmuş? şöyle olmas 
mek. ۱ 


katre- misay 


ot medikçeö, "”oyher olmaz 


"ati oldukça 6 


Bulur "üşen-sami "(Un YU 


Tenezzül 


Aleminde herkes eyler hod be-hod da“ 


Merd-i meydân-ı hüner ma lüm olur 





Mes'üd ve muhterem bir şekilde yaşamak arzusu nd 
ilim tahsili uğruna toplayıp sıvadığın eteklerini indirm 
tahsile devam et. Çünki bilgi, isti'dâdı olanlara hüri 


ve saadet bahşeder. ۳۹ ۱ 2 
a İl Ebr-i nisan gibi feyzin olmasın 
A 9 yi eri . Ni ۳ l 3 ə ÜTÜL jeyzın olmasun mahsus 
سرمابه دا لشله ادم دای وقکن‎ 22 Pertev-a ihsân 116 mihr ol, cihânâ sür 
م اولسه وش قندیل‎ b "ویرمن له دگلو زیور‎ ۱ 


Bulur sermâye-i dânişle âdem revnakı 6 7۷ 
Ziyâ vermez ne denlü 2000 cüm. olsa boş 8۲ 
4 " 
Cam kısmı ne kadar süslü ve nakışlı olursa 6 
— yağ bulunmadıkça yanmıyan kandil g insan ne ke 
— lü ve gösterişli olursa olsun, ilim ve irfan sâh b 7 | | Münâfi-i edebdir h 
— vimli ve saygıya lâyık görünemez. «ği | اک‎ x 


öğ 4 


dəb sali ح اولور‎ cə 


Büruü gerden-i ahbâba edenler tahmál | ۱ Bir giden t 
l Bir giden bir dahi gelmez 
Ne kadar olsa sebükrüh, olur elbette sakil | l end... 


— tez canlı ve e sike 
۱ ları için ağır olurlar. Çünki : 


Var isö bir Münerin. سس‎ le sbât eyle 
Olamaz mahz- mil ibâhât b vu da'vâya delil 


۸ 
. A 









KET اطعمه ده راحقی حس نله‎ YI 


yle 4‏ زد عه ادراک به در la!‏ < 


< — 
۱ 






Ululuğun en büyük sermâ 
Hazret-i Yüsuf ile cAziz-i " üə 
hatırlıyalım. Eğer He, Yüsuf, et ie 
den kaçmasaydı, sonradan isgal 
mazdı. 






























Lezzeti et'ımedö, râhati cisminde arar 
Ne bilür neş'e-yi idrâki nedir ehl-i şikem 


اهل x yə Nâs e‏ او لسه ده əzə?‏ 
# گل تصویره طراوت € ویرسون شین 


Ehli taklide müfid olmaz eğer olsa da feyz 
s Gül- tasvire tardvet nice versün şebnem 


Olgun insanlara benzemek gayretiyle onları taklid ede 
feyz ve irfan da aşılanamaz; zirâ hakikatte bu taklitçilerin kal al 
leri saf değildir. Şebnem, hakiki bir gülün üzerinde pırıl 
parıldarken güle bir güzellik verir; fakat bir gül .... üzer 
deki şebnem damlasının ne güzelliği vardır, ne de mânâsı 


۳ وت x özi‏ دوشمن جکرم 


Hâtır-i dost için zahmet-i düşmen çekerim 
اولزدی وسف حکمه‌سه دامن زلیخادن‎ ZE 


Hevâ-yi nefsden sermâye-i izzetdir year © 
Aziz olmazdı Yüsuf çekmesö dümen 2 


Ehi-i şikem: Midesine düşkün. Tarâvet: Güzellik. o 
Et”une: Yemekler, yiyecek şeyler, 0043 


— s. 





























راعیب مدا عنه بله yolu‏ زما دم 


Əzəl > جور و ستمدر‎ 4.2 ue 
le riyâdır zemânede 


Râyıb, müdâheney 
“ r öi sitemdir harab eden 


Dünyâyı sanma ceu 


"asıb, dünyâyı harab eden ne ee S n° iskence 
Onu ber5ad hâle getiren hep yalancılık ve iki yüzlü üktür. 


سای مالکاه Şii ədə‏ هب 


A. u= 


də yə‏ مراده əssə‏ > ایدن 


Bitâbi-i tehâlüklö yolda kaldı hep 
Ser-menzil-i murâda ۵ şitâb eden 


Gayeme bir an evvel ulaşacağım diye lüzumundan fazla 
şanların hepsi, bu sabırsızlıklarının verdiği yorgunlukla yar 
da kaldılar: muradlarına eremediler. . 


8 اراشندن ə” zə‏ او ل Zİ,‏ ایسترسه اد 


فراعت دامان الدن براقه لعمت 3lAZ Nİ‏ 


ayi 


Cihân ârâyişinden döst-şüy ol râhat istersen 
Kanâat dâmenin elden bırakmâ ni'met isterse 


Rahat bir ömür geçirmek istiyorsan, bu dü iyönir 
lerinden, yapmacıklarından uzaklaş. Dünyada bir nim 
olmak emelindeysen dâimâ kanaatkâr ol! ° 


Arayiş: Süs, gösteriş. Ser-menzil: En son 

Bitâbi: Pek fazla tâkatsizlik. Şitâb etmek: Koşm: 
Dest-şüy: Elini yıkayan. ۱ Tehâlük: Acele 6 

Müdâhene: Yalandan sevgi göster- mak. 


mek, yüze gülmek. 
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e —— - —— =‏ 
تج تست رو یج -— ve e‏ —— 


2 روم‎ ta'n edenin aklı var m Mecnün'a 
Gürüh-i ehl-i hevâ içre bir mi, bin deli var 


Sü-be-sü sevk eyleyen hep sâik-i takdirdir 


K: 
> £ — a Ë 


۳ “ ۳ ۲ ə pı lu. .. Í 
IimseTmnm lestinde yok 0/01 emnam 2 1112707 


و 
-. > 


Dünya için olmaz dil-i dânâda keder 


e. 


r جر‎ 
Sadi aldı EVİ 
۸7 caldaqı evkaatı 1۱000102۳ he) 1 
AÇ U tU i “I +O 


۱/۰ ۱ Əmr: f ۲ 
2 nı qetu Sane (rM 
(JCLHH O 76 ç A Gine ML 7 













— r 


` pe 2 2 ə 3 7 
‌الثل‎ “üə مازات‎ vel تو بله‌در‎ 
“5 əz مغدور ی‎ eye # 


-“ 


Böyledir Râgıb mücâzât-i amel kim jilmesel 
* Sorsalar mağdürunü gaddür kendin gösterir 


اضطراب ابپنگام ایسته‌حن ki‏ 
ga‏ قعنده G‏ تن .x‏ 


Iztırâb-i nâbehengâm istemez tahsili kâm 
s Mevkiindö bi-tekellif kör kendin gösterir 


JA! şə S‏ > ده شنیحه حسان 






` وع‌وس سحنه رولتی تعببر ورر 







Hüsnü bâlâter eder cüme düşünce 0 d 
Nev-arüs-i sühane revnakı ta”bir verir 2 





edə‏ قیددن آزاده دیین قیده دوشر 


2 23 و‎ x Al, x desi دلیدن‎ 


s Olayım kayddan dzdde diyen kayde düşer ۰ 
Deliden uslu haber nâle-i zencir verir 








LI 








Hiçbir şeyle mukayyed olmıyayım, hiçbir 
yım diyen bir insanın da, işte, bu şekildeki 
kayd, bir bağ teşkil eder. Deli de öyledir: akıllılık. 
ve deli olmadığını anlatmak istedikçe, ayaklarına 

cirlerin şakırtısı onun deliliğini açığa vurur... 
gr 













Bâlâter: Daha yüksek. 
Câme: Elbise, 

Çespan: Uygun, yakışır. 
Gaddir: Hâin, zâlim. 































A SWAAY‏ ابل MN‏ او لور 


20 ایلسون جهانه او کم بی از اولور 


Âzâdeyân-ı kayd-ı emel ser-firâz olur 
Nüz eylesün cihdna o kim biniyâz olur 


Kimseden bir şey beklemiyen insanlar bütün cihana ye 
salar yeridir; zira hiçbir kimseden lütuf, yardım ve iltifat bekle 
miyenler mânen de, maddeten de yüksek insanlardır. 


şelf” zəl) dal نت‎ e gi 
اواسه هی طرز اله 42.18 منقش باصیلور‎ 


Pöst-fıtratlara ziynet ile rıf'at gelmez 
Olsa her tarz ile kaaliçe münakkaş, basılur 


۹ 
22 


Yaradılıştan kötü olan insanları ne maddi, ne de n 
ziynet güzelleştirmez ve onların kadrini yükseltmez. Bir h 
kadar süslü, ne kadar zarif kokunmus olursa olsun, ۷ yine Şə: K: 
rilir ve üzerine basılıp geçilir. À. 


A ۲‏ لیر 2 فعفور اولسه‌ده و برس صدا 
روت افزایش بولنحه اغنیا خستلئور 


۰ ğı 
۷ 


, Köne زد ماع‎ olsa dü xamalı 


Herze-sevdâ-yı metâ-i şöhret etmez bunda süd 
Nakş-ı temgaa-yi kabülü kâle-i irfâna bas 


Câm-ı serşâr-ı hevânın hoşdur ammâ neşvesi 
Derd-i serdir çün humüârı, evlem6 Râgıb heves 


AVM əv 


۱7۵ م‌مرما‎ müetnlhol "əx ات‎ ere a agi 
"7-۷ müstaköci ü mazi, bırak ârif isen 


hâl-i “aman bir "OT MIŞ bir nok 


ƏRK mas 


xı a ۲ -م‎ bn سم‎ "4 8 ı iə . à ` ” “ 
yzın ESCT ۳ Katmasa 6 IMA وب م۳‎ 


5 EL 1/0/17 1 Dezm, oimadadır ۵۲ رو‎ 























z Feyzi yokdur nc kadar olsa da zibâ taklid 
Gülbün-i bâğ-ı musavver gül-ü büyü vermez 


دم مسیحدن SİMLİ‏ رحای هت yə‏ 
xə ”‏ کهنه ده ده دعا به 2 





mab. 


Dem-i Mesih'den etsek recâ-yi himmet, der: erme f. Müsü 


Bu deyr-i köhnede biz de duüya ۵ 


əvi کناده همان کوش فراغ‎ 2 ٩ 


Şu töngnâda heman küşe-i ferâğ ararız 


| اما‎ gələ فضاده‎ < “lə, 
اتصافده مساع آرارز‎ mesi - 





Rızâya hükm-i kazâdâ muvâfıkız ammâ — 
Bira da sasi تپ ات‎ 


Büyâ: Güzel kokulu, Mesâğ: Müsaa 3 ۲ 
Dem: (Burada) Nefes, soluk. Mesih: Ha: 1 
Deyr: Manastır. Musavver: 
Ferâğ: Terketme, vazgeçme Tengnâ: D 

, ۰ engnâ: D 
Gülbün: Gül fidam. zel, 






sü ۳ əyər ə — 
1 adına 







A L... 
id 





sana bakayım.) diye 






(Ya Rabbi! Bana zâtını göster, 


-— 


Yanı: ۱ 
valvardı. Fakat Allah Ona: 






خطادر le QAZİ‏ بوسه روی دلبردن 


۱ 0 آ‎ A SE ۴ 
| Gönül, m s. تیگ‎ 


yüz ei‏ 2 یال هب 
r.‏ و هدن مشیمهٌ شبدن هلر gey‏ 





Po ۱ 
Yàni: (Sen beni göremezsin) dedi, sonra da: yi ... da- 1 
ğına b: sk. yâ Müsâ, eğer benim oradakı tecellime tahammül ede- 


oörebilirsin.) diye ilâve ve ` 
abilirse, sen de beni gö 
rek yerinde ir =a parçalandı. Hz. Müsâ bu azamet ۷۶ 


an düşüp bayıldı. 






* Q 













tecelli edince 
karşısında korkusund 
















Kendi serir-i çerhde rüyi türâbda 



















š im-i meskeneti âftâbda 
Se ÜS -1 MCSKCNE gi 
Seyr et rüsüm-i Geceler hep neş'e ve kedere 
۶ dar bu gecelerden neler doğar. K. 
iü rıp ümitsizliğe Mağ ie هو‎ 1 
دویان‎ PE اررسه وله‎ a3 دولت‎ 7 
"x 
“$ سامان او‎ o > ° دیو لر‎ 
Devlet-i dehre ererse wola gâhi dünan di 
“. Divler gâh çıkar taht-ı Süleymân üzre 


دول که Jal‏ درده عشتك yə işle‏ : 
6 ! ممل de gə‏ دگل 


ge ۱ 4 m”. 
6-02 P” ور‎ 







Dün ki, ehl-i derde aşkın hâlini sordum, dedi: 
Yâ seferdir yâ tahammül, ikiden hâli değil 








Div: Dev, Rüy: Yüz 
Meskenet: Miskinlik; alçak gönüllü Serir: Taht. 
ve her şeyden müstağmi derviş. Türâb: Toprak, yer. 
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RÂKIM ( Bursalı İbrâhim — ) 






Baik ایدرار صوز نا‎ ək dü هنوز ۲ اری‎ 
SE ¿C hota əra 


Henüz âsârı 116 yâd ederler süretâ 
Ne Iskender, ne dö áyine giti-nümd kaldı — 





9 
ری دوسمندن اکن اوله‌مش Yaza gz‏ 
” یا í‏ ” 






, olmamış rüşen-dilân 





Nermi-i düşmenden €ymet 


کتاه ə‏ شاعره کفتار E‏ 









(Yunanlı İskender zamanında <Aristoy nun icat, | 


yük bir ayna vardı ki, buna «Âyinei — LA 
ayna vasıtasiyle, gelen düşman henüz L= 
göre müdafaa hazırlıkları yapılırdı.) 


۳ ۱ is nd 
RAŞİD ( alı ; Nah EM 
Gi 7 ğ 7 - . = 
۲ ۱ Un yy 





Küttâba kalem şâir: güftâr verilmiş 









RASİH ( Enderüni Balıkesirli Ahmed — ) 

















دلده تم وار شیمدیلك اطف یله کلمه ای سرور 
او لاماز 2 حاه‌ده Oley‏ مپیان اوستنه 
Dilde gam var, şimdilik lütf eyle gelme ey sürür‏ 


* Olamaz bir hânedö mihmân mihmân üstüne 


Ey sevinç! Gönlümde kederlerim var, lütfet de, 
şimdilik gelme. Zirâ bir evde müsâfir üstüne müsafir. 


ağırlanması zor olur. 


RASİM ( Eğrikapılı Mehmed — Mevlevi) 
دانش احداد ابله گلمز شرف‎ Xezan 
İftihâr-i dâniş-i 66060 ilë gelmez şeref ۱ 


Düniş: Biliş; ilim, malümat Küt 
| lis; ! at. 181: K 7 
Eymen: Katlu, uğurlu. Mihman: Miss konuk . 


Gü rib 
üftür: Söz. Nermi: Yumuşaklık. 
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عافل اولان >421 “ar‏ 


GAS نا خدادر قورتاران گردایدن‎ 
Nâhüdâdır kurtaran girdábdan | 


=... yal Z عم‎ 
“- 


Akul olan halka ۸ mu eder hiç 







3 ی‎ a, OQ 
اولدق‎ YE دانه امیدی ابله دامه‎ İİ 


Aklı başında olan kimse, etrâfındaki insanlara karşı bü- 
yüklük taslar mı hiç? Bugünki mevki ve ikbalini yarın kaybedi- 
verirse. evvelce yaptığı kibirlilik yüzünden utanacak hale düşe- 


ğini hatırına getirmez mi? 


Bu mısra üç türlü aç abilir 
1 — Biraz yiyecek arıyalım erken t 
2 — Dimyafa pirince “ə | 
3 — Sevgilinin yüzündeki 
dik, fakat gönlümüzü kaptırdık 


(Divan şiirinde <hâl, 4 dâne-i hâl, dâne» 


daki siyah ben 11 ina : ın ۳ ۱ یش ود‎ 
À Py See sa, sasaw 


لسایمدر 3“ 74 


ند در sl 4229 a)‏ ند بر او 









à‏ و ار ااسه لا ج 


xd 


aga 






ir ise 06 
lur mu hiç 















Teslimdir kazâya eğer v 
Tedbir yoksa müâni-i takdir o 


0 باب‎ 452. M £ “5 əl < 





۷ سود اولاماژ اولهسه سائل کستاخ 


x Çeker sonunda gam elbette neş'eyâba ferah 
| Náil-i süd olamaz olmasa sâil küstah 
| 


۱ “ . 
AS ğa pi 
du... 


Eylemez kâfiri mahrüm tena 'umdan küfr 
Olmaz eltâfa ilâhiyyeye asyan mönü” 


ت 
w aa.‏ 








m —  — 


Küfr: Dinsizlik. Taazzum: Büyüklük Sa 
Küstah (Güstah): Arsız, edebsiz. mak. [ 
S&il: Dilenci. Tena'um: Nimet içinde bulunat 

hat etmek. 2 




























او بایان قلبنه də‏ اولور انحامی iş‏ 


kaali olur 4۹ zelil 


rani içi s bir olmıyan i . | ö 
yüni içi dışı y nsanların Eyler mi ñu iwan ان‎ “əd ekeddir 


Gelmez maa ye اوه‎ lü suverden 


I . - iş y ; 
| 
x 


Sözü özüne uymiyan, 
sonu sürünmektir. 
اولان‎ JE بولور بی‎ s, x Ölə ۱ ۳ 
Bir aynaya 6 
zarar au. düny? 
tülük bulunmıyan 


bir behâne bulur binamaz olan 


il mez syiti is‏ صوت جرس راه خطرده دعوت رهزدن 


هه دساده وقدر ادمه شهرت قدر دوشمن 
ceres ráh-i hatardâ 00۳۵64 98 ii Bə‏ 1-1" 
L Uv ə endi 1 terbiyet | 16 kdirden‏ 


ada yokdı r d if mö : şöhret kadar düşmen 


yal اولوری کر و حزاح اعتیاد‎ gas 





düh olur mu kibr ü müzâh #tiyâd eden 


حلاص SL l‏ کشی انای حنسك 


` a il ۳ çi ° 
lâ l kisi رم قسرام‎ cinei m. | ۲ 1: er tünd: , serkesi bir Tün 
alâs olmaz kişi ebnâ-yi cinsin vaz'-ı serdimden : f Olur "ƏR tünd-huy TAS s ۳ 
۱ ۱ ۱ A “Ne denlü saht isë dteşle labüd nerm 
" x ۱ vəzə 7 ی‎ sup V “ m... 


حظ A)‏ 6 بل سیر و سقر دن 


; erbâb-ı kesel s seyr ü seferden 


Binamaz. Namaz kilmayan. Kesel: Gevşeklik, ü ise: f ۱ 

Ceres: Çan, çıngırak. Memdüh: Metholunmuş, öğülr nəsi 
Ebnâ-yi cins: İnsanoğulları. Müzah: Şaka, lâtife. | Bi 
Hatar: Tehlike, Serd: Soğuk, katı. di 
Kasi: Söz. Vaz”: Vaziyet, x ۱ 
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li m 


Ya — v e eman R جر وی‎ 







درون 2565221 ile Gel‏ او له کم حو ر مه 


























Ka. ve 
Değildir nâhüdâ, ey akla küteh-bin, Hudü”dur 


Gİ ه‌در‎ Yav zə کین‎ Gİ 1 x 
ید ادر هب‎ dü ۳ 
-i âlem öyle kim sorma 


Derün-âzürdedir ebnây 
nedir hâlin 


s Şikâyetdir cevâbı her kim& dersen 









UJU) شکسته دل‎ ası ۳ “dual. 
ei انیت‎ Ey kısa görüşlü kişi! Sen zannedi 
582 هش‎ y واری‎ il) nez رم‎ bi en sonunda kurtuluş sâhillerine eris 

۲ K lı ve kabiliyetidir? Ha avı ۱ 


Külliye» yâni bizzat Tanrı'dır. 
Râşidâ etmez şikestö dil kabül-i iltiyâm ye ye 
Zahm-ı şemşir-i zebânın var m görmüş merhemin ۱ 


.*. 
` 


izl‏ از da!‏ و بار A‏ کاره از باب جرد 


ev”‏ 33 داءسر AZ yel‏ دابه‌سن 


İhtirdz 116 konar her kâra erbâb-i hared 
* Mürg-i zeyrek dâmsız etmez tahayyül dânesin 


asl 25 دراه‎ e اه‎ ÓN P 

عنجه əz‏ اولور اجسه لب خاموشن 
Bundan ewlë şerefin dörk süküt ü edebin‏ 
Gonçe pejmürde olur açsa leb-i hâmüşun‏ 


Gonçe bir kere açılıverdi mi, perişan olur ve solup sidet 
Süküt etmeinin ve açılıp saçılmamanın ne kadar şerefli bir ha 
ket olduğunu, gonçenin düştüğü âkıbeti görerek, anlamağa çalış 


Şikeste: Kırılmış. 


Dâm: Tuzak. 

Derün-âzürde: Gönlü incitilmiş. Zahm: Yara. 

Erbâb-ı hıred: Akıllı insanlar. Zeban: Dil. 

İltiyâm: Onulmak, iyi olmak. Zeyrek: Akıllı, kurnaz. 


Peymürde: Solmuş, perişan. 
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€ سکون dl‏ بولور gaz Ë diz yə‏ خلاص 


6 ë | ۵ gönül 1۳106 k) 
الزام ابدر خاموشلر‎ kel جدلکاری‎ əl 


yaptığı bir‏ منم 


kar, yerle bir edebilir, 















Yem sükün ilâ bulur mevcin hücümundan halâs | 
Bak cedelkârı nasıl ilzâm eder hâmüşlar | 


Bazı kaynaklarda ikinci mısraı şu şekline de tesadüf edil- 
miştir: 





کم جدلکاری گوزل الزام ایدر خاموشار 


ilen ti nakş-ı ber-âbdır derler‏ بو 
Kim cedelkârı güzel ilzâm eder hâmüşlar‏ 


Vefa sem ی‎ > ayna serâbdır derler 





















رای کار در دعوای اخلاص da səhi‏ 
F 222‏ مصلحت sağl‏ شبمدی صدافتلر 


Berây-i kârdır da'vâ-yi ihlâs ettiği halkın 


Dürüğ-i maslahat-âmizdir şimdi sadakatler á ` Cihanda devlet eder aybın âdemin mestü 
3 I ! Günah ederse de jarza sevâbdır derler 


Zamanımızda, sadakat gibi gördüğün hareketler, işitti; 
i sözler, hep, vaziyeti idâre etmek için uyduruluvermiş yandal ۱ 
i ibarettir. 
Halkın böyle hulüs çakması, doğru ve temiz yürekli g 
görünmesi kendi çıkarı içindir. 


۳ 1 سقار ə,‏ یه تحار >< سادی ساده 
əd "T Niyâz ehla 6‏ گوجی yasi‏ دلدر Jak‏ حاطر xü‏ 


Bütün- seres 
Yıkar bir günde neccâr etdiği bünyâdı bir yılda 
Gücü ta'mir-i dildir sehldir hâtır-şikenlikler 


Dürüğ-i maslahat-âmiz: Vaziyeti idâ- Meve: Dalga. 
re etmek için uyduruluveren ya- Neccar: Dülger. 
lan. Yemi(m): Deniz, 
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şəx‏ انسانی کرفتار ASİ‏ معا 
(yo > 1‏ 
Sir‏ 415 بلاشندم اوله دامه ده 


> # 
























R yə و۶‎ 4 
KÜüyd” mc 
” 


Takrir edemem çekdi 7 dil 


ola, düme düşer Zürü ki anın zikri de bir gi 
. ° à - ۰ I 3 “zi m 
احوادر‎ gu ə — s İc A سمانت‎ 


مکدرده اولورسه لو ər KAS‏ بزی £ 


“—u 
# - 





w 


Sürür-i b 


a 


t x İ ğ 
۵ mata dölü Yu 7 
i-meá və dasi ancâmı mâtemdir 





sam İH dini gamdan beri göste r 
iri miri í š “ ۰ 


Hühka rüci'dir istihzâ, sakın, mesmümdur 


۰ . ? b. o 
i âlemde de menfur katu 


> - . ۰ 1 3 ۱ Ty. + 
ei 3 “ZAZ افتران‎ əy” Q عبان‎ > - ۲ Kámil o od ur r ki kes MC ye 15 Hak”dan ümüdini 
Nákán ; olan | da bir gün olur kâmkâr ohur 


A 32 | “İli‏ خلاف حنس dil‏ الفت بلا دگل ده نه‌در 


` 1.3:.. 5 i ” “3: wo 
77 . 3 و و‎ ۳ ) ۱ 
sararvra 1R171701-1 ۷ Uu Si ng 


ifa cins ile ülfet belâ değil de nedir 


itmez .— 4 kaasıeden nakş- 
5 eng üzre mu m olan âsür sah; 


صواب Al w‏ خطا خطا دگل ده ad‏ 


iahaldé hatâ değil de nedir 


A'dâ: Düşmanlar. İktirân: Yaklaşma. | 
Beri: Azade, kurtulmuş. Şemitet-hiz: Düşmanının ۶ 
Iyân: Âşikâr, apaçık. sevinen. 

İlbvün: Dostlar, kardeşler. Ta'ziyet-fermâ(y): Teselli 3 


e İZ — k 





























وال “Ac‏ ار با 


EN ui" تب دسا‎ 
_ x “ ° 






ra bak da ibret al; oltanin ucur da 


İM: yanl çə آول‎ dalar 152 3 la 
5 dileri başkalarının sofrasında yiyecek oluyorlar 


à 
و خسدر‎ 


Meâl-i gaflet-i erbâb-ı dünyâ hep nedâmetdir 
Bu rü'yâ hâbdan € vvel dahi ta'bir olunmuştur 


Dünyâya bağlı olanların bu gafletlerinin manası işm 
hktan ibârettir. Bir rüyâya benziyen bu gafletin ne demek 
duğu. neye delâlet ettiği, daha biz uykuya yatmadan önce, 
dünyiyı tanımazdan evvel tâbir edilmiştir. ۱ 


əy yx ات‎ 8 


“Az سیر او‎ a! 5 


Kandat kenz-i lâ yefnâ ile tefsir olunmuştur. 


Kanaat; tükenmez bir hazinedir, demişler. 


> , حریصه حای سلامت £ ر خطر 


ə‏ .4 سوق ژورق ادر باخدای حرص 
Çeşm-i harisa cây-i selâmet gelür hatar “yeğ‏ 
Girdâba sevk-i zevrak eder nâhüdâ-yi ۶‏ 


Haris insanlara, tehlik”ler bir kurtuluş ۸ 
rünür. Hırs böyledir, insanları felâket girdabına sürükü 


— 


9 * Sal 
دست ارزو‎ le °> و ال‎ Si 
طعمه ابدر اشهای حرص‎ ə x 3 Š 


0 A 4 


Sunmâ nevâl-i dehre sakın dest-i ۸ 
Mâhiyi gayre tu'me eder iştihâ-i hars 





Haris: Hırslı. Mâhi: Balık. 3 5 
Hırs: Bir şeye karşı pek fazla arzu Nevil: İhsan, ke em. 
göstermek. Tu'me: Yem, do yumluk. 


” 
` 
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>. Ë زر ی‎ s la > jana مدار‎ ola 
x. - _ l aş? . 


° # | . ° ۱ l ۱ ۰ 
ə ضا ناه‎ š ezab اوورئی‎ günü 


Gaflet medâr-ı ma'zeret-i cürm olur mu hiç 
Ma”fü olur mu eylese farzâ günâh mest 







əv ə cəl el s. و‎ em Dünyada herkes birbirinin ayıbını, kusurunu casuslamakl: 
meşgul. Ne hikmetse, bütün insanlar, gizli | Si 
ların açılıp ortaya dökülmesinden zevk d 

kendine sırdaş edinebilirsin? “2: eği 


# 
— 






“.— © YI ` > > özəl مندایده‎ i 
و‎ 2 2 2 d ۵ yi 




























Rütbe-i hiffet ü temkini kıyâs et bundan 
Câm meydanda eder dövr, geçer sadre sebü 


“aça ANG 
I m. N 
یه‎ e "1 q 
. > R: “a 

, N s. > Ë 

+° “4 2 k 

* kal ep 

۱ N Z 





. ç ۳ š ۱ vt udi : isdi. 
Hoppalık ile ağırbaşlılığın arasındaki farkı şundan emer 
edebilirsin: İşte, kadeh, meydanda, elden ele dolaştığı 


sarap testisi en başta, vakar ile duruyor. 


3 تکابوسز گلن لعمنده əla‏ در əə DA‏ 


Pi 
) 


E> از دادن‎ öl gəl “əl gös SS + ipi 


4 


Tekâpüsuz gelen ni'metde vardır lezzeti diğer — 
Ne denlü mün'im olsâ âdem eyler armağandam 


+ 


a") ; 





Hiffet: Hafiflik, koppalık. Sadr: En üst, baş taraf. al. 
Ma"fü: Affedilmiş. Tekapü: Pesi aş dalk 
Tekâpü: Peşinden koşma; da: 
Medâr: Sebep. luk. kü 
Mün'im: Ni'met veren, ihsan eden. Temkin: Ağırlık, vakar. ۱ 
Ne denlü: Ne kadar. va 


111117 

































kb ahar mev işimi C 
iştir. mi resmi, il > vi Ke bi ci | - z 


zir3 o, bir resimdir ve onda, h 


yoktur. 


Z. ” ۰۰ £, .‏ 
درون Kaka‏ ها میدن زر دار İ qəz‏ هه ور 
he Şİ‏ 


-Z 


əsl İS‏ عثالدن غری تشه رد 


jengâr-i sivâ yokdur 
ikuş olmaz 


a sizədə 
KİME ی لور اولدیفن‎ 


2006 álole tefhim-i kadr-i: 
Bilürse pir bilür oldu 


Derün-i sine-i âşıkda 
Dili âyinedö timsâlden gayri nü 


“zə‏ #7 مسب 


gil‏ سامان اولان دلال وش کلادوش اولز 
* سلن قدر متاع gole!‏ حود فروش kal‏ 


“ مس 


kiymetini öğretir. Ger n 





Giram-sámán olan dellâl-veş kâlâ-be-düş olmaz 
* Bilen kadr-i metâ-i ütibârı hod- furüş olmaz 


əsəb 41.4 او ز ره او لان‎ se دوشمن دی‎ 
Düşmen dahi acz üzre olan hasmına kıymaz 


li wa‏ آموزی GİRİ A‏ فولایدر دامسر 


Mürg-i dest-âmüzu sayd etmek kolaydır 


Deliâl-veş: DellAl gibi. Jengâr: Pas, bakır p 

Dest-âmüz: Yavru iken alınıp besle- XKAlA-be-düş: K 
nerek alıştırılmış hayvan. Sivâ: Başka (Dünyevi her 

Giran-sâmân: Servet sahibi, 3 
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e bulsa zengin olur mu? Dünyâ 


İnsan. rüyâsında bir defin | losa a 
| malı da bu defineye benzer: bugün varsa, yarın yoktur. Hayat kayitinm B = 5 


; fesimizi verir ver- 
boyunca elde ettiğimiz bütün servetler, son ne er eder. Om: 77 


mez bizi terkeder. Mânevi âleme yine yapyalınız ve çırılçıplak || ' bana merhaba deyi 


gideriz. Öyleyse akıllı insan, böyle bir eğreti refâha, fâni saadete | 


nasıl kıymet verir? 


alel هبدان‎ ə AZA ə” هدر مد‎ 


“əə lə 


Şo مدد‎ “Məl اشون | دم‎ gez š 


Tehidir merd-i himmet-pişeden meydân- istimdâd 
Cihandâ kimden etsün âdem ümmid“) meded şimdi 


Öyle bir devirdeyiz ki, yardım isteyene el uzatacak bir hir 
met sahibi kalmamış. İhtiyaçlar içinde kıvranan insanlar artık 
kimden yardım ve alâka bekliyebilecekler? 


”-ı. K z sağl” A. k ۷۵۷۵ yeni gi 
شیوء الفت‎ İŞİ gədə جل طور‎ ۱ 


حتحد ر باعده yol,‏ دست رد سمدی 


tavr-ı uzletdir kabül-i şive-i ülfet‏ و۳ 
Müreccahdır yanımdâ merhabâdan dest-i red şi‏ 


Himmet-pişe: Lütuf ve keremde bu- Muhil: Bozan, bozucu, 
lunmayı âdet edinmiş olan. Şive: Tarz, tavır. 
Merhabâ: Selâm olarak kullanılan bir Tehi: Boş. 
kelime ki mânâsı (Geniş ve mâ- 2۱۵۵: Halk ile temas etmey 
mür bir yere geldiniz çekinme- şeye çekilme. 1 
yiniz, müsterih olunuz) demek- Ülfet: Alışma, görüşüp konu 1 
tir. ; 


— 
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SR = > ə 9 =: ik a‏ نت 


£ r: A: 
1 “ə 2.1 mü “Xə ərş [ — 
۷ " py. >; ۷/1 “Ç 
) “5 Ar 29 > £ í 
4 vh” .—. Yes ۲ 
. h 1 — ” 
Sy), o. 
" ۳ A “ yi 1 : - 









altın gibi halis olmazsa, onu istediğin 
kullan, yine beğenilmez, yine 





7 





kii ii 
Ç $ .-.c. “ə 7 من ود‎ ə 


Söz, aslında, saf bir 
> اج‎ m” — 
“4 də 2221.” "a. Sila mn 


kadar renkli ve güzel cümlelerde 















üzel bir söz tesiri yapamaz. ,دم اد انا ففس‎ də məl 
? 2 سم ین‎ 2, 
Etme ızhâr hüner etmeğe m wi ۱ 
lim beli oldu ما‎ kafan 





RATİB PAŞA ( — Ahmed — ) 





Xal azdı nan نی به‎ ns 
اپ طوطی‌به طوطی غرابه میل ایقز‎ 










مگ اول که هانا dizay‏ خبر الله ید 


gli : Hulâfa cins ile ü 
بای قالبر دساده‎ ə dir - Ki 


Qurüb üye, tig 





* 









Sen mükibb ol ki hemáná olasın hayr ile yâd 
s Herkesin kendi gider nüma kalır dünyâda 


Etmez tarik-ı Hak'da olan halka serfürü 
Eğmez minâre kametini bâd eserse de 


Sismânâ: Heman. hemen. Mükibb: Bir işin üzerine düşel 
bat eden. 
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; üvə i uğ israfta bulunmaz.. Bu- 
Akıllı insan, güya, emelleri uğruna ۵ IZA (N 
lunmaz ama, bu defa da biriktirdiklerini mirasçılarına bırakır 1 ۱ “e 


gider. * 3 A xa 
Bu beytin başka bir görüşle de izâhı yapılabilir: i š 3 a 






t. P 


` 








Akıllı insan, malını ve parasını boş emeller uğruna isrâf et- 








mez. terekesini taksime gelecek memurun defterini tıklım tıklım pe ə 025 
۱ ici Aşıkın hâl-i dil- ( ۸ Allah, bilür 
doldurmak için saklar. da dəə) 


- a. 
mo 


۵ v Te e ٩ 


” “x” A 
vi 




















xı iiə 


"oğ, AŞ ۲ d yat | R + 
 Beráu-i hâtır iki kerre kaamet olmaz imiş 


e 


İY ə Də‏ توکنمر 


: suni eğiran hükenmaez 
s5Ermaüyca1 dilan TURKCU 





”... 


ünyâ tükenir yalan tükenmez 


| RESİM ( Mustafa — Çelebi ) 
əyə işl sı 
جهانده چکدیگمز هب بلای مشبربدر‎ 


| Piyâle-keşliğimiz muktezâ-yi meşrebdir 
| Cihanda çekdiğimiz hep belâ-yi meşrebdir 


| REŞİD ( Vak'anüvis Çeşmi zâde Mustafa — ) 


شها — > جهانك LAK‏ گورداد 
«İz “əf”‏ ادر_بادشالرن £ , داد 


b" 


Şehâ serir-i cihânın gedâların gördük i ۱ 9 Sma Bİ 
” rı ə “ . “ .. .. .. ` , ğı 1۳1۳197 0111 ۸ 
Gedâya gıbta eder pâdişâların gördük Eyi a Alak ekli TE 
- 0 I ۱ Felek 6 ۵ 
e. 


Gedâ: Dilenci. Piyâle-keşlik: Şarap içicilik 

Muktezâ: Lâzımgelen, gereken. Serir: Taht. "a 

Meşreb: Yaradılış, huy, tabiat. Şehâ: Ey şâhım! > 
— 586 — aa 














i asır sàirlerinden Süley- 


edinc ; 
de sörülmektedir: 


ilk olarak, on Y 


ıazmun, 
—. nin şu beytin 


man Mezâkt-i Mevlev 


A x 3 
ə əə ,ادن‎ çər ۰2 


` ۰ ° ° ده‎ ə 
ye یام | رده دوم اما هدن‎ 


o» 
“ 







Pâye-i husrân il& nâkâmlık emr-i asir — 
Mâye-i irfân il6 tahsil-i kâm deg "É ai gi 
ği ME 






Dalâlet içinde kalıp emellerine erişemem x be bir 
. katilim ve irfan sahibi olunca da arzu ve e məli r b 
nu görmek imkânsız gibi bir şey... ۱ 






bin tehi peymâneden sonra 
döner ammá neden sonra 





Sunar bir cám- memlü 
Felek vefk- i merüm üzr€ 












۳۹ دهیه‎ ƏL اباسه دا نشور‎ “x. 


773 افندی ضروری هن قضایه رنا 


Teveccüh ewlese ۴ rân-ı dehre kazâ 
efendi, zarüri hemen kazâya ۵ 















V“ rir. 
ə Qi zölc ie مش‎ 8 | Gerçi feleğin, 
“> ni ç karşı sabır göstermek 
¿ Ë ای شیخ کراما هر وش از ده صو دن‎ ۱ 5 


۱ Nushan maraz-i aşka 11۵0 eylemedi hiç 
Ey şeyh-i kerâmât-furüş ez de sum ç 


Ey kerâmetler taslıyan Şeyh, senin verdiğin muska, ben 
7 asktan baska bir sey olmiyan derdime hiçbir fayda verm edi. 
4 kani al da, ezip suyunu iç! 


< 


“ Daünişver: İlim sahibi, bilgin. Memlü: Dolu. 
A ۱ Nusha: Muska. 
í ۱ Kazâ: Mukadderâtın husule gelmesi; + Boş. 
i kader; kadılık. Vefk-i merâm: Maksada 1 





Kerâmât-fürüş: Kerâmetler satan. zuya göre. 






Ai 





















sördüğün insanların çoğu, bula- | 
Biz. devrimizde nice perhizkâr 
kötülüklerden sakın: : 


Etrafında namuslu olarak 
madıkları için yiyemiyenlerdir. | 
insanlar gördük ki, ellerine fırsat geçti MI, 


mayı unutuverirler. 


55 معار ضه یی 42۱ فصلی MÖ q‏ 


Z اد‎ , 3 Ama 
پاپ کی‎ əyə ör Gla 


Der-i mudrazay açma fasla sohbetde 
Gıcırtı etme ayıbdır sarir-i bâb gibi 


امور A‏ قار یشان ə‏ وکل £ 
قیجه‌سنده غرامت چکر کفیل گی 


Umürunü karışan âharın vekil gibi 
Neticesinde garâmet çeker kefil gibi 


OE! -‏ اهد آ لو ده منش باده سی 
رده ابلر در میتخا به به سحاده سی 


Setr içün zâhid-i âlüde-meniş ۸ 
Perde eyler der-i meyhâneye seccâdesini 


Alüde-meniş: Bulaşık tabiatlı. Garâmet: Borç, diyet. 
Der-i muâraza: Geri dönüş veya mu- Sarir-i bâb: Kapı gıcırtısı, 
halefet kapısı. ç 




























emi <. ————.. -— u‏ هو 









a 1 e Sas 
olmuyorsun. Sende bu bilgisizlik نی‎ fakat bir türlü ora 
+ aillayışsızlık 1 ۲ 


kı irşâd etmek için kürsüye deği Sa. 

ne de kimsenin kalbini eee: sö “> Sökyüzüne çil 

ârif ve kâmil insanın birkaç sözüyle yola i dinletemezsin 
. vaazların, nutukların onu doğru yola 2... evr, ama si 


don 


canı çıkmadıkça bir türlü kaybolmaz ve bitip tükenmez. 


$ ala! AT ürə” 
Z سا‎ - 


Lə İs 29 


۳ 2 # — 
هالث‎ 22-28 2 Neg | “e 





Hoş gelir ehline âlâyiş-i çirk-i dünyd 


Düşmanın hasedci gözlerinin zehiri, tıpkı yılanlarınki gibi, | Ey vâiz! Sana her v 
! 
I 
Câme-âlüdeliği ziynetidir bakkalın | 





Beğenmezse yâran kazın vermesin nə mağ 
۱4 زرا‎ ill N “ği 


mü 4 
و‎ 
e 


w U 
di 


mazi 


`. ۸ .. A ° ° $ .. . | 

Birçok kimselere bu fâni dünyânın pis işleriyle gösteriş İ 
yapmak, tafra satmak hoş gelir. Sırtındaki kirli iş gömleği de) 
bakkal için âdetâ bir süstür. ۱ 









«Beğenmiyen, küçük kızını ə ə 
bu. Feülün Feúl> veznin | le biş kul müs 
” . . idi ə ۳ | “ ə i 
اعخدر‎ w SA =< >=> O> 2 4 


us شفقتی قرباناره‎ 4,9 3 à 
Duman attırır düşmenâ 
Dehen-i hançer-i ser-tizini tiz etmektir 
En büyük şefkati kurbanlara kassâbların 





ii 

۱ Düsmandan o kadar 

| hakkindan gelir, onu da 
Kasapların, kurbanlarına karşı gösterebilecekleri en büyük 

şefkat, elindeki keskin uçlu bıçağı bileyip biraz daha keskin hale 

getirmekten ibarettir. 


سا هس şe e‏ بلرز o”‏ ملزم اولز SL‏ 
9 5 به kel,‏ حس 4 44.2 آدم اولز EL‏ 


۱ x 3 tir ve böylece sürüp 
Sand her meclisind€ söylerim sen mülzem olmazsın ۱ bezi . S 
Değil kürsiye vduz, arşa çıksan âdem olmazsın o ` xala 


«۰ 


Aláyis: Külfetli gösteriş. Mülzem: Süküta mecbur edilmiş, st 
Câme-âlüde: Elbisesi Kirli. turulmuş. , 
Çirk: Kir, leke. Mürde: Ölü, 


Ser-tiz: Ucu sivri, keskin. 


b . 
ə اقاسی حساب اوزره‎ əy, b 


Sâbit, bize enfâsı hisâb üzre verirler 


Bir müft soluk yok, ya bu gavga nc belâdır 


Sâbit, nefeslerimiz bize sayılı olarak veriliyor; bedava bir 
tek nefes almamıza imkân yok. Öyle olduğu halde, bu hayatın 
boş kavgaları için ne diye nefes tüketip duruyor, hisaplı solukla- 
rımızı hisapsızca israf ediyoruz? 


کافر 3 » زر دی ی >°¿ yo‏ اولور 


Kâfirin hem zindesi, hem mürdesi murdâr olur 


فکر عاشق اولور dle‏ ادیش 
Fikr-i âşık olur muhál-endis‏ 
Âşık, hep olmıyacak şeyler düşünür.‏ 
شب بلدایی منحمله موقت + بیلور 
مبتلای مه Ja Söze‏ قاچ ساعت 


Şeb-i yeldâyı müneccimle muvakkit ne bilür: 
Mübtelây-i gama sor kim geceler kac sâat 


Enfâs: Nefesler, soluklar. Müft: Bedava. 
Muvakkit: Güneşe göre günün saat Şeb-i yeldA: En uzun gece. 
ve dakikalarını ayarlıyan. Zinde: Diri, canlı. 
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İkisi birdir muazzeb dı 


Bahtı açık düşman da, 
derecede muazzep eder, birbirinden asa: 
Söbit, aynı mazmunu başka şekilde 
etmiştir : 








Pâcir: Fena huylu; habis; yalancı, Mülhid: Hak yolundan ayrı 


Š , مداوا ده‎ AS عشقه‎ 09553 i 
۳ ۰ ۱ ⁄ Ey zâhid, eğer Tanrı'nın rızasını kazanmak istiyorsan, im | 
¿ ə v an gö is İİ sanların gönüllerini hoşnüd etmeğe bak: zirü gönül, Tanrı a: 
ozu” Z. باده‎ ə ° nın bulunduğu bir evdir. Şunu da unutmamak lâzım ki, cenne 
بت‎ sün başda müddət də 9 Gİ e | açmak şerefi, her halde, hatır ve gönül inle - 


("án-i alile nüz- ۵ da bir maraz 


Fuzuli, bu mazmünu şu şekilde ifade etmişti : 4 ۱ 
۱ | SÁKIB ( İzmirli Şeyh Mustafa — Dede ) 
ıı Aİ əra عشق در دبله‎ | x 


! “A” iz: سه حاث‎ — 
ç درمان‎ 415 


i‏ وحم ۱ . شیاتس 
"Ë‏ ات i . əl z‏ : 
Şə le,‏ ز Que‏ ر سه سنه 142 شمان چم هلا Ç‏ زهری r‏ 





Aşk derdüyl€ hoşem cl çek ilâcımdan tabib 
Kılma derman kim heldkim zehri dermânındadır 


9 1 ( Azzlı e si کتبر‎ əki عسه‎ 


ya ge ə I .. (əz 1 J ` * ” ۳ 3 ' ij tai kai ! ". dd b y. 
لا‎ rn dəə > İnsanoğlu, dostların: gerek 
Gaube i tir ev fdcir4 mülhid bi FEE 9 bedenen faydalı olmak süretiyle yz 
ıybe iman getir ey faer- m 3 den hiçbir şey kaybetmez! 


Aharetden hata ta”huk ile huccet gelmez xı 


SAHİB ( Piri züde Osman — ) SALİM ( Defterdâr ۲ 


575 باب زاهدا ست جدادر طاعت xl‏ 342 
یاب - be‏ شکن 


Gönül yap zâhidâ beyt-i Hudâ'dır, tdat istersen 
Muhakkakdır ki bâb-i cenneti hâtır-şiken açmaz 


Hütur-şiken: Gönül kırıcı. dine bağlanan. 

Hat-ı ta"ıyk: Bir nevi güzel el ya- Rencür: Hasta. 

Tâat: Tanrı'nın er vë 3 
uygun hareket e 
züsını istemek; ibâdet 


Z151. 
Hucert: Delil, burhan, sened. 
Müdâvâ(t): Hastaya bakmak, devâ 

etmek. 
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SALIM ( Trabzonlu — ) 


hala AG “ اولسون‎ ə ələ یه‎ 


wp == sü də. nuq وب‎ 
- 
< 


Pe 4 
mn. . 


dra ای‎ ۷ 
— sur, ə, 4 “2 Ses. 0 


| 


: “r 
m. 7 po 


diri 


Ne dil-figârımız olsun ne dil-figâr olalım 


“ə‏ ۱ سامز صفای بال əə‏ تاد اولان 
Uzun ömürlü o‏ ۱ 
Olmaz karin-i şövk gumüm-i'tiyâd olan ۱ odalarındaki süslü‏ 


Bilmez safâ-yi bâl nedir, nâmurâd olan | meyveler hep yap 






Gam ve keder çekmeše alismis olan insanin nes'eyle dost ` 
olmasına imkân yoktur. Hayatta hiçbir murâdına nâil olamamış- 
ların gönlünde neş'e ve sürürun yeri olmaz. 


گر نم ماد اولانلره اقبال ابدر نو جرخ 
احکام وفق باق ساعته عقر 23922 


Gejdüm-nihâd olanlara ikbâl eder bu 0 
Ahkâm-ı vakti, bak 56016, 


Felek daima akrep yaradılışlı kişilere ikbâl ve saadet al 
eder. Bunu ispat eden saate bak: vaktin asıl hükmünü ver 
onun akrebidir, yelkovanı değil! 


Bal: Kalb. Gumüm-i'tiyâd: Gamlı o mağ 
DilHigâr: Gönlü yaralı; âşık. Karin: Yakın, arkadaş. 


rastlayıverir: bunu da hisàba kat! 











ویر بنای Ser ei‏ 
əz‏ ابده‌عن <É‏ خسی صد هزار «وج 








Vermez binâ-yi fakra halel cüş-i hádisát 
Gark idemez kemine hasi sad hezár mövc 


Gedü sail ise dö qafil olma dhandan 





Sakın vüeüd-i hakir-i şirdra aldanma 





Pakir, ne kadar âciz ve biçâre olursa olsun, onun âhından 
ımalısın.. Kıvılcamın küçüklüğüne bakıp da aldanma; za- 
n olur ki, o mini mini yan büyük bir yangin vücúda ge- 


ebilir 





Mf وکا ار تشا‎ f. 


xı‏ هب داد و aze‏ خلاف عاده 
ç di ae‏ 












Düklânçe-i irtişâ güşdde ei 


s “LL öz fi sa Hep dâd ü sited mlâfa âde 
ö “ ə. “aaa 






. — ۰ “.. “x”. 
AZİM! حصاره‎ Zə) . a “AÇ 





۱ فیضبخش او لور‎ a روشندلان‎ <Ë 
| 2555. 
“ “z: şı ۱ 


yk 









Refi' isen de göğüs germe zira pâyine bak 
Vühüfte lâğmı hayal! ct hisâra aldanma 








| يوت و‎ O Ó 


Ayna, o güzel parlaklığını re 
gönüllü insanlar da birbirlerine < 
kalblerini aydınlatırlar. 






Mevkiin ne kadar yüksek olursa olsun, yine gözlerini aya 
in altından ayırma, bastığın yere dikkat et! Olur ki, sen yük 
hisarları temaşa ederken avağının altına bir lâğım çukuru 











“mai S-ə 








Kimi kendr-ı çemend€ kenâre-gir-i habib 
Kimisi tih-i mihend€ gezer garib garib 





emine: Aciz Refi”: Yüksek, yüksek mertebe l 
kemüre-gir: Bir kenârını tutan. yà mevkide olan. 
Kötüfte: Gizli görünmiyen. Sirâr (Sirâre): Kıvılcım. 
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———— aY 


dasi var? Sırtında bir yığın kıymetli kumaşla dolaşan de 
emânet mallar zenginlik verir mi? 


Düş: Omuz. Müsteâr: Ödünç, ¿mani l 
Kadd: Boy bos, endám. Pir: İhtiyar. 















XS او ادیفن‎ Gb فا کارا قدری‎ — VZ” 
خورشده فرط اشاندن‎ SA del U 


Garib-i hëksárm kadri âli olduğun anla 2 
Kıyâs et şebnemin hurşide fart-i intisâbından 


gezen, kimsesiz ve biçâre gördüğün insanla 
Ə: taşıdığını anlamak istersen, onların bu hallerini 11 için yegâne seri das lam 
çiy tàneleriyle mukayese et. Bilirsin ki, çiy tânesi de yerlerde, ot- ` taşırsa, para k 
ların. yaprakların üstündedir; fakat yükseklerle o kadar sıkı 
bağlılığı vardır ki, güneş biraz göründü mü çiy damlası yine g ök- 
yüzündedir. Bu yükseliş, onun alçak gönüllülüğünün mükâfatı 
dır. 


.. 


- 


ya‏ هک احام کار سرکشان 


3 


Serfürüdur herkese cncám- kâr-i ser-keşân 
Eyle bü ma nan istidlâl kadd-i pirden 


350 سودی و ül‏ فناده حلت GÜLA‏ 
Uc‏ و برس .. مستعاری دوش AY,‏ 


Nedir südu bu bâzâr-i fenddü celb-i emvâlin 
Gind vermez metd-i müstedr: düş-i dellâlin 


Bu fani dünyada mal, mülk toplayıp bii ne 


PANE 





—  — 
— — — —— — 










Mühür gibi, sırrını kimseye açayım deme; zirâ hem herke. 
n diline düşersin, hem de halka karşı yüzün kara olur, ii ir s z 
(Mühür, istampaya basılınca boyanır ve yüzü kararır; son: MƏ tə” gə İR ,وحرص‎ 
B ra beyaz kâğıt üzerine basılınca da üzerindeki nakış yani yazılar" Telâş ü hırsa bicâ 5 
öşıkar bir şekilde meydana çıkar. ddemi 
Şair bu durumu «sır saklama» zaruretini anlatmak için bir 
mazmun olarak kullanmıştır.) : 


2 


ای خواحه طو ولدی s d.‏ قبره‌ده گر 313 


و عاله صعمام دی ادا شنمدی به ده بر 


ey hâce tutuldü nefesin kabre de girdin 
Bü âleme sığmam der idin şimdi ne dersin 





Ey hoca! İlmine mağrur olur, etrafındakileri küçümser ve 
kendini bu âleme sığmıyacak kadar büyük zannederdin. 
bugün öldün ve küçücük bir kabre de girdin. Artık hakiki büyül 
lüğün, hakiki azametin huzürundasın.. Şimdi ne söyliyebilecek 
sın : 

a. | 4 siyah kayaları و‎ 
سله.‎ GAP جرخ تم صاحب‎ 1 lari iw. 


yade QA: حرف‎ öy, نادان‎ 


Qerh-i leim sâhib-i irfânı neylesün 
Nddün olan harif sühandânı neylesün 


طبم 2225 روی ملام زون ادر 


Tab'a dürüştü rüy-i mülâyim zebün eder 





Dürüşt: Sert, kaba. Sühandân: Güzel söz sö) 
Harif: Esnaf; âdi ve bayağı adam. lediğini bilen. p 
Leim: Hasis; soysuz, mayası bozuk. 
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SP q x‏ ۱ 3 لطف ستحن 19 25 .4 gi‏ در 
se, e 7 tiràb içinde ۷‏ 
mane r`‏ 111 1( .4:15 = :1 ; “ ) 33" ”“ 
sühan nezâket-i ta a yağar. Böyle insa‏ 


Jal 5 ten sonra nâil olur) Tr m‏ رفعتدر ادن vi‏ قلوت ضعتا 


w — 
— تس بت و‎ lsn — 
 — 


——— 


əə ü 
ye ye SN e دره رورلاك او لور‎ 


> — 
 —— 


| h1.¿ Til atdır ed: 1۲ € 2b- kulüb-i zuafa H w bal 
: , : a * ۰ “ .. “ ۹ .. کار‎ 4 ” 
rik olur fdidea mihr-a munu . 


Rahat ve huzi 
ahlaka sahip olr 


——— — - 


Yüksek ruhlu insanlar, âciz ve muhtaç kişilerin gön 
fethederler. Güneşin de en büyük faydası, kâinâtın her zer 
ışık ve sıcaklık vermek değil midir? 


5 Al gələ اه اهل‎ “ərz 
205 x us — 2 35 ارهز‎ 


DİR 34 ( ۱7 و‎ #1914 lam 3) 13 m 92127 ğ. 
Bihüde etme chl-i riyâdan ümüd: feyz “əm ۱ ۱ iğ 
dirüht-i hüşk-nümâdan semer zuhür ` ۰ 
-. k 1 körda dkıl gözetir 4 sühület 


sg 3 | ? Ay 7 
© Engüşt-i hared. ukde düşvâra yapışmaz 


C:‏ ورب 


İki yüzlü kimselerden olgunluk, ilim ve ma'rife 
boş şeydir. Onlar, içi çürümüş, koflaşmış ağaçla 
böyle kurumuş bir ağaç meyve vermez ki... 


Ç‏ جوره شهد مکفات ایدر ظهور 
و | قفسندین ایکن ابر š m x‏ 





°. 2 m 1 - çe Rİ m”. Düşmen nn Td) 111/7 
Dil-teng-i cevre şehd-i mükâfât eder zuhür 


ti kafes-nişin iken eyler şeker guhür 


Dil-teng: Yüreği dar, muztarip. Semer: Meyve. ` 
Huşk-nümâ: Kurumuş. Zuafa: Zayıflar, 6 
Feyr: Tesir, bereket, ilim ve mari- . “əş 

fet; ilâhi olgunluk. ği 


رن او لور Ələ‏ 215 


ددن حتدقده ز ی 
رفعت روشندلای ze‏ وا رون gecə)‏ 


n fevvdreden çıkdıkda âb 


Ser-niqün olur heme 
istemez 


Rıf'ata rüşen- -dilânı baht-ı vârün 













m.‏ خلخال 
ikinci mısradaki (bahtı vârün) yerine š 5 5‏ 


Bâzı kaynaklarda, 
de tesadüf edilmiştir. 


(çerh-i vârün) Şe »kline 


Sadâ-yi sıyt ü şöhretden sakın kim şöhret âfetdir 


Merd-i kâmil şerefin be 
Kadri artar güherin, çu 


SERVET ( Osman — Efendi ) 


ابش بری بر Av‏ بر باشقه احاد 


۲ منم فاد‎ mazı رن‎ OI 
<“ ⁄ ۲ 

Etmiş biribiriyle bir bâşka ۵ 1 Âdem 7 

Mey mebde-i füten ise hum menba-i fesad Gi Bil 


Şarab, fitnelerin başlangıcı ise, fıçı da fesatlıkların k ۱ ی‎ si bel bl 
9 s 


ğıdir. Biribirleriyle de nasıl anlaşıp kaynaşmışlar. ۱ ; lerle dolu olan bi 
۱ olmıyan bu dün) 


Q. 


Qəliz معناسی‎ dizə Bə Ar عس یز م‎ 3 | 


Azizim gitdi lâfz-i himmetin ma'nâsı âlemden 





i —w ws 


2 Mi 
Hum: Fıçı, şarap küpü. Ser-nigün: Başaşağı, ters. 
Fevvâre: Fıskıye. Vârün: Ters dönmüş. oo. 
Füten: Fitneler, karışıklıklar. 5 
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ŞÂKİR ( Hüseyin — ) 
او لسه آو باه ده زد‎ AS هي‎ 3 | - ë 9 
li a قبله حق‎ el siy. sus “ız 


و دی 
R R‏ و ۰ لو زو ia çi I ei)‏ ۷ 
diz əl —‏ معمور اوله‌دن )3333 diy İL ələ‏ 
dü xı ni ç | ydi‏ ۱6 
Sür çıkar gayr'ı gönülden tâ tecelli kila Hak DAR a‏ 


ı düzeni : 
⁄ Pâdişeh konmaz sardı yâ hâne ma” mür olmadan 
ی‎ `Q a" “€ 


> ۰ 

اولسه ,4 sə‏ < اساس سای حاه 

2 دم کلور S‏ جوشش سیل بکا سقار 
uhkem esâs-i binâ-yı cüh‏ 

gelür ki cüşiş-i seyi bükâ yıkar 


AS. 


š 1 a 2 ۹ 
SEHII ALI PASA db Aldka bin: (10001 diller i ittihâd eyler 
“SA Delildir ana t üz ۵ 4 tesbih 


Kg ۴‏ دوش İla‏ الله 33 خلعت 
Ayni 116 sadi.‏ 


rl >= سا خیاط گردون اطلس‎ A | 
. araya ei b 
: . etmektedir. 





düş-i isti'dâdın 16 lâyık-i hiPat Eyer 
ayyât-ı gerdün atlas-i çerhı libâs eyler ۳ 
Sen, isti'dâd ve kabiliyetinle varlığını göster ve çevrendeki ۳۰ 
lerin iltifâtına lâyık olmağa bak; göreceksin ki, baht sa na umma- | | sə 
dığın başarıları elde ettirecektir. ۳ I ۱ 
Zin as 1۸ 4 Š ۱ Bul inca ۷ sük un Tüunumü olu 
— ۱  Kah üz , makş ede T dbi evan H€ 
R... “a 
Atlas: İpekten yapılan güzel bir ku- Hilat: Bir büyük tarafından mu — 
maş çeşidi. fat olarak birine giydirilen ! 
Bükâ: Ağlamak. tan. li 
Cüşiş: Coşup taşma. Libâs: Elbise sözünün tekil 6 
Dü: İki. Muhkem: Sağlam. cz 
Hayyât: Terzi. Seyl: Sel. Me 
Zen: Kadın. 36 
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TÂİB ( Osman zâde Ahmed —) 


«eği‏ احوال š‏ استفسار 
قل اپدرسهم کدر ور 


Etme ahvâl-i halkı istifsár 
Nakl edersem keder verir zirâ 


Bana insanların durumunu hiç sorma; zira bir kere anlat- 
mağa başlarsam, dinliyeceğin kötülüklerin çokluğu karşısın 
hüzün duyar, kederlenirsin. ⁄ 
>. 25422 مك اول‎ ik 5 خلقدن‎ 


سی - 


Hâlkdan gönlümün ol mertebedir vahşeti kim 
Aksim âdem deyu mir'âta nigâh eyleyemem 


Şu insanlardan, onların kötülüklerinden öyle aşım 
kendi hayâlimi göreceğim diye aynaya bile bakmağa çekiniy 
rum. ai 


gəz yz lale 3‏ خلوصی 
9 گنه ار dazı‏ اعاننه NE‏ 


Mestânelerin birbiriné arz-ı ۸ 
Cingânelerin şübheli imânına benzer 


Arz-ı hulüs: Yaranmak, dalkavuk-  İstifsâr: Bir şeyin açi klamas T 
luk. teme. 1 
Mestâne: Sarhoş; ۶ 


— 612 — 





, 





k 
l 




















Şöyle bir dikkatle bakılacak olursa, parasız nal isa nla- 
çın rahat ve huzür içinde olduklarını > yaşi ات‎ 
Zirà onlarin ne para Ve servet sâhibi olma m. , ne 
dost ve düşmanlarından korkuları, ne de cimri nma endi 
r... 

“izə اتصاف > کامله‎ 60 
مبزان اولاماز‎ b سم > ی‎ 1 
. |. Š d "ə ” bə 
2ƏYəl oz” کی‎ də gla» ۳ = 
Ceşm-i imsáf gibi 6 müzdan olamaz 
s Kişi noksümma bilmek gibi irfân olamaz 


hüner sahibi olan insanlar için âdilâne £ Tİ 
sıf ise, insanoğlu için, ( 
k de en büyük bir irfan 


İlim ve 
hükmediş nasıl mükemmel bir va 
noksanlarını bilmek ve itirâf etme 


dir. = 
Bazi kaynaklarda beytin su iki şekline de tesâdüt et 


”. iz 


حثم انصاف قدر کاماه səl ölgə‏ 


Ceşm-i insâf kadar kàmite 8 olmaz 
s Kişi noksdnun bilmek gibi irfan olmaz 
Nevâdir-ül-Asâr 


شم Sile‏ کامله میزان اولز 

razı daa‏ سلمك گی عرفان اولد 

“com 4 insâf gibi kâmile mizân olmaz — 

* Kişi noksânımı bilmek gibi irfân olmaz > 
Yaşayan Mısrâ ar 


NN 





ren göz, haksızlık etmiyen. Gi 
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xu,‏ حاطر ”5. əə‏ عالده شاد اولسون 


مچون əkə‏ اولسون دیبه دار Z‏ ماد او[ 


2 لسمو Q‏ 
را 


mü âlemde şâd olsun 


vəs ¿ri mahzümu 
sarap anana deyenler bermurâd olsun 


Benimçün nâmurâd olsun 


Jë احادی‎ < (65 s> 2 Ni 


əli (ələl RE ÇƏ | سن دی‎ 


Kâmilin gitse vücüdu nice icâdı kalır F usu: 
Sen dahi anlayıgör kim er ölür âdı kalır | Jene dönse, yine 
İstenen dereceyi buln 

عس‌ور اجه لباس > akl‏ تمرم yale‏ ” 


de el‏ قور əsə‏ هکس حامکاندر و 


Kabâ-yi cismini kor bunda 6۳۱۵۶ ۳ bü 


Ey ömrüm, içinde bulunduğun yer fâni bir cihandır; 

da, sırtında bir öğünme elbisesi giyerek etrafa caka 8 

hiçbir fayda yoktur. Zirâ bütün insanlar, günün biri 

rindeki her türlü elbiseyi bırakıp, çırılçıplak mânevi ale 

ederler. Bu dünyâ, bütün fanilerin, sırtlarındaki elbis 

rıp teslim ettikleri camlı bir esvap dolabından, bir 9 
başka bir şey degildir. 


۱ Gurür etme libâs-i fahr Vé ömrüm cihandır bü 


Fahr: Öğünme. 








; 








معلوم او لور مشفت ابله قدری دولتك 

اولز حصول کام حهان “əl əl G‏ 

Ma'lüm olur meşakkat ile kadri devletin 
Olmaz husül-i kâm-ı cihan biteab leziz 


106 edince an- | 

Saadetin kıymeti, onu birçok meşakkatlerle e ۱ 
laşılır; zirü bu cihanda emellerimize nâil olmak için yorulmak | 
lâzımdır. Yorulmalı ki, bunun sonunda elde edilecek neticemliğii 
tadını duymak mümkün olsun. 


VÂSIF ( Seyyid Hüseyin — ) 


او لور KAR He Sol‏ ای “232 
سر əz)‏ السه‌ده حرخه آفتاب گی 


Olur fütâde-i hâk-i mezellet ey mağrür 
Serin erer ise dë çerhe âftâb gibi 


Ey mağrur! güneş misâli, başın gökyüzünde olsa bile, y yin 
bir gün toprağa serilirsin. 


al‏ مهلکهه eğ‏ عاقل القا 

* 4 ابدرسه کشی به غبرت افران ار 

Eylemez mehlekey& nefsini âkıl ilkaa 

* Ne ederse kişiye gayreti akrân eyler 


Akıllı insan, durup dururken, kendini eki 


zirâ insanoğlunun başına ne gelirse, eş ve dostunu k 
zünden gelir. 


(Bu asır şâirlerinden «Fenni-i Kadim»in de bu beytir tı 
sına pek yakın olan şu misrálari evvelce açıklanmıştı: 


Biteab: Yorulmadan. 
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Ma'düd: Addedilen, sayılan, görünen. Tekeffül: Kefil olmak. 

















8) 


£ ihtiyaç hissetmezler. in ic 
٩ ح‎ ? ۱ 
Sağ gözü eylemey sol göze Allah ۵ E | 9 


eınde: ol 


Joe b paz‏ حوددن al‏ معدود 
Bahşiş-i nâ-be-mahal cüddan olmaz ma'düd‏ 


Hiç lüzumu yokken verilen bahşiş, yapılan bir iyilik cö- 1 ۱ 
mertlik sayılmaz: asıl cömertlik, karşısındakinin muhtaç olduğu | 
nu hissettiğin zaman gösterilmelidir ki makbule geçsin. 1 


əd اشات‎ sl زشاط‎ 
AləlŞ AĞI Skye ıı «di 


Neşdt-bahşi-i mey intisâb-a humdandır 
Kerem güvâh-ı nesebdir kibâr-zâdeliğe 


فك = .. le‏ 25 ام استمداد 
کم اعماد ایده مفلسلركك تکفلنه 


Petek benim gibi âcizdir etmem istimdâd 
Kim Vtimdd ede müflislerin tekeffülüne 


— ارشاد اولور ارات‎ R “əl 
ge سکان حرم ساز اعش شاه‎ ği 


. 


Müstağni-i irşâd olur erbâb-ı basiret 
Sükkân-ı Harem neyler imiş kıblenüümâyı 


we 


Basiret: Kalb gözü ile görüş; zekâ.  NA-be-mahal: Yersiz, yerinde oln 
Cüd: Cömertlik, Sen, 


Güvâh: Şahid, delil, Neseb: Nesil, sülâle, ۳ 
Harem: Kâ'be ve civârı. Neşât-bahşi: Neş'e vericilik. 


Hü 
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in 
is 6.0 mm ۳ di ۳ ۲ 
b . ی‎ “ a ۳ + i; ) 
ازه رحا + لازمدر‎ Fe دعه لك او‎ -—. Baba nas 










۰٩ 4 bi | dan kendini ko; 
لازمدر‎ iç dü $) عواطف‎ Rš ر‎ ۰ 7 


A “ à "a Q A, " 7 “ 
( hâtem-i nâzâ reca ne lâzımdır 


bi © xa Tan 
ihf-i küremâya behdne lGz2uman 


I ۰ "1 . $ 
A 8 ۰ 1 


le طفلان‎ 4 L مشربان‎ 3: $” gös 13 





EN 
۴ ur yə miki ğu: “kam ۱ 
Adem odur ki etmeye tağyir vasfım 
- he. A L. Aa PE değ ۹ A 4 ۱ 
İkbdl ü bdh £ kendine vür olmuş olmamıs 





















Askı küdek-meşreban bâziçe-i tıflân sanır o * 
Yaradilistan çocuk tabiatli olan insanlar, aski çocuk oyun- | ۱ | lii ker 5 ister 
cağı zannederler. Küçükler nasıl her gördüğü şeyi ister, ne olur. WW m nânâsi 
sa olsun her şeyi kendi oyuncaklarına benzeterek onlarla Oy 
mavı arzu ederse, böyle gelip geçici arzulara sâhip insanlar 
önüne gelene âşık olur ve maymun iştihalılık gösterirler, 


& © / 
zədəli دلك کال‎ Qəl ig Sə فقط‎ 


;5> cüh ü neseble ne kesb- mâl iledir 


Halat iotâham ehli dilin kemâ! iledir 
"akat iejanuru cnlia anan kemâl! ledi? 


— ۰ | 
Âlem de ne dervişe ne hod saha 4 
۳" hö < - va: Ñ و‎ R 
Bir kd ki düşvâr ola Allah'a niyâz et 
25 





Arif insanlar ne yüksek değerlilikle, ne mevki ve o maka | 5. i sübüt b olursu ۷ 
sahibi olmakla, ne de unvan ve asâletle iftihâr ederler.. Onlar ۱ aa 
iftihâr ettikleri biricik şey kemâl sahibi oluşlarıdır. 


zəl خویشدن حذر‎ ox 


özl‏ فتادة حه وس رادر در 
"q‏ ° 


Babâ nasihatidir : mekr-i hişden hazer et 


1 سب 


den fütüde- çeh Yusuf'ü birâderidir 


Y 


Kalbini DÜ m. 6 


Kayda 8 


Avâtıf: Şefkatler, himmetler. Küdek-meşreb: Çocuk tal 
Baziçe: Oyuncak. Küremü: Lütuf ve ihsande 
Çeh (çâh): Kuyu. lar. 

Fütüde (üftade): Düşmüş. Mekr 
His: Hısım, akraba. Tıflân 






Sabun, bütün kir ve pasları silip süpürmek gaayesi uğrunda 
riyip gider. İnsan da, fâni vücüdunun değersizliğini idrâk ede- 
rek föni-fillüh olmadıkça kalbini tamamen temizlemiş olamaz, 





m Ia 






“ə “ə‏ > اولا ناف 77 حجالنده 
حناژه اوستنه وشیدء A‏ اور وسیدر 






۳ £ > | ۱ - 
بای ور سو ده جر ای طلب اولسحق 





m دولت‎ ak! eski əzə dı Güzeşte-hüsn olanın i 


Cenáze üstüne püşide م۵‎ örtüsüdür 







Pây-fersüde-i sahrâ-yi taleb olmayıcak 
Âdeme kendi ayâğı ile devlet gelmez 






Güzellik çağı geçmiş olanların yüzlerine sarkan وم‎ 
tabutun üzerine örtülmüş Kà'be örtüsüne benzer. 










Taleb çölünde yürüyüp bir hayli pabuç eskitmeden, ini 
çalışıp uğraşmadan saadet ve refâha ulaşmanın imkânı yoktur, 





an‏ باشه 22937 £ سودای زاف بار 
مجنون دشت ŞİR‏ .2 






gə 
شکر ره حلاوت گلمز‎ asd. 8 







Düşse bin téng seker bahre halâvet gelmez 






Hep bâşımızdadır gam-ı sevdâ-yi zülf-i — 
Mecnün-i deşt-i mihneti ta'yib eder er 

















Denize bin çuval şeker dökseniz yine suyunu 8 
mazsınız. Kabiliyetsiz insanlar da buna benzerler. ۳ 


s 


YÜSRİ 
Ak gali Ter کاسه متروك می‎ 
اولی حالی مشمرندن بللیدر‎ dı 
Kdüse-i metrük-i mey reng-i lebinden bellidir 
| Müflisin evvelki hâli meşrebinden bellidir 





Teng: Denk, balya. 
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| f AS او لولرله مشورت‎ 
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Ülularla meşveret kılsâ kişi 
Çikarır elbette bâşa ol işi 


a. gi 


ZEKAİ ( Mustafa — ) 


x— —. 


> e. e = ' 
Oo لعر‎ ll باه اشباده‎ Şa حان‎ 


دیده عبر نله باق A‏ دره بر متصور در 


Cán 116 güş eyle eşyâdâ ene-l-Hak na'rasın 
Dide-1 ibretle bak her zerre bir Mansür”dur 


ZÜLALİ ( Hasan — ) 


ریش عشق OYA‏ درد دار ƏB‏ 
gili‏ وفت cə‏ ور bəl oz‏ زو ولار 


Mariz-i aşk olanı derd-i dil-rübâ yoklar 
Kişiyi vakt-i zarüretde âşnâ yoklar 


, (Adı tesbit edilemiyen bir risâlede, birinci mısrâdaki <del 
dil-rübá> terkibi yerine «vird-i dilrübây terkibinin kullanıld 
görülmüştür.) Š 
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m. R 6 ak < 
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۱ məxəz 
ZİZ ( Subhi zâde 
AZMİ-İ AMİDİ b 
BADİ ( Edirneli Ahmed - 
BAHÂEDDİN girer p 
İRİ (Musullu Ha | 
Á ( Trabzoniu Defterdar Mehmed — ) 
BEKRİ ( Diyârıbekirli Ebübekir ) 
BEZMİ ( Niğdeli — ) 
CÂMİ ( İstanbullu Mehmed — ) er 
CAVİD ( Mektübi Sadr-ı Âli Hulefasından 
İstanbullu — ) -—.. 
Diyarıbekirli İbrâhim ... 
وت‎ "PAŞA ( Seyyid Ali Celâleddin Paşa ) 
CELALEDDİN PAŞA ( Abdullah — ) 
CEYDET PAŞA ( Lofçalı Ahmed — ) 
CÜDİ ( Muallim — ) 


—) 


de Mehmed — ) 


DANİŞ ( Silâhşürân-ı Hassadan Ali Rıfat Bey oğlu — ) 


DERDLİ ( Aşık — ) ( İbrahim Efendi ) 
EDHEM ( İbrahim - Efendi ) 


EDHEM PERTEV PAŞA ( Söylemez oğullarından 


Mehmed Demir Fenni Efendi zâde — ) 
ELİF ( Hasiri zâde Şeyh Mehmed — ) 
EMİN ( — Hilmi ) 
EMRAH ( Erzurumlu — ) 
ESAD ( Mehmed — Efendi ) 
ESAD ( Selânikli Mehmed — Dede ) 
ESAD ( Musullu — ) 


ES'AD ( Takvim-i Vekayihâne-i Amire Nâzır: 


۱ ۱,۲ pr 









FERUD ( Hâriciye Nezâreti ü ü i 
۱ 1. eli Tercüme Mümeyyizi 
FERİD ( Mehmed Bahâeddin — ) 
FEYZİ ( Muallim — ) 
FUAD ( Alàiyeli Mehmed — Bey) 
GALIB ( Leskofçalı Mustafa — ) 
GEDAİ 
HAFİD PAŞA ( Diyàribekirli İbrahim — ) 
HAKKI PAŞA ( İsmâil — ) 
HALİL RIF”AT 
HALİM GİRAY ( Kırım Hán — ) 
HAMDİ ( Hacı Abdülhamid — ) 
HAMDI ( Nâzım-ül Hikem Ahmed — ) 
HASAN HİLMİ ( Kıbrıs Müftüsü — ) 
HASAN HUSNU ( — Paşa ) 
HASSAN ( Süleyman Hadi Bey züde Mehmed — ) 
HAYALİ ŞEMSİ ( Leblebici Süleyman Baba ) 
HAYDAR ( Ali —) 
HAZİM ( Müftü zâde Nevşehirli Ahmed — ) 
HÜSEYİN HÜSNÜ 
ISMAIL SAFA 
İSMET ( Müstecâbi zâde — ) 
İZZET MOLLA ) Keçeci zâde — ) 
KAMİL PAŞA ( Yusuf — ) 
KAZIM PAŞA ( Koniceli Müsü — ) 
KENZİ ( Karamanlı Aşık — ) 
LEBİBİ ( Mehmed Lebib ) 
LEM'AN ( Fatma Makbüle — Hanım ) 
MAHİR BABA ( Eğribozlu Nu'man — ) 
MAHMUD EKREM ( Recâi züde Ustüd — ) 
MAHMUD NEDİM PAŞA ( Dümâd —) 


vi 
.. 
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zâde Konyalı —) ` 
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NAMIK KEMAL 

NAZIM PAŞA 

NAZİF ( Şeyh Hasan — Dede ) 

NEŞFET ( Hoca Süleyman — ) 

NEVRES-İ CEDİD ( Osman — ) 

NİGAR ( Fatma — Hanım ) 

NİGARİ ( Hamza — ) 

NİHAD ( — Bey ) |, 
NÜZHET ( Rıdvan Paşa zâde — Efendi ) 


OSMAN NÜRİ PAŞA ( Diyârıbekirli — ) 
PERTEV PAŞA ( Mülkiye Nâzırı Mehmed Said — ) 
RÂGIB ( — Efendi ) 
RÂGIB PAŞA ( Mehmed — ) 
RAMİZ PAŞA ( Abdullah — ) 
RA'NÂ ( Nevrekoplu — Efendi ) 
RAŞİD ( Bursalı Müverrih Mehmed — ) 
RAŞİD ( Ayıntablı Mehmed Ali — ) 
RATİB ( — Bey) 
RE'FET PAŞA ( Süleyman — ) 
RIP'AT ( Kırımlı Ebübekir — ) 
RIF”AT ( Manastırlı — ) 
RÜŞDİ-İ KADİM ( Veliyyüddin Rüşdi Efendi — ) 
RUŞTU PAŞA ( Erzurumlu Mehmed — ) | 
SÂBİR (Tâhir zâde — ) | 
SA'DULLAH PASA ( Erzurumlu — ) | 
SAFVET ( Istanbullu Mustafa — ) 
SATD ( Hızır Ağa zâde — ) 
SAİD PAŞA ( Diyârıbekirli — ) 
SAİD PAŞA ( Kemâl Paşa zâde — ) 
SALIM ( Hacı Kâmil zâde Ahmed — ) 
SAMİ ( Amidi Odası Hulefasından — Efendi ) 
SAMIH ( Nasühizâde Mehmed — ) 
SAMI PAŞA ( Abdurrahman — ) 
SAMI PAŞA ( Moralı Ebübekir — ) 
SIRRI PAŞA ( Giridli — ) 
SÜRÜRİ ( Seyyid Osman — ) 
... İKİR ( — - و‎ ( Trabzonlu — ) 
20و‎ zâde Şeyhülislâm Mehmed — ) 
ŞİNÂSİ ( İbrahim — ) 
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TÂHİR ( Menemenli zâd 
TAHSİN. (ibreli Hoca y 
AYY AŞA ( Mahm 
TÜRABI CA . ii 
AHİD PAŞA ( Mehmed 
VASIF ENDERÜNİ - 
VASEİ (Seyh — əə 
VEHBİ ( Sünbül zade — ) 
2. m. Mehmed Emin — ) 
( Üsküdar Muhâfızı İbrahi 
| Mama İbrahim Bey zâde 
ZİHNİ ( Çermikli — ) 
ZİYA PAŞA ( Abdülhamid — ) 
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ABDÜLHAK MOLLA | 


mər apy 
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۱ 
d‏ بو مثل | 2954 dz‏ دول فوز و فلاح | ı‏ 


Bu mesel ile bulur cümle düvel fevz ü felâh 
z: Hâzır ol cenge eğer ister isen sulh ü salâh 


| Bütün devletler, şu ata sözünü kendilerine düstür edinirler- ' 
ir ə “se kurtuluşun yolunu bulurlar: Eğer sükün içinde ve rahat yaşa- | ! 
۳ و‎ sər mak istiyorsan dâimâ cenge hazır bulunmalisin! ۱ | 
۱ کت‎ aza ۱ 


3 
? 
“i c sau 


۱ Ç l 3 
“əə rə ۱ | š 
Saar s: ` © A | ۲ 
aş e Si. s" | دسه‌ده‎ əb əl, اول ده‎ ə) gile | R 
Z 2 s s 1 2121 - ۱ ۰ ” - 
79 leva ə ar : ره‎ ASLA وت‎ , 9 
و‎ liz S ; | st pan yaf 1 əl عه‎ gö رام‎ smile 1 ; 4: Ñ 
wet z ə "əyə ۰ 4 : ka H 9: . 2 
A ۱ gə oğ 
- m” “Ñ pi ۲ 1 š < Kç ; "L ' 3 : 


Abdülhak, âdem ol da bırak nüm dünyede 
“ Alemde nam kalır nice âdem gelir gider 
və s. 4 . ş 
“əşi t b. 6” 4 
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pə. $‏ حهادن Hm‏ دم گلیر yt”‏ 
سن گوز یوموب آچنجه ə‏ گلیر گحر 


Göz yum cihandan aç gözünü dem gelir geçer 


Sen göz yumup açınca bu âlem gelir geçer 


üə day okla! 55 
yal” əl OLUM eli 


“Aşıkı olmayan güzel dilber 
Hastası olmayan tabib gibidir 


ACZİ ( Mir zâde Mustafa — Ağa) 


# . x ۰ y “ 
> . 
واحدتدن لس‎ A اراک‎ 


Mevc-i kesret nev-be-nev hep bahr-i vahdetden gelir 


Âlem-i imkâna her vâr vâhidiyyetden gelir 


çokluğu seni aldatmasın! 


` (əş əba tə”) 


AGAH ( Mehmed — Efendi ) 


دح و شام و شب و روز عم و شادی بردر 


B—. 


ği Gq gaye sa by sö? MP 





Kâinatta gördüğün sayısız varlıklar hep aynı kaynaktan, 
aynı tek varlıktan, daha doğrusu Tanrı'dan gelmektedir. Onlara 


222 زختار اله محشوردر‎ ¿a o 


ی هی - 
Ç‏ دو Ğİ‏ ری حزون اکن مسروردر درلر 


Beni her şeb o meh-ruhsâr ilâ 
Ne devletdir kişi mahzün < رس وف‎ 


R —  ناتسود‎ AZA دگل وداع‎ Göy 


Q el ə‏ سفر مشر عحه‌در 


Lâyık değil vedâ ile âzâr-ı düstün 
Mânend-i nâme gizli sefer meşrebimcedir 


29328 GÜ قدی مر‎ 3 Q Ú 


Ná-mübárek kademi nehr-i 1۳۱۳۵۲۶ kurutur 


ÂGÂH PAŞA (Trabzonlu Osman — ) 


gə si‏ که دی ده sx‏ ده 
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Ay اعدای‎ de! داده دوست‎ 24 2225 Z 


” ۱ | 200 


Yaradılışı icabı edeb ve ahlàk | 


da hiç sikinti ve zahmet çekmezler: zi‏ از NAI‏ حاطر باری ده اغداری ده 













۱ | suretle hareket etmek, ne Zira her zaman, her 
şekilde kon yerde ne / 
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Kanğat gibi bir mülke sâhip olanlar, kendi payına 
rızkın mıkdarını ve bunun İlâhi takdir ile 
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Bülamaz nâsâz ü kem-tdülV olan bir katre âb 


Arasd fevvâre-i yenbü-ı dehri sü-be-sü 


Talii kötü ve ters olan insan, dünyâ ni'metleri kaynağının 
fıskiyesinden Su almak için köşe bucak dolansa, uğraşsa, yine de 


bir damla su bulamaz. 
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Lâfz-i vefâyı yazsa da bilmez medlini 
Kimse güvenmesin bu zemdne kibârına 
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Fevvâre: Fıskiye. 

Kişver: Memleket, vilâyet, şehir. 

Küiy): Köy. 

Maksim: Taksim edilmiş, paylaşıl- 
müş. 
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Nâsâz: Uygun olmıyan, ters. 
Sü-be-sü: Taraf taraf, köşe bucak. 
Yenbü': Pınar, kaynak. 
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Zamâne büyükleri «vefâ» sözün 
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ne mânâya geldiğini bilmezler, e yazmayı becerseler bile 


rine hiç kimse güvenmesin! 
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Gaalib gelüb hazân ü sitási bahárwa 
Dehrin safd vü neş'esi değmez humámmna 
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۱ Tevâzuun yükseklik demek olduğunu alındaki köküllere | 

İ bakarak anlıyabilirsin. Mütevözr bir şekilde aşağıya sarkan bu ! 
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Ne dünyâda müreffeh yaşıyabilecek kadar varlık sâhibi ola- 
bildik, ne de «mücâzât ve mükâfât» günü için râhatımızı te'min 
edecek iyi ameller işliyebildik. «Dnüyâ» isimli şu fâni pazar ye- 
rinde zarar ve ziyandan başka nasibimiz olmadı. Ne kadar fer- 
۷۵۵ etsen haklısın ey Akif! 


Şu sinsi dünyâ da, tıpkı sözünde durmıyan güzeller gibi, 
“naz edenlere yalvarır ve yalvaranlara da nazlanır. 
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Şâha bâlâda olan mive-i nahvet-endâz 
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۱ / “ Dalların en tepesindeki mağrur meyveler, el ile koparıla- 
کات‎ İ madığı için, taşlarla düşürülür ve ezilip berelenir. Büyüklük tas- 
ə. yan İnsanlar da böyledir; dñima sitemli, ta'rizli söz ve muame- 
lelerle incinmeğe mahküm olurlar. 
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' kalan bu cümle, Diyojen gazetesinin başlığı altında bir meslek | 


o de, hastalanıp yatağa düşenler daha iyi bilir ve takdir ederler, şiâr veya formülü halinde yazılı bulunurdu. 
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اخلاق و اد ab‏ 
کسپ هثر و فیش جهان بی — اولز 
اولز گوزم oğla!‏ 


Sa'y etmeli tahsil-i kemâlâta teable 
Ahlâk ü edeble 


Kesb-i hüner ü feyz-i cihan biteab olmaz 


Bed-mâye olan kimsede hüsn-i edeb olmaz 
Olmaz gözüm olmaz. 
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Gönlündeki derdi olur olmaz kimselere açma! Ancak senin ۱ 
gibi kederli olanlar sana bir derd ortağı olabilirler, : 


ALİ FERRUH ( Reşad Paşa züde — Bey ) 


Erbâb-ı hased muammer olmaz. 


Hasetçi insanlar, bu kötü huyları yüzünden, kendilerini yel 
ye yiye bitirir, helök olurlar. 
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Bir keşf eden hakayık-ı ekvânı var mıdır I| ۱ 
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Zamâne insanları hep çıkarlarını düşünüyor. Nerede men- | ی‎ =. inim Z. 
faat varsa oraya üşüşüyorlar. Hani, iyi bakımlı ve bol meyveli- ARIF ( Mehmed — ) 
ağaçlar vardır da, altında meyve toplıyanları hiç eksik olmaz... | 
Tıpkı onun gibi. | 
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ö روس و‎ Behimiyyet çerâgâh-i safâdır 
Gam-i âlem beni âdem içündür 


Hurüş ü cüş-i süza darbe-i mızrâbdır bâis 
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Nedir bu nahvet-i Nümrüd ü nefs-i emmáre $ 
| Değil mi en sonu bir kabzacık türâb oluruz Gam-i ferdâdan erbâb-i hüzün âsüdedir bunda 


Uyânub hande eyler bir kişi ağlarsa rü'yâda 
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Önünde sonunda hepimiz bir avuç toprak olup gidecek de- Bu dünyâda bütün ömrünü hüzün ve melâl içinde geçiren- 


gil miyiz? Öyleyse bu Nemrudca kibirlenmeler, azametler, fan? ۱ ler, geleceğin gamlarindan, kederlerinden yakalarını kurtarmış 
dünyâya bu kadar can ve gönülden bağlanışlar nedir?.. R demektir. Rüyasında ağlıyanlar, mutlaka güler, mes'ud olaylar- 


la karşılaşır derler... 


ی ریاضت 4 طوتار حله کش اولان ) ARİF ( İstanbullu Mehmed — Bey‏ 
رم A!‏ اسب سر دی عنانك gelim‏ 


هر CJ esi‏ خمارن حکر انسان 
Her neş'enin elbette humárm çeker insan‏ 


Hurüş ü cüş: Coşup taşma. Kabza: Bir tutam, bir avuç. 
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Ë] دعر‎ Yİ وی وفادن‎ ələl yl مبرا‎ 





gök‏ دوشریی دوشدیکی İİ‏ بر دها ایشیتدلد Z‏ + اربابنك عارف هزاربدن 
Müberrâ olduğun büy-i vefddan gülşen-i dehrin Akıl düşer mi düştüğü zindâna bir daha‏ 
İşittik tecrübe erbâbının Ârif hezârından‏ 
Bu beyti iki şekilde açıklamak mümkündür:‏ 
A — Arif, bu dünyâda vefâdan, sadakatten eser bulun-‏ 
ı — madığını, bizden önce gelen tecrübe sahiplerinin binlercesinden‏ 


Akıllı insan, ha 


| layattan aldığı acı dersi unutur da, bir daha 
aynı hatayı işler mi? Bir tecrübe ona kâfi gelir. 


—— 
— zı uvvu 
———, —— وی سور‎ a — a 


Bu beytin mazmünu Hz. Muhammed'in şu hadisinden mül- | 
hem olsa gerektir: | 
او‎ , Lá yuldeğul mü'minü min hucrin merreteyn.> Yâni: «Mü | 
B — Bu dünyâ gülistanında bir damla vefâ bulunmadığı min, bir tuzağa iki kere düşmez.» Câmi-üs Sağir, Cilt: 3 - Sayfa: | 
. mı, tecrübe sahipleri arasında bilhassa en bilgilisi olan bülbülden 482. ۱ 
- işittik. ۱ ۱ 
۱ < ie ارقای حاهه اقال الم‎ 
ARİF HİKMET ( Hersekli ( 


بردیان < قضا < طاق dəy‏ ها 


: İrtükaa-yi câha ikbâl eylemem Hikmet yine ۱ 
+ əb ادن ارباب‎ OLEN 481 رد‎ Nerdübün etsö kazâ nüh ták+a gerdünu bana | 
حسانده‎ dz شطه در مدار‎ x | 
اطوار اهل ع‌فانه‎ Je اعوحاح‎ vas 
Reddetme intisâb eden erbâb-ı zilleti 


Bir noktadır medâr-ı terakki hisâbda 


x 
| | Yakışmaz Vvicde-i hâl ü etvâr ehli irfâna 
Sana bir dilek için gelen zavallı insanları pek hor görme, | 
۱ 


Hiçbir değeri olmıyan «sıfır». bile, bir rakamın sağına kondu 
mu, onu on misli kıymetlendirir. 


a 


پی ölə‏ دهیری محرم اسبرار yal‏ دسا 


ölə |‏ بزمنده دانای zə‏ و خوار ابدر دنا ۱ 

5. Yal کال‎ ye تشر ابت کالك عاله‎ | | s R zə Bee x 
i افتابده‎ L روشندر اشپار‎ ۱ İ و‎ yər dânâyı hakir ü hür eder dünyâ 

Mi 8 ya ? 
















dale JV‏ مفرور اولاسون ارباب اقااك 


gis! ..‏ اولور کم عسیی اظی‌ار ابدر دما 


“i câha mağrür olmasun, crbâba ikbálin 
idbâr olur him وراه‎ az 


Kemâl 
Dem-i hár eder dünyâ 


Mevki ve makam s 
lar; 21۳8۵ bu dünyâ d 
rın kusurlarını, 
rir. 


ahibi olanlar pek 
Onektir. Bugün ikb 
yarin gözden düşdükler 


mağrur olmamalıdır. 
âl mevkiinde bulunanla- 
i zaman ortaya döküve. 


طرز آدایی کوزت x‏ و ادان اوله 
نش اولور کثرت eyl‏ -— 


lb فلت‎ 
Tarsa âdâb 


gözet müksirü nâdân olma 
Kullet-d 


dâniş olur kesret-i güftdra sebeb 










کثرت کال و حدنه ii‏ و هدر 
کورحن‌ميسك که sar‏ اولور بی شعاد موع 


Kesret kemál-i vahdete nisbetle böyledir 
Görmez misin ki yemde olur bişümâr mevc 










در دلان cə‏ کار əbi‏ موم 

وبرمن ماج حره تغیر هزاد موع 

Deryd-dildn-ı himmete 
Vermez müzdc-i bahre 
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اهل Ja‏ .< سک کال 


۱ حالدشیر 
Š əə‏ 


4 قدر اولسه دخی باپ عنایت 
Çalışır ehl-i hüner etme‏ 


ğe te'yidi kemâl 
Ne kadar olsa dahi bâ 


| 
b-ı inâyet mesdüd 


Herhangi bir kimseden lütuf ve kerem görmeğe, takdir ve ۱ 
فص‎ ihtimâline imkân bulunmasa bile, ilim erbâbı, kendi ol | 

' gunluğunu her gün biraz daha kuvvetlendirmeğe çalışır. Onlar, | 
| bu hareket tarzlarına en ufak bir karşılık dahi beklemezler, ۱ 


| yl 
an. Fi dub گر مسیح اولسه‎ | 


Ger Mesih olsá tabibin , açma zahm-i sineni 
Gösterilmez yâdgâr-i dşnd bigâneye 


Seni tedâvi etmek istiyen hekim Hz. İsâ bile olsa, yine kal 


bindeki aşk yarasını açıp gösterme! Çünki dostların hâtıraları, 
hediyeleri mahremdir, yabancılara gösterilmez. 














کرت کال و حدتك “ فضدر 
əb‏ اولور Uz‏ ابله الوانده اختلاف 
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| Kesret kemâl-i vahdetin âsâra ə 


uzr 
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si. b An گو ر مه دك دور موافق‎ hi mücize zuhur etmiş ve «Ebâbil» denilen. çeşit renkte ve bü- 
_ | | yüklükte kuşlar düşmanların üzerine <Siccil> adı verilen sert 
حنف‎ il A دوران ادر‎ g, Sa خگحرو‎ = tuğla parçalarını yağdırarak düşmanı şaşırtmış ve püskürtmüş- 
lerdi.) Kur'an Tefsiri C ilt: 8, Sayfa: 6100 — Süre-i Fil, 
Görmedik devr-i muvdfak tâli'-i nâsâzdan Beyitte telmih edilen vak'a budur, 
Çerh-i gec-rev aksini devrân eder her bár hayf I 


- ما اجه‎ Ale» İd ایام‎ el 
اظهار‎ zə ə رنگف‎ 451 wi ولیای‎ 
20 ° انز نکن‎ iyelik slm 
اد.ی‎ sək بله‎ | O ز دب‎ öyə 


aa‏ $ 6 کل 
kd . s. TP IN‏ 


Etme reng-i tehevvürü uhár 


Evliyâ-yi niamın hizmetine meyl etme 
Züb-i hüsn eyle gaaze-i edebi 


Sonra bir kulb takarlar sana zenbil gübi 

sudu. z.- اوله عصانه‎ ° | | 

“LU al Bü . مك اون‎ Á A 3” daz deb Hal x 
ی‎ 2.0 I وم‎ dam ag 2 lir 

Olma tsyâna ceri kuvvet ilg fil gibi 

Düşmen-i hakka hücüm eyle ebâbil gibi 


Kuvvetine güvenerek 1 | 
kuslari gibi, Hak ve hakikate düşman olanlar üzerine hücüm et- | 
meje baki, 


۱ Merd isen hásuv halkın gözün€ girmek içün 
arlığ ilaki abil | i 'yleme yüz karalığın mil gibi 
syankârlığa kalkışma; bilâkis ebâbil İrtikâb eyleme yü ığ 


جر — kə)‏ ها AZ di ya‏ ۳ ار 
اوله هی‌حانی شورنده روش dirmis | 1 Je‏ 
Habeş valisi x |‏ 
Yemen |‏ 


Hürmet istersen eğer eyle ان‎ karár | 

> ۱ hercâi-yi şüride-reviş gi | 

naz Cenâb-ı Hak tarafından bir ilâ- 1 0 Əsa | 

a ۹ R š b ۱ k ! ۱ ğı, ۱ 


Evliyâ-yi niam: Veli nimetler; Efen- e ə çekmeğe mahsus | 
e 
âiler; Zenginler. 
. kararsız, vefasız. Beyl: Sel, taşkın akan sular. 
Hercüi: Sebatsız, بوخ‎ ' 0 
“əvəl ` R 
` m ə) Aİ 
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bağlandığı ilâhi aşkın bir nevi mi'râcı 
ile buluşma yeri olmuştur. 


بیلمز جهان » اولدینن عااده کورمه‌ن 
v C‏ فلاکت و هنگام غرتی 


Bilmez cihan ne olduğun âlemde görmeyen 
Hengâme-i felâket ü he ngâm-ı gurbeti 


Birçok felâketler geçirmiyen, kimsesizliğin 
vanlar dünyânın ne olduğunu anlıyamazlar. 


acısını 


مایه As 293) işli‏ هوای ماسوا 


¿aM‏ باد شسدر L x‏ اسه‌ی 
Möye-i teşviş olur kalbö hevâ-yi mâsivâ‏ 
Eyleyen bâd-i nefesdir pür-gubâr âyineyi‏ 
هي سالك حقیقته بر فیش ابدر ظهور 


معراج عشق و شوی اندی منصوره دار > 


Her sâlik-i hakikate bir feyz eder zuhür 
Mürâca aşk ü şevk idi Mansür'a dâra Hak 


۱ 


tatmı- 


Hakikat yoluna bağlananların herbirine ayrı ayrı ve başka 
başka feyizler nasib olur. Meselâ Hallac-ı Mansür için, ۱ | 
sözünü sarfetmesi üzerine çekildiği darağacı, bütün 


Hevâ-yi mâsivâ: Dünyevi arzular, 


Mi'râc: Merdiven; çıkacak, yüksele- 
cek yer. 


önlüyle | 
yâni göklere çıkıp Tanrı, 


۱ 





انمکای اور اولور KAİ‏ ادباره 


JAB انور‎ Aa فش‎ db 


İwikâs-âver olur âyine-i ۵۵ 
Âkıbet nakş-i nigünsür-t umür-i ikbâl 


İkbâl ve saadet devri uzayıp gitmez. Günün birinde idbârâ 


çevrilir ve her şey tersine dönebilir. 


جان 129 خلق جهان شوقنه پروانه کی 
به o?‏ شمعه اعش az‏ ور İSA‏ 
Can verir halka cihan şevkine pervâne gibi‏ 
Ne aceb şem'a imiş şü”le4 nür-i ikbâl‏ 
اولز عالده عوسکار سرور اقال 


Lâbekaa olduğun idrâk eden erbâb-ı ۲ 
Olmaz âlemde heveskârı sürür-i ikbâl 


موقوفدر شرب موی o É‏ 
مصان ویریر حاسن اهل 4 مال 


۱ 
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۱ 
۱ 
۱ 
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Allah'a yaklaşmak ancak dünyevi her türlü alâkadan 
rip çıkmakla mümkündür. Maddi mal ve servet, kemâl 
olanların ruh güzelliğini gölgelendirir. 


ye‏ 42 وگل جرح اولفه سون و قسه 
gal‏ وازش اله صاعه التيام İyi‏ 


É k... s اک(‎ PN m. 
Sinân-ı gamla gönül cern olunması 0 
eee ° .İ < 


x 0... وود‎ “1325. hi 
Eder nevazış il€ sanma ittıyam kabül 


Une ۳ 42. افکار‎ Bİ İM د سایه‎ ZZ 
Az əəə Ju دروع | لو ده و هم و‎ 


y sdi 1319 Ñ... ho “k 8 ۱ ədib ə Blm ات‎ A 
cr cunyaya HEVR€ES kendı cjKkarınca D1 mana 


204427. و‎ .2 ssla 22 . ین‎ 31... 
Dürüğ-âlüde-i vehm ü hayâl, efsânedir âlem 


امد جاه U‏ 2 رجا به‌در بیلمم 
اس AA‏ 3 € 3546232 
حزن اسهم ده s‏ = 


Ümüd-i câh ile arz-ı recá nedir bilmem 
Hazin isem de yint iştikâ nedir bilmem 


77 yolə 2 عاریت بر‎ su e 
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"düniye temellük âriyet bir ömr içün değmez 
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1-066 buldum 
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Ešreti bir ömrümüz var; bunu devam ettireceğim diye, al- 
çak yaradılışlı insanlara dalkavukluk etmeğe değmez. Geçimi bu 


| yolda aramak fikrini hiç de doğru bulmuyorum. 


sak! 2‏ احوالیی öy‏ که دسانك 


Tasavvur eyledim ahvdlini çok kerre dünyânın 
Nihâyet süret-i da” mâ keder huz mâ safâ buldum 
Dünyânın ahvâlini birçok defâlar düşündüm ve en sonunda 
keşfettiğim hakikat şu oldu: «Dünyâ; da” mâ keder huz mâ safa 
formülü dahilinde dönüp durmaktadır.» 


İkinci mısradaki arapça ifade kelâm-ı kibardandır ki «Al sa- 
fayı, ver cefayı», «Safa gelir, keder gider», «El için yanma nâra, 
yak çubuğunu safanı ara» gibi söz ve mesellerin manalarını ifade 
eder. 


شثوبات طیعنده بدایت بوق مایت بوق 
وقوعات € + cakes‏ ماحرا “ly‏ 


Ga 2 4 L. ۷ ۴ " "İT" ibadet vyok 
Şuündt-i tabiatde bidâyet yok, nihâyet yok 


Vukudât-i zamânı bir müselsel mâcerâ buldum 
Sb s bəl eli کم‎ Bip 2 s 
حال زون و حتیر و ی وا ولدم‎ öle; 


7 3 hani sö Pah 
Nedir cürm-i fazilet kim anın erbâbıni yâ Rab 
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5:54 wi “aldıkça da cehenneme müstehak olursun. 
kl اب رو موده‌در‎ Ja sab اهل‎ çe ۱ ۱ 
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e as W Piş-i ehl-i câha bezli âb-ı rü bihüdedir | 
i  Hásu olmaz mive-i maksad nihâl-i bidden 





w — Bildin mi sırra cilve-i aşkı alim isen 





j Mağrür-ı dâniş olma edib ü halim isen 
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هی دم sU‏ چهرة فیش بشات اول 
Öğ”‏ خلقه روی خشونت کر Yal‏ 


Her dem güşüde-çihre-i feyz- beşâşet ol 


- . 


Gösterme halka rüy-i huşünet kerim isen 


Hakikaten âlicenâb isen, etrafındaki insanlara karşı 


asla 


seri ve kaba muamelede bulunma. Dâimâ sevimli ve güleryüzlü 


olmağa çalış! 


عبرت گزن هش مین حقیقت اول 
gb a”: az lll‏ حهانه > اه له 


Ibret-güzin-i nakş-i bihin-i hakikat ol 
Aldanma reng-i tür-i cihâna hakim isen 
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افتضاأی کات اوژره لب ie‏ ابلر a,‏ 
A...‏ کم با سته دارالشفا A3 dil‏ 


2۰۵۵ مرح‎ “3 K. , 8 2 1. . “ . ” A 
İktizâ-y ¿ hakmet üzre scib-i aki evler kazâ 


Pali . m” ün 3 Om 23 F 7. : 
Yoksa kim pâ-beste-i dür-üş-şifd olmak diler 


Insan; Tanrı'nın hikmeti gereğince deli olur da, yapacağı 
fenalıkları yapar. Sonra yine aklı başına gelir. Yoksa, kendi ar- 
əə ayağı zincirli tımarhane delisi olup kötülük etmeyi kim 
ister? 

(Bu beytin mazmunu şu hadisin mealinden alınmıştır: «İzâ 
eradellahü infâze kazaihi ve kaderihi selebe zev-il-ukuli ukule- 
hüm hattâ yünfeze fihim kazaühü ve kaderühü feizi mezâ emrü- 
hü redde ileyhim ukulehüm ve vekaat-ünnedame» Caümi-üs-Sa- 
51 — Cilt: 1, Sayfa: 93. 

Hadisin mânâsı : 

«Allah, herhangi bir hükmünü infâz için evvelâ insanların 
akıllarını selbeder, yâni perdeler. Hükmü yerine gelince, yâni is- 
tediği olunca tekrar akıllarını kendilerine iâde eder; insanlar da 
yaptıklarına pişmân olurlar. Sonra tövbekâr olurlarsa Allah ken- 
dilerini affeder; olmazlarsa, yaptıkları fenalığın cezâsını çeker 


ler.») 
ə G حولان‎ Az A. ۲ 2 
A du صاعه شتیش کاله کر‎ 


Töngdir sâha-i âlem cevelân-i fikre 
Sanma teftişi kemâlö küre-i hâk yeter ۰.۰ 
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İ ki, olgun bir insan olabilmek için, bir yığın topraktan ibâret bu. | — 
İ lunan bu arzın tetkiki kâfi gelir... | an | 
| “3.5 التقات حرح‎ xud 


2¿ < دو نکدر نی وفادر 


yə REK AE 


ره YAN‏ گیب 


gü əs di < وار‎ düf , 
A əll,əl درك £ الله هس عاقله‎ | | 


Bir kemdlin var ise mu'terij ۱ 
Derk-i acz eyleme, her dkule idrâk yeter Sb as çakıl səs 
فرمان فضادر‎ , Xe او ده‎ 
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Ñ ik Ver ۱/71۷ 171 devr İClEKden 
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İ kinmet Akıl sahibi her insan için kendi aczini anlamak idrâkin 


b رم(‎ . dam O. É ۳۳۳۳ ۴ 
(0 dü manruma ۳ kazüdu 


۱ 


۱ | 
| Kemâl sahibi bir insan isen, noksânını İtiraf etmekten çe- || ۱ 
$ | 
İ 

Bu dünyânın dönekliğinden asla şikâyetim yok; zirâ biliyo- 

rum ki, o da bir emir kuludur, o da Allah'ın emrine ve takdirine 


| 
۱ | tabidi 
A gü. 3 w “ < او احسانه‎ ۱ i | tâbidir. 


۱ 
۱ ظاهی‌ی_ رو نه gö‏ اولوز al‏ دسا 
۱ 
۱ حکمت نظام Ve‏ کون فسادی هب | | | | s‏ - 
۱ ۱ 
۱ 

x 


— o ” 


wv. Zâhiri servete kaan olur ehi-i dünyâ 
0 ahissâya meğer kim has ü hâşâk yeter احخلال ادن مداهنه‌در ار تکایدر‎ 


Hikmet, nizâm-ı âlem-i keun- J sâdı hep 


İhlâl eden müdâhenedir, irtikâbdır 


diyə şədi بونون درد‎ səf فیض‎ 


cə iğ Xo ib, <>; İl عارف‎ Fİ | Hikmet! Bu dünyânın tadını kaçıran, düzenini bozup ber. | 
v. o A | ۱ İ bat eden iki şey vardır: Dalkavukluk ve vazifesini gereği gibi 
a ; ۱ | | 

5 Feyz-i te'siri bütün derd iledir ۵ | yapmamak. 

Zehri gam, ârif isen, zahmine tiryâk yeter | 
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۱ le انقلاپدر‎ özle Š دار جهان‎ ۱ 
gü verici خراپدر 5 ۱ اه‎ Ban اهل‎ de cl 
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n ki dâire-i inkılâbdır ۱ 
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% ۳ 79 ü 
Mâdemki dünyâ ezeldenberi dönüp değişen ve bu değişme- | ۱ | 
lerinde devam edip giden fâni bir mekândan ibârettir; o halde ! | Sağ na 1 i 
R 1 = رک‎ .. Q : 1.: xn 4 earl k 9 Ki dəh ۱ | S w ” m 83 > Yl z) — 5 4 
bugünkü mağrur olanların yarınki hâli ne olacaktır? Kimsenin ) ۱ | 
bilemediği o «âkıbetsi hesâba katmıyan gaafil mağrurların sonu | | فضا و قدر ظهور‎ 35.27 ۱ 
elbette pek ۰ ۱ | 
۱ ۱ 
| | Tut kim zemâne hurde-şinâs-i umür imiş ۱ 
کنات‎ AZ W Y £ و العیحب‎ | ۱ Eyler ne çâre hükm-i kazâ ü kader zuhür 
R | 
ə s! “ 31: z” i | ” . A ° .. Tek 08 J 
z احزاسی‎ xan oğlan 4 | | Farzet ki, zamânımızın insanları her işi bütün teferruâtına | 
| .. ۰ ... . . 
| ار‎ kadar mükemmel şekilde biliyor. Ne çâre ki mukadde- ! 
adi skn hileli . rât dediğimiz ezeli alın yazısı nasıl yazılmışsa, işler hep ona uy- | 
Bü-l-accb mecmda-£ hesr et-nümdevr ۸ — gun olarak neticelenir ve bu böylece devâm edip gider. | 
Cümlenin şirâze-i cem'iyyet-i cczâsı bir ۱ ۱ | 
| | 
Bu kâinât, akıllara hayret veren bir çokluk sergisidir; fakat Ka 
- ..... ° ` > . ۲ “ 2 : ` " | 
bu çokluğun bütün parçaları tek bir noktaya bağlıdır. ۱ 2965 A بت آبدر ورای صفادن‎ ۱ 
) beyitte, Kitabımızın Dördüncü bölümünün «Tasavvufi "LA í 
۱ asayvuli Hikmet, tekaabül üzredir ahkám-, hádisát ۱ 


Akıydelerin Tekâmülü» başlıklı ikinci bahsinde açıklanan «Vah- 
det: ve «Kesret» meselesine temas edilmektedir. Şöyle ki: «Vü- 
cüd» ancak bir «vahdet» ile muttasıf görünür. Yâni mutlak olan 
bir eVücüdə vardır, bu da «Zât-ı İlâhisdir. Bunun dışında bir 
vücüd» kabulüne imkân tasavvur olunamaz. Kâinat içinde görü- 
len «kesret» yâni «çokluk», bizim vehmimizin mahsülüdür. Esà- 
sen bütün mevcüdâtın hepsi hakikatte birdir; gördüğümüz kes- 
ret ise ancak «mezâhir», yâni bir olan varlığın muhtelif tecelli- 
yatı sebebiyledir.) 


Elbet eder verâ-yı safâdan keder zuhür 


Hikmet! Unutma ki, insan sıfatiyle görebildiğin bütün hâ- ۱ 
disât ve varlıklar dâimâ karşılıklıdır. Gece ile gündüz, hayat ile | 
ölüm, yaz ile kış, soğuk ile sıcak, iyi ile fena... gibi. O halde, hiç 

şüphen olmasın ki, gönül rahatlıklarının ardından da keder ۰ 
ıztırab çıkıverir. ۱ 


بادانده کیم dazi‏ اقال ادر ظهوز 
im b”‏ فتنه‌دن Àj gül‏ ظهو ر 


—————aəsə..——Xz5A xc —C سح ی حس‎ 


P: kb xat va‏ و 
Asla şe 6”.‏ فلوب مار ye‏ 


əli‏ شفل عبث انسان کاملدن ظهو ز 


— .” 
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Mazhar-i sırr-i hakaaykdır kulüb-i ârifan 
Eylemez şuğl-i abes insân-ı kâmilden zuhür 


MM a ŞAM مب‎ — ۹ 


Abes: Boş, lüzumsuz, faydasız. Şirâze: Ciltli kitapların sayfalarını 
Bü-4-areb: Şaşırtan, hayret veren. birbirine bağlıyan kordon, band. 


Kulüb: Kalbler, gönüller, Şuğl: Meşgul olacak şey, is. 
Kesrrt-nümüâ: Çokluk gösteren, çok 
görünen. 
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Câhil bir insanın bahtının birdenbire açılıvermesi, weli 
karışık bulutlar arasından ayın görünmesine benzer. Gi کون وفادلة نیدیکون حکمت‎ Ve guc 
zə ارب یا عقل و دانشه فیش رواب‎ | asın gör له‎ iy e 
ayd ə əl ol جهاند.‎ SE | muss. 
Yá Rab ya akl ü dânişe feyz-i revdc ver | 


Hikmet! Bu fàni dünyànin ne olduğunu bilenler ne mevki| 
Yâhud cihanda etmesün ehl-i hüner zuhür 


ve ikbâli düşünürler, ne de şan ve şöhreti, 


| e 5 
Ey Tanrı! Ya akıllı ve bilgili insanlara saygı gösterilmesini | کنیل‎ ər < dəl h 
sağla, yâhud da yeryüzünde kimseyi ilim ve ma'rifet sâhibi ola-' معنای حدوث‎ A معلوم اوله‎ si 


rak ortaya çıkarma ve câhiller arasında onları perişan etme! ' 
۱ 





Eylemiş ehl-i hikem mevc ile bahri temsil 
Tâ ki ma'lüm ola keyfüyyet-i ma'nâ-yi hudüs 


Tasavvuf ehli olan büyükler, «kıdem» ile ehudüsəu iyice | 
açıklıyabilmek için onları «deniz» ile «dalgalar»a 
İan x. Yə .. : (Tasavvufta bir «kıdem ve hudüs» meselesi vardır ki, eki-İ 
örük eden netdio-i ahvâl-i dlemi | i dem» : başlangıcı bulunmayış, «hudüs» : sonradan e 
Vüreste-1 aldik-i büd ü nebüd olur ونژ‎ mânâlarında kullanılır. 
۱ ۱ Allah «kadim»dir, herşeyin başlangıcıdır ve sa ülâ> | 
| | | dır. Onun vücüdu hiçbir sebep ve illete muhtaç ç değildir. Kö at | ; 
gö . işlerinin önünde sonunda nereye varacağını anlıya- İ ۱ ə: o vücüdu, kendini meydana: ə... 
ılenler, varlık ve yoklukl 1 | em Çur. sa 
yoklukla uğraşmağa tenezzül bile etmezler | Bu beyitte şöir ¿bahrə: yâni pa i kadim: > ve 
| yâni ی‎ da gram bir ği ar ak göst 











| ادر ال ادن = احو ال all‏ 


Giya Ax, ۱‏ ود و سود اولور 























در ارپاب حاهه عرض حاحات اه نك حکمت 






دهان اژدهانه التحادن فرفی وار وفدر 
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1۱ .. r. 0 00 با‎ oll x 


Der-i erbdb- câhâ arz-ı hâcât etmenin, Hikmet, 
Dehân-i ejdehâyâ ilticâdan farkı var yoktur 
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Kàinattaki yaratiklarda asla uygunsuzluk yoktur. İlâhi kud- 
ret teràzisi, güzel ile çirkin'i birbirine uygun, münâsip ve birbiri- 
nin tamamlayıcısı olarak yaratmış ve göstermiştir. 


Meselâ: Gündüz, gecenin ve gece de gündüzün tamamlayı- | 
çısıdır. Her ikisi her bakımdan ve hele insanlığa faydaları bakı- 
mından birbirine uygundur. Gündüz çalışanlar, gece istirahat 
ederler. Yıldızların semâya mütenâsib vaziyetlerde serpilişi, ka- | 
ralarla denizler, dağlarla ovalar, insanlarla hayvanlar, birbirini 
takib eden dört mevsim.. her şey her şey azametli bedaatlerle | 
çevrilmiştir. 

ول ار عشق dl‏ افنای وحود ات 


cəl > s ya معر وت‎ ib ۹۴ 


Mens cöona.a . a1 lak as Aa. A 2 £ 
HU: i esey-ı aşk HE ıilnâ-yı UUCUA Ci 


Sonra taleb-a ma”rifet-t fcyz-i şühüd et 


Önce Aşk-ı İlâhi'yi tadarak «fenâ-fillâh» mertebesine erişip / 
kendi varlığından büsbütün çıkıp kurtulmayı öğren de, ondan 
sonra «varlık» esrârının ne olduğunu araştırmağa çalış! 
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| سکوث‎ BALI qas اخلال شان‎ cəl 
| Nütkdur sermâye-bahş-i eşrefiyyet âdeme 


Palio. ihlali emi fon ۵ Zmema am 2114424 
3((08-1 ۷/۷ Sana 16128 ımsandu süküt 


Insanı, bütün canlı yaratıkların en şereflisi addettiren, onun 

| konuşma kabiliyetidir. Hiçbir söz söylemeden, yâni mahlükatın | 
| eşrefi olduğunu gösterir bir kelâm sarfetmeden yaşamak, insanın | 
| şereflilik vasfını bozar, onu herhangi bir canlı mahlüktan fark- | 
| sız hâle koyar. 


(Birinci mısra'daki «Nutk» kelimesi daha geniş ve mecâzi 
mânâsıyle alınırsa «İnsanlık için faydalı olacak söz, yazı veya 
herhangi bir eser» diye tefsir edilebilir.) 


Me طرز ابله‎ ıı... 
gələk Ayi کون وفساد‎ öle 
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f 
1 
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۳ 3, - . ۷ 2 "3 w R" I 

Yaşar gider mi sanırsın bu tarz ié âlem 1 ۱ 

۱ Cihân-ı kevn ü fesâd inkılâbsız yaşamaz 5 

| 






Hayât beste ۳ ğil arut, req dün ii 
Kişi bu .” dua hi dbsız ə. 
ei eği, ən 
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سلنار de‏ کون و فسادلهٌ ساب و اجان 
زوال و لاش دسا له اندوهکن اولز 


” 


.. 4 و‎ il se °. Aa ha. 
"m ii fesâdın selb ü 0 


uğ ilé endühgin olmaz 


Şu dünyâ işlerinin bazan müsbet, bazan menfi bir hal aldı- 
ğını görenler ondan dâimâ ders alırlar ve dünyâ rahatlığının 
kaybolmasıyla hemen kedere kapılmazlar. 


221 سو‎ o ii “ELİ دل‎ “bəl 
ات محلاده غبار کدر اولز‎ 


۳ ۳۴۳ ۲۳۳۲ ۳۴ ۴ w 
3-7 7 


7 
dil dədde- teşviş 
iv a emiineollârima 1 “dor nimas 
mir Gi” TPLUCUCULUCGAA gubâr 1 kedev olmas 


Temiz yürekli ve olgun insanların gönüllerini dünya işleri 
karıştırıp bulandıramaz. Onların pırıl pırıl parlıyan bir aynadan 
farksız yüreklerinde küçücük bir dünyevi endişe ve elem kirin- 


tısı yoktur. 


= ۰ > 


Fikr eyleyen visâli gam-i intizârsız 
Erbâb- aşk içinde kalır ۵ 


v 
و‎ * 
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| Ye YE صافی اولورسه‌ده‎ a 


Konsâ ne gam derüna gehi gird- mâsivâ 


Ayüne sâf olursa da kalmaz gubârsız 


کافر ارایش مرادن اولز b Es‏ 


x 
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۱ Kâfir ârâyiş-i mihrâbdan olmaz mahzüz 
| 
| ARIF HIKMET (ismet Bey zâde Şeyhülislâm — ) 


حشمم کوروردی عالی بر گلستان او دم 
3 بپار موسمی عهد شیابدر ۱ 


Çeşmim görürdü âlemi bir gülsitán o dem 
Ömrün bahâr mevsimi ahd-i -— 


x 

| Gençlik devri, insan ömrünün bahar mevsimi imiş meer. 
7 O devirlerde gözlerim her (əxi İL daa. 
| 


ya yer سور‎ + 
a 1 sai itki ۱ a 
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(Bu beyit; Eski Yunan riyaziye ve fizik âlimi Arhimidisin Í ` —— ,— 
icat ettiği «manivelâ» kuvvetini anlatabilmek için söylediği; ə ۱ 3 | .. .. 
na, dayanacak bir nokta bulunuz dünyâyı yerinden oynatayıml, | — lah'ın yaradış kudretini yöre ta, رم‎ ız yaprağı Al ۱ 
sözünü hatirlatmaktadir.) “ie Tağı seyretmek bile Allah'ın azamet ve ün Bir tek yap- 

sonsuz düşüncelere daldırır.. ۱ hakkında bizi 


4 < کاماه کار “e‏ شصه و ر ر 
«lal GR f: | ÂRİFİ PASA ( Ahmed — )‏ راد از لازمدر 


Hakim-i kâmile kâr-i abes makıysa verir 
Hakikat ehline terk-i mecâz lâzımdır راو‎ pe ie Sildi oy ə 

اگم مناره əv su‏ اسر سه ده 
حون اسان مدار مامت pk ve‏ 
Etmez tarik- hakda olan halka serfürü‏ 
Eğmez minâre kaametini bâd eserse de‏ 


Hıfz-i lisan medâr-ı selâmet değil midir 


- 5 


Hak yolunda olanlar hiç kimseye minnet etmez ve boyun 
eğmezler. Böyle insanlar, en şiddetli rüzgârlar karşısında bile | 
eğilmiyen minârelere benzerler. 


ə. 


"af 2 : ۰ - ۲ 
1 0 


e‏ محلس انس سبك رو alə‏ شلتدر 


| 
| 
| 

مبان اصدقاده شرط iy zül‏ کافتدر 
Merâsim meclisi üns-i sebük-rühâna ۳ $ ۱ ÂSAF ( Nàfia Nâzırı Mahmud Celâleddin Paşa )‏ 
Miyân-i asdıkaadâ şarta ülfet terki külfetdir İİ‏ 


اشاده z‏ احذاب وار 427 


Şakacı ve samimi insanların dâimâ toplanıp konuştukları “aaa. əkə 
meclislerde yapmacık hareketlerde bulunmak veya resmiyet gös- پرواه بار ی بوش .رهب‎ 
termek onlarin hosuna gitmez. Birbiriyle candan dost olanlarin 
meclisinde anlaşıp bağdaşmanın ilk şartı her türlü külfeti, res- 
miyeti bırakmak ve samimi davranmaktır. ۱ 


A kal - > Bütün maddi varlıklar arasında, âdetâ ir ba ğ ۳ ir ۱ |‏ ورق əb | “əl‏ 349 در 
ları gibi, sımsıkı bir yakınlık, bir çekicilik var. ۱‏ ۳ 
Bakılsâ her verak âyine-i âsâraı ۳ maddenin özelliğine göre başka‏ 


dir. Meselâ «pervânesnin yanması 

alâkalıdır. Sönük bir mum etrafind: 

(şer. na imkân yoktur. . ss 

Asdıkaa: Gerçek dostlar, doğru söz- Miyün: Orta, ara. ə Lə | ۳ ` T ۱ 

lüler. Sebük-ruh: Güler yüzlü ve s. R” 
Mecâz: Hakiki olmıyan. Sıklet: Ağırlık, sıkıntı. 
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“Tasavvuf dilinde de «incizâb»ın mânâsı buna yakındır. 
Hakiki bir «Kutb»un etrafında bulunan ârif insanların, a kemâl 
mertebesine varınca, ilâhi aşk içinde kaybolup, Mürşid'in kal. 
binden aldıkları mânevi alevle fenâ-fillâh kademesine vâsıl ol 
dukları kabul edilir. O halde tasavvufi mânâdaki «ıncızâb»da 
da vine karşılıklı bir mânevi mıknâtısiyyet, manevi birleşip kay- 
vaşma var, demektir.) 


و کار گهده گورو هزدی هیچ z‏ باطا 


_ 


415 دی d”‏ اگر ə‏ ا<مهادی ودر 
Bu kürgehde görünmezdi hiçbir bdtu‏ 


Deseydi hakkı eğer herkes ictihddy kadar 


Herkes kudreti nisbetinde ve anladığı kadar doğru söylemiş 
olsavdı, bu dünyâda yalanın eseri bile kalmazdı. 


> حاقی او sal‏ ادمك عنادی yas‏ 


Görünce hakkı kabül ahsen-i hasdildir 
Kabih hulk olamaz âdemin inâdı kadar 


Hak ve hakikati görünce derhal kabul etmek en güzel bir. 
yaradılış eseridir. İnsanoğlu için, inatçılıktan daha çirkin bir. 


huy tasavvur edilemez. 


vg 


ey‏ صاحی موز او لسه‌ده سلماندر 


gər 30321 qə- 293 Aa Əb 


| — — 
— a. a تا ی‎ 


— s e qaxı ——— x 
— alm öm  — s 


İsterse küçücük bir karınca olsun, hak sâhibi olanın sözleri 
Hazret-i Süleyman'ınki kadar nâfizdir; zirâ bir insan sözlerinde, 
hareketlerinde ve başkalarına karşı olan muamelelerinde ne de- 


receye kadar hakka dayanırsa, o nisbette kutsallaşır ve saygı ka- 
zanır, 


Saka‏ دوزلز دینیر امور جهان 
یا ای وار əs (gələ ölk‏ 
Bozulmayınca düzelmez denir umüra cihan‏ 


Muhassenâtı m var âlemin fesâdı kadar 


əəə Ç رده که جهل‎ z 
vale öm اول برده ضیای‎ 


di r xy 
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İzzet Paşa 2۵06 Süleyman — ) | bi edi ... 
ASAF ( Ahmed İzzet Paşa : Elbette bir gün bu gönül yarası iyileşir, gam ve keder gibi | 
| | belâlara karşı sabır ve metânetle karşı koyan insan murâdına | 
۱ erer. ۱ 


۱ شوخ مشردر جهان الداعه İL‏ اقالنه 
ادباره di “sak! “A,‏ اعماد باعث اندوه اولور مفتو < سودا Ra‏ 
š üz as‏ هب 3 قرار اولور 


Şüh-meşrebdir cihân aldanmayın ikbáline ۱ 
Bâis-i endüh olur meftünuna sevdâ gibi | 4 
۱ Dehrin safási, mihmeti hep bikarár olur 


1...” s. 


گریان اولورسه دیده‌سی لعییب اولوری هیچ 








۱ آزردة فلا کت اولان داغدار اولور‎ ÂSIM ( Bağdadlı Abdülàziz — ) 
; Giryân olursa didesi ta'yib olur mu hiç 1 مال دسا ابله کم مغرور اوله منمور اولور‎ 
⁄ Azürde-i felâket olan ddğdür olur ۱ ی‎ əə 
f 1 مور اولور‎ gele گر سلیان زمانسه‎ 
مومی ناد اولانلر اه‎ b 4196 باتسو‎ ۱ 
۱ i 2 | 3 Mâl-i dünyâ ile kim mağrür ola menfúr olur 
روزگار اولور‎ səyə سورع صیاحه‎ 5.0 Ger Süleymân-i zaman hem-celis-i mür olur 















vade A ` 
Yatsüyadek yanar mumu námerd olanların ətə asss ə əf ək, 


بر گون اولور داع درون شعله‌دار اولور 
صبر ابله‌ن AZ Göl,‏ کامکار اولور 





Bir gün olur dâğ-ı derun şw'ledâr olur 
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acna pasa. a‏ وا وس اه ولا یس 
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_ — سس ——— — 
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ÂSIM ( Küçük Filibeli zâde — ) 


> که راحت‎ Aİ شویش امور‎ e 
MAZI ایسه البت باشه‎ ga هي به‎ 


‌ ” . . “ , 1.5. ۴ 4 ” x Yen ۳۹ 
Hakka tefviz-i umür eyle ki rahat bulasın 
- ii “ " á > mia ۹ Ida 

ler ne takdir ise elbet başa encam get 


ATA ( Tayyar züde Ahmed Ataullah Bey ) 


m ez, TA ƏLİ 


mn - .‏ . 
as & 5 + Setia‏ & ادمه سك دایه بلا 


1 ” 
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Asıyab-a feleğin gerdişine ۳ 


Gösterir döne döne ddeme bin dáme belâ 


ATAULLAH ( Şeyhülislâm Mehmed — ) 





0 خنده واور ستره چالیشمتی j‏ 





Ağ 


شم تفل اتمه ی تربة نصرالدینه 


Bâis-i hande olur setre çalışmak aşkı rza 
Vaz'ı kufl etme gibi türbe-i Nasreddin”e 5 
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| 
| Âşıkın gönlündeki perişanlık her halinden belli olur 
| olunca onu saklamağa çalışmak gülünçtür. Tıpkı Nasreddin Ho- 
| yi ۷ türbesi gibi: Her tarafı açık da, kapısında kocaman bir 













تحاهل قیل بو ایام ya‏ دشمنده Bale‏ 
gül.‏ اظهاد aki de‏ عطا cək‏ جهالتدر 
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—F Fa 
— — F 


Tecâhül kıl bu eyyâm-i hüner-düşmende, 6, 
Sakın ızhâr-ı ilm etmö, Atâ, gaayet cehaletdir 


ATIF ( Kuyucaklı züde Mehmed —) 
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ارشاع قدر امجون لازم تواضع ادمه | 
شمی گور کم سابه‌مین صالش SW‏ آلتنه 


| İrtifd- kadr için lâzım tevâz ddeme 
Şemsi gör kim sâyesin salmış ayaklar altına 


3 a gr ۳ < bı yi” . na 8 “11 44 7 7 ۷9 w 
Sanâ vâcib mi olmak âleme 201766 0 
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۳ 
رس سوه رس ی - 


€ روزه‌دار درز اول فقبر ه‎ “bo 


افطار سفره‌سنده شرانی ولو “az‏ 


rrinin hışmına uğriyan bir zâlim hükümdardır. Yukarıki it- 


rtmca rüzedâr deriz ol fakire kim و‎ 
۳ / te, zalimlik hususunda <Seddàd; bir 


۱ — adıyle meşhur bir bağ yaptıran ve sonra 
İftâr sofrasında şerâbı bulunmaya ۱ 
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z 
za 
x 
> 
s 
1 
pe 
= 
5 
B 
z 








| tır.) 
ij ۱ ۱ 
hab Pi dia فائلز حهنمه ای رب‎ y : PS ی‎ ۱ 
ik ۷ x. | | وقت ادبارده رمحش کورود احو النده‎ ۱ 
به‎ Az اند مودی ولو‎ ui ۱ ۰۱۱ š . ود‎ 0 | 
۰ ۱ x ازرده ادن موسم اقالنده‎ ge 
Biz kaailiz cehenneme ey Rabb-i müsteğaas ۱ ۱ Vakt-i 0 renciş görür ahvâlinde 
Ammâ anın içinde yehudi bulunmaya ۱ ۱ Halkı âzürde eden mevsim-i ikbálinde 
۱ 
مسکنت کی بر نعمت ایسترز‎ Aİ | بر مجنون‎ Al حیرت افزای عقول اولز‎ L 
+ Af ə) ə خوان ارزوده حسودی‎ < | | oklu اولسه صلاحه عقلا‎ SU | | 
Zehrâb-ı meskenet gibi bir ni'met isteriz | Hayret-efzâ-yi ukul olmaz idi bir mecnün ۱ 
Kim hân-ı ârzüda hasüdü bulunmaya | İttifak olsa salâhâ ukalâ beyninde 
ادبار ابله برباد اولور خاطر شکن‎ “əl, ۱ اعدانی‎ Al احبا شیو یغماده مپود‎ 


ë 
¿ "s ! 


7 9۰ج گوستومه‌سون gli‏ اضمجلال بر رده قصر استندادی حسود شداد اشسه ده 







° Giz 
ره‎ nənə 


۲ “. 1 Ye : - 0 ; əə À N; ek əə "ə 
* Hudâ göstermesün âsâr-ı izmihl : 75 


möz du ۰ 3 iy .. 
- " sərvi ZƏ z ۰ Şər 9 7 
3 Y . 1 I . H 
1 m. gil 1 dəs 
3 ` 



















Sadme-i idbár il berbâd olur hâtır-şiken 
| Kasr istibdâdını mahsüd- Şeddâd etse de 





Gönül kırıcı insanlar; müstebidlikleri (Şeddâd)ı kıskandı- — 
racak kadar çok bile olsa, günün birinde, mutlaka gözden düş (| zə) 
mek felaketine uğrıyarak bu zâlimliklerinin cezâsını çekerler. تک‎ 


Tr 





Hân: Yemek sofrası. Rabb-i müsteğas: Kendinden 
Meskenet: Fakirlik, düşkünlük, mis- Rüzedâr: Oruçlu. se 
kinlik. Zehrâb: Zehirli su. 2 
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rə ı‏ جک 
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تست 
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4... var x 9 
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جهن زا 
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az” + er AŞ ۲ 





yasal... 7 21 





ula ن گورمه‌دم‎ əli” £ > 


ای حواجه o‏ گوروربه لا Qə‏ سلام سو له 


$ 
—u——————xas———-x-xmnııxı zı r Ñn 


“o jz, رت ابلهه‎ di 


əə 7 625‏ ریا S‏ زهی ایاردی خلق 
او له سه Vel Lala yal‏ ام 
نون me‏ با تسج 


Tanrı'nın yoktan var ettiği varlıkların, maddelerin asıl mi | 
esâsını değiştirmek imkânsız bir şey olmasaydı, insanlar, zehiri 
şifâ veren bir ilâç, ilâcı da öldüren bir zehir hâline sokardı. 





ie (Burada söylenmek istenen fikrin yanlış tefsirine mahal | 
vermemek için şu açıklama faydalı olur: 


Şâir, bâzı şiddetli zehirlerin bile ilâç olarak anılarak 
sıhhate kavuşulacağını elbette biliyor. Zâten birçok ilâ çl: ların. Z6- 
hirli maddelerden elde edildiği asırlardanberi bilinmektedir. Be- 
yitte şu nokta belirtilmek isteniyor: İnsanoğlu, yarad 


şeytanca zekâsı ve hele kötülüğe meyli dolayısıyle, fı iə s. 
zehiri ilâç ve ilâcı da zehir haline sokardı.) 


sada‏ 7 و 
« .“ 


















"ə‏ هي غنجه‌به دواله‌سر اوله 
بر شعله‌به حان و رمه‌ده بروانه zip‏ اول 


Bülbül gibi her gonçeye divâne-ser olma 


Bir şu”leye can vermede pervâne-mizâc ol 


Bülbüle değil, pervâneye benzemeğe b delişmen | 
gönüllü bülbül, her gonçeye âşık olur, سک‎ a هی‎ (C 
ah eder, fakat hiçbir vakit murâda eremez. e, bir | 
ışığa, nüra âşık olur ve onun etrafında, onun sevgisi ve onun ` 
vecdiyle döner döner de, en sonunda o aşk uğrunda canını fedâ 
eder. 





Ehl-i hüner ne söylese düşnüm eder avam sə. 
viy 1 sali 
















eri ği səs ۱ ağ, 

İlim, irfan ve hüner sahibi insanlar ir söz söylese, oraya 

© bir fikir koysa veyâ bir eser vücüda ları hep 
hakaretle hattâ küfürle karşılarlar. Bu, 


hâletin en tipik karakteridir. b a ə ç ç: | 1 m 











گلینجه وقت حاجت گجمه‌دم خاطرلر‌دن هر 
Q əəə‏ ده شیمدی ale! be‏ گجدم 


— 
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3“ - ۶ با 
۱ گورود a” AUS zk‏ د بده دلب 
Š |‏ خوایگاه نا اجره eli‏ قدر 
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” 
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En ihtiyaçlı zamanlarımda bile beni hiç hatırlıyan olmadığı | 
ir için, ben de simdi. hakiki dost zannettiğim birçok tanıdıklarımı / | ai əladı ان‎ | | 
, ` 3 | ° .2 1 
b gönülden sildim. | ` ÖL ə 


darı ۱ ۰ Mi PSS “ə 


|» | giy کار امجون دشمندن استشسار‎ A ۱ | yes? 


i ə 1 1 R 1.1 b N ۷ 222 ° š ۹ 
LULU , 7 ye ۳/۱ rinden ah eder 


راه فر دوس es A‏ حدو ) 2244 Ak!‏ 


۲ müşteki mağdürlar, gaddârlar 


ve figân eder, haksızlık eden de.. Tıpkı bir ir i a 
kini döndüren suları ve çarkın و یم‎ l 


. ; I | | 


İşlerimizi yoluna koyabilmek için bize düşman olanlara akil 


əə 
Bu dünyânın hâli böyledir: Haksızlığa uğryan da feryüd | | 
i | 














f b 
۲ ۶ “e” ç ` . | 
danışmak, şeytana cennetin yolunu sormağa benzer. | کال اله‌سون ادم‎ zi عه‎ Gər | 
| | ° : ğ | 
2 ə " ۱ | 2 < حق سویلیه‌ی داره‎ əz بر‎ | | 
; | اجه‌دی معناسیی دعو اد‎ əl yəl Mama | | 3 
7 2. r : Avni, nice ibrâza kemâl eylesün âdem b 
; 5 9 ai ° ” 4 ۰ İ 
k - >. دعوای‎ Zİ دی‎ Z f | Bir yerde ki hak söyliyeni dâra çekerler | 
di | ۱ | ۱ 1 
ği | 2 “rab _ çü DE | ۱ : 
p : .. veri da va-yı bıma namazın | idàm edilen «Hallac-ı Mansúr> vak'asina 
: | , <hak» kelimesi ile de bir te iye san'at 
b . ML s . - İ ux skan siv araş sn... 
7 لشمان سله‌سون‎ ə 3ur اد اولان‎ Ax | ə جیسب‎ öğeyi 3 "Gea eş o 
-. I ə Mz Y ənə $ 7 2 gə "QM əni 
7 | ikin. XU s na ۲ “əə əə 
i Miistaudd-i merk olan bimâra Lokman 0 "ŞE. | ir: Darağacı, i'dâm sehpâ Mi sm nak. 
š ۱ Š a əş) 3 ” 2 dəə 


Firdevs-i Berin: En yukarı cennet. (Lokman: Hazâkatiyle meğhüf 
Hâtır: Gönül, eski bir hekimin 1 in 
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meni Nun Cacao 
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səs‏ چارسوی İle‏ امکان یچره 


b‏ در اتصافه دکان و یرل 


Ey Avni, Dünyâ adını verdiğimiz bu çarşı öyle insafsızlarla 
doludur ki, insaf sâhibi bir adam bu pazar yerine gelse onu ora- 
da barındırmazlar, koğarlar: çünkü bu nâmuskâr satıcı, ötekile- 


rin falsosunu ortaya çıkarır. 


وقتبله خا که باصایان dizlyə ASİ‏ 


شیمدی عظام دست و سری حالد راهدر 


زمین خندان اولوری f‏ 4 برداز اوله‌دن İNE‏ 


əəən aile AS ile Ë 


3 ga ` ۰ Ë 2 ۴ ۳ 2 . 94 > 51. 
handön olur mü girye-perdâz olmadan eflük 


Gam-i âlem - min gamsızl ığındandır 
Gökten yağmur yağmadıkça toprakta feyiz ve bereket 


” 


mu? İnsan topluluklarının gamlı ve kederli bir hal alması, bü- 
, yüklerin, mes'ud kişilerin vurdumduymazlığındandır. "əda “ə 


Âlem-i imkân: Dünyâ. 

Bender: Ticaret yeri olan liman. 
Dükün: Dükkân. 

Çaürsü: Çarşı. 

Erflâk: Gökler, 

















` عندمده اساطبر فلاطون هذیادر 


Bin safsata bir ۵۸ bercesteye değmez 


يك -شطه بر مصرع بر جسته‌به دگمز 


| İndimde esâtir-i Felátum hezeyandır 


| ` < 2 

1 ۱ > ۰ R” 

| سوز کالید قدر ی آدمه جاندر‎ x 

> # -— x. a dü 

و سوز واسطه Alə,‏ عالابدر 
tuna hod mz‏ ۷ 

۱ Söz, kâlbüd-i kadr-i beni âdeme candır 3 

| Söz, vâsıta-i râbıtai ۳ 


ə) mz, ət 0 
222 A3 dözə ترا‎ j 


i A ۰۰ و‎ + . də m ir - "q na 
Avâmın ihtirâmı mukbilân-i dehre muhtasdır. — 


| 

1 m üş Z “4 0 
| 

۱ 


| Avam: saygısını ancak vakti hâli 
|| ve saadet içinde bulunanlara karşı göste 


5.54 dn xe Ağı 
اول کم بو دولتخانه دسا‎ B sa as 
عبابوشه ه شاهنشاهه قللشدر‎ a< 
Şeh-i ıklim-ı fakr ol kim bu devlethâne-i dünya La 


ss 








X isi abü-nüsa ne nşüha kalmışdır 
“Ye derviş نان‎ 
da 2 ez > 
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yazl ریت آموز‎ ë vii 


1 کمسه برون ES dl‏ عبر دن ələl‏ ام ما حصل 25 li‏ 
; ۰ . ,° ۲ € شب # 
5 , شفاخانهده 05 گی ;22 اولز 


Erbâb-ı kalem terbiyet-âmüz-a üme mdir 
Âdâbı ümem mâhasal-i feyz-i kalemdir 


——— ss 


Bu şifâhânede kanun gibi zencir olmaz 
Aydın insanlar, halk topluluklarına, sözleri, yazıları ve 
eserleriyle fikri ve ahlâki terbiye verirler. Halk kütlelerinin edeb 


ve terbiyesi, feyizli kalemlerin hayırlı bir mahsülüdür. 






Kimse birun olamaz dâire-i ibretden ۱ 
۱ 
I 
۱ 


خیث AÇA‏ ابله آندیشه‌سی vasi ar‏ 
گونده بش کرء وضو ایله طهارت گلمز 









Hubs-i ağrâz ile endişesi murdâr olana — ib 
Günde beş kerre vuzv” ile ۱۵۸۵۵۶ gelmen 


Aklı, fikri kötülük etmekte, kö ötülükler düşünmekte olan 
rın ruhları o derece pis bir hal alır ki, Tanrı'nın emrini yerine 
getirmek için günde beş vakit abdest alıp ibâdetle meşgul olsalar 
yine temizlenemezler; zirâ onların bu kötü hareketleri, ibâdetle- 
rini Tanrı indinde makbul olmaktan menedecek kadar... büyük 
bir günahtır. 













Mizdâba kalemden dökülen mâ madrif 
Bâğ-i vatan ü devlete bârân- keremdir 
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xə J. . “izi باز ار 35( 2 ط‎ > 


vi şa 


Zarüridir bütün bey” ü şirâsı sük- 0 
Bu bázár-i fenâdâ şart-ı icâb ü kabül olmaz 


ve hilkattan önce takdir edilmiş olduğu için, belli vakti g CE, 
mutlaka vuku bulur. Vukuu Külli İrâde gereğince mədi 0. lan 





; bu olaylar hakkinda arzularimizin, reddedislerimizin hiçbir r 
: yoktur. 
£ Bârân-ı kerem: Lütuf yağmuru. Sük-ı icâd: Kâinât, dani 
Bey'ü şiri: Alıp satma. Terbiyet-âmüz: Terbiye öğret an. 
I | İcâb ü kabül: İki tarafın, bir husu- OÜmem: (Ümmet) kelimesir 
su iltizam ve teahhüd için an- lu: İnsan topluluğu; ke 
laşması. Tanrı tarafından | 
Mâhasal: Elde edilen, hâsıl olan şey. gönderilen insanlar top 
Mizâb: Oluk. 
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|  Kalbi temiz olan insanlardır ki, kendilerine veril 

| hisselerini alırlar ve olgunlaşırlar. Tıpkı ayın, güneşten ış 
rak bir nur kaynağı hâline gelmesi gibi.. اس‎ — 


AYNİ ( Ayıntablı Hasan — Efendi ) 


iy yi محلسنه الفت‎ e 























۱ t ss 
۱ kü Tecelli-i füyüzât-i sabâha hâb olur mâni 
R ۳ (t| 21۳ O! nt ida ri vəsə ii 
Ürt/öÖ: 1 il KU í yg © š sl 1 : r vi 
İ bain 2 کات تست‎ ülfet me tij una yuf | 
SUNU! 


el m öp “ə Z rə 
5۷ = 7 ام‎ 
Gİ . x. A, "A 47. € nüs di “sü , 1 
Muztaribdir zâta erbáb-i hünerden o ilân 
Y Ë à Ë 2 A le ii ۳۹۹ um. 
Cebhe-i bed-süretan pür-çin olu ` âyineden 
y ۳9 , t E 4 s 3 ۱ : ۳1 1 


2 (ə 


işi gücü gıybet, yala 


rın sohbet meclislerine de. 


۱ 
۱ 
n ve iki yüzlülükten ibâret olan dostla: | 
mahabbetlerine de yuf olsun! | 


. a A š 5 
ده نك بادت . ده فنه وی‎ əzə سح‎ ۱ “ ka: 
| ۱ Câhil insanlar, a UN arda ıl 1 8 1 1 
; f | x | âdetâ rahatsız olurlar. Tıpkı çirkin yüzl 
than bihudenin sâbit ë mahzujuna yuj ۱ 1 : ی ی ومد‎ Gb 
"si yu Mo Ul uc b) L J | “ını geçince ۱ ۳ x 7 m: 


. 


.. ... 


Hiçbir faydası ve münası olmadıktan sonra, sözün ne uzu: 


nu makbuldür, ne de kısası.. Her ikisine de yuf! ۲ ۱ 
(Bu beyitte «sâbit» uzun mânâsında, «mahzüf» da kısa si 
mânâsınadır. ) | ' 
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Tev”em olmuş si 
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Envür- feyze mazhar olur kalbi sâf olan 
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AS‏ جوشش عشق اوله‌سه چشم اشکبار اولز 
تلاطم اه دکه £ صدفدن در ار “Ləl‏ | 


“ “ ۰ ۰ To > /“ ETİ öek 1 ۳ ol n 1⁄2 
Gönüldö cüşiş-i aşk olmasa çeşm öşkbâr otm 


۳ ° Jo ار‎ lir nisâr olmaz 
, “3 dn cəli ۴ mə asddlefden dür 0 maz 
Telâtum etmedikçe ven saa ] əsdi 


R .. 5 ۳ 1۸ ۵ 3 f par 
Ehl-i isti'dâd eder rüsen-dilânda n kesb-t Yev? 


” مک‎ > “ə a 

Reh-rev-i semt ademken, herkesin | 
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Bütün kalbiyle ve gönlünün bütün cömertliğiyle insanlara 
faydalı olmak istiyenlerden feyz almak, bilgi öğrenmek ancak 
buna ist”dadı olanlar için mümkündür; isti'dâdı olmıyanlar hiç- 
bir şey elde edemez. | pu = ii 
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AZİZ ( Abdülüziz Bey ) ik: 


arar a tef Mus. ə ۳ ۱ f ' 

Yek rüzedir ömr-i beşer “gə SİLE 
مر وه‎ gez 3 ul 2 a we İz R xə 
Bihüde etmö, gel, heder 
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ge A Paye ölç” dal 
حال اولور اظهاری وار اخناسی وار‎ 
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70-4 irfan söylemez her hâlini 
” da 


Hâl olur azhür var, ihfâsı var 


İrfan sâhibi olan insanlar, gönlünde duyduğu her 
i buna söylemez. Zirâ bunlar öyle hallerdir ki, baz 
© mesinde bir mahzür olmasa bile bazısını söylemek hiç de d 
i değildir; o, mutlaka insanın gönlünde ve gizli kalmalıdır. 
| lar böyle hareket edebildiği nisbette irfan de ı yük 
ni göstermiş olurlar, cgi 


3Cesinir 












— o وروت و‎ . ..... ..... J... ویس‎ € 
- — — A 


)33005 ی 
o J‏ 
































AZMİ-İ 071 1 
کی‎ də دوندن‎ və بو‎ | | 
گرحه اسباب 44 هی‌کس واصل مقصود اولور‎ | 
موجود اولور‎ 2 Bej ۱ 
I (rt "Ci esbâb ile h rkes vdsil- maksüd lur 
x | Ey, hayat denen şeyin bir «nefes» alıp vermeden ibâret ol | Nerde gördük bi-müsebbib bir sebeb əti olur 
ör. duğunu bilen insan! Hayatın bütün Sırrı bu bir anlık nefesten | š I 
m: ۱ ; tapmanin, ona | : I ; | 
sonra bu fâni ve bayağı dünyâya ۱ R NE : ۱ 
ibàret olduktan sc و‎ bos ve gülünç olduğunu da düşün! , Gerçi herkesin emeline vâsıl olabilmesi bir esebebəin zu- : | 
۱ bel bağlamanın ne Kadar hür etmesine bağlıdır. Fakat hiç bir sebeb görülmüş müdür ki, | 
| > İlâhi takdir ile meydana gelmemiş olsun? 
M i ۳ ۱ احر اددر 2 د هی دون‎ f | ; 
.. * 1 b ” ° ei | . - ۰ | | 
7 ۱ əN وا جهای سر‎ ۱ “ə. | 
i i | ۱ m Pa | əkə سوه فرین‎ Sss حدر 3 ادءه‎ | 
L 3 “iu xx “aa | | Eder her dü cihân içrë belâya mübtelâ, Azmi, | 
| İ 1 + 2 “ s ¿a "ri 
iə ۱ “a. . İİ ۱ Hazer kıl, ádemë nefsi gibi sü-i karin olmaz ۱ 
Bu ölümlü dünyâ, önünde sonunda, bütün insanları tepesi | İ X 
ği aşağı getirir. | | Ey Azmi, bir insana kendi nefsinden daha kötü bir ağir Te” 
4 ۱ | | tasavvur olunamaz. Onun arzu ve heveslerine kapılmaktan dât- l esa 
2 ۱ ۱ | ma sakın; zirə nefis, insanın başına dünyada da, âhirette de bin 1 SB: 
4 AZIZ ( Subhi zâde — ) | | bir türlü belâ getirir! =] 
۳ o” | i! I ç 3 1 1 
ñ ; I f : : Gerdi; ə i 
4 , ñ. Sd . | ۱ ADİ ( Edirneli Ahmed — ) ve tl Y 
Ne | f oil و حاه‎ Z 4 غاری طالع‎ əb یه‎ | ۱ BADI ) a > z. “əə 
9 | yuk all Aš zin بابارسه حانه‎ | Í se o 
| 1 < ۰ - =S ۰ | ; ag 
m: | 1 3 vas ' ۱ 
Mi ` | ۱ və کال‎ u ت‎ - ۱ ETMEN 
b: Ne: 0 it u ۱ yapa I 2 as 4 ان‎ I 
1 | Yaparsa | maksüdunü İlâh yapa | hudretullahı rin . 2 
i ۱ | Aynı ۵۷۵ eyler 2 e idi zə səra 
#1 | | B ú vine-i ibret-nümi 1 ” 
i ۱ Dileklerinin tahakkukunu istiyorsan; bu, ne tàliin sana dost | R ə >e 25 
gi olmasından husul bulur, ne yüksek değerde bir insan oluşun. 2 ۱ zi kanat Bule Pix Sheet lı 
m ne de ikbâl mevkiine sahip bulunuşundan.. Dileklerini, ۱ 
3 ni hakikat yapacak olan ancak ve ancak Allah'dir. | 
L. Ahır: Son, sonunda, Ser-nigün: Başaşağı. 
; ۱ Dün: Alçak, âdi; fâni. Yâr-ı gaari: Candan 
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| BAHÂEDDİN ( Yazıcı zâde Mehmed — ) | 

۱ صد حیف کیم احباعی وقت کدرمده ۱ 
۱ 


Ba”‏ ارادم صو رت Rv‏ و دم 


7 - ۴ ə R 1 21 ۳ ۹ at 1- 2 “O vad "nı 7 سر‎ 
۱ Sad hâyf kim ۹ vakt-i kederimde 
۹ hb; 7 Y b” “ da Prp TarTd 19 
| Bir bir aradım, süret-t buldum. 
i 
f 


dan teselli bekledim; yazıklar olsun ki, hepsi de bana karşı ya- 


I 

| 

| 

| Rızkı kâmil hemişe nâkıs olur 
i i i Feleğin kısmeti hisâb iledir ۵. 
| bancılık gösterdi ve beni tanımazlıktan geldi. | Feleğin Kısm sâb iledir “ 


۱ 
x 
| 
Kederli zamanlarımda dostlarımı bir bir aradım ve onlar- | 
| 


| 
BASİRİ ( Musullu Halil ) | 


...——.—— 





> 5 i dər do 1 xo š 
۱ Uz < yx 62 alz- احزای حهان‎ ə A aa ə 5: 2. ə ره‎ e ۳ 
۱ € HəR 4 “ 5 ۱ Vüs'at-âbâd-i saddetdö olur elbet az 


ç pi 7 a r dim ۷3 نک‎ 
Pâk-dâmen mübtelâ-yi neng- zindán olsa M. 
Pük-dümen ۵ x ünün diy ağn Y Ağ a 


ñ k TEV p 2 v .- 
M” Və kü “ə b 


| | 
- . .— زن ده جوان پیره کان تیربنه حتاج | 






Zen merde, cüvan pire, keman tirine muhtâc | 
* Eczâ-yi cihan cümle biribirine muhtác “çoq ۱ 










xublar onan‏ ی وی 
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۱ ği 
. so ون‎ 

مقلدی براقبر < احتلاف ذوات ۱ 

| 


| “o” ca. * “g 
Mukallidi bırakır şekke ihtilâf zevât > 
Mukallidi bırakır şekke ihtilâf-ı zevât oxda 
x Eder sefineyi iğrâak kesret-t mellâh 5- —c.. 
Í 
Í 
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A gönül sabredelim biz de 
- e m e 
1 var. 





— An. SA ita lat ferct 
Sâbrdi cünki TeTe 


len aykırı düşünceler, anlaşmazlıklar, onlara t 
şüphelere sevkeder. Elbette.. Çünkü bir gemi: 





) 











(İkinci mısrâ'da arapça <Essabr miftâh-il ferec» darbı me- | Wavy ; 
seline telmih edilmiştir ki mânâsı: «Sabır, selâmetin anahtarıdır.» (Bu halk şâirimiz, beytinde, «Anasına bak kızını al, kena- | 
demektir rına bak bezini al» atasözünün mânâsını başka bir şekilde de- | 
۱ ğerlendirmektedir.) ۱ 
“ə” # x 

که dəf ər x‏ اجراسنه دوشمشاردن 
| | 4 , ۱ کار Sg AS ۱ diz‏ ۲ 9 

A | | CAMİ ( İstanbullu Mehmed — ) | f‏ و عد احری فبروز اولدی 

I 


| | جنگ مر tediye‏ جنس حسد انارده‌در 
| | حاهدن dəl 2001 dale‏ برادرار = 
BEKRİ ( Diyârıbekirli Ebübekir ) |‏ 


Y: oe? 1 P ““3 ,) ç : hor ] (a ۳5 "/la P 

inc söqleme6 cınsa hased ümu öv) 

| "1311... 2h2 زیر‎ ol birüderler seni 

I Câhdan cana atarlar ol birâderle seni | 


عاشق صادق azı İl‏ حدل اغار اله 


sət مد دابا ابلهحن بادان بدخولرله‎ ۱ 5 
۱ | ۱ Etràfindaki insanlara hiçbir vakit sırrını açma; çünkü ha 

۱ el ii | مزلم‎ âlâsı onlardadır. Güvendiğin o dost görünüşlü insanlar se- 
əə... | İni yerinden ederler ve, Hazret-i Yusuf'u kardeşleri nasıl kuyuya 


bahs | | attılarsa, seni de ona benzetirler. ۱ eğ səs 


1 
Riyàsiz ve hakiki bir âşık isen, şununla bunnula uğraşıp |! ۱ 1 بو‎ “ə ayl ی‎ j 8 
kendini helâk etme. Gönlünde beslediğin aşkın sana verdiği de J ۱ gə چرب وسیرین اوله خلقه لقمه وش ببرار‎ 5755 
runi haz ile yetin. Olgun ve bilgin insanlar, kötü huylu ve cahil | ۱ +M aga Mab اوله‎ ii v.s G: 



















| ۱ | 
kişilerle konuşmaktan, onlarla didişmekten hoşlanmazlar. | | 
۱ | 1 0 Sala 4 ei 

۱ | | b ü sirin olma halka, lokma-veş yerler sem — 
8 ۳ ۱ Çerb ü şirin olma hatiça, tO s s ye 
b BEZMİ ( Niğdeli — ) | | Telh-güftâr olma ۵ akreb e ai 
Bİ # x | 1 > sər ədən ər sə əə ye 
N: un ə” 3 “ən x 
Ú i باق‎ səli “27 وار‎ vaz! 


Ln , 
İĞ بح‎ "a 
AŞI səs 


| 1. ۸ وس‎ o13aa 
Lə 1417 R ou temcim ar 
m. Si >: 1 

Fi 10/4۸ ( (8021 # 









Bed hü(y): Kötü huylu. ۱ 
Ceàel: Kavga, güvültü. Sa'd: Kutluluk, mübâreklik. 
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CAVİD ( Mektübi Sadr-ı Ali Hulefâsından İstanbullu —) 


“ x...” ab) ə JA wy R | شاد او له‎ 


Arif insanları ilme ve dolayısiyle olgun bir şahsiyyet metrte: 
besine erişmeğe sevk ve teşvik eden şey, onlara karşı gösterilen 


lütufkar ve insanca muamelelerdir. 


1 


öle‏ او اد ثه عنحه دمده باننده - ار باز 


. | 3 dı ۰ a 5 e 
Yel b) s” a> 7 — D “yə 5 


m — a‏ و وت 








Atâ: Bahşiş, hediye; bağışlama. Tahris: Teşvik etmek. 
Wörüvvet: Mertlik, insanlık. 
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A‏ > دولت دگمه ۶ ye zə‏ اولز 


وم امتلادن اشباتی آرتار | کسیلمز 


.. .. | 
Büyük saadet ve refah içinde bulunan aç gözlüler, ellerin- | 


deki ni'metle asla yetinmez ve doymazlar. Mideleri doldukça is- | 
ek a 
tihâları daha fazla açılır. OE) 


CELÂL PAŞA ( Seyyid Ali Celâleddin Paşa ) 


دهر اجره فر و aaz‏ فخر Jel‏ 


وس اولسه کنثی حلعت e dil‏ اولوری 


doh» inro fen 41 ohh ¿ln fuha” lama nöühil 
1۸0/۲ ۷/7 |67 w Can VE an Cv bele cü nl 


kb. kü ni hin) "75 £A2his. وت‎ 
Zişt olsa kisi hiPat ile fâhir olur mu 


olmakla böbürlenmek icap etmez. Çirkin yaradılışlı bir insana 
geydirilen mükellef elbise, ona kibirlenme fırsatı verir mi? 


Ey câhil insan! Türlü türlü süslerle, yüksek mevki sâhibi | 
CELÂLİDDİN PAŞA ( Abdullah — ) | 


diz di, “ə‏ هر ie‏ ر dele‏ ارت 
قلندر اول < اول İlle‏ هر عالندن کچ 


Girüb bin álemë her âlemi bir âlem-i zevk et 
Kalender ol, hakim ol, âlemin her âleminden geç L 





Fer: Ziynet, süs. 
Gürisne-çeşm: Aç gözlü. 
Hakim: Filozof, mutasavvıf. 1 əz ə 
HirPat: Gayet süslü ve kıymetli el- Sir: Tok, doymuş. dəə 22000... | : 


"vor 


۱ 43 سمه امد صعت ak!‏ خیرات AZS‏ 
ات 298 elər‏ رکی di‏ 


Düşme ümüd-i sıyt ile dünyâda mihnete | 1 
Afet olur mürádif-i terkibi şöhretin | 


gım diye kendini üzüntüye ve 


Sakın, dünyâda meşhur olaca “dən 
y ki «Şöhret âfettir» derler, 


meşakkate kaptırma. Bilmez misin 
meşhur atalar sözüdür. 


au -—xeme-xanıa‏ سیسوس 


Bir devr-i derd ü mihnet olur her nefes hayât 
Minnet ise medârı bu dâr-i maişetin 


l 
i 


Eğer bu maişet dünyâsının dönüp dolaşıp karar kıldığı şey, | 
ötekine berikine yüzsuyu dökmek, şunun bunun başa kakmala- | 
rına boyun eğmek ise, hayatımızın her nefesi bir dert ve meşak- 1 


kat devri demektir. 


CEVDET PASA ( Lofçalı Ahmed —) 
çə 


2 باس جارن İrez‏ الس4 صو ə A.‏ 
zə Ab əl‏ اولسون او جانه اسد 


Ger ye's-i humdru verecek ise sonunda 
Evvelce şikest olsun o peymâne-i ۵ 


Eğer sonunda bize azap ve üzüntüler getirecekse, 
denilen şeyden de vazgeçtik. 


Medâr: Bir şeyin döneceği yeri 3 
dımcı, sebep. üə... 
Minnet: Yapılan işi başa Kas 


Dâr: Ev, (Mecâzen: Dünyâ). 
Maişet: Geçinmek, geçim. 
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Sag 


— e ور‎ ` ` wm = سیم‎ ——n, 




















Mi hə qazda حهانده فرش هت طی‎ 
yali zail Lt del دبلنده‎ 


Cihandâ ferş-i himmet tayy olunmuşdur, fakat halkın 
Dilinde Hâtem'in efsâne-i in'âm kalmışdır 
«İyilik yapmak? yaygısı, dünyâda, dürülüp kaldırıldı. Sâ-( 
de, halkın ağzında, cömertliğiyle meşhur Hatem-i Tâf'nin yaptı- ۱ 
ğı iyiliklerin hikâyeleri dolaşmaktadır. | 
( eHütem-i Tai: yâhud «Hâtem-i Tâ>, meşhur arap şâir ve | ` 
reislerindendir. Cömertliğiyle tanınmış olan bu zâtın menkibe-(| 
leri dillerde dolaşmakta ve lakabı bir darb-ı mesel gibi tekrar- 
lanmaktadır. Kendisi Hazret-i Muhammed zamanına yetişmiş Pi 
ise de peygamberliğine yetişememiştir. Divan Edebiyatı şâirle 
onun cömertliğini birçok beyitlerinin mazmunları arasına almış- 
lardır. Birkaç misal verelim : hk 9 
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—— ——,Ñha h- O — — u v" 
۱ | — — — — 
. sərçə dz ان‎ E 
| سرخ‎ ə əl e ۱ - CÜDİ ( Muallim — ) 
| .. fe Kul اه ده‎ — > | 
- Göy ۱ 1 بر اوبله حر کجیرکه اولسون‎ 
۱ ۱ ¿u dak خنده‎ Ç موتلث‎ 
| Cânan yolunü harcederiz nakd-i sirişki | | ۱ 
Sarfeylemedö mâmele çin Hâtem-i aşkız | ir Ö 
| Sarfeylemede müm kin Hâtem-a aşk ۱ ۱ ۱ Bir öyle ömür geçir ki olsun Lo 
| Tarzi ۱ ۱ Mevtin sana hande, halka ۶ — 
| ۱ ۱ 
| ۱ Hayatta iken öy 
۱ ۱ ninla yaptığın işlerden dolayı tamâmen müsterih Ol 
۱ od didi ai ۹ se İğ 'İ zaman, Tanrı'nın huzüruna alnı açık olarak git. Geride kalanlar, 
| Hatem-i Tâi'nin olaganustu cömertliklerinden bir örnek : ۱ senin iyi bir insan olusunu hatırlayıp ismini anarak yokluğuna 


| Hâtem-i Tài, bir muharebe sâhasında, at üzerinde ve mız- || 
| rağı elinde dolaşırken, ansızın gördüğü bir düşman askerinin 
| üzerine saldırır. O anda düşman askeri kendisine şöyle seslenir : 
© yâ Hatem, lütfen mızrağınızı bana verir misiniz?» Bu söz 2۶۱ 
rine Hatem T3i, hiç tereddüd etmeden, mızrağını düşman aske- |; 
| yine uzatır. Etrafındakiler, hayret içinde, bunun sebebini sorun”: 
| ca: eVer, diye istedi. İsteyen reddedilmezlə cevabını verir.) 

















۱ JU بالاور‎ az اسیر فرصت اوله که‎ | :| dalana 
| < i “o + ., i | "y. 2. "ə 
دا اه‎ a . f | _—_ .... Hep doğrulukla 
| او چوب خی بر محوت ابله انحامی قالشدر‎ ۱ | “Pek دنب‎ 
1 . a تا‎ e KAKUY y 
$a. ۱ ` əni “əşar 
۱ Esiri fursat olmá ki nic& bâlâver-i ikbâl i ne kadar dü 
| Uçub hayli per-i nahvet ilg ۵ kalmışdır ۱ 
il 
I <3 e 1 
| Hiçbir vakit fırsat gözetici olma! Zirâ bu kötü. har Ji: 
| hastası olan nice ikbâl sâhibi insanlar gördük ki, gü 


faydalanarak elde ettikleri servet ve mevkilerle bir müc 


۱ 


satmislar, fakat sonunda, yine düskün bir hàl almis, 


Teslim-i yâ? gayre ۷ 
Tı” 


Cânın verir mü düşm: 
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* وران قلسی خاه‌ده اولاد و əla düz‏ جهان ملکنده هي بر وارلنك وقلقدر AĞN‏ 


Bir bâşıma kalsam şehe, sultâna kul olmam 
* Viran kalasi hânede evlâd ü aydül var 
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Bu dünyâda var zannettiğin veyâ varlığını hissettiğin her | ۱ Tek başıma olsam, ne şâha minnet ederim, ne de sultina. ۱ 


sevin sonu ölümdür, yok olmaktır. Cnükü, onları yaradandan Fakat ne yapayım ki, evde çoluk çocuğum var. Onların hayat ve | 


| gayri, hepsi fânidir. | refâhı için her şeye katlanıyorum. | 
۱ f 
| iel 4667 او‎ əz” ; gəl گلز ار‎ M هت »ولا او لنیحه‎ ۱ 
| | x 
۱ Geçtim o tekkenin ۵ metinden | Himmet-i Mevlâ oluncâ âteşi gülzâr eder 
Ke YK Gr Tv? e e (Âzer'in oğlu olan Hazreti İbrâhim, Bâbil hükümdarının , 
از‎ öz یازع‎ veziri olan putperest babasının yaptığı putları satmakla vazife- 
۱ Sİ فوت فرصت اله فرصت دکده وار‎ lendirilmisti. Hz. İbrâhim, henüz küçük yaşta olduğu halde, ۵ 
۱ 1 š 4 basının satmak üzere verdiği putları iplere bağlar, onları ۱ 


sürükler ve parçalardı. Günün birinde, Bâbil'in büyük ma'bedine 
bir baltayla girdi ve orada ne Xadar altın ve gümüşten yapılmış | 
Tanrı timsâli heykel varsa hepsini kırıp parçaladı ve baltayı da 
en büyük panı یا‎ 7 astı. Harâretli dan sonra 
3. > 5 Z a bu 1 i a anin 1z. i i ۱ ۱ 2011 
عباسی درویشاث‎ oğ 7ب تا وی د گلدر زاعدا‎ ben yapma ۳ nir 
Azə خراندن‎ yə İzak دفنه‌لر‎ ۴ — mıştır.» Diye cevap veren ə əə 
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۱  Kanı, canı olmıyan şey : as, mir 
Pi ap ar ne dıve taplyOISUunius: AÇA 
öy ” Or 8 s.ə) 0 sas و‎ yo di 


à y Ta! AR giz 1 š 
جح‎ ۱ | ei کت‎ ud ox 
m”. ۱ 7 a Sd ə. ədədə di . 
55 ən : | Yael dave tmesii 
, Tir w AYA 


| Ey zâhid, dervişin sırtında gördüğün eski abayı ayıpla 
© O köhne abanın altında ne kadar olgun bir ruh ve zengin © il 
nül bulunduğunu sen farkedemezsin.. Bilmez misin ki, 
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| hep haràb olmus köşklerin temellerinde gömülüdür. 
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۱ Deinder: Defineler (Kelime zihaflı Fevt-i fursat: 
| olarak vezne sokulmuştur. 
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Ve işte bu imanlı ve mütevekkil sözlerden sonra, atıldığı 
" cehennemi ateş bir gül bahçesi halini aldı, Tanrı'nın himmetiyle, 
| Hz. İbrâhim yanmaktan kurtuldu. ۱ 
| Bâzı kaynakların anlattığına göre: Hz. İbrahim ateşin orta- 
| sına düşünce, Allah'ın emriyle, ateşin ortasında bir meydan açıl- 
| dı, Latif bir pınar kaynamağa başladı. Her taraf yemyeşil bir 
 çemenistân oldu. Hazret-i İbrâhim bu yeşillikler içine oturdu ve 
İ Nümrud'un vurdurduğu el ve ayak zincirleri çözüldü. 
۱ İşte, yukarıki mısrâda, (himmet-i Mevlâ) sözünün, Tanrı” 
| mn bu kudretini ve (Âteşin gülzâr olması) hükmünün de o him- 
| metin bir lütf-i ilâhi olduğunu görmekteyiz. 


( «Ferhads; halk hikâyelerinden “Ferhad ile Şirinsin er- 
۱ kek kahramanıdır, Sevgilisi «Şirin»i bulmak, ona kavuşmak uğ- 
| runda birçok meşakkatli mâcerâlar geçirir ve bir keresinde de 


| . ile bir dağı kazıp kendine yol açmak mecbüriyetinde ka- 
IT. 


Şâir, yukarıki beytinde demek istiyor ki; âşık Ferhad, bir ` 
dağı delip kendine yol açmış. Biz, nefsimizi yenerek Allah'a gi- ` 
den yolu bulduk. Bu olağanüstü başarımızdan dolayı bizi Fer- 


hâd gibi bir efsâne kahramanı olarak tanısalar da, tanımasalar 
da hiç umurumuzda değil!) 
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| | 1 Ne Sultâna minnet, ne Hána minnet I 
| -. ۳ ۰ zl ۱ 
| Usrün yüsrü vardır, kalma elemde هه جرخ دورانه‎ ۱ 
Attan inen yine biner demişler ۱ 
x Etmeyelim çerh-i devrâna minnet ۱ 
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Gemisin kurtarmak hüner demişler 
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61-90: 2 ıı ıı "sıklar çanak tum 
© Gidâ-yi nefs içün sultâna âşıklar çana? 
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Varlık dağlarını deldik de geçtik ||| 
Ferhâd olsak da bir, olmasak da bir r: 


۱ 
۱ 
f 
x 
| 
۱ 
I 
| 


Ver: Zorluk. 
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x EDHEM ( İbrahim — Efen 1‏ 
Biel Pa İşə‏ اولور ” w.‏ ۱ ۱ 
x : | 3 4 7 - i‏ 
۱ ۱ نظر ابت طورنه فوقنده İle İl‏ | ماعی سورینه غالب اولور iya Qəl‏ | 
x : | ۱ ۱ ۱‏ 
GL ! £ yle | 25 ۱‏ | 
ei | Süretâ doğrularâ fáik olur gec-nigehân Š nəd‏ یی نم x‏ 
Nazar et tavrına, fevkinde minârın, alemin . a‏ | 2 
Mátemi süruna gaalib olur ehlââ hünerin‏ 
Kaarelenmiş gam-ı dehr ile vücüdü kalemin ۱‏ 
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EDHEM PERTEV EV PASA ( Söylemez oğullarından ME 
Efendi zâde — | 





Mehmed Demir Fepni Ftendi |‏ | وصلت و ə‏ 12. سلور ازیات کال 
“ ۲ . : 
il yi‏ ۱ ۱ فری 3 ə‏ 2 و 5 “ املاه ال I‏ 
í TA 1 : o. : “2‏ | | 
Ləl nə ۱‏ بو یات ۱ ۱ | 


Vuslat ü firkati tev'em bilür erbâb-ı kemâl 
Fark nedir harf ü ۵ emelle eleman 
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۱ ۱ ۱ Hâb-ı pür aztırdbdir 1 bu hayât və gə — 3 ə Jj 
| di, Ç J هی‎ di al بزدان‎ 5 ۱ ۱ * Doğmuşuz ölmek üzre vd x. à asa “5 
x : ۱ : ; ; yi É 


اولهسه باد f‏ پاش اولدمن موحی Qk‏ ۱ 


Feyz-i Yezdün iledir bezli er ehli keremin ÖD  ” 1 — 
Olmasâ bâd, güher-pâş olamaz mevci yemin Mi e 
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 Ademö 06 ü 16 


om  Etdiri ler hat i içinde ha 
| Tanrı" ib. 3 
Lütuf ve kerem sahiplerinin sonsuz cömertliği yine la mn... . 


İ nın onlara sunduğu feyzin eseridir. Zirü böyle bir müset 
— masa. kâinatta hiçbir şey husul bulmaz. Rüzgör ar al 
lar, suların derinliklerindeki inci dolu istiridyeleri sahile Ka 





Beri: Kendi arzusuyle bol bol ver. Şümür: Hisap, sayı zəl 
üə al: Gesi ez 
Meve: Dalga. 
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۱ “0 اولز ؟‎ o. Va “səki $” döyə اهل‎ | ۱ ۱ 
مور هدن‎ 7 z «Ev yık ini “zünü | 
1 | 5 1 2 yıkanın evini yıkarlar» atasözünün nazmedilmis şekli. | ۱ 
۱ 243 - yel » gali اسمع‎ 33. | | 
| TAT ککاش اقاله‎ | | 
8 ۱ ۰ ۵ o معر 25 اولوت رم‎ 
۱ ۱ Ehl-i süziş gülse dö vâreste olmaz giryeden isə ve ex” NE | 
| Baksan 6 şem'-i ziyâ-küster hem ağlar, hem güler ə ək fox 
| ۱ Mağrür olub küşâyişa ikbâle, alma ah 
| ۳ Zibendeyi-i gülşeni bâd-i hazan bozar ۱ 
| ELİF ) Hasiri zâde Şeyh Mehmed — ) | 
| ۱ ۱ ۱ Bugün bahtinin açik olusuna güvenip de mağrur olma ve 
b: ۱ bo ns ə bz aş | etràfindaki insanların âhını alma! Gül bahçesinin bütün .—. 
3 صاذ-و نلر‎ az درو ی ود حاهلان‎ šini, âha benziyen bir sonbahar rüzgârı berbad ve perişan eder 
1 ۱ د و ایه صالسو تلر‎ ele سن‎ zf öö; همان‎ ۱ | 
š | EMRAH ( Erzurumlu — ) 
Mu 
| dı ə 
| ۱ ۱ Derun dşnd ol, cühalan bi 0 ۳ sansunlar Male gi دو یه استقام‎ ! 
Heman vaktin gözet sen, âkılân 6 sansunlar Sie | ' 
b. ۱ هکس یخی بوله‌سی واردر‎ i 
x) | Sen bütün bilgini kalbinde sakla, càhiller isterse seni ... i 
3 $ Şey bilmiyor zannetsinler. Sen dâima konusmak ke. fikir böl š Düşmana intikam kalır m sandın 
iğ etmek icab eden zamânı gözet; bırak, akıllı insanlar seni Herkes ettiğini. bulması vardır. 4 
9 sansinlar. 
71 ۱ 
: . ۱ 
¿ú | ۱ 
R. EMİN ( — Hilmi ) 


de İ [ “a‏ مانند وم مکی 282 اولور 
j š di b 5 3 ahma ca ri‏ 9 فد کم > دست عدر a‏ آشبان وزار 
BB erme‏ ۲ ۲۲ 


Münend-i büm meskeni virâneler olur 
Her kim ki dest-i gadr ile âşiyân bozar 
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Dünyüda bazı ahmaklar var ki, asla erişemiyeceği şeyleri 
ele geçireceğim diye çekmedikleri eziyet kalmaz; âdetâ kendi : 
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kendilerini yiyip bitirirler. 
kelimesiyle, ikinci mısrâdaki “də 


Birinci mısrâdaki erişte» 
kers kelimesi arasında bir münâsebet kuran Şair, etül-i emelsi 


bir tesbih gibi eline alıp mütemâdiyen çeken ve bu işe bıkıp usan- 
madan devâm eden insanları tasvir etmek istemiştir.) 


ESAD (Selânikli Mehmed — Dede ) 
اوزاقدر اوبه 98 شفادن‎ 


هزّاران لطف و احان J s e Babi‏ اش 


Uzakdır öyle kaanün-i şifâdan yâre-i hussâd 
Hezâran lütf ü ihsân eylesen merhem, kabül etmez 


sas SN 


مطهر در dət əli‏ دل səli Əsər‏ 
و ریاسه کنز ər” ve‏ درم" dəə‏ از 


; ehli dil çirkáb-, âlemden 


Mutahhardır eyâd- 
e-ser, dirhem kabül etmez 


Verils& kenz-i âlem ser-b 
ESAD ) Musullu — ) 
حرات‎ 53 sd یام ابساط‎ 


طو فان 21337“ EN‏ نوس 


Eyyâm-ı inbisât iledir lezzet-i hayât 
Tüfdn-ı gamda âdeme lâzım mü ömr-i Nüh 
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1:۷8: ۰ eyâdi) Eller. 
rahlığı. 


Çirküb: Girkef, pis su. | ig 

Hezârân: Binlerce. Kenz: Hazine. o ec Wa 

Hussâd: Hasetçiler, kıskançlar. Mutahhar: Temiz, “Ağı 
miş. 
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İnbisât: Açılıp genişleme; gönül fe 


















Hayâtın tadı ancak gönül rahatlığı i 
e tüfânı içinde bocalayıp ie m Tr e vz 
er ir من‎ ei seg: ne kiymeti var? : di 
“om eyhisselam 250 yaşında ken kendisi | 
lik verildi. Bundan sonra 950 yıl kavmini Hak ad A | 
Bin iki yüz yaşındayken Tüfân vukua geldi. Tüfân'dan sonr da ۱ 
250 yıl yaşadığına göre, cem'an «14503 yıl yaşamış demekti | 
ə veren kaynaklar : : 
efsir-i Sirbini (Söre-i Mü mi i) Cilt: ۱ 
ek s 1 8 ۱ Mü'minün şerhi) Cilt: 1, Sayfa: 464 
Tefsir-i Hâzin — Cilt: 4, Sayfa: 314 ۱ 
Tefsir-i Medârik — Cilt: 3, Sayfa: 304 
Tefsir-i Cemel — Cilt: 3, Sayfa: 370 ۱ 
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| 
| 
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Câmi-üs-sağir — Cilt: 2, Sayfa: 91 
Tefsir-i Ebussuüd — Cilt: 4, Sayfa: 357. 





ESAD ( Takvim-i Vekayi'hâne-i Amire Nazırı Mehmed — ) 
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laşl, ə 


Dünyüda da, Ahırette de 1 
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: I Gırra olmá kemál 
| İrtifâı zevdle dâirdir 
53 | ` A .. . ə 
. Yüksekliğinle asla mağrür olma. Güneşin bile, en yüksek 
| noktaya çıktıktan sonra tekrar ufka inişi başlar. 
| . 
۱ £ <8 او لو ر‎ U al al 
h | x IS مایت فل اوله‎ 
F. 3 | h 
: I 
۲ ۱ Hilekâr olmá olur fü'lin asir 
| | Í tik mt kul, O kârın yı Sir 
" | 
| 
| ۳ 
| | ESAD MUHLİS PAŞA 
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۱ ۱ 
| > €. er .- 
qıl” | افت فرفتدن اولز حانه وصلت ی‎ 
#9 ۱ ۰ ۱ 7 
> | Gey با ماز‎ “ə” رال‎ ə Ji 
©. | 
yi vs | 
5 | Afet-i firkatden olmaz háne-i vuslat teh 
21 ۱ Bülbül ânınçün nihâl-i gülde yapmaz lâneyi 
ë ۲ g 3 
š | Her kavuşmanın ardından bir ayrılık gelip çatar. Bunu VE 
k: 2 ۱ len bülbül de, yuvasını, pek sevdiği gül dalında yapmamayı fer“ 
m | cih eder ve böylelikle k R 
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duğuna inanır. 
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خلق əli İle‏ حب وطن مبوریدر 
dk‏ گلستانه دگیشمز بوم z‏ ویراهیی 


۰ lom hititnhi 1 h à 
Halk-ı âlem bittabi' hubb-i vatan mecbürudur 
x. .. l o R. - . —. bi a .` - m . 
Bin gülistáná değişmez büm bir virdnev 
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J C ata Ç فلك‎ — Ç خلق‎ U 


— — و سوت‎ U U. 


Evzâ-ı nábecásimi nev-câh olanların 
N âçâr hâlk çekse felek çekmemek gerek 


Yüksek bir makama yeni gelmiş olanların yersiz ve lüzum- 
suz birtakım kibirlenme ve böbürlenmeleri olur. Zavallı halk, bu 
heveskârların hoşa gitmiyen hareketlerine ister istemez katlansa 
bile, intikamı pek müthiş olan feleğin, onlara bir gün ders ver- 
mesi dâlmâ mümkündür. ۱ 
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۱ mee, neş elendirmeğe çalış. Kedere kapılmamak istiyorsan ۰ 
i cinslerinin kalblerini sevindir, onları kederlendirecek hareketler: ۱ 
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Ü dır , |‏ امد )4.3 sj. öl‏ اولان 
با قابلای cz‏ از zal‏ اولان 

¿maz tabib olan | 

ıb ( 77 | 
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Hekim, yaşama ümidi kalmıyan bir hastayı tedâvi etmekten 


| nasıl vazgeçerse, akıllı bir insan da, kabiliyetsiz kişileri terbiye 


etmekten, onlara bir şeyler öğretmeğe çalışmaktan öylece vaz- 
geçer. 


Í‏ حالبش Pp‏ شاد < شاج alel‏ ادستر سه لد 
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W s... ii ۱ SA 52 len mai İnmek | 
U an | gamgınıı 11 saa CİM (J C sad O mak 18167S6% ۱ 


kə. .. =s. Seli yaşan . YE À 
0a nası gamdan azda olmak istersen 


Dâimâ neş'eli olmak istiyorsan, kederli insanları teselli et 
den sakin! 
(Bu beyitteki mazmünun: «Hayr-ün-nâs men yenfa-un-nösə 


zünün mânâsı şudur: «İnsanın hayırlısı. insanlara favdalı ۰ 
zinin yl, ydah olan 
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Nâs: İnsan; Halk. iler 
Na-ümid: Ümitsiz, ümidi Ke 
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Lebib: Akıllı, zeki. 
Nâ-kaabilân: Kabiliyetli olmıyanlar, 
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Arab atasözünün mealinden alınmış olması muhtemeldir. Atasö- | .. 


ə. 
ei 
Keli 






۱ — 


| — - 





— J uu 


» ——- — -—— ? 4 


| 

| 

لاف دعوای zall‏ 4 لازم عارفه | 
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Lâfa da'vây-i enâniyyet ne lâzım ârije 
* Herkesin âlemde bin mâfevkı, bin mâdünu var 
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` | 4 سال ابله‌در ç‏ مال الله‌در 
K‏ اولولق کال ابله‌در 


| 
| Ne sâl iledir, ne mâl iledir 
| Beyim ululuk kemâl iledir 
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)6 بوزی ویران طشی »عمور شکان SİS‏ 


Benzer erbâb-i riyâmn hâli ol 6 
İç yüzü viran, dışi ma'mür şeklin gösterir 
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| بر ارباب ریانك ye‏ اول کاشابه به 
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Riyâkâr insanların hâli süslü bir konağa benze 
konik ki, dişmdan baktığın zaman göz kamaşırac 
zel ve çekici, fakat içi harap ve virandır. 
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levr-i عقوم‎ felekden bihuzür olmak 
Gam ü südiye balmâ, sevka bak Muhlis, cihandır bu 





a 
Ey Muhlis, feleğin sana yâr olmayışına, bahtının istediğin 
gibi açılmayışına üzülmek boş şeydir. Bu fâni dünyânın gamı 
da, neş'esi de gelip geçicidir. Kisa ömrünün huzür içinde seçme. š 
sini istiyorsan, dünyâ zevklerinden hisseni almağa bak; buna çi. 
han derler, o da senin gibi fânidir. 1 
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قد من Bü”, 00,10 29 Se‏ اوحی 


lstikametde gerekdir revişa sıdk ü ۵۷ 
Kademin merkeze kor dövrde pergârım ucu 






F 
Bir dâirenin çizgisini çok muntazam olarak çizen  perger 
ayağının birini merkeze koyarak oradan hiç ayırmadığı için ` 


intizâmı sağlar. İnsanoğlunun da işlerinin düzgün gitmesi 


cak hal ve gidişinde doğru ve dürüst olması, bu doğr ilükt ) š 
etmesiyle mümkündür, ۱ 
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eləsi ə‏ گیرن رسمتاه yanl‏ از ام اوحی 

Bir dahi mürtabıt4 süzen-i tedbir olamaz — 
Dest-i ifşdya giren rişte-i esrârın ucu 
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Bihuzür: Rahatsız, ıztırablı, 


Esrâr: Sırlar, Rişte: İplik, — 

Gam ü şüdi: Keder ve sevinç, Sebüt: Bir yerde, bir K 
İfşü : Açığa vurma. mak. di ۱ 
Kadem: Ayak. Sıdk: Doğruluk, 
Mürtabıt: Bağlanan. Süzen: İğne, . 
Nâsüz: Düzensiz, uygun olmıyan, | 
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Reviş: Gidiş, tarz, tavı 
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Saklanmasi gereken bir sirri bir kere açığa vurdun mu, ar- 5 
tik ne kadar uğraşsan, onun ağızdan ağıza yayılmasına müni ola- İ 
mazsın, | 


EŞREF ( Gelenbeli Heccâv Mülned e ) 
گوزارم ابنای آدمدن او رنه بیلدی کم‎ ۱ 
gb حالاسونار‎ ek 446 G gl al 


Gözlerim ebnd-yi âdemden o rütbö yıldı kim 
fetemem ben Fâtiha. tek را تنم‎ düne 
stemem ben fâtiha, tek çalmasınlar tdşımı 
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“al Cenneti bir habbeyğ satmış bir âdemzâdeyim 
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Günâhım tartılırken, havfim oldur ki kopar mizan 
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ru. ` | Âktbet mağlüb olur seyf-i hadid 

Mevkiinde çünki bir nutk-ı beliğ 


Arz-ı te'sirât eder topdan şedid 
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Cihan müştük ammâ olmayıncâ meblâğ-ı ۶ 















Gelip de hâk-i pây& yüzlerin kaabil mi sürsünler 
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واروب İİ‏ او ده شیمدی əz‏ بر غاره دو عشدر 


Varub baksan o dü şimdi yıkık bir ۵ dönmüş tür 





Kişi hissettiği nisbett سوه‎ 
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İstikam ci olur ır elbet sebeb- , 71 
Oldu ol? yüzden elif kaafi [6-6 şilür- : hurüf 
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retle anlatmak için, on parmağını açarak ellerini havaya kaldır- 
mış ve dilini de dışarı çıkarmış; aklınca on biri ifâde etmiş. Ta- 


73 mahbüb muhtâc-i mihekk-i imtihân olmaz — 
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Yukarıki beyitte, akıllı bir insanın çalışması ile 8 
bocalamasının bir olamıyacağı belirtilmektedir.) 
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Köhne güftür ile da'vâ 
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۱ Doğruluk, insanı her yerde saygıya lâyık kılar. Elif harfi | x | e... 
© de dümdüz olduğu için bütün harflerin başına geçmiş, âdetâ on. | | A nə A © vi ۳ 
| i | “ə əv “ar” Bu 
۱ ların başkanı olmuştur. ۱ ۱ ۱ 3 | : 
| ۱ ۱ Herkese z belâ erbâb-ı istihk ۱ 
| : A | | rkese gelmez belâ erbâb-ı istihkak arar b 
| غیرنی مدوح اولور ادرا ی قدر‎ ASA | | : | 
| | | 
| ; ə dil 1 مت‎ az | ۰ 9 ۱ ۱ 
dikə gl ə Mi | SAM روحندءی فوت ایشندن‎ diyyə 4 
Herkesin gayreti memdüh olur idrâki kadar | ° ç <a 
| Bir midir M vmet- ¿ku ile sa'y-i Bükul | ۱ Herkesin rühundaki kuvvet işinden bellidir ۱ ی‎ 
| | ۱ ۱ ۱ ۱ 
I I| . - ¿ 
۱ L. š ; ; | شوق اهلتده حاهلدن‎ s= stss un sa 
| ( «Bâkıls, ahmaklığı ile meşhur bir arabın adıdır. Birçok | | صورولز :2 25 ای مس‎ veə api 
| budalaca işleri Araplarca meşhur olan bu adam bir gun on bir | | امتحان اولز‎ ela حتاج‎ et ار‎ 
akçeye bir âhü yavrusu satın almış. Yolda götürün önüne çı- | | öm “kis yl 
ka n bir - q” =a سم‎ .. urus ə. | | Sorulmaz merd- kâmil süka ehliyyetde câhilden Anan 3 
ràmini sözle ifâde , ۲ 
bii bu vaziyette kucağından düşen âhü da kaçıp gitmiş. 
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x Sadâ-yi sim ü zer meydân alın 
yı sım ü zer meydân alınca 
| Sükünetyâb olur sâir sadâlar 
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FÂİK ( Manastırlı Salih — ) 
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İ Zürriyetleri isimlerine izâfetle anılmaktadır. Çin bölgesi tarafli 
| rında bulundukları söylenen bu varlıklar, 2 Zülkarneyn” 


پر ی .< <— 


ge > B ۱ — 
وج زمان‎ vey ei دهی‌ی مر بلدی‎ in inşâ ettirdiği seddi her gün delmeğe ve dünyâya yayılmağa ça- ` 


lışırlar. Akşama kadar uğraşıp da, seddi delmek 
kalmışken başkanları onlara: «Artık yeter, m səd si ə 
leriz!» der ve dönerler. Fakat tam zamanı gelince işi yarım bi- | | 


” alla À Ağ» خلت امیدی نه‎ ۱ 
| 
| rakmıyacak ve seddi tamamiyle delip yeryüzünün her tarafına | 
| 
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ehri tahrib eyledi 6 üc ü Me'cüca zamân f 

Mehdi ilâ 0 yayılmağa başlıyacaklar. Suları zaptedecekler, insanlar, onla- 
rın şerlerinden kaçışıp şuraya buraya sığınacaklar. Bir müddet ` 
sonra Tanrı, onların enselerine bir böcek musallat ederek ۴ 


ni birden helâk edecek. . 
4 — İsâ Peygamberin gökten yere inişi : ite 

amel edecek ne kadar yahudi, hıristiyan varsa ona iman 
| edecek ve böylece bir tek kâfir kalmıyacak. مت‎ 
| islâm dinini arzın her yerine ی‎ ga ttikten 
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Zemâne Ye'cüc ve Me cüc "leri dünyâyı altüst etti; zeval 
insanlar. «Mehdi zuhür edecek.. Deccal çıkacak» diye bekleşip 


duruyor. 
(Buhâri şerhi Ayni'nin 3 üncü cildinin 463 üncü ve İl inci! 


cildinin 147 nci sayfalarında verilen malümata göre: 


Kıyâmetin küçük alâmetleri şunlardır : 
ı — Bilginlerin azalması ve hattâ tamamen yok olması 


yüzünden «İlim» ortadan kalkacak. 

— Cehâlet yayılacak. 

— İçki ve zina olağan işlerden telâkki edilecek. 

— Kadınlar. erkeklere nazaran elli misli çoğalacak; 

— Zelzeleler, çoğalıp sıklaşacak. 

6 — Zaman ölçüleri alabildiğine kısalacak. Ve daha bir. 









taraflarından soğuk bir rüzgâr esecek. inde bir 
olanlara varıncaya kadar herkes cek ve dünyâda yalnız kötü | 
ruhlular kalacak. 5 ru lal sə, xu, e e SSS Saa 
5 — «Mehdisnin zuhüru : Hazret-i İsâ'ya ordusuyla birlik- 1 
te iltihak ederek «Deccalsı öldürecek olan eMehdi-i Resül» 
Hazret-i Fatıma”nın oğlu Hasanın | 
mın sekizincisidir : : “e 
«Ali Zeynel'âbidin, Muhammed B 
Kâzım, Ali Rızâ, Muhammed ? kıy, Ali i Nakr 
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çok alâmetler.. Muhammed Mehdi. 

Kıyâmetin büyük alâmetleri ise şunlardır : Bunlardan Hasan ۶ 

1 — Yeri, göğü kaplayıp kırk gün devam edecek ` rihine mal olmuştur. Yalız M 
«duman», ki bunun tesirinden, mü'minler bir nezleye 8 tir, “Pa 5: و‎ $ 


mü olmayanlar da bir koma hali almış olacak A 75: , ol 6 51 vö ə ə. dan 
2 — (Deccal)ın zuhüru : eHorasansdan 2 k, L: ۱ ri e - Aden ; 
boylu, geniş göğüslü bir yahudi önderi ki, tàliin kendisine g 
olması sâyesinde, istediği yere yağmur yağdırmak, iğ 
leri kuraklığa boğmak gibi birtakım hârikalar gos 
vüzünün her tarafını dolaşacak olan bu kisi, yal 1 
«Medine» ve «Kudüs»e girmek istediği zaman melek 
kutsal yerlere sokmıyacaklar. Müslümanları, bu De 0 
den, Mehdi-i Resül ile Hazret-i İsâ kurtaracak, a 
3 — <Ye'cüc - Me'cücün zuhüru : Ye'cüc 


Nuh Peygamberin oğlu Yâfes'in soyundan © up i š 
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b. | 2 — «Mehdi, sulâlemdendir. Kendisi benimle, babası da | | 
b | ۱ 
É | babamla adaştır.» W | | ۱ ۱ 
k | "gamber Hazret-1 Muhammed bin , | a R | | 
۳ | Bu hadislere nazaran .. 89| ۱ حرددن مراد‎ y وتا وین‎ ۱ 
3 | Abdullah, Mehdi'nin kendisidir | 5502 - x | 
Ë | dan... | 
1 | 
| m dı. I 
| دسدن‎ gəl مهجور عدن معصد او لور‎ ۱ İktisâb-i sevb-i vuslatdır tecerrüdden murâd | 
۱ i ۳ 2 | Sanma kim bihüde kıldı Kays-ı nâlân insilâh ۱ | 
“ ۱ ge 5 e جر‎ əl | دساده کام‎ | ۱ 
۱ I ۱ Dünyà islerinden sıyrılıp kurtulmaktan maksat Tanrı'ya | 
۱ ۱ | varmak, her şeyin biricik sâhibi O olduğuna iman etmek demek- 
| a Vahan: Adni maksad olur âdem'im diyen ۱ | tir. Sen, Kays'ın, dünyâdan elini eteğini tamâmen çekip her şeyi 
| 220. lm de hama dümen ۱ İ terketmesini beyhüde zannetme! O; bu tecerrüdü, hakiki aska 
j ۱ Dieqñis Nam. qüv 5073 eli | İ kavuşmak, hakiki aşk libâsını giymek için ihtiyâr etmişti. 
| | 1 iy 
| | | ادمك‎ fə . مبزان الهوادر‎ ap š 
| Dünyâda, kâmil insan ۱ haiz olanlar dokuz köyden ko- | | بلق‎ .. də 
| ğulur da, hiçbir şeyden haberi olmıyan câhiller baş tâcı edilir, | | iğ بر رم وسرد‎ “344 33) ölür 7 
| x | | 1501 
| قابل‎ l. دگلدر حای ارام اولغه ملك‎ | | Cismi mizân-ül-hevâdır sanki, Fâik, âdemin m. 2 ۲ 
۱ o ' | İ Her nefesdö görmedö bir germ ü serd-i ۳۵94۲ 8 iğ 
| | | Faikl Şu insan vücüdu upki bir barometreye ی‎ 317 
۲ ۱ İ nefes alışında, zamânın yeni bir nası sıcaklık .— əə 
: Değildir cây-ı ârâm olmağa mülk4 sivâ kaabıl i nu görüyor. ۱ Ad 15 r a pikir R 2” 
gç ۱ Hudâ âşıklarâ kevn ü meküm teng göstermiş | ee iii eu a be 
Ë” İŞ se سیم‎ ۱ db x” BU 
' ə. ə Ç 3 
RR e VE بلاس.‎ , . ə. 
۱ > 15 5. 2”. 
۳ Bu dünyà, biraz rahat ve hüzür içinde (0 pə ۱۳" 3 e 
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| ebedi hayâtın 2 inanan hakiki âşıklara bu dün; 

۱ racık göstermiştir. ë 
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۲ ۱ xd. 
nı ji 49 ` a ; əl sə “əzə ¿ امه‎ 
F: | Aan: Cennet, Mehcür: Terisdilmiş ə m. .. 
b. Lə dra. Mülk-i sivA: Dünyâ. . 
9 Lâ-yefhem: Anlayışsız. Teng: Dar, sıkıntılı. 
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Gönlümdeki aşk derdini açığa yazılmış da, him sin, m š 
۳ Ç “ c K , aka una ۱ و۱0‎ 
başka bir derd olur. Ayrılık başlıb ışına bir bela e sa | 
۱ eritmek de ondan beter bir belâdır. رزخیدر هی عاشقك فریادنه بادی‎ j 


اگر سوراخ سوراخ اوله‌سه gaz‏ صدا gi‏ 


Dilâ pür-zahmıdır her âşıkın feryâdınâ bâdi 
Eğer sürâh sürâh olmasâ neyden sadâ gelmez 
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(Ney)in delikleri olmayınca hiç ses verir mi? İşte, âşıkın | 
her zaman feryğd ve figan edişi de gönlünün yaralar içinde ve 
delik deşik oluşundandır. 


ibne 2 E 3 Amnəaş 
uvasın yapmış ٩ mihnet-i Leyli ünün 


” A . ini bə > Pan 
Wi hevâ, lânca murgaan vw Kays 


x. ei 
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(Leylâ ve Mecnun) efsânesini okuyanlar; Leylâ'nın aşkı 
| yüzünden sahrâlara düşmüş olan Mecnun un başında kuşların 
| yuva yaptığını sahi zannederler. Halbuki aslında, Leylâ uğrunda 
i çektiği mihnet ve meşakkatler (Kays)ın yuvasını yapmıştı; bunu 
| bilen yok!. 


عاشا ایلین عارفده حبرت A‏ اکسیلمز 


Birer âyine-i didára ۳ kevâkib hep 





Temâşâ eyleyen ârifde hayret artar eksilmez 
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۱ برد Y‏ دیدار وحدیدر کواکب هب 
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“x : 3 ”“ ə ۳ ۳ ' ve gü- də 
: Gökyüzündeki bütün yıldızlar hep Allah'ın o 
| zelliğini aksettiren birer aynadır. İrfan sâhibi ibi olanlar Uni L 
| seyrederken, bu azametli görünüşün verdiği vecd — 5-79 
| Hk ve huşü duyarlar... . 
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g.‏ دشت جنوعدن قوش اوجز کاربان گحمز 
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Elinde nâka-i Leylâ, başınddü mürg var Kays we | 
Y ۰ 7 ۳ a x) VA w d , Ë 2 “ Bah v ۳ ” "AN 
Benim deşt-i cününumdan kuş uçmaz, körban, geçmem 
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۱ (Kays)ı, çöllerde, yapyalniz kalmış sanmayınız. O'nur el n- 
i de Leylâ'nın devesinin yuları, başında da kuşlar var. /454 ye 
' ve kimsesiz ben'im; düştüğüm coşkun aşk çölünden kuş ug 
kervan geçmez. 5 
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Yara 13 : m PFAlhih. defter-t afakda 
— Muttali? oldum ki, Fatih, deftera ajükde 
ə هدجس‎ a a 1h: ول را‎ RemdG- ! 7٩ 2 
o Láfe-a 0 gibi kalmış sema" 





Lane: Yuva. o” 
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Fâtih, artık iyice anladım ki, yeryüzünde, merhamet denilen | 1 
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شب نه واصل‎ dö عنقای‎ əsl قناعت‎ 


لیر قدر عبا موسم باران اولسون 


| Bilinir kadr-i abâ, mevsim-i bârân olsun 


هپ چکدیگم جهانده طبیعت بلاسیدر 
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İrfan sâhibi olan insanlar, Hümâ gölgesi gibi hayal mahsulü 
olan şeylerden yardım ummazlar. Onlar tok gönüllü âşıklardır; 
tal” kuşunun, kendilerine bir şeyler getirmesini düşünmezler biz 
le.. 

( «Devlet Kuşu» denilen «Hümâ», gayet yüksekten isi 
mış. Uçtuğu esnâda kanadının gölgesi başına isâbet eden k 
devletin en yüksek mevkilerine yükselirmiş.) 7 

Diğer taraftan: (Anka, Kaf dağında yaşadığı 6 
hum bir kuş. Renkli tüylerle süslü, yüzü insan n 
boynu gayet uzun, kendisinde her hayvandan bir alâmet olan: 
yük bir kuşmuş. Bulunduğu yerdeki kuşları avla a 
uçarmış. Bundan dolayı bu kuşa «Ankaa-yi Ma 
dir. Bu kuş, bulunduğu yerde ne kadar hayvan var 
“wp götürmüş. Hayvan kalmayınca nöbet çocuklara g 
nun üzerine oranın halkı, peygamberlerine ua 
gamberlerinin duasiyle Ankaa”nın hem kendisi, 1 
dırımla öldürülmüş.) (Agah Sırrı Levend - Divar 
meler ve Remizler, Mazmunlar ve Mefhumlar Š 
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(Başka bir kaynağa göre: «Boynu uzun olduğu için ə 
adı verilen bu büyük kuşun üzerinde her çeşit wi. ia Bu 


kuş, dağlarda yaşamakla beraber, Hanzale bin Safvân gam: 
ber zamanında halkın çocukları kapıp götürürdü. > ۱ 


Vuku” bulan şikâyet üzerine Hanzale Aleyhisselâm duâ et. 


-” kabul olundu ve Ankaa ya bir yıldırım isâbet ederek 
öldü.» ) 


(Hâşiye-tüs-Sâvi alel Celâlin - Cilt: 3, Sayfa: 159) - | 
Divân edebiyatında «kanâat» sâhipleri hakkında cankaa- 
meşreb» veyâ «ankaa-tabiat» deyimleri pek çok kullanılmıştır. 
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cuduna âriflik ی‎ SA katan erhdur. H 
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Asi SSS Mâtemin sádi, sürürun pevrevi âlâm olur 
Cevhersiz insan, altın yüzük takmakla kâmil bir şahsiyet Her şebin bir gündüzü, her rüz içün 

olur mu? Gönlü simsiyah ve iğrenç bir hal almış olanlar, ikbal 
mevkiine yükselmekle asla aydın kalbli bir insan halini alamaz- 


lar. 
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( <Teşdid» kelimesi şiddetlendirmek mânâsına (gölmekle 
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Kendini düskün, unutulmus ve 7 birakilmis hissediyor- 
san, gam yeme, bu hal seni mutlaka yüceltir... Bir 0 ma” 
mür bir hâle koymak için bile evvelâ sağını, solunu yıkarlar, de- 
































> aa “denilen işaret ki «m» harfinin ters çevrilmiş şeklinin aynı fakat (| 
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gökyüzü meleklerinin gezip dolaştığını görürsünüz.  — 
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روزه دارم دهرلد صورتك LALA‏ 
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Rüzedür”m düvyerek süretin ekşitmişsin 
Zâhidâ, söyle, bu turşi ne, bu perhiz nedir 





5 -— . :: ıı sema gb « sur: xandan Wai 
FUAD ( Aliiyeli Mehmed — Bey) NN dom oldur kim m ü marifet 


dəə A 


- Meclisin tehvil sh kılmaz sohbet-i cühh. âl ile 
اماء اعنا‎ l او‎ a az o, 
نید اولز امام اعظام اولسه خواجه‌سی‎ " 


A‏ کیشی جر و « او لور-4 قیض ا-تعداددن 
۲ 5 
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Bir kişi mahrüm olursâ feyz-i isti'dâddan T 


Du > e 
`" 3 ° ° 


pe . 2 É + 2 و‎ 4 ۷۴. ٩ 1 ۳ j 
Şive-i tedbirdir esbüdbaı net 


Menzili maksüda varmaz ki 


-— 





Ai Aba: Hazret-i Muhammed"in İmüm-ı A'zam: Dir 
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| İnsanoğlunun, bütün emellerine nâil olması hep tedbirli 
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۱ mak hiç kimse için müyesser değildir. ر ه حول حانه فراق‎ x ¿5 £ 2 506 
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Sırrı insâniyyet& gelmez şeref emvâl ile 
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| دولت و ادیار ببتسون بتهسون‎ le ورد و‎ 


Herkese lâzım olan en mühim şey, tam mânâsıyle bir insan 
| olmak için gerekli olan her türlü çâreye başvurmaktır. Yoksa, 
| dünyâ malıyle, milyonlara sâhip olmakla insanlık sırrına ermek 
İ ve onu şereflendirmek mümkün değildir! 





Nâmurâdidir murüdum tâ ezel bu bâğda 
Verd ü hâr-i devlet ü idbâr bitsün bitmesün - 
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Her akib-i cühdü idbár kendin gösterir 
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* Bezm-i cühhâl gibi ârife zindân olmaz 
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Bir zaman bulmaz fenâ, dünyâda, erbâbi himem 
Sâhibi mahvolsa dá dsör kendin gösterir 


عم السه معصد . yep — l‏ او ل e‏ 
# کند ی ساجه‌ن آدم کی بادان اولز 


İlm is& maksad eğer ârif-i nefs ol Galib 
* Kendini bilmeyen âdem gibi nâdân olmaz 


Akib: Hemen arkadan gelen. Mürâdif: Arkadaş; 
Berk ü bür: Yaprak ve meyve. meyle aynı mür 


Escâr: Ağaçlar. veyâ kelime. 
Müsmir: Meyveli; 
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Hasret yüzünden, mütemâdiyen gözyaşı döktüm durdum, 
Herkes neş'eler içinde bayram yaparken ben, yapyalnız olduğum | 
için, yaslara büründüm. ۱ e 

(Bu beyte, «Nevâdir-ül-Asârrın 84 üncü sayfasında, | 
XVIII. asır şâirlerinden Yenişehirli Beliğ'e atfedilmiş olarak 
rastlanmıştır.) | 
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Fikra ferdâ ile olmaz tölhküm erbâba 
لسه ده خلقّت کتان معتبری‎ gö مک قولای او‎ 
که قارئك اولز مألدن خبری‎ öl 
Kolay okunsa da hilkat xitâb-aı mw'teberi 
Yazık ki kaariin olmaz meâlden haberi 
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Mukdim insâna olur avn-i ilâhi rehber 


فرط حدت جنتث بر وعیدر 
Fart-ı hiddet cinnetin bir ۴‏ 
Avn- ilâhi: Allahın yardımı.‏ 


Fart: Aşırı, pek fazla. 
Meal: Mânâ, mefhum. 
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Hani şu, eskilerin, Kimya diye bir fenni varmış ya.. Bu 
aslı, elindeki altını, gümüşü muhafaza etmekten başka bir و‎ gi 
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İdbâr-ı sâht 61001 ۵ gösterir 5 | 
İcbâra baht cáhili ferzáne gösterir s iğ ۱ Bin şivesi vardır bu Zelihá-i cihânın ə 
a 3 | Ey Yüsuf-ı hüsn eyleme zindüm ferümüş k : 
| مر عزدن افزو در‎ əəə .. Ë Bu dünyânın çeşit çeşit tavırları ve cilveleri var 
ça için, ey güzel dilber, günün birinde bu güzelliğin 














ve gözden düşeceğini hiç hatırından —.. iz ii 
(Mağrib sultânının kızı olan Zelihâ, bir g 

ret-i Yusufu görerek âşık oldu. Güzelliği pek 
hâ'yı birçok hükümdarlar aa rz 
memişti. Nihayet babası, Zelihə 

rinden olan «Aziz-i Misrə ile ۵ 
te Mısır'a geldi. Bu sırada Yus, À 
kuyudan çıkarılmış, bir زب ور‎ 
yede ile satılmak üzere 191۲ 
m üzerine, cAziz-i Misrə Y 


Ke adi نی‎ .. sendirmek w 


| İnme 
Derdimiz ömrümüzden 0 
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وفاسی اولسه diler‏ جهانداره اولور 










Vefâsı olsa cihânın cihândâra olur ازج‎ 
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büs bilin alevlenmişti. 
arzusuyla başvurmadıgı çare, ye 
Yusuf bunların. 110۳ irine > ehe mm 
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Kim halás ol də nadan candan halâs © 
Kim halâs olmuş cihandan, olmadan candan, rev 
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AR əyal SA. سم اتدی فدا‎ .. Al گلاه مهار‎ Z, شیر ی‎ 
.. " a 
Maksüd kolaylıkla, azizim, ele girmez Meseldir gülşen-i âlemde bir gülle bahâr də 7 . 
Çeşm etdi fedâ Yüsuf'a 1 7a”kub-t mahabbet `“ 25 
وقت فعنده‎ buy) əşi, * 
Azizim, insan emellerine hemen nâil oluverir zannetme! لیل آشکار اولز‎ zəl, məkt 27 
Hazreti Ya”kub, kaybolan sevgili oğlu Yusuf'a en sonunda 9 x ۱ 
vuştu ama, ağlamaktan gözleri artık hiç görmez bir ۳ veldik- * Bilinmez kıymeti rüşen-dilânın vakte. fe yainde səh 
ten sonra. > ; š Güneş tâ batmadıkçâ zulmet eyl ásikár Olmaz 2 
t m ۱ an 
Gİ 
3 اویدیران مصر فن ارادسه عکمن‎ 1 
 manlarında .—. نزن‎ de, an 
Uyduran masrafın irâdına çekmez zahmet | . .. — ə öyle de gi 
| güneşi UN ər 
Ayağını yorganına göre uzatanlar, yâni kë ancıyla masr | 
larını ayarlıyabilenler asla sıkıntı çekmez ve kimseye muhtaç € ۱ 
1772 0217 ۰ 7” | | 
`a ۱ e” “iğ 
Mi dı ۱ 9 ii. və, 
zəl تعمیر‎ əl ölə MZ اولدی‎ - Ağ 4 ۱ رود‎ 
ua “w kaha - siyâh etmeğe değmez 
“AŞ 20 Ë iii zəl dəə ö Billâh bu ai hâne | b r dh: etmeğe değmez 
Harâb oldü gönül yâ Rab evindir üm ta”mür Gt ə. 5... 
رفق اله دوست‎ 2225 əl 6. 1 
x É ) yr 1 ii 
| Aku oldur ki ide düşmenini mik ile dost 
cə oa 
İ£—U 
eş şi 
x Akıllı adam, yumuşak ve tatlı muamelelerle, 


le kendisine dost hâle getirebilen adamdır. 9 "a 
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ye gəz” Kö حث‎ Al öyə 3 e. : w 
بای هه سویاربدلاز‎ 6 M آپ حیات اوله.جق قسمت ای‎ 


“ s” . . . 
Mecnün ile bahs etmeğe gitti ukalâmız zəl JA ابله سیر‎ ya» Sd, 
yle ne söyler budalâmız 


Var, âna kıyâs eyle ne | 3 ۱ Âb-ı Hayât olmayıcak kısmet ey gönül 
3 | Bin yd gerekse Huv te əsiri ñaqa İR 
Mecnun ile divânelik yarışına gire iler ۱ 
olabileceklerini artık sen var 8 


En akıllılarımız, i 
dalalarımızın ne halde 


beyti hakkında verilen izâhâtın okunması tavsiye olunur.) ə 


Y 2 
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I Al š ¿A es s PN | A , A 
as ) gm 2 kes; 3 ۱ KÂMİL PAŞA ) Yusuf — ) 


gö‏ جود.ی 435 diği‏ قاپارز 
m ox‏ اج x Jal‏ 39228 


Dest-i kütâhımızi etmemiş Allaah resâ | 
Menba-i cüdunu ۵ elimizle kaparız | 
| .. . 
۱ Ârif olan insanlar, bir dai n a ۱ ' 


Bereket versin Ki, Cenâb-ı Hak elimizi ve kol 
gin denizlerin varlığını nə 


fazla uzun yaratmamış. Yoksa onun kerimlik ve cömertli 
nağını da nankör elimizle tıkar, kuruturduk. 2: 

dəə وی خدا آب حیات‎ “. 
YE طلمتده‎ : 2 le bir gülü tetik sins, isa 
هی‎ s 4215 ی ولسه‌ق ره‎ i iràdenin 5 a nasl 
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R. 
í /” 
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Bize versün mü Hudâ âb-ı hayât-i tevfik 
Huzra bulsak reh-ı zulmetde küldhan kapama 9 NANA ts 


Allah bize yardım âb-ı hayâtını nasıl versin 1 

IZIT ' aleyhisselâm'ı karanlıklar içinde gördük mü [ 
hını kapmağa çalışırız. 
(Bu beyitteki mazmünu daha iyi anlıyabiln 
ir şâirlerinden eZeynebəin : 
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Tevfik: Uygun düşürme, (burada: 
Allahın, kuluna yardımı.) 
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Ešer lütuf ve keremini, saki ruhlu alçaklara da teşmil 
vdi. Hazret-i İbrahim'i ateşe attırmak gibi bir cinâyeti işl ۱ ۱ 
küstah Nümrüd bile Allah'ın sevgili kulları arasına g erdi ۱ li 2 mu > “ ki 5 


Kendi arzu ve heveslerine tâbi olarak serseriyâne na) 
ren. başıboş insanların tuzağına düşmemeğe çalış! 7. 


Erbâb-ı sekaa: Şakiler, alçaklar, Pelid: Murdar. 
bedbahtlar. Süedâ: Saadete maz 
Nümrüd: Hazret-i İbrahim'i ateşe 
attıran Bâbil hükümdârı, 


— mm 
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yəf Azə a! مت حکمت‎ SE əş 
arif اولان عکم اولق‎ zə 5 É امید عفو 4 اوله حریس عصیان‎ 
9 حساب فراخ‎ gəl gəl زیان رسیده‎ 










Hükümet hikmet 6 müşterekdir BiZ. 
Vezir olan hakim olmak gerekdir 13 ی‎ 
3 Ziyan-reside eder ddemi hisâb-ı ferah 
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xı ğ Affedilmek ümidiyle isyana, kötülüklere kalkışma, zirü hi- / ə 
KAZIM PAŞA ( Koniçeli Müsâ — ) ax - sübi geniş tutanların ekserisi ziyanlı çıkarlar. Her şeyde ölçülü - 


- olmak en kestirme yoldur. 
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۳ Sala? اریاب‎ cd üz 3 ۱ ۱ کرمدر سم عشق‎ gede ارباب‎ 
Ak سعهدادن صاسلیر دی ,> گرو د‎ 3 Erbâba dilâ ayn ۴: | adli > z 


Aşk uğrunda sitemlere, ezâ ve cefâlara maruz kalmak, ârif 
İltüfdt eylese erbâb-ı şekaayâ keremi š 1 olan nie için, bir nevi 10tuf ve kereme mazha ak de 
Sücdâdan sayılırdi koca Nümrüd-ı 0 ; — mektir. xi 
Š: Fuzüli'nin şu beyti, yukarıki mazmünu pek güzel bir sek 

de ifâde etmektedir : ۱ Z 
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göz‏ 4525 خوثم Jİ‏ چك علاجدن طبیب 
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š | Ka Ge ən) eldkim zehri‏ ارباب هوانك حذر ابت دامنه دوشمه 
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Erbâb-ı hevânın, hazer et, dámana, 6 : 
> 


سب 776 — 






























Kalbini dünyà sevgisinden ayuramiyanlar, daha doğrusu, 
dünvâya tapanlar, İlâhi Aşk'ın tadına eremezler. 3 


xə. اجه تصدی‎ # si 


Su ə 


Fə و اذا قلمبه عىادت‎ ë «hb 


Mütekebbirlere kibr cüme tasadduk sayılır 
Zöhmö zulm ü ezâ kılma ibâdet gibidir 


Kendini büyük görenlere aynı şekilde mukabelede bul me 
mak sadaka vermek kadar sevaptır. Hele haksızlık edenlere, h 
kesin hakkını yemekten zevk alanlara ezâ ve cefâ etmek bir n 


ibâdet sayılır. 


ə.” ika Yl er ظاله‎ 


Merdüm-âzârı nevâziş ۹۱6۸۸6۵ 
Zâlim& merhamet cf'iyi sıyânet gibidir 


İnsanları inciten ve gönülleri kıran kimselere kal G! Í 
110120616 etmek, âdetâ, siteme maruz kalmaktan, ` 
hor görülmekten hoşlanmak demektir. Bilhassa naksızlı 
lere karşı merhametli davranmak, engerek yılanını Ke 
beslemek gibi bir şeydir. 1 


۱ 
۱ 
|: 
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| JALE) وازش ستمه‎ səli pp 
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| Eri: Engerek yılanı. Nevâziş: eri 

I Merdüm-âzâr: İnsan inciten, kalb Sıyânet: Koruma, 

۱ kıran. Tasadduk: Sadak a veri 
I Mütekebbir: Büyüklük taslıyan. 5 x 
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T EYLA (İsmail Paşa Kerimesi — Hanım ) 


əvləsiş اتمه سن‎ ۰ MAHMUD EKREM (Reñ aqe Ünü —) . 


۱ فملنده آدمكث‎ ELİ وحداسدر‎ 
İS İİ شبودی‎ gəmiyə 
Viodânıdır isdet- fi'iimde âdemin 


c kS 


İncitme sen ahbâbwu, incinmey senden 


Bü âlem-i fönide zarâfet budur işte 


>= 0307272 Ye درون‎ ələl 


Nâvek-i âh-i derun püldd ü-mermerden geçer 


عالده 35 5 Vl cA KG‏ ذمك 


dö iə Ae zzə “ صاع او سون احیاده‎ ” 
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Alemde nedir farkı band medh ile 0 
Sağ olsun ahibbd da ne derlerse desünler 


Tisa Az Ji ۳‏ حاردن اولز حلاص 
Bülbül elbettë cefd-vt hârdan olmaz ۵8‏ 


Şair, “Gül, dikensiz olmaz» ve «Gülü seven dik 
nirs ata sözlerini hatırlatan yukarıki mısrâda: <Ë ilbü 
Lenin şerrinden yakasını kurtaramaz; zira gülün aş 
sından ayrılmayı istemez. Halbuki gülün de diker eni 
kensiz gül de olmaz.» demek istemiştir. 3 ند‎ 


— TIK r Osm 


Anibb: Ahbaplar, dostlar. 
N£yek: Ok. 


m s -—— `‏ هر سوه 
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لعنت او əzə‏ 5( بی فضیلته 
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Lö”net o merd-i muhteşem-i bi-fazilete x: 
İkbdl-i dehri vdsuta-1 imtiyâz eder | ə. 
MAHMUD NEDİM PAŞA ( Dümâd eğ əə 


Gelip geçici bir bahtiyarlık sebebiyle, kendini diğer insan- 
lardan üstün gören, debdebe ve gösteriş düşkünü faziletsizlere 
lânet olsun! 





ük öl‏ ار b £ Ve‏ عاز 
عکس Ze‏ اسه ده داع در ون او لو مت 


va 


Pâk-tab'ân eser-i hâdise-i gam tutmaz 1 
Aks-i zişt, ۵606 dâğ-ı derün olmaz hiç s 
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—-...... e e a 


Temiz yaradılışlı insanlar, gönüllerinde gam ve keğ ere y 
vermezler. Tıpkı, üzerine çirkin bir yüzün hayâli aksettiği vak 
aynada hiçbir üzüntü, hiçbir tedirginlik hâsıl olmayışı gibi. 


gi 


۰ . . . ۰ b . gi =: 
25 بدرسد‎ le ماد‎ — yas si 5 1 


Kesâd-i ma'rifet nekkaad-ı ilmin modretindendir ` 


Herhangi bir devirde ilim ve marifetin değersiz bir hâl 
mesi, ilim erbâbının nâdir denecek kadar azalmış olmasın 


4 
. A SER 


- 76 anay ——in == b 


b o | 


Aks-i zist: Çirkin akis. Muhteşem: Debdebeli, göl 

İkbal: Talihlilik, bahtiyarlık. Nekkaad: Paranın hâlisini 

İmtiyaz: Maddi ve mânevi meziyet- dan ayıran, bir $ yi 
leriyle diğerlerinden ayrılmak. kötüsünü seçebilen. 


Kesâd: Alış verişte durgunluk, ma- Nedret: Nâdirlik, a di pult 


im rağbet görmemesi. 


£ , sad” sd. یت‎ 
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| اه تردد‎ Ñ اجرای صواب ابر‎ 
f LAR 2 
lerá-ui savâb eyler iken etme tereddüd 5. 
۱ ۳ اکآ‎ zəl b) 24.37 0 
۱ ءشپور انام اول‎ ei ya دردینه لقمان ...2 | جورسید صفت‎ ÀZ də 
š ' | دسادن )3 استه‎ € 343 “6.5 
۱ dəə باس‎ Uz <> J> و۷ ۲ | ذرات‎ ter استمداد اولور فولدن‎ € 0 
f Hurşid-sıjat feyz ile meshür- enám ol arâ, bul, tez 
Zerrâta dil halka ziyâ-pâşa merâm ol 
| Güneş nasıl bütün varlıklara feyz veriyor ve hayat bağış 






vorsa, sen de hemcinslerine karşı öyle davran ve hiç k 


cəlbini kırmamağa, arzu ve dileklerini reddetmemeğe ça 


zy sa "‏ ملك ik‏ شیاطن 
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Birçok değerli insanların hayattayken k 


Vüris olamaz mülk-i Süleymân'a şeyâtin 9 llarin 
| öldükten sonra nüm ve şânı gö 













MEHMED ZEKİ 
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z . ” ° ۲ ۳ ve i ; ۱ $ 7 Ë š 3 و( رک‎ öv. - 


S£ 3‏ سندن‌ده و بو رکدر ردان 


š . f . ə 1 
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Ey şüküh ü şeref ü şün ile rühat yaşayan eği 
Cok kibirlenme ki senden de büyükdür ۵ 
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Enâm: Bütün yaratıklar, varlıklar. Seyñtin: Şeytan 
Hurşid-sıfat: Güneş gibi. Şüküh: 
İerâ-yı savhb: Doğru iş yapmak. O Yezdan: 
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n. teferruatlı işlere dalmamalı. 
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yha ولدفچه‎ ole عافلان با سوز‎ 
Mücib- sıhhat olur hastaya şâdi ü ferah 3 ۱ 


Akuldn, tâ söz mahallin bulmadıkçâ söylemez 
€” zə ادهه عالده‎ ələl دولت‎ 
ی‎ 


Aklı başında olan insanlar, sırası ve yeri gelmedikçe ko- 
uşmazlar. 


i . ; il ۱ 1 8 81 nd ibi 
Devlet olmaz âdeme dit mde 0 g 


او لور tab (əsəb ah‏ موافق سنه دن bus‏ 

۱ ی‎ - eszlülük gibi bir saadet olamaz. 
İnsanoğlu için tok gözlülük gibi t Olur elbet kişi tab'a muvdfik nesneden mahzüz 
سوز امجون صاقلار‎ dəə رای عافل‎ DE 


3 MUSTAFA FİKRİ ( A yan Bey züde Konyalı —) 
Sühan tiryâkıni dkul zehirli söz için saklar 


š$ .°. ə ” ۱ ۱ ۰ ۰‏ 
oy‏ وی J‏ اد م4 شرب el‏ ار ان 


lal‏ ایله اوله صافن دم و همراء 


iğ اه‎ əl 4x3 “3 دوش اولوب آخرده‎ £ Mi 
Hulâf-i tab'ı elbet âdemö nefret eder ۵ oa | > 


2 Nâdanlar i1ë olma sakın hemdem ü hemrâh ||| | 
o . 99 f Kim duş olub âhırda iya, deme ۱ (RAR 
.5 vu”. افد مدر ادای‎ O AA “əl ; ۳ ۱ | belâya, ef 


تاو 
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k ale AA sm 
ie alkmaktan sakın ki, sonunda £ 
gəl ir edâ-yi emri farz” | Chhilleie düşüp kalan. ” s 
Ademe sünnetden akdemdir eaa-1⁄4 x ya girmesin ve pişmanlık duymayasın. 220. 
əx x ۱ : ۱ v > K: ç 
Allah'ın emirlerini yerine getirmek, peygambe 133 ۱ بر آرسلان: بان‎ əxi dU$ > 
۴ ha 8 idir. Yâni yapılması. wk d h P. 
n yerine getirmekten daha önemlidir. Yani yapa Dr 
r işi bırakıp da, yapılmamasında pek büyük bir ziyan zə 
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Akdem: Daha kıdemli, daha önem- Sühan: Söz, (burac x: te 
M. nâlı 86Z.) e” 

۳48: Yerine getirmek, ödemek. Sünnet: Hazret-i : 9 1 
Erar: İş, buyruk. yatta iken takip 
Ferah: Sevinme, hoşlanma. ve gidiş, | ə 








: yü 1 
Hilafa tah": Kendi huyuna aykırı. 24 Sevinçlilik. 33 


1۳9+ Vermek, husule getirmek. Tiryâk: Panzer. 
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MÜNİB ( Hoca Mustafa — ) 
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e سا تب اووری‎ Bər vədə 2 ۰ یلق خی ندشن‎ ٩ Ü 


| A Al دو رو‎ di vo Z, səsə ۱ çe š x 


Mahv o olmayınca giri i sivd kalb olur mu sâf R: Be d 
.. 4 kim ۲ si n de biraz talihliler arasına 
> | kalmak çekilir dert değildir. 


3 


Maddi ve dolayısiyle fâni varlıklara karşı olan sevgi 
۱1181 yok etmedikçe kalbin temizlenmesine imkân var r 


Ye 7‏ ادن شدرگاه فاده 
esta‏ ن # lanık bir su, iyice durulmadan berrak ve temiz bir hâl a‏ 
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| مرودن لا فرق‎ vs; kğ ۱ “m 
وان‎ ASİ pas 3 اولعق شممدی‎ dəsi t : 
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Ümidi mive etmekdir nihdl4 0 lâ-fark 
Kerem me'mül olunmak şimdi bü asrın bar 


Asrımızın büyüklerinden lütuf ve kerem umma 
cı meyve verecek diye düşünüp ümitlenmekten far rksızc 


NÂCİ ( Muallim Ömer —) ` 
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Ağyâr teveccüh etdi yâre 
Hırbâ döner elbet âftâba 
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Çürk-i siva: Maddi şeylere bağlılık Hurbi: Dö nö. 
kiri, pisliği, ve tüm a 
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Hod-fürüş ol, H udâ-fürüş olma 


L Ve 992 او لسون‎ 


tem ol, isterse hasm olsun, bütün âlem sama, 
AGO ) 01, ۷ o 


la بزم‎ Aİ < > اوله‎ 





Sebat baska şeydir, i a 
ya sözlerinde haklı ise, bu f 
de ona «inatçı» değil, 6 sebatk 





'ehrin bezm-i handdhandına / 


Olma hâhişger bu 6 


ze علمه‎ Ja? فر ضدر‎ 
“əl 


Fârzdır tahsil-i 6 #tinâ 


ba: 
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h>" ` 


şeye صمعان‎ Jal د > اه‎ AA اعشمدن‎ C PA 


o. udu 
Rü. 


Rüh-i &'zamdan meded-hâh ol, sığın Sübt 


A 
m 
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A düş‏ آپ طرب 


Y: 


Hüne4 rindi yıkar âb-ı tarab 


Hahişger: İstekli, 
Handihand: Mütemidiyen gülen. 
Hed-fürüş: Kendini metheden. 
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| .2 ایلر گلن م‌ی‌به عاشق بولسه ie‏ 
اه s‏ آماده‌در سوزد, 


len mermiye âşık, bulsa, cânânın © 
, isdrina âmüdedir sözde “əx 


.. 


ii 


yukarıki mısrâda şâir, bu iki 3.00 


Siper eyler ge 
Reh-i cünamda ca 


۳ 


az.) A 9 ala! akl 


Lâtif olmak ger kdir her lâtife 


«Lâtife lâtif gerek» ala sözünün mısrâlaştırılmış şekli, 
`Z 
AY laz ə, اولور اما‎ oli Laz B 


Geh asâ sü'bân olur amm yed-i beyzâ ile 


ə 


Zaman olur ki, bir sopa koskoca bir yılan şekline gif 
Ama bu, ancak Nurdan Elin sahibi Hazret-i Müsâ gibi b 


gamberin mücizesiyle olabilir. 

(Hazret-i Müsâ, Firavnı imâna dâvet ettiği zaman, H 
dar kendisine bir mu'cize göstermesini teklif etti ve «Önce 
sihirbazlarım mârifetlerini göstersinler, bakalım sen de 
yaptığını yapabilecek misin» dedi. Bunun üzerine sarayir 
sihirbazları huzüra çağırıldı. Fir'avn nin emri üzerine T 
rini gösterdiler. Ellerindeki küçücük değnekleri ye e at 


f 
| birer küçük yılan oluverdi. Bu durum karşısında Haz 
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ilde “İp” 
1 .-. ۱ 


۲ 
b lili, 4 
ñ 4 


° r 
di: 


sa Tanrı'ya yalvardı ve kendisine şu emir verildi: «Bil 
yı yere at!» Hz. Müsâ asâyı atınca büyük bir yılan 
oluveren sopa, diğer küçük yılanları yedi. 
Bu olayı bir sihirbazlık olarak vasıflandıran Ve 
vu”cize göstermesini istiyen Fir'avn'a karşı, Hz. Müsà 
mu'cize ihsân etmesi için Tanrı'ya yalvardı. “Tani 
«Elini koynuna sok ve bembeyaz bir halde çıkar» d 
s& böyle hareket edince sağ eli, gözleri kamaştıraCı 


.. ۱ 
4 3 .. 
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ği 
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bakılamıyacak derecede parlak bir nur kütlesi hal 


2u- 
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Sü'bân: Büyük yılan. ə 
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Kalbe kuvvet verir mekaal-i sarih 


Band did değil zevk ۱ 
۳00 iin 
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Ó "3‏ اشتکادن دم اوروب کتمش 
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سادی‎ “43 vu” هب 7 .< شا‎ 2025 







Müessir bir figaan-i işfikddan dem urub gitmiş 
Görenler hep bu sakf-i bi-sütün-i köhne-bünyâda 









Gönlü rahat ve huzur iç 
neler çektiğini anlıyamazlar. — 


idi 


diz ələ g: “Rİ هس‎ 




















Her lâhza görür, bilen ciháma, 
Bir mekteb-i hikmet âsmânı 


(Bu beyitteki «hikmet» kelimesine verilebilecek g 
nâları hatırlamak için kitabın altıncı bölümünde «H 
limesi üzerindeki açıklamaların gözden geçiirlmesi fay 


gele کیشی البت‎ sale 28 


Tervice sa'y eder kişi elbet ۱۵ 


— سس — 
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Bi-sütün: Direksiz. > Nİ 

Köhne-bünyâd: Viran temele kurul. Sakf: Tavan. o 
muş. Tervic: İtibârını arttır 

verme, kabul ettirm 





















بترم A A‏ ور نامتنای 
).4 قا بل اطقام.در arı‏ ال 


: bitti denilmekle ۸ nüâmütenâhi 
bili itfü mıdır çerâğ-ı ilâhi 


NV: İsi aa 


3 محصیل dəl AİF‏ 4 ساعی 
Az aK: öç yi‏ 


< Ts, 
LN 
ig 


دل اولور بادی" İİ‏ 


` 
۳ ”” 


gög “1 Wi çö 
Tuhsıil- kemal ol ki san 


Mahu olmasın 4 itiğin m sd? 
1 "Q .. 
اوه گوده‌در کسب معالی‎ a مقد‌ار‎ 


412 اقه‌لیدر خوانی هوسکار Qu‏ 


Mukdár-a meşâka göredir kesb-i meâli 

Terk etmelidir hdb: heveskâr-a teâlâ 
Üstün bir ilim ve kemâl seviyesine erişebilmek, çekil ۱ L lə atağa sağı 2 
şakkatler ve zahmetlerle mütenâsiptir. Yükselip olgü £-—0“” 


l 


arzu ederler, icâb ederse, uykuyu bile terketmeldirler. * i 27...” də 
اسوده دلی‎ $Ú əsl 


Humk imiş mâye-i âsüde-dili 





| Humk: Ahmaklık, budalalık. Mesâi: 2 er, 
Raabil-i itfa: Söndürülmesi müm- meler, ۱ 


p kün, Meşük: qal Adı 

š f Meâli: İlmin en yüksek kademesine 881: Çalışıcı, calışan. 
rişme: asi 

; erişme; Olgun insan oluş. Teâli: Yükselme Moi 
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mama. 





















کمسه ارزان و “A v”əz‏ © | ° 


m O əv, 


Kimse crzan veremez cün-ı giran-kuymetini 


gi EL ğa 


حداسی وار GEY‏ استنادکاهیی b öz‏ 24.23 ادن جهایده “Məl‏ باداری 


Eiden gelen keremle şâd etmeli kulübu 17 | N Sə R. 
Kimdir eden cihanda ümmid-i pâydâri 3 udâsı olanın istinâdgdh 
اقتضاسی بوق‎ Ba gey çağ 


ç La! bl اولز‎ dəl LA 


6 دار‎ 
dəb” 


Hakikat ehli olmaz mâil-i efsâne-perdâzt 


Q 
ira 


o. 


$ "A)3 > 
gk 


شطان gil‏ جوز da‏ لازمی چوجوقلة ار MUS eli‏ 


7 ə 
3 دشمن معرفتله دشمن‎ 3 Şeytân ile cevz oynamağa lâzem ma çocukluk = 
Nazar-i ârifanda yeksandır öd بای زسای زان اوزره 2334 خلخال‎ 


— 


Düşmen-4 ma'rifetle düşmen-i hak 


.. # 2 
۱ 3 Pdy-ı zibd-yi zenân üzre ne lazım halhal 
İlim ve irfan sâhipleri nazarında, ilme düşman olanla, asa 
e hakikati görmiyecek kadar kör olan birbirine ۴ 
ü her ikisi de câhilliğin ta kendisini temsil eder. 5 


. — . , ( m 
ادمی عادلایه‎ S Uf 


üzə اد‎ al ابا کش‎ əkə 


, 
ÇA? 


| Umümen beni âdemi, âdilöne, 
Müsâvi yaratmış Hudâvend-i Mutlak 


İrini tib: 
t "asi 


ad 


Efsâne-perdâzi: Efsine uydurma, Mâil: Meyleden, arzu gë 
ni asilsız şeyler söyleme. Paydüri: İyice yerlet 
"iran-kıymet: Çok kıymetli, kalma a 
Hudavend-i Mutlak: Tann. bi 

— 798 سب | 








içinde hissettiği < 
avboluvermez. Bö) 
ahlanması 6 


İnsanın, 
letilmesiyle X 
ne gönlün dil 


حود فروشانه مدارا Ja A‏ 5 


yiq u eyl مقصد اجون‎ oç 


A “31 


DAfi : Defeden, yok eden. 

Hod-fürüşan: Kendi kendini öğmek- 
ten hoşlananlar. 

İttisa' : Genişleme, bollanma. 

Lâyefhem: Anlamaz, anlayışsız, 

Menzil: Konak yeri, (burada: 
mesken.) 


Ev, 


— 800 


arlık ve iç sıkıntısı, yerin 
le bir sıkıntının gideri 
senişlemesiyle mümkündür, 
> 
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dr s İLe sal‏ اولود کرم 
افمال NE‏ تعقیب ÇA əl‏ 
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* 601-4 ta'zim olur kerem 
evi ta”kuyb eder nedem 
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azl 4.3) çil‏ بلادر 






عبار در بد قدریده بر باز جه‌دن Ve‏ 






İbüretdir Yedi Kudretde 


Kâinât, Allah'ın yed-i kudretinde bir nöçiz 
. onu istediği şekilde tanzim ve ona 
İ eder. 


bir bâziçeden âlem 


oyuncak gibidir. 
istediği tarzda tasarruf 
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Bülik4 meslek-i savâb olalım 







ezgili +> 






Her işimizde dâimâ en doğru yolu tâkip edelim. 





< vəli 435 ə 








Mâl ü ferzende bağlanır ma hakim 







ed‏ ه مسیجا دم 
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Ben ne Mesihi, ne Mesihâ-demim 
Zevki hakikatde arar âdemim 
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Miyâne: Ara, orta. li 
Müdür3, Dalkavumii s 
bi davranma. ee 3 
Pa-bend-i belâ: 6 
Tenki-i dil: Gönül © 
kıntısı, iç üzünə 
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۱ انسان اودرکه ایستر منوعنك رفاهن 
مرت اصله تقر بدر 2 اخلاقدن aa x‏ باقشمز man‏ نم 
insan odur ki ister hem-nev'inin 9 i Safuct-i asla tekarrubdur garaz ahlâkdan‏ 
İnsanlığa yakışmaz ten imsiz tena”um‏ 
ععتك آغاژی حلاوتلدر احامندن ‏ 
جهوله شان می zə‏ جهلن ابلك اظهار 
“M” ۳ "das Aşkın dğazı halâvetlidir encâmından‏ 
şkun dö‏ ۳ عون معارض اولورسكث gu‏ ۱ کلامه‌دن 


| Askin baslangici sonundan daha tatlidir. 
| Cehüle şan mi verir cehlin eylemek tzhâr 

Niçün mudrız olursun medli anlamadan 

| 

! 


a‏ خوش اولور خاعه‌سی فاحه‌سندن 


۱ A Sa'yin hoş olur hâtimesi fâtihasından 
کلامه‌دن‎ | de Ja! سلمه دور سحن‎ ۱ A -. ras : de ین‎ 
اه تصدی سوالی | کلامه‌دن‎ 41, E ۱ Çalismak, baslangiçta biraz yorucu ve usanç vericidir, 
۳ iyi bir netice elde edilince bütün yorgunluklar unutulur. 
Atılma, dur, sühan4 ehl-i hâli anlamadan 


m... 


” vaba cım tasnddı sudüh anlamadan 3 I : š . 
: | ۰ I ii al Əə 1 لت‎ 
gələ ol اولق‎ ələşi | 


انا ELİ‏ بر ایادن 


Uzak olmak içün belâyâdan 
İttika eyleyin berâyâdan 
————........ ... RE 
Berâyâ: (Beriyye'nin çoğulu) Mah- Tasaddi etmek: Teşebbüs € tr 
lüklar, yaratıklar; kullar. girişmek. ` ə 
Cehül: Pek cahil. Tena'um: Ni”met içinde R. s 
İttika eylemek; Sakınmak, o çekin- rahat etmek. “aba 
mek. Ten'im: Başkasına ni” 
Meâl: Sözün delâlet ettiği husus, onu refaha kavuşf 
mânâ, mefhum. di 
f — 802 — 
L ş 
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عارف اول عارف که اصلا فریی öyle yale‏ 5 
8 لد کنار səv‏ و x KN‏ 


Ârif ol, ârif ki, asla farkı yokdur ârife 
Güşe-i lâhdin kenâr-i mâder ü gehvâreden 





— خاگلمز حریمه عم BİNE GN‏ | 


Ariflerin, yâni rühen ve kalben olgun insanların na ə 
Gá gelmez haris6 âlemi imkâm bahşetsen ni 


mezarın başucuyle ana kucağının ve beşiğin birbirinden 
kadar farkı yoktur. Sen de ârif bir insan olmağa çalış ki, bu fâ 
âlemde, her şeyin gelip geçici olduğunu; her varlığın, y 
nüveren bir kıvılcım gibi, görünmesiyle kaybolması pek kisi 
ren bir ömre sâhip olduğunu idrâk edebilesin! 


استقامت مسلگن طوت جکمه بروا کمسه‌دن 


.- 


İstikamet mesleğin tut, çekme perud kimseden 
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شود‎ A. 
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وقمت pr sk‏ اوزءن 
sən‏ ینام s.‏ 


yalak اعتراف‎ aI Jöle <S 
عقلنك کالندن‎ yala امن اولان‎ IN 


Çekinme, âkıl isen, Vtirdf-ı noksandan 
Emin olan delidir aklının kemâlinden 


. 
< r 
` 


08 نید 

: SY səbə البته حدندن‎ JY 
Alçalır elbette haddinden züydde yükselen | 

” 


" فقر حاو əz‏ دوشر Gə‏ دناره ورن 


Fakr-i câvide düşer dinini dinâra veren 





Câvid: Ebedi, sonsuz. Gehvâre ( gühvüre): r a 
Dinâr: Eski zamanın bir nevi altın Lahd: Mezar, cukur 
۱ parası. Mâder: Anne, 


— 804 — 











 cihetçe üstün insanlarmış gibi görür. 
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Hakikati arama ve bulma uğrunda, senden önce bu yolda 
çalışmış ve kendi çaplarında başarı göstermiş olanlara uymağa 
ve onların yolunu takip etmeğe çalış. Fakat bu hareketinde dik. 
katli olman da lâzımdır; zirâ kendine rehber zannettiğin bu kişi. 
ler arasında, senin yolunu kesmek ve seni muvaffakiyetsizli fe 


düşürmek istiyenler de bulunabilir. 






” هی رنه‌لی نی مایه‌ی سرور می QL,‏ 
هی و گورون کسه‌یی بر زر ی صانرسك 






Her rütbeli, bi-möyeyi server mi sanli 
Her bir görünen kiseyi pür-zer mi . 










بت glə‏ دانش yazl AM‏ | باد 


معمور gile‏ صدربی هی حانه خرايك 
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A T 22 ی‎ 
۳ m nı . ; 5... AAJ a 
Ee ty ust Sd ON 2 






Beyt-i dilini dönüş ilö etmeyen 0 











Ma'mür sanır sadrını her hâne-harâbın pi | saa 
“il İ Kimse to'rife muktedir olamaz Dağ 
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İçinde bilgi cevheri bulunmıyanlar; ilmin ne olduğ ındar 
habersiz bulundukları için, rastgele bütün câhilleri âlim ve h 





əy کیمسه به‎ s): “A.A (gə əqli ə 
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; skirt > rb 
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Rahm eylemedi şimdiyedek kimseye gerdun R R sexə ود مر‎ 
Heyhât, sanâ merhamet eyler mi sanırsın ۷ ole kta sh Mele e iri 
6 asss 


“eğ 


də sU شری‎ da خوش‎ Kak هی‎ 


Çok hâyr olur kim çekilirsin geri andan 
Her tab'ına hoş gelmeyeni şer mi sanırsın 


e ay 

4 “7: x qas yeyə əəə: ə با‎ 
k. s> u 1 zin ME WE t Gi 7 
۰5۶ 5-۰ ər ə ی‎ a 
"ə “€ Əə 4 “im 


r 


Daniş: Bilgi, mâlümât, 
Gerdun: Felek, asmün. 


ضر و نفع کثر و ys və‏ اولور Bs‏ 
gile‏ عم غنیدر کفر و دسکدن İL‏ 


و 
Darr ü nef'-i küfr ü din âhır olur âid saná 1‏ 
Sâni-i âlem ganidir küfr ü dininden senin‏ 


۳ 
Senin Tanrı'ya imân edişin de, etmeyişin de hep sana dit 
bir meseledir. Yoksa Tanrı, senin imân veyâ küfrüne karşı m ut 


“ lak surette müstağnidir. 






J É مثال محر درونخده صاقلانوب‎ 
İ) Xa Az وار‎ al عالغه میل‎ a 


Misâl-i bâhr derünunda saklayub ۶ 
Hüner-nümâlığa meyl etme vür is& hünerin 












Bir hüner ve mârifete sahipsen mevsimli mevsimsiz ont u: x 
taya koyup gururlanma. Sinesinde inciler barindiran, faka 
lari gizlemesini bilen denizlere benzemege çalış! 


3) ab عش اولسه‌ده‎ b وزن‎ Z 


آخر اولازی طوبراق 32 


Yeryüzün tutmuş olsa dá zaferin 
Âhır olmaz mı toprak altı yerin 


rr Oa asa 


۱ yeryüzünde eşi bulunmıyacak kadar — 
| yerin dibine geçirdi. w 


| Tün, Hazret-i Müsâ'nın akrabasıdır. Ön 
| Müsâ'nın duâsıyle hudutsuz bir s 
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. بو جولانگهده‎ zə je Xə جزم ابله‎ z: 
ایأشدر صد هزاران شهسواری سرنگون‎ 
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Cezm. ilâ tehziz-i mihmiz et bu cevlângâhd 
Eylemişdir sad hezâran şehsuvârı ser-nigün "ağ 













Bir koşu meydanına benziyen bu dünyâda nice usta ve | 


ler tepetaklak yuvarlanıp gittiler. On 
. Onun i mahmzlans i 
ce hâkim ol ki, ayni âkıbete sen de Me 


a “ri 
# 








Hazineler dolusu servet, Kaarün'a ۱ lm 
li .. 


(Zenginliği ve aynı zamanda hasisliği ile me: 


Müsâ tarafından teklif olunan öşrü ve 


, Hz. Müsâ'nın r) (Divan üzerine büt 


dibine ی‎ 
fa: 152) www 
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ایدن ارباب شوق JV‏ مطلب طلبدر هب 


MI 





Bu sebatsız kâinâtın hâline نز‎ x Ko. ۰ 
€ itimad edilmez. Bugün ۱ MA öz 


nir ve kederini 1 
kaybaWersin. unutursun, yarin gam ve kedere dülarek 4 









Eden erbâb-ı şevki nâil-i matlab talebdir hep 


۳ 
Š 
“əə. 
رن‎ 





İşlerine gönül rızâsiyle ve içten gelen bir arzu ile girişenler, 
sonnuda mutlaka başarı elde ederler. Í iz | > agi ۱ 
AS خنده وزندن پاشار حیانه‎ £ Ff 

Ha ye اهل‎ ee AŞA, DAİ خنده‎ > 






Gönül ki hande yüzünden yaşar, ۱ 
Haytia hande olen rad, 5-0 20775 


Sevmez ehl-i alâyı alçaklar 









Al رسوا‎ dəl ələ 2 ادعای‎ Gönül, güler yüzlülüğü sàyesinde, 
tadır. Zâten, görünüşte derbeder sanılan 
ruha sâhip olan, yâni ârif insan, hayatın her tür 


sümle karşıladığı içindir ki bütün kâinâta güler ۱ b -— 3 
— 













İddaid-yi ter-zebâni Baakıli rüsvd eder 


Hazırcevap olmak iddiasında bulunanlar, tıpkı eBüökiləir 
düştüğü gülünç duruma düşerler. x 

( «Bâkıl», ahmaklığı ile meşhur bir arabın adıdır. Bir gü 
on bir akçeye satın aldığı bir ahü yavrusuyle giderken önüne ( 
kan bir adam: «Bu güzel âhüyu kaça aldın?» diye sorunca, h 
men cevap vermek gayretine düşen, fakat iki lâkırdıyı bir ar: 
getirmekten âciz olan Bâkıl, aklınca on bir rakamını ifade etm 
için, on parmağını açarak kollarını kaldırmış ve dilini de ç 
mış. Böylece on biri ifade ettiğine inanmış, ama âhü da 


gitmiş.) j 





Cenâb-ı Hak, mütevâzı d 
| celtir. ۱ 


LAL e و‎ 
۰ له‎ ۵ 4۵ 
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pa اعماد‎ £ aile 2. وق‎ yu b 
MS توح گیدر توح کلیر فرح‎ A قح‎ 


Sebâtı yok bu âlemin anâ kim Vtimdd eder ۰ 
Ferah gelir terah gider, terah gelir ferah g 


ax 






AM: Yükseklik (Münevt geylerde). Ferah: Neş'e, اه‎ 
Erbâb- sevk: Arzu sâhipleri, gönül- Terah: Gam, keder. 


den istiyenler. Ter-zebâni: 
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ma a a e  — — - 


Dünyanın bin bir çeşit işiyle uğraşmakta, bu hâdiseler 1 
şısında üzülmek veya neşelenmekte hiçbir zevk yoktur. 
zevkli şey, bütün bu olan bitenleri, uzaktan ve ibret alıcı bir g 


le seyretmektir. 


Efkâr masün-ı intihâdır 
Fikirlerin sonu yoktur; 
yal اولهم خدا‎ e ابله مفلوب‎ 3 

Zenb ilö mağlüb-ı ye”s olmam Hudd tevvâbdır 
دل معرفت ماسدر‎ AC. x ə ,la$ 

Katre tahmin ettiğin dil ma'rifet ۴ 


özəyi AP ələl راق‎ İT وارسه‎ 
JAN ə — Ó دعوای‎ dus * 


Varsa ásárw, bırak, erbâbı takdir eylesin 
* Âdemin da'vâ-yi irfan huccet-i husrdnadir 


Huceet: Delil, burhân. 
Husrân: Dalâlet; zarar, ziyan. 


Tevvâb: Kullarının tövbesini kabul 


eden. 


yə ۰ 
Y 
. " 
Zenb: Günah. 
"ği la 
۹ bö 
ye 0 
` TAS 
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افکار مصون yola!‏ 


š ö b 
onları sınırlamak imkânsızdır, 


















al‏ چوفهده ظاهی الان .د 
Mezáhir çoksa dâ zâhir olan bir‏ 


Mutlak olan bir «vücuda vardır, bu da «Zât İlühiədir. Bı 
dir. 


nun dışında bir evücudə kabulüne imkin inin تست‎ 
Kâinât içinde görülen ek » yâni یو‎ 
mahsulüdür. Esâsen bütün varlıkların 


gördüğümüz çokluk ise ancak «mezâhir» ) ri ım . birdi 
ve İlahi varlığın muhtelif saan) .. değildir. 


eZenonsa ge: | ni 7 
üzerinde asla ` m. has 


Qe 
9 (15 


pp 


- —— — جر‎ ——— —— aaa — a —————.—x—€VAç—xı cı sı — 
mn 


















> Hak ve adalet prensiplerinin hüküm sürdüğü yer dàimz 
mâmur olur. ۱ 


او زاقدن > a!‏ ده Ja!‏ سعی اجه استصعار 
گوچوکدر صاعه زیرا نحم گیسودار عالیدر 

Tok, açin halinden anlamaz. 

Uzakdan seyr edüb de ehl-i sa”yi etme istusgaar 
Küçükdür sanma zirâ necm-i gisüdâr âlidir Me قولا ی ولنور‎ Gb ae] 1 مان ساعد‎ 
Pa . 7 .2 


hak * w و‎ 153" 5 
$; 4 S .- İdda də u 
<< Se sl PG 
۰ d ` - və ” 


oğ Zaman mülsüid ol 7‏ معرفت التفا به با لعدر 
“bapak b‏ مشتریسر £ ضایعدر 
هی زمان دره چیقارمن غواس 
Ma'rifet iltifâta tâbi'dir “əəə‏ 
Müşterisiz metd” ۳‏ 


Her zaman dürre çıkarmaz gavvds 


' ". ada 
2: "a. 


"ə | ux... 
Uç 3 > A< منت‎ aa ye. alar شامه‌سندن دلی‎ io 


ə" 
mu 


Minnet, çekilir belâ değildir 


alel ترقبات صنایم رفاهه‎ Fâni olan bütün dünyevi bağlı 


Terekkıyât-ı sanâyi” refâha bâisdir 


Bl‏ $ تور بو دار عبرت 
dil əkə‏ صیددن عبارت 
oğ‏ , 


Baksan görünür bu dâr-ı ibret 
Sayyâd ile sayddan ibâret 


Bâis: Sebep olan. Necm-i gisüdür: Kuyruk! 
Dür- ibret: (Mecazen) Dünyâ. Sayyad: Avcı. o 
İstəsgaar: Küçük görmek. Sayd: Av. dk 


— 814 — "ŞİŞ 2 
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p= - — — — — — 
ən 
5. l. 
“m. ۰ 
ur.” —d 
A 4 
. ۳۹ 
ری‎ 
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Sözün kısası, dünyâda kusursuz insanın en sadık arkadaşı ۱ 
ilim ve irfandır, olgunluktur. 


oa 1 219 اه‎ 3,7 ə ə, 
خست ور ی‎ gb “ r” ələl 1 b کار شهباز‎ İLA ۳ 


.2.A.29- ë pa 25 ۱ Ke É> 4 
eg . ön ə Box و‎ doğru etme pervâz 
Erbâb-ı tena”um ne bilir mihnet-i fakrı olmayasın şikdr-ı şehbâz 
Mümkün mü olur tecrübesiz fehm-i hakikat ۲ 
پاشاماز‎ elk خلق امجنده حقرقت‎ > 
Ni'metler içinde bulunup rahat yaşamakta olanlar, f dirli- go 
ğin meşakkat ve acılıklarını ne bilir. Felekte, görmüş geçirmiş 5 Bu halk içinde hakikat | 
bir insan olmadıkça hakikatleri anlamak mümkün olur mu? nikaabsız yaşamaz 


3146 احوالده مدوح اولز 


Acel6 ekseri ahudlde memdüh olmas‏ قرآن اوقونورکن al‏ انصات 
e emi :‏ 


Kur'ân okunurken eyle ۶ 


ei ey‏ بی خار اولز 


əyar ۳3 
J 2 ۳ طخ‎ w 2 و‎ 
Bu işrethâne-i fânide hamri bi-humâr olmaz > 


2225 


dm 


قبره دوعی‌ی eh!‏ آد عدر دو İY AE‏ آن حبات 


Kabre doğru ilk adımdır doğduğun ân hayât 


< | ”. edili 


Bu fani dünyâda her neşeyi mutlaka b 


ون 2 حوق gö dl‏ سار گ 


iz 


Dinle çok, olma sakın bisyâr-gü 
مسزلره اسرار £ اظهار اولنوری‎ 


Gamsızlara esrâr-ı gam »zhâr olunur mu 


Bisyâr-gü: Çok konuşan, geveze. Tena'um: Ni'met gine e 
İnsât: Susup dinlemek. rahat etmek. 5 








1.5 s asma Fi € z IS 
Sırrını kımseye açma ki, sonunda pışman olmıyasın, 


I s ı š N š ğ ۳۹ . 
۱ "3 iz ə 23. و زله‌سه‌ار‎ 2 4 


یم آش cə a‏ رح از 


Ne kadar yüzleseler yüzsüze haclet gelmez Âteş âteş-pereste rahm etmez 


اساممدر Z‏ -425 حاره 
الاهدن| شتکا ادلز 






۱ Atesperest, atese tapar, her türlü yardimi ondan bekler; fa- 
| kat bilmez ki, ateşin hiç merhameti yoktur. Kendine tapıldığının. 0 


farkinda bile olmadığı gibi, yakacağını da yakar, kavurur. 









. w: 1.1." ۳ 
T sttmdır emra | akk ul vu 


Allahdan iştikâ edilmez 





Zil احشکار کار‎ ol 
طالب کار احتکار انز‎ 

















Z .. وفزوی‎ olan c <و هر‎ 42 


نی 


Mahfaza cevhere noksân ü füzüni vermez 


İY a .——-— 


Yunanlı bir halk filozofu olan ve bizim Nasreddin 1 
gibi nükteli ve hikmetli hikâyeleri, bilhassa fabl şeklindeki ah 
fıkralarıyle tanınmış cEsope = = Ezop»un: «Zarfın güzel - ve 
çirkin olması bir şey ifade etmez; onun bütün güzelliği, iç inc 
cevherdedir., sözünden mülhem bir mısra olması ihtimali Ë 
vetlidir. Səda 

Sırtındaki kanburu, dilindeki kekemeliği ve yü ünün 
kinliği ile tanınmış olan Ezop, yukarıki sözüyle, zühiri dəs 


rına ve çirkinliğine rağmen kusursuz bir zekâya sahip oldu 
imâ etmektedir. 


- 


Müteharrim, harâma meyl etmez 


— — 





Haclet: (Hacâlet, hacel) Utanma, sı- İştikA: Şikâyet. 


kılıp şaşırma, Müteharrim: İzzet-i r 
Füzüni: Fazlalık, üstünlük. çirkin işlerden çekir 





ea 







da —— ——— , 7. 

NAİLİ-İ CEDİD ( Manastırlı Hoca Sali 1 — 0 — ə 
İlim ve irfan sahiplerini | or 

25577 plerinin yapacağı iş, her an için Tanrrnır ə 

emir ve iradesine tam bir teslimiyyetle Boşan ساب‎ ibâret) a 

: دسا بله e‏ صاح ات m‏ وی دعوی 





üə | رور‎ TƏ Şə هس‎ Gö Əlşə- “o Azə 


" 


à ( 
| tir. Aklı başında olanlar hirs ve tezellül derdi çekmezler, yk 
| 





ç‏ دواتدر شید دی حبات اولق 3 دیاده 





Dünyâ ile sen sulh et bi-huccet ü bi-da'oá 
İsterse cihan halkı hep şâhid-i zür olsun 







Ne devletdir şehid-i zi-hayât olmak bu dünyâda 









| 
حهان ارباب استعداده ار Ol.‏ عبر در Ji‏ 
f‏ | 







Bütün insanlar, isterse yalancı şahid olsun, sen dàimà idi 
” 7 "o 1111 “TT: “TEEPQİ š 7 aj ۳1 1 ۱ 4 “x و‎ YANİK .. - 
asız ve delilsiz olarak herkesle barış ve iyi geçin! 3 ترازوده‎ Gö lap آغم‎ xax 









ly. سس‎ 


حون بالق باشدن 2855 درلر مثلدر بای 







| ۱ 
۱ Cihân erbâb-ı istPdáda bir mizdn-ı ibretdir ° = 3 
۱ Tenezzüldür ağır cevherlerin şâm terâzüda ə. 
۱ 





هبات co‏ عنزی باش AKİ‏ عبث 





'ün balık başdan kokar, derler, meseldir “ə 7 2 =n: 
مود‎ — bi-mağzı bâş etmek m aa , Ve bu terâzide tartılanlar arasında, sağlam bir cevhere o 

3 “qı İ olanların, yüni ölicenap ve kültürlü insanların bulu © kefe 
Ga i dâimâ ağır basar. 


Anlıyabilenler için, bu kâinât ibret alınacak bir terâzidir 












pi” 

Nâili! Meşhur atasözüdür: Balık baştan kokar, derler. Or 

ıçın beyinsiz insanları, bir topluluğun başına getirmek saçma Ë 
iş olur. iş 


R. 
peçi 


NAMIK KEMAL 
رضادر |“ ارباب کالك‎ 3 gi - 
اولز ام حرص ونذلل عقلاده‎ 












“o buda 
Birçok şeyler mi öğrendi aha f 






Teslim ü razâdır işi erbâba kemdlin 
Olmaz elem-i mrs ü tezellül ukalâda 












man 


Hırs: Bir şeye lüzumundan fazla Tezellül: Kendini hor ve hast 
arzu göstermek. termek. e 
Teslim ü rızA: Şartsız ve itirazsız bo- 

yun eğmek. 
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Şİ GİT اصدینك خال سیهدن طوئه‎ É | ی سیب‎ 
ساتك رعمنه‎ çə A e: diyi sal 3 ۱ Sana iyilik edecekler diye bu vaadlerine k 


.— gayene erişmeyi, arzularının 
Ahillği yok etmeğe çalış tahakkuk etmesini i 

























iü 


Basdığın hâk-i siyehden tutma alçak nefsini ۱ 
Sâbit ol azminde dehr-i bi-sebâtın rağmına İM yal ۳۳ m m. Sədi 


42433 آیاد‎ a 


Eden tahrib-i âlem ünkisür 4 kalbidir hallan 


ol 


Halkın bir kere kalbi kırıldı mi, bütün cih: miş ol > di‏ بر می که اوله نشوه‌سنده وی امتنان 


m: `... L: əz EE 
b > AÇ ga Ma سنگث‎ 5 | gönlünü incitme! bin 


Bir mey ki ola neşvesinde büy-i imtinan ə bay 22 à قدره‎ di و ملک 4 بت او‎ 
Seng-i kazâ dokunması yeğdir 0 i š = 


Bir şarabın neş esinde minnet kokusu varsa, daha i içm ( 
sisesinin kirilmasi yeğdir. 
Yâni: Eğer bir işin iyi bir şekilde meydana gelm si 1 bi ۳۳۳9 
—. kalmamıza bağlıysa, o iş yerinde dursu De ۱ Vahdeti Vücüd meselesinde anla 
۳ > tâya düşüp günahkâr olanlar o kadar ç ç 

"şap etse rakamlar kafi gelme: ə 


sə) sl ci ` ۳ fə: $ 
“8 


- صلاح Asal‏ دوشمه مواعد | کابردن 
1 & حهله باق مقصو & “zə 33 olaca‏ 
3 3 


VE 


Salâh ümmüdine düşme mevâid-i ekâbirden 
Zevâl-i cehlc bak maksüdunâ miâd lâzımsa 


ə) 





T 
VZ səli 

də 
1 


Büy-i imtinan: Minnet eseri, Miâd: Bir vaadin j ye "ne 5 


Rağm: Birisinin hoşuna gitmiyeceği yer veyâ zaman. 5 
malüm olan hareketin inat için Salâh: İyi olma, 1, 
yapılması, Sebü: Testi, 

Mevüid: Miadlar; vaad olunmuş şey- 
ler. 
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)197 40 متا — 
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Dünyàda ikbâl ve saadete erişmenin ne gibi şartları o | ۴ 
gunu bilmiyorduk. Eğer bunun Şartı bir kaabiliyete sâhip c li 
ise biz de imtihana girerdik. 


lx‏ سندن گلبر Akl 2 r‏ احق داد لاز مسه 
امد کس ab‏ دن عبر بدن امداد لازمسه 


| mekle bütün bir milleti memnun s w hakim a w kapım ' 
I 























Sanâ senden gelir bir işde ancak dâd lâzımsa ۱ 
Ümidin kes zaferden, gayriden imdâd lâzımsa bütü hilos $ تمس‎ sinə 


arasından bir tek kişiyi bile ezmemek Ii 





Başkalarının yardımına muhtâc olacaksan zafer 8 
tan ümidini kes: zirâ herhangi bir işde adl ile hareket etm 
kimseden aman dilememek yine senin ۵۰ 


Müarifdimolh ۱‏ " واضم عین رفعت خذمت مات سیادندر 


Teuáz ayn-ı ۳۱۵۵ hizmet-i millet ۳ i 4 
Olunsun hulk-i Peygamber'le istişhüd 5 


eir 
Alçak gönüllülük yüksekliğin ta kendisidir; mille 
hizmetlerde bulunmak efendiliktir ve ululuktur. Buna 
Peygamber'in hârikulâde lâtif ve güzel huyları yegâne 
delil olarak gösterilmelidir. 2 


(Birinci mısrâdaki chizmet-i millet seyi detd 
mazmünu: “Seyyid-ül kavmi hâdimihüm» hadisi 
ki mânâsı: «Bir kavmin efendisi o kavmin aynı 2 
kârıdır» demektir.) ۱ ۱ 


Dâd: Adâlet; feryüd ü figan. 
Hulk: (Hulük) Huy, tabiat. 






















* موی si‏ و ار ااسه ) راحت دوش هگنده 


“> b, ۱ 2) © daz و‎ eləsi 2 x اولان £ قلب عاله‎ 23” AG 


“AL کنبه‎ di digr اولور‎ 2 
* Mevtâ yaraşır vár ise râhat döşeğinde Si 
İkdâm ü tahammül gerek erbâb-a ۵ er Söngbâr-i cevr olan tahribi kalbi âleme 
5 Haşr olur Hacode ilâ, bin Kö”be bünyâd etse de 


(Bazı kaynaklarda, birinci mısrâdaki eyaraşırə kelle” İnsanların kalblerini, gönüllerini kıranlar, Kâ 
yerinde «yakışır» kelimesine rastlanmıştır.) . miş dahi olsalar, Âhiret gününde Haccâc Zâlim 5. 


haşrolunurlar, 


۱ P ۳ (Haccâc'ın asıl adi ve künvesi Ebü amed. A 
کم‎ Sf dal صایار‎ zə بای‎ öz. ” Bin Yüsuf Bin Alhakem Alsakkafiy dir ə sə 
“ ۳ و لو‎ x فناده جوت و‎ “3 5. Atılgan, hatib, idareci ve müthiş bir kan döküc “ə da da 


, Tâif'de doğmuştu. Emeviye ... nükü; 

- Haccâc'ın, tam istediği bir zâlim olduğı 

. çekmedi. Abdülmelik ölürken başlıc ə 
itimat etmesini ve onu fedâ etmemesini 


Berk-i belâyı hiçe sayar ol garib kim 
Deşt-i fenâda çüb ü hasiri bulunmaya A dullah Bin Zübeyr ) Mekke'de öldürm 


Öyle kimsesiz ve kanaatkâr insanlar vardır ki, 9۳ و‎ lü 
da yanacak bir çöpü ve bir hasırı bile bulunmadığı için k 
belâ yıldırımlarını hiçe sayarlar. 


> حاه آو داز حهان اواد ثه مقر ون > 


Hubb-ı câh artar, cihân oldukça makrün- 


Dünyâda ahlâk bozuklukları çoğaldıkça mevki _ 
da alabildiğine artar. 


Berk-ı belâ: Belâ ۰ Makrun: Yakınlaş mr. 
Çüb: Ağaç parçası, sopa, çöp. Mevtâ: (Meyt Mer .. 
Feshd: Çürüyüp bozulma; karışıklık. nin çoğulu) Yan 
Hubb-a câh: Makam sahibi olma ar- ve e€ölüə mür 
zusu veyâ hırsı. vardır. 
İD بستم.‎ 
“vəsə 
ək 
eradan 









— 80 اد ای باق گوز کله شوبله 
8 افکاریکی خلقه ص وکره سوبله 


x S 200 
| zannetmek r ne kadar ə zə a iki 
İş eesiyle Tanrı'nın birliği de h; ha e eldâ ”. 


Evvel iyi bak gözünle şöyle 5 3 | şeriksizdir. 


Efkârını halka sonra söyle 


فد | DE V‏ قالبر اذ کاری دام قلب ملتده 
Fedâkârın kalır ezkârı dâim kalb-i 6‏ 


Fedâkâr insanlar ebediyyen hayırla yâd edilirler, 








xə e Gİ İ Her tarafta gördüğün nâmüte‏ حساد با بکاری 
əri "şa | olmasına mâni ə ə ۱‏ 
lizâm mümkün olmaz (۵9۵-۰ ۱۵-۶ lm. mukayese edebiliriz: se‏ 
bize ayın bir tâne oldu,‏ | و 


eşe‏ ۱ گاه o gaz‏ انز سرفرو 
" ساجد وحد تپرسته قبلهگاء اولز ایک 


Mü'min-i âgâh Hak'dan gayre etmez serfürü o © 
Sâcid-i vahdet-pereste kıblegâh olmaz iki “iş 












"x ə məə 
۶ 70.4 


—.. 


-—. 


Şi اسشماه اولز‎ bi حق | که‎ si 3 Š - : 200: 


< yə AS اک احول‎ si j 


76+ Hak, etmekle gaafil iştibâh, olmaz 
Âftâbı görse dë ahvel-nigâh olmaz iki 


Ahvel-nigâh: Şaşı, şaşı bakışlı. 
Agâh: Bilen, anlıyan; uyanık. 








İştibüh: اج‎ süph 1 
Nâ-bekâr: İşe yar: 


Ezkâr: (Zikretme'nin çoğulu) An- seri. cağ Ç 
mak. Sâcid: Secde e 
Hussâd: Hasetçi insanlar. vena Tanı 
İlzâm: Muhâlefet veye itirazda has- ve bu tek Tanr 
mi susturmak, fikrini kabul et- “a 
tirmek. ə 
— 898 — m. 
۱ <a 
— 
pada SN 





















Aşağı ruhlu avam takımı dâimâ devletin yüksek |, m 
rinde bulunan zâlimlerin yanına sokularak menfaat elde 
çalışır. Tıpkı, insafsız avcıların özengisinin yanıba şında ın 
mıyan köpekler gibi.. 


de‏ — 1 > اقالنده ela‏ خوف gal‏ ادباردن 

Olmaz ikbâlinde dâim, havf eden idbârdan tinsi sâhibi o di v. 
mayışlarından, zulüm ۱ 
71 sipsizliklerinden a ancak 

| Her ân için «Aman, mevkiimi a bağlanmış 91۳ 2 mmn 


remeyisi kendisi i 
düdler ve endişeler içinde yaşıyanların saadeti uzun Sür ü | a” gə 


ği ie‏ آدگری x‏ مر 
می اولور چهانده انسان 


Can korkusuná değer mi bir ömr 
Bâki mi olur cihanda insan 


ğa‏ انتقام آلق دعکدر dal‏ ادرا که 


A= +‏ غبرت مستق.د ələ)‏ بدامتدن 


Felekden intikam almak demekdir ehli 4 
Edüb tezyid-i gayret müstefid olmak net 


Yaptığı kötü işlerden pişmân olarak doğru 
akıllı ve anlayışlı insanlar i için, felekten ir Me mi 



















یت 


ille‏ کند.ی انسان le‏ خلقه خذمتره 
xı‏ اولان مظلومه ال جکمز اعانتدن 


Zulüm ve isk 
mak asl از‎ 


Usanmaz ke adini insan bilenler halka hizmeti | yorsan, 
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Sanma hilkatden ki bü şekl ü şemdildir garaz 3 ۱ əə 
! 3 موه‎ vE lə ə > 29 m 
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hakiki sebebi; bizzat kendi nefsini tanıman ve bu fanıyışın ۱ de 
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Feleğin huyunu, suyunu anladıktan, onun ne kadar dön 
ve sabun köpüğü gibi ömürsüz old uğunu öğrendikten SO 
lâ dünyevi saade iler peşinde koş şanlara «Eyvallah!» demek 


başka bir sözüm yok! 


NEYRES-İ CEDİD ( Osman —) 
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İ Kulu imiş gibi görünmeğe 
İbn-i Mülcem kadar و‎ vey 
imiş gibi bir tavır ve edâ ta ik 
۱ ( cİbn-i Mülcemsin dal 
| dir. Kendisi «Havâric»den yi 
| ler gurubundan olup, Hazr 
|| miştir. Hazret-i Ali'nin 
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lık olarak, 1۳ 
3073) 





Zât olmadıkça fâide vermez nizâma hâl 
Lât ü Menât'a revnak ü ziyb-i kabâ abes 











İnsanın kendinde bir cevher olmadıkça, üstündeki 1 
şem elbisenin مج‎ faydası yoktur. Putperestlerin, K Ka'bey: 
tikleri Lât ve Menât isimli putlar ruhsuz, cansız ve kudret 
rer insan yapısı iki en. onları altınlar ve gümüşlerle süsleme 
lemiyorlar ki, bu ziynetler Lüt ve Me 
içbir şey gelmiyen birer put olm 
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Çelebi denildiği çok vâkidir. 
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Yâ matlabı, yâ meşrebi, yâ sıkleti vardır — 
Her bezme gelen kimseyi ahbâb mı sandın 
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karşılaştırarak idrâk ederiz. Beyaz, siyaha göre beyazdır, Büyük | Kat eder hancer-i ضل‎ EY 
İ küçüğün yanında büyüklüğünü Gae ə. gibi, Tanrı”. ۱ 
nın, kullarını affetmesi de yine ku arın işledi eri kabahat Ve il İkinci misrádaki ə U لارعال‎ , a. 
günahlardan sonra tecelli eder, kendini gösterir. Yâni, suç olma. ۱ ... - kədə ) Kur'ân-ı Kerim'de 
yan yerde cafvsın bahis konusu olmıyacağı tabiidir. a | ۰ Ayetin tamimı: 
lh Ahmed — Efendi ) : | Niçin?» gibi .——.——.. də 
RAGIB ( Bursalı Ahmed — Efendi idə | «Niçin?» gi rulamaz. Halbuki on- 
ə. | mes'uldürler. Tanri həzivəndə Dİl Tai 
اغاره مدازا ابار‎ Ol وصلت بار‎ ona gore lütuf veyâ azap göreceklerdir.) ۱ 0 


cx شفا‎ ci. Əziz ə A; 5 | سودی خدا کمتی سوداده قودی‎ ¿=S 
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Vuslat-i yâr içün ağyâra müdârâ eyler غوغاده قودی‎ LL ارانش ابدوب‎ É 


Zehr içer dşık-ı dil-haste şifâ niyyetine 3 | Kimini sevdi Hudâ kimini sevdâda kodu 
۱ Gülü árávis edüb bülbülü gavgaada kodu 


RAGIB PAŞA ( Mehmed — ) x. - 
RA'NÂ ( Nevrekoplu — Efendi ) ə. 
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fuham iz» hadisinin doğruluğuna ve isâbgi 
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اولور صد هزار موج‎ AU دویاده گر حه‎ 
| اولز‎ İla Al اد‎ +> °) > Ja! b. 
| ۱ ۱ š : z tegayyür aslına birdir hakikati 
۱ وقلی ده حها نات فوری عو فا دندر‎ J Deryâda gerçi zâhir olur sad hezár mevc 
| ; 
۱ Ehli Hak zerre ۵ mükedder olmaz . 
۱ i ihámn kuru gavgaadandır ; Dalgalarin sayisi ne kadar çok olursa olsun, denizin ash, 
Kıyl ü kaali de ci g + 5. -— و وی‎ ei : 
ə mahiyeti ve birliği bozulmaz. Yàni deniz yine bir tek denizdir. 
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Hak yoluna gidenler, dünyanın iyi veyâ kötü işlerini sâdece tır. Meselâ Nac?nin: 


| İbretle takip ederler; teessüre kapılıp üzülmezler. Çünkü cik inın 
bütün dedikodularının bir kuru gürültüden ibâret olduğunu bi. ان‎ | i 
I lirler. ۱ x ; ۱ 7 ظاهر او لان‎ ie مظاهر‎ 
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1 x “65267”: 
İLe راشد و سوق‎ (əzələ بی اوضاع زمایة ۱ 1 ستاد و‎ sai Zal 3 — 1 
dazı... 3 "g او‎ e Š | : sal 5—— 3 I 
هبرت اوزره ور سم زا‎ də 7 
Basiret üzre görenler hisâbsız yaşamaz š Pis hayots koya Seni ra میسن‎ 
9 ' « tj ğe ç ə 


Cenlib: Şeref, izzeti nefis m. | Evz&-i zemâne: Devrin h 2 
بت‎ ; Sük-i fâni: (Mecâzen) Dünyâ. ۰۰ | ۱ .. 
ime (Dâd ü sitâd, dad ü gi. Tezellül: Kendini hor görme, #8 ٍ nanın icapları, ۳ 
veriş. görünme, diğ .. 1 
— 850 — “ 
- > 
“ — 
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RIFAT ( Kırımlı Ebübekir — ) 
ال به او لورسه اولسون‎ bb حالبشوب‌ده‎ 
gole “v AA ə yil Ud 


Çalışub dâ kazanan el ne olursâ olsun 
Dilenen ellere nisbetle yed-i ulyâdır 


| Beytin ma 
aslı şöyledir: (El-yed-ül-ulyü hayrün min-el-yed-ül süfla) 


عشاقه خبالنده دلارا گورونورمش 
ys‏ 4 جهان دوب دولی SU‏ گورو تورمش 


Uşşâka hayâlinde dil-ârâ görünürmüş 
Mecnün'a cihan dobdolu Leylâ görünürmüş 


RIF'AT ( Manastırlı — ) 
ات اطفا‎ A و‎ əl Şi əl 


- بار حسد قلبی باقار اوژگه 252 


Nür4 hasedi âb-ı mürüvvetle et ۵ 
Kim nár- hased kalbi yakar özge şererdir 


RÜŞDİ-İ KADİM ( Veliyyüddin Rüşdi Efendi — ).. 


Au xal ələ cəl iy gi 13‏ حهانده احترام 


33 . 


er Ë‏ صادق ؟ 


ی اول کیم خلق ایده سگا قیام 


Kizbi terk et bulmak istersen cihandü ü 
Subh- sk gibi ol kim halk ed sind ayım 





Mâ: Söndürme, 
Kizb: Yalan, riya, lığı. 
"idik: Güneşin doğmasından Şerer: Kıvılcım. 


biraz evvelki haki" 





















zmünu bir hadisin mealinden alınmıştır. Had çi 


i Ë 
m. 





A a‏ زک و اه اگر Su‏ طاشدن طاشه 
| سرنوشت ازلی eki il e‏ اواز 


Göre yokrçolaon oğor Düşme taşdan dü 
eni gey و ی ام‎ 


RÜSDÜ PASA ( Erzurumlu Mehmed —) 


Jal‏ دانش سم Jul 4 yas‏ اولز 
mia‏ محنون ساه Me‏ اوزره رافاز 2 





| Ehl-i dâniş sitem-i dehr ile pámál olmaz > 
Görse mecnun bile hâk üzre bırakmaz güheri 


Bilgisine güvenen insanlar, yeryüzünde sürünüp gideceğiz || 
| diye üzülmezler. Zirâ onlar bilirler ki, topraklar üzerine düşmüş İİ “ 
| bir mücevher parçasını deli bile görse alır, saklar, ona horbak-j 
. maz. W ات‎ 





“ ۳ 1 


İr” 


də 





















ye لداعه حهان‎ | we vü G 


yü Bu, dünyâdır. Her devrinde bir‏ عاقل اولان دولت دادن حظ 
sel‏ ی kar ve her devirde bir «Aşk efsinesiə Vm w‏ 


— s 


Bi-bekaadır, sakın aldanma, cihân fâni ! 
Eylemez âkıl olan devlet-i dünyâdan has Ee 2 3 | 
SABİR ( Tâhir zade — ) باق هلر اولش هار حالا اولور عام و ب‎ i 

9۶ geçenden, eylem müstakbeli yád ü haydl | 


بولوعز و چنده خار سزگل داغسز لاله 
Bulunmaz bü çemendâ hârsız gül, dâğsız lâle‏ 


Bu dünyâda herkesin bir derdi, bir üzüntüsü vardır; dert 
siz bir kişiye rastlamak imkânsızdır! ۳ 


Bak neler olmuş neler, hâlâ olur âlem bu yâ 


Artık geçenleri unut, geleceği de hiç düşünme! Yalnız, bun- | — 


dan sonra da birçok seylerin geli eçeceğini düşün, SSS 
dünyâdır.. ğer ” den 


| 
گورمه احقر We Ya‏ قدر مچهوادد | 
حتك Mel js z Vəl‏ اولور lc‏ و با 






SA'DULLAH PASA ( Erzurumlu — ) 






Görme ahkar kimseyi, cânâ, kader mechüldür 
Hakkın ednâ bir kulu a'lâ olur, âlem bu yâ 






زمان زمان diz‏ جهان جهان عاوم 
اولوری حهل اه قابل ای our‏ 






۱ Hiç kimseyi aşağı ve basit görme! Bugün pek küçük gördü. ::7 
gün bir insan, yarın Tanrı'nın en sevdiği veyâ —hiç olm - : 
| cemiyetin hoşnüd olduğu bir insan olabilir, 


İda توس پر عالکده‎ > b. 
L , Pà ea uy Ed ii 3 






Zaman zamân-ı terakki, cihan cihâna ۵ 
Olur mu cehl ile kaabil bekaa-yi cem”iyyât 






SAFVET ( İstanbullu Mustafa — ) 











هر زمان بر Gələ‏ و عذرا اولور kə e‏ 


s de بدا اولور‎ Jel ویو‎ 


Her zaman bir Vâmek u Azrâ də dlem, نوی‎ : , Ey görül, sen kendi & 5 ni: .. n 





Azrâ: Kız oğlan kız, (Burada: Vâmık TUlüm: İlimler, bilgiler. , 
ile Azrâ hiköyesinin kadın kah- vk “zı 
ramanının adı.) ra hikâyesinin € 

Cemriyyat: Cemiyetler, toplumlar. nının adı.) 


— 854 — 


a —— تس .وس و وک‎ ma 


—- — و‎ a 
— 
















| SAİD (Hızır Ağa züde —) — 
مدام‎ akl gö اره پاقاد حبت‎ əsi 4 SAİD PAŞA ( Diyârıbekirli — ) 
سعید نور ذاستی درك الهمه‌ن موم گی‎ DAME il حق و باطل 39 عدل‎ 
ق اوافز نيك وید گینسه نظردن  فتاب‎ 3 
Başını nâra yakar sohbeti gayr ile müdâm 2 
Nüra zütisini derk eylemeyen müm gibi, . x PRE u bdtil nür- adl ilâ nümdiyandır Said 
| m” Fark olunmaz nik ü bed, gütsö nazardan fat 
Kendi kalbinin temizliğini, gönlünün yüksekliğini far ede. Ey Said, hak ile bâtıl ancak adâleti i 
İ meyip de olur olmaz kimselerle dostluk edenler, mum gibi, Daş. çıkar; adâletin bulunmadığı şepik. doğru. dn yaxır biri ... 
larını nüra yakarlar. yg ayırmak mümkün olmaz. Güneş bir an kayboluverse, gözlerimiz a... 
“oğ | ə.” ve kötüyü farkedemez olur, çünkü hak ile bâtılı bir- H 5 
. ər q də , birinden ayırmağa yarıyan adâlet nuru ne ise, iyi med 
یلمه‌دیگندن دگل اد بد بدر‎ j < oğ , görüp anlamamıza yarıyan nur kaynağı ə sus K dü 23 
gile e اما هلر‎ aka ا گرچه‎ ۱ : ۱ 
۱ بللیدر‎ Qəzli SUV اهل‎ + a 
“a | وقت سحردن آفتاب‎ sos نشره باشلار‎ 
Sükütu, bilmediğinden değil, edebdendir 2 | مر‎ eme 


Eğerçi söylemez ammá neler bilir âşık Cevheri .ehl4 kemdlin neş'etinden. bellidir. 


L əl jJ. xi 
e lı k: Şi ۱ Kemal ehli olanların değeri, daha ortaya çıkar çıkmaz bel 
ölə داری وله ولدی‎ sz” XY” olur. Tıpkı, seher vaktinde nurlarını etrâfa yaymağa başlıyan 


f günes gibi. Mes ye" 
ü m le e SSS 
Br som niə “dama, G Sas Aaa... 
Kula efendi rızâsı aliyyülâ'lâdır Ək | شاسدر افتاده‌به‎ el: 30 
Bulanlar izzet-i dâreyni böyle buldu hemam. 13 | بردن آفتاب‎ əz ; ایدر بر‎ 


» “h x x 
“V3) ” 


A i a. | “üs 
دگر‎ “izə کشینات هوویگذات حاطری‎ 


- 


AYA 


Kişinin sevdiğinin hâtırı dünyâya değer 


Düreyn: Dünyâ ve âhiret. ۱ .. ii 


1 
0 


wy La) 
R. 
. 
M? ۱ ۱ 
| : 
b. 


77۳7 
k 


سس یر ی —— VT ta‏ 






Zavallı bir düşküne el uzatmak, ona yardım etmek cömert — — 
ve asil insanların şânındandır. Güneşi görmüyor musunuz, 1۵0 — nek i 
ve sıcak ışıklarıyle, yere düşmüş olan bir çiy damlacığını bile ©“ Te 6981 325 s اگیهمشم‎ 
buhar haline getirip tekrar göklere yükseltiveriyor. i?- 


DA دزد سرم‎ O) əki د‎ 


Çı”‏ او صا بد بر مه dəl‏ ابل‌ده اوصاند رماز سی 





ğal Büş eğmemişim 1 
Sen usandırmâ eli, el dé usandırmaz seni b 2502 bale ous. 
Hilekârlik eyleme kimsâ dolandırmaz seni 5 | k — en... ZZ ÜN سن ستم‎ 
alə 3 ۱ ari Sen sakim ol i 
se اوادرماز‎ dil حضرت‎ dəl gül ۳ ۱ má verir maksüdun elbet Zülcelâl 
Müstakim ol Hazret-i Allah utandırmaz seni 1 $ < JE معافانی‎ +U) البته‎ yal جلب‎ 
ge رماز‎ A عوق صو )”4.5 وا‎ şe اعدادن‎ — a š ۱ Celb eder elbette insânâ mükdfdatı amel 
xy al YA “SWT Sy قورقه‎ 3 mı | Sp İnsan ne şekilde çalışırsa elbette ona uygun karşılık görür. İ 
e Jül ش اولسه‎ ۰۳ İyilik eden iyilik, kötülük eden kötülükle karşılaşır. 
| Dest-i a'dâdan soğuk su içme kandırmaz seni 3 4 ye ۱ 
| Korkma düşmandan ki âteş olsa yandırmaz seni 3 البت زون‎ gaz صدقك‎ Pİ gal S> 
NİN gel A, اعلمدر‎ əzə امین‎ ۱ i Hak eder eshâb-ı sıdkın hasmım elbet zebün 
x Hak Taâlâ senden a”lemdir senin ahoáláni 2 Allah, doğruluktan ayrılmıyan insanların düşmanlarını | 


âciz bir hâle getirir. 


ده ات اویناتیرز دور də‏ میدان اولسون کندم ارم عشق ایله غیره ضررم بوق 
L | ۱‏ دم آتثم اما شررم وق 


Biz de at oynatırız, dur hele meydân olsun 


Kendim yanarım aşk ile gayrö zararım yok 
Ser-tâ-be-kadem âteşim ammâ şererim, yok 


— a 





— —o———— 





Alem: En âlim, en iyi bilen. Şerer: Kıvılcımı. ıl + 
Müstakim: Doğru, düz. I 
— bs kapaq 
۳7 
bə ə” 


— سس‎ S. T ZZ TD 




















— — -—F-.. 


x” os 6 yö sen S B 
Seyyiât insâna nefs-i kemterininden gelir 4 | Aşkla dolu olm dü 38 
gi | yoktur. Deniz bile, rüzgar bir gönlün 


Gİ Yo s 
diyə o > SY akal C * 


وفت اقالنده قاصر در رحالك ¿ë‏ 


مي‌شُع اولذقحه شمسك gel‏ مقصور اولور 


Vakt-i ikbâlinde kaasırdır ricâlin himmeti a | Ayş ü nüş eyle 
MürtefV oldukça şemsin ٩ maksür olur iğ * Sana .u. .. gam4 ferdâyı 


۱ Güneş, ufuktan yükseldikçe gölgeler nasıl kısalırsa, b iyük 
“adamların da mevkileri yükseldikçe lütufkârlıkları ve himmetleri 
öyle azalır. ve 


EAA ə‏ اولود 
کارم بودر هميشه گناه ایدر آغلارم .... 
Kürən Tui Ai Sas sa,‏ 


Ú budur : hemişe günâh eder ağlarım‏ قابل Ol‏ ند حکانه نه حاجت 





Günah kirlerinin ancak pişmanlık ifâde eden sö; 3‏ | 18 > خسته 46 ومد اوله درمانه 4 حاحت 
il | temizlendiğini bildiğim için, mütemâdiyen günâh işliyor ve niş.‏ ۱ 3 
Ná-kaabil içün pend-i hakimâna ne hâcet qisa | mâr olarak ağlıyorum. GEDAN AŞA VE ə.‏ 


1 Bir hasta ki nevmid ola dermâna ne ۸ 


۱ Anlayış kaabiliyeti olmayana öğüt vermenin faydası yok- 
tur. Hayâtından ümit kesilmiş bir hastaya ilâcın hiçbir tesiri ola 


maz. 





SAİD PAŞA ( Kemâl Paşa zâde — ) 7: 
اوله‌ینجه. باشده اصیل جوش ایدر وگل‎ şı. 
| هو‎ 07.49) BA c درب‎ oğ 
Aşk olmayınca başda nasıl cüş eder gönül ` a 
۱ Derud temevvüc eylemez ۵۵ havâ 
۲ Temevvüc: Dalgalanma. Maksür: Kısalmış. s 
Hakimin: Hakimler, büyük bilgin. NA-kaabil: Kabiliyetsiz, © 
ler. Nevmid: Ümitsiz, ümidi xe? 
Kaasır: Kısa, âciz, kifâyetsiz. Pend: Nasihat, öğüd. ği 
Kemterin: Pek &ciz. Cüş etmek: 2 


تن تک دب 





T > = = 


20 وی‎ SY qra 


çalışan veyâ yüzüne vuranlar, kendi kötülüklerinin 


əm 
> evs 


 — L — 


ار مال الله فخر و شرف اولز حاصل 
ə zz AG le‏ حالاش 


Kesret-i mâl ile fahr ü şeref olmaz hâsıl 
İlmini, fazlımı, irfânım teksire çalış 






Para veyâ malın çok olması insanın şerefini arttıramaz, | ` 
Eğer hakikaten şeref sâhibi bir insan olmayı istiyorsan ilim ve Í — 
irfânını, faziletini ve ahlâkını çoğaltıp geliştirmeye çalış. š 

کندی x 5 lab‏ احون دلال او لور 
ان اشخاص اجنده سیانی حست وحو 


Kendi taksirâtmi teşhir içün dellâl olur 
Eyleyen eşhâs içindö seyyiğtı cüst ü cü 


Halk arasında, şunun bunun kusurlarını arayıp bulmağa (| 
tellâllığını 







yapıyor demektir. 


۱ 
l 
| 
۱ 
| 
۹ 
! 


SALİM ( Hacı Kâmil zàde Ahmed — ) 


به دلفکار > اولسون “ دلفکار hala‏ 


Ne dil-fikârımız olsun ne dil-fikâr olalım 























MZ © 
f Sâir, bu mısrâında, «dilfikâr» kelimesini mısrâm başında 
«âşık» veyâ «ma'şüka»> mânâsı ile, mısığın sonunda da «G9. 
yaralı, veyâ «kalbi kırık» mânâsı ile kullanmış ve böylece ə 
- Tihdamə san'atı yapmıştır. Bu san'atın klâsik olarak târiti sO ” 
dir: (Bir kelimenin delâlet ettiği başka başka iki mânâyı bir 5 
le içinde göstermek arzusuyle, aynı kelimeyi cümlenin başka ğ. 


ka yerlerinde kullanmak.) 


Taksirât: Kusur etmek, kabahat iş- 
lemek. 
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حصستت — —— 
سس — 
—— 
—— 


— şe 


SAMI ( Âmidi Odası Hulefâsından — Efendi ) 


Gəl, دیکندن‎ “bs کل طل‎ 
R. ə .. i 

2353, ازاده‎ əzə ge” باعده‎ ” 
Gül bülbül ü bülbül de dikenden ۱ 

x ? üt 
| Bü bâğda hiç kayddan ázáde “az | 
| 
| 

| 


Bu dünyâda herkesin bi 
9 š 1 takintisi, ° . . 
suzluğu vardır; dört başı ma'mür adam dr aq bir huzur- 


SAMİH ) Nasühi züde Mehmed — ) 


ارپاب فصل و معرفت اولزدی Xa‏ 
هی‌کی sələn‏ اولسه İn ele f‏ 


Erbáb-, fazl ü ma'rifet olmazdı mu'teber 
Herkes cihanda olsa eğer sâhibi hüner 


Her şeyin kıymeti azlığındadır. Eğer dünyâda herkes ilim 
ve fazilet sahibi olsaydı, bilgili ve ma'rifetli olmanın kıymeti kak ` 
mazdı. 


4 


yI ذوق البر فریاد و الشدن‌د, اهل‎ 5 
سگانه‌در‎ o” gi ALA. حذ به‌دار‎ 
Zevk alır ۵ ü nülişden de ehli ibtilâ 
Cezbedâr-i aşka âsâr-i mihen bigânedir 
Cezbedâr: Ruhu coşmuş, gönlünü . 


çiti "əə 
Ehl-i ibtilâ: Dertli insanlar, aşka tu- Nâliş: : ğ 3 ی‎ 





L 


“ə?” ie ور‎ ۱ 


"a 


2 7 ii, h a c. <= 
mm m ei re 
ə 


10.2... du 


.—2 


9 
rə”‏ 740 
هه و ; 





Í‏ ی ی یی رو و و وی وی و 


























SÂMİ PAŞA ( Abdurrahman — ) 


هي تن Za‏ 2 درد ابله گه گرم alə 2 Al‏ 
او S3 a! > ó və AR‏ ” دسای ]وت 


Her ten biter bir derd و6‎ geh germ 116 geh serd ilâ 
Uğraşmağa her ferd 416 değmez bu dünyâ-yi ahes 


o Jl‏ بای هو س 


Allaah bes, bâkıy heves 
«Allah» demek kâfi; ezeli ve ebedi yegâne olan O'dur. Geri 


kalan herşey gelip geçici birer heves, tahakkuk edip etmiyeceği iə 


mölüm bile olmıyan birer arzudan, kapristen ibarettir. 


SAMİ PAŞA ( Moralı Ebübekir — ) 


رید اولان یکسان بلیر 417 دور es‏ 
43 صاعاز de‏ حرماننده e: y‏ 
٩‏ 99 کاشانه مویده سرمست غرور 
رده s‏ ات die‏ دلنده جار EE‏ 


Rind olan yeksan bilir hecr ile devr vuslati 
Püla saymaz hâl-i harmânında ۵-4 fursati 
Ey. olan kâşânei nahvetde ser-mestj gurür 
Bir de fikr et hdk-i zilletdö humár-i mihneti 


Ahes: Pek bayağı, soysuz. Hırmân:; Mahrum kalma: 


Bes: Kâfi, yeter. 


nün. 










——  [sMsx 


— 


وس —— 


Rind yaradılışlı insanlar için a 


Şeye nâil oluş da, her şe 

, | yden mahrum kalış da a ir. Böy 
ınsanlar, mahrumiyet zamanlarında bile xə büyük gən | 
istifâde etme işine metelik vermezler, ۱ 


yrılık da, kavuşma da, bir ۱ 


Ey kibir ve azamet tasla 
kere de, günün birinde simdiki 
neti, mesakkati düsün! 


yan, kendini begenmis insan! Bir | 
mevkiinden düsüp çekeceğin mih. | 


UAL عالده‎ dilə dəxi 
SAK ربابه‎ zur اولدینی‎ A 


Çıkmaz sadâsı bir elin âlemde filmesel 
Yâr olduğu tehi mi rubâba kemânenin 


SIRRI PAŞA ( Giridli — ) 
Baal ç Giy گرا ,3 اقلنی‎ GE 
اولز ساهی" ازلل .< آب الله‎ ۳ ۳:3 


Zâti gerek yüz aklığı yoksâ ne eylesen 
Olmaz siyâhi-i ezeli şüste âb ile 





Yüz aklığı, insanın yaradılışında, cevherinde olmalı. Yok- 1 
sa, ezeli bir yüz karası ile dünyâya göz açmış olanların bu lekesi | N: 
ömürlerinin sonuna kadar silinmez. sla 





وت راتس x‏ 


Filmesel: «Ata sözündeə mánásna mRubáb: Kemençe, کی‎ 
gelen bir deyim. Şüste: Y ۱ temizlenmis. 
Kemâne: Keman veyâ kemençenin Tehi: Boş, lüzumsuz. ۱ 



















— 
رس — 
a ——‏ 
> سس 


ظاللره “işə‏ او له A...‏ مطلون ərə‏ 


rengârenk, şekil şekil, çeşit çeşit ahvâline ba- ۱‏ .”22 و 
a, Canlı, cansız ne görüyorsan hepsi en sonunda bir |‏ : 


İli. بر دمده سقار عالی‎ 
, avuç toprak olup gidiyor. 





Zâlimlere mehl olmasa matlub- İlâhi 
Bir demde yıkar âlemi mazlumların âh 


























«Allah ihmâl etmez, imhâl eder» yâni Allah. haksızlık eden SÜRÜRİ ( Seyyid Osman ) 


“ve günahkâr olan kullarının cezâsını vermek hususunda asla ih- 
mâl göstermez, fakat onlara, tövbe etme fırsatı olarak zaman ba- 
ğışlar da zâlimler onun için zulümlerinde devam eder görünür J 
ler. Eğer böyle olmasa, yâni Allah: zâlim insanların, zulümlerini 3 
yapar yapmaz cezâsını vermeyi istese, buna mazlumların «ali» 
larını hemen vesile ederdi. Mazlumların âhı ise dünyâyı bir lâh- 
zada altüst ettirecek kadar tesirlidir. 


olu zəl سامزلره کندوق‎ e سم ادز‎ 
Sezâdır kendimi bilmezlerë kendüyü bildirmek 


səki dizi‏ طاشدن ی اسب ر m‏ ادم 





ye az el yel او له‎ Pari, 


; . سم 
ə ”‏ ار ye ab! ye‏ - ری ۲ 
İtin âyâğım taşdan mı esirger âdem‏ روسیاه zül‏ ستی ایام ما A‏ 


- 






Elhazer, olmâ esir-i nám mânend-i nigin 
Rü-siyâh eyler seni eyyâm mânend-i nigin 





_ 


08 دش اهل‎ dö r عار فه‎ x 









Sakın, mühür gibi, nám ve şöhret peşinde koşma! Öyle bir 
“devir gelir ki, bu ihtirasın senin yüzünü karartır. Tıpkı, ıstampa- 
'ya bastırılan mühürün yüzünün simsiyah olması gibi. 


Yetişir ârife bir gül, demiş ehl-i irfan 


AZS izi اولسون‎ ge ایسترکه عك‎ el É آچذر‎ 
a اخر راب اولون‎ zə از محر‎ Açdır köpek ister ki yemek sohbeti olsun 
Televvünât-ı şüün-i cihâna aldanma 

Eser, şecer, beşer âhır türâb olup gidiyor vəd له کرت کنیا‎ N. 0 ış 


Ti 
3 


— 





<=: 





Elhazer: Sakın! Şecer: Ağaç. 

Münend: Gibi, tıpkı. Şüün: Şeyler, olaylar. di 

Mehi: Mühlet, bir işin yapılması için TelevvünAt: Renk renk görünüşler, 
ayrılan va'de bittikten sonra ve- değişmeler, çegitlenmeler: əl 
rilen zaman. "Türüb: Toprak. r. 


r 
2 


Nigin: Hâtem, mühür yerine de kul- 
mə 


lanılan büyük taşlı yüzük. 
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ŞÂKİR AHMED PAŞA ( Trabzonlu — ) 


r‏ دوجو 
w s‏ 





—— — 





İnsanlar birbirinin aynasıdır, derler. Hakikaten dikkat eder- | 
sen İarkedeceksin ki, bir insan diğerine nasıl muamele ederse | 
kendisi de öyle karşılık görüyor. Yâni, kısacası, iyilik edersen | 
iyilik görürsün, kötülük edersen kötülük.. | 


”3 باطلدن اعه داد ye‏ 
هذیانارله گحدی مر y‏ 

۱ Hakkı bâtıldan etmedik temyiz 
Hezeyanlarla geçdi ömr-i aziz 


۱ حاده‌سی yas”‏ معصودلة طریق 2 در 

Caddesi gülzár- maksüdun tariki sâbrdır ۱ 
ŞERİF ( Es'ad zâde Seyhülislàm Mehmed — ) © Emel ve arzuları bir gül bahçesi olarak kabul edersek, buna | 
giden caddenin «sabır» olduğunu görürüz. Sabır yolu tâkip edi- | 


lince o gül bahçesine varılır; yâni, sabredenler bütün muratları- 


> > zelal 7 علافه‎ na nâil olurlar. 


si “A. ون‎ (S? pap 
ı سا‎ ۰ ° 


ŞİNASİ ( İbrâhim — ) 


Alâka bir olucak diller ittihâd eyler 


د به diz 3 şiv‏ طاشنده 
Delildir ana târ-i yegâne-i tesbih‏ 


iki اسان مر‎ Sà 


— a ma pu em = 





I a fiki âberliği ı, bütün gönüller 
İnsanlar arasında fikir berâberliği olunca, i nü 
birleşir, kaynaşır ve tek vücut hâline girer. Bunun güzel ie > ۱ 
© sâli tesbihtir. Tesbihte birçok tâneler var, fakat x... : əz 
* bir tek tesbih ipliğinde dizili ve onun etrafında toplanmış s 
midir? : 


Dene altümu mihek ۵ 
Dahi insâm bir iş bâşında 















=š; 1 Ë bd 
x r "1 

—» 
بخ 





dək عرض اه‎ gə Daza gel اگر‎ 
دگلدر واقف الوانه‎ JI döşə gəl. 
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< ۱ b 
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Tit hü 
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چونگه آینه‌سیدر əzə İz‏ خلق 
.< دصق اور GA əvə‏ 














š k... 
$$ ? ı 
0 ۲ m w ` 
۲ də? “a 
iş dər ə ` 


Çünki âyinesidir birbirinin, derler hati, akıllı ve emkinli bir is: 


Ettiği vasfı görür her kişi dhardan, bak 








Ahar: Bağka, diğer. Temyiz: Ayırd etme. 
Tür: Tel, (Burada: İplik). 


۱۴... 


—— "— “Code 
— rZ ııı tun v nnnnuınuş — 





۱ 
I 
۱ 
1 
m 
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۱ 


rek alarak saraya gelmesini kahveciye e r. se 
 Ertesi gün baklava hikâyesinin iç yüz ی‎ 
yarı şaşkın, yarı üzgün, fakat bu sefer gözlerini dört aç: 










— a a a - ۳۳ ——XVUV9O— — .—— — 


آباغنده دونی وق فساگن ایستر باشنه 
Ayağındâ donu yok, fesliğen ister başına‏ 
od‏ وفتنده عیاری کشننك بللی JİN‏ 


حب Ae +U‏ طاشیمیدر حام شراب 


Neş'e vaktinde tyârı kişinin belli olur 
Aceb insâna mihek tâşı mıdır câm- şarâb 


3—” اوله‎ UK Jal «ğe زاهدا‎ 


öz ala -‏ معو 3 “ باسین مود 


Zâhidâ aklına ehl-i hikemin olma hasüd 
Vermeyinc6 sana Ma'büd ne yapsın Mahmüd 


(İkinci Sultan Mahmud bir gün değişik kıyâfetle bir kal ve 


ye gider. Kahvecinin çok az satış yaptığını görerek, değişi 
yoldan yardım yapmayı düşünür, Kahveciyi yanına çağır: 


— Ağa, der, ben varlıklı bir adamıml sana her gün bir. P- 


si baklava göndereceğim. 


Gerçekten baklavalar gelmeğe başlar. Fakat kahveci çok 


yoksul olduğundan, gelen baklavaları yemektense bir İok 
satmayı uygun bulur. Lokantacı ise sabahları sab likla 
mektedir: çünkü baklavanın her dilimine birer altın Kor 
ta, dolayısiyle eline tepsiler dolusu altın geçmektedir... 


Bir zaman sonra Padişah, kahveye uğradığında, ge ۱ 


bi 


“ə. 9 


سس سس و و و و سس 






502 vermis olarak huzura çikar. Padisah onu زر‎ ۱ ۹ 2 


nz», 
b t “ 
` e 
۳۹ 
۰ 


Ikinci Mahmud kah Şit. z: P ۷ ۱ à ۲ əz z Ya 
namiyarak bağırır: və eriksizliği karşısında daya- : ۱ ə ۱ 
رین‎ Ma'büd, neylesin Mahmud! ve 


(Deyimlerimiz ve k تا‎ ğe Bahadınlı | 
tanbul - 1958, Sayfa: 1600 kes a l| 





də ie‏ آرامق واحبه‌در عقل سلیمه 







diş‏ قارغه‌بی بلبل یرنه 
dər‏ آچش دیکنی گل رینه 





Koyamam. kargayı bülbül yerine 
Çiçek açmış dikeni gül yerine 





















UĞ ef فرق > صورتپرست‎ dx ii 3 
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a olu. بر‎ an 3lb 


Kalmaz ebeden kimsede bir kimsenin âh ه گوچدر اشمال‎ Fü تولای‎ ük Z 


“iyi 


š . . a ne güçdür 
گر کامك عشی 2 2502 — 2 عذوای‎ b 8 2 
diki مه نك‎ yə ed Bü ol, ş 3 غي‌تده دمادم‎ dağ نید ایدرم‎ 1 .— 
ر آدمه آدم‎ 23 Ë 3 ۰ ۰ ” 
Gönlümün aşk ü vefâdır şeref ü unvdns داغ داغه فاووشمز فاووسر‎ s 
* Sevenin ben kuluyum, sevmeyenin ۵۵ 


sa gbi‏ البته !$$ جوربانی 





mta xaya .‏ اولور 2 انسان 
a f |‏ اولهادباد یله دوات İS‏ 





Tekkeyi bekleyen elbette içer çorbâyı 





۹ 






Kim yanındâ ola idbâr ile devlet yeksan 






نقل و قریره گوره ile‏ 














YI» 275 və. | ۹ ۱ ' ks - 3 
۱ اولور «نقول کندندن‎ day بزم شیخك‎ İİ 
Nakl ü takrire görâ da'vâm 22 





Şeyh verir fer ğ | ` — a e 


«Anlatışa göre verirler fetvàyi.> ata sözünün menzum şe” 
kilde ifadesi. “ə 


kx هر‎ 
t . 


432 خلقك اتدیگی احسانه دگمز ğin‏ 


Hak Teâlâ kimseyi bir ferde muhtâc etmesin ` 
Yoksa halkın ettiği ihsâna değmez minneti 






















r; — — — —CıU sını 


او لد شحون دیدیگی حق شرعك 


` ” ” . kv sə 
İzgi ol NAS İlel “.. 


m. əə r ki, ilim öğrenir, hüner ve mârifet kes- ii 
, fazilet sâhibi, olgun bir insan olur Lâki و‎ 
۰ 1 . b . ın sonun 2 ; ۳ a 7 
sesi içinde kalır ve değeri anlaşılmadan mahvolup ... برجم ۲ پگ‎ 

i bence, dünyânın bedbaht insanları bunlardır. Me 
| iğ Ni as 
۱ pinli وچ دم‎ “<Ç و‎ 

Gidi © “ə m. بار ملدر‎ | Sal ماهیق اسات‎ 29 
«Şeriâtin kestiği parmak acımaz» ata sözünün aruz veznin “asla. ; 5575 
sokulmuş şekli. Mânâsı: Bir suçu kanun cezalandırmış ise, o çı Aİ نستتله کشی خبر و شر‎ yla 15 
za, hakka ve kanuna uyularak verildiği için suçluyu üzmez: zir ə 
ceza, suçla mütenâsip olarak ve âdilâne bir şekilde verilmiştir. 


Olduğıyçün dediği hak şer'in 
* Acımaz kesdiği parmak şerin 





۱ Mâhiyyeti isbât eden âsâr ameldir 
Mıkdârına nisbetle kişi hayr ü şer eyler 
سیر ,4 بو تو لور‎ & ələr عشق کم و لبه‎ 


ید Sue‏ عشق اولسون 





süs‏ عتل ایله gb‏ حسن و قبح اولئور 


k 3 2 Gi ` 
` I ük” Ay ی وت‎ ۳ 1 “> 
& ə ah! :1 ۱ 5 . Ñ də, “Tez bx 1 4 
“ə La ad z 4ر‎ 2 ef ; ai .- 4 a 
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| 
| 

Aşk kim kalbe gıdâdır, ne yenir nö yutulur | Ziyâ-yı akl ile tefrik-i hüsnü kubh olunur |. 

| 

I 


Bir demir leblebidir, çiğneyen& aşk olsun 





| — Güzeli, çirkini, iyiyi, kötüyü birbirinden ayıran, akıl 
— ğimiz mânevi ışıktır. Bize renkleri gösteren, onları birbirinden | 
farkettiren de güneşin ışıkları değil midir? 5x il 












Aşk, kalbin gıdâsıdır derler. Evet ama, öyle bir gıdâ ki, .. 
mir leblebi gibi: ne yenir, ne de yutulur. Çiğneyebilene aşk olsı en 


1) 
m 





t 






















..."ای اولان əb‏ ال di‏ سرسست طرور ‏ هر کم که اواور Sie‏ دوشکون 
e 8 ¿espa e‏ اوفا دور فلت گون 
a‏ 3 | 


Her kim ki olur yıldızı düşkün ; e 


Göstermez onâ devr-i felek gün = 
| در رکه النده خهلانك‎ (7 eN 


AV aş کال‎ a هر اولق‎ 


+ Bedbaht ana derler ki elindö cühelânn | | 
Kahr olmak içün kesb-i kemâl ü hüner 5 


4 بح‎ 
“ ۰ 
uş 


—-—.—. 


Cühelâ: Cahiller. 
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کیشی» هی ایشی اعلا 996 29 
m” x‏ قو vE‏ یاوروعی Ue‏ کرو ور 
əy ۱‏ حذر 2933 اقاله چیتانلر 
| هي بر dayə‏ عکسنی گوردچه انیشله 


Etmez mi hazer zirvesi ikbâle çıkanlar 
Herbir yokuşun aksini gördükçe inişle 


Kişiyâ her işi ۵ görünür ba 
x Kuzguna yavrusu ankaa görünür 


zə, za آلتون‎ DIB 
— و‎ a اهلنه‎ ya که‎ 
Yel اوله‌حتی اوله‌دی‎ e اوله‌حق‎ gələ 


s Elde altın ۳ san'at 


عالده 45 وق ره سمی و حدر اد 
45 وی ez‏ سم Ki verir ehline feyz ü ۶ yal”‏ 





TAYYAR PAŞA ( Mahmud — ) 

۱ 2 | Oldü olacak, olmayacak olmadı asla 

San'at. elde altın bilezik demektir. Ona sahip olan dâima | Alemde nicë yok yere sa'y ü hazer etdim ۱ 

feyz alır ve yükselir; sefâlet çekmez. 3 | 
7 Omrüm boyunca lüzumsuz yere çırpındım durdum. Olma- 

sını arzu ettiğim işlerin peşinde koştum, vukuunu istemediğim iş- 

lerden kaçmağa uğraştım.. Fakat hepsi nâfile.. 9 

nasıl tâyin ve tespit edilmiş ise, her iş o mânevi programa göre 

tahakkuk ve tecelli etti. Olacak diye yazılmış iseler hepsi oldu, 

olmıyacak diye yazılanların ise hiçbiri olmadı. 


CA یز دش‎ x Za 
Gül dikensiz olamaz, yâr dahi engelsiz 


TÂHİR ( Menemenli zâde — ) 
VAHİD PAŞA ( Mehmed — ) 





# yanda فر باددر‎ də Z İl 7 j < 


کثف راز t‏ صلاشکار اولان یل الذنا 


Sükütü bir mezârın bir derin feryâddır, müdhiş : 
که دقچه 5 از مر ون اشکار‎ 


TAHSİN ( Kıbrıslı Hoca — )‏ 
O l 2‏ از دل وحان بر اد و حو د db‏ 
diyə‏ السنه‌ده jo‏ +نصور گی "ci‏ 


Yâr içün ez dil ü can terk-i vücüd eyleyenin 
Söylenir elsined& şöhreti Mansür gibi 





Fösine: Diller, her milletin dili. Ez dil ü can: Can ve ۳ 
ve seve, 
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VASIF ENDERÜNİ ( Osman — ) 
EE رد‎ iin yp 7“ 
اجباپ‎ zo gəl هلاهلیر‎ e احباب‎ zər لس‎ ib ği ۳ 
3 s ği و‎ 2 3 
Müran gibi hep birbirini sokmada yâran 
Bir semm-i helâhildir adı sohbet-i ۵۵0 
izə göl کلفتنه‎ h دگمز‎ : ۱ 
| ; sə nsanoğlu bir kere düşmesin: bi s 1. 
| e! Sak A راحت و لو ر عالده ادن‎ s 3 dost zannettiklerinden hiçbiri e MES ki, etrâfinda, > Be dər $ 
ti Değmez elem-i külfetin& ülfeti dehrin öğ اولان شید نام اه مائل شپرت‎ 
* Râhat bulur âlemde eden uzlet-i ahbâb ği < z شان,‎ əə məğ 
۱ Bu dünyàda herkesle dost olmak, sik sik gorüsüp çonu i ۱ | = : əs 
' mak, bu dostlukların sonradan ortaya çıkaracağı zahmetler Olan tekayyüd-i nüm ile mâilâ şöhret 
 değmez. İnsan, ahbaplarından biraz uzak kalırsa daha rahi Nihâyetinde eder kesb-i şöyn şan yerine 
— eder. m. 
5 š 4 
2 “lib m... سدروی باز‎ <>, də عبث دگل‎ 
در ده ایدر غیبته آغاز‎ şə ی ۱ رت‎ wil vaş 
ی‎ 4 1 x FL میت‎ lari line 
عیوب اقه‌میدر غیرت احباب‎ SU ۱ ۱ 
Gayret komuyor der de eder gıybete âğaz 
[ İfşâ-yı uyüb etme midir gayret ahbâb 


«Ne yapayım, dostum hakkında konuşmadan 
rumə der de, onun bütün kusurlarını ortaya döker.. 1 
larına böyle mi dostluk eder? ps 


۱ 


eğe 








Ağaz: Başlama. İfşü-yi uyüb: Kusurlarını çı 
Gaybet: İşittiği takdirde üzüleceğini mak. şə 
bilerek birinin hakkında gıyâben Külfet: Ağır ve yorusu 18, 
konuşmak, atıp tutmak. Mürün: Yılanlar. əə 
#Helâhili: İlâcı ve panzehiri olmıyan Uzlet: Bir kenara ç kilip © 
müthiş bir zehir. Ülfet: Alıştırma, dostluk . 
me, i .. ۴ 
a: — 878 — - 
I > m : 13 
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üzül. Eğer aklın başında ise, dâimâ onun sana Söylediklerini di dir | 
Je, sana gösterdiği yoldan yürü! Sİ 


| 





zuların peşine düşer ve çoğunun tahakkuk etmediğini 
perişan olursun. 





Lu P a 
—— 





۳ حالنحه اولور هی jua‏ 6325.7 


Kendi hálince olur her kişinin bir derdi 
Tükenir mi feleğin mihnet-i germ ü serdi 


به zəlil‏ کامه 4 اول a‏ اسد À‏ ماول 
EE XA 41 gl‏ سوز. ی dl‏ فول 


Ne iliş kâma, ne ol kat'-ı ümüd ile melül 
Yâr is6 bâşına aklın sözünü eyle kabül 


Ne arzularının peşinde koş, ne de dileklerim olmadı € 


بل باعلامه سر رشته səf:‏ ی امیده 
عغوفای املدن AGL‏ قورتاراماء مك 


Bel bağlama ser-rişte-i giysü-yi ümüde 
Gavgaa-yi emelden basimi kurtaramazsın 


Kendini, sonu gelmez ümitlere kaptırma, sonra bir 


ə ”‏ اول ذوق وصفا کوله ه F gün‏ 
ye m.‏ سوق اه شاد اول < الدن زار 


Kani ol zevk u safâ k'olmaya ancámy humár 5 


Ne mey-i şevk ile şâd ol, ne elemden 3 ۱ ə. 


Bizâr: Bıkınış, usanmış. 
K'olmaya: Ki olmaya, ki olmasın. 








Hiç kimse zorla maksadına nöil olam ukadderât 
yazılmışsa, her iş ona göre husul bulur, tecelli e 3 


Dünyânın bin bir çeşit üzüntüsü, nes'esi birbirini kovalar Í esə 
durur. Bunlara aldırış etmemek, hayâtı bir filozof gözüyle gör. | 

mek, üzüntüleri zevk ve neş'eye çevirmenin yi bulmak: iste 
asıl ma'rifet budur. "oxla, qaşış”ə 


Arif bir insan isen, su | sözüm 
dünyevi, ister uhrevi olsun 1 də 
vukua ge çin b eyhüde 5 yer 





کم اولور زود له مقصودیه رهیاب ظفر 
.”2 در 


Kim olur zür ile maksüduna 15 : Z: 
St üz str ü vanın rüb fr əə 














ə کندته ذوق | »در عالده‎ ge 
بویله گیدر‎ “Sa, وشادی فلك‎ # 








Mihneti kendine zevk ötmedir öle 
Gen £ 6485: Ye "of NN MN ° 


















ği‏ حقه فورش امور ابت “ diz u‏ نه کدر 
çizi. 5‏ عارف Bel‏ گوش AÇ üs‏ 


31 tb dsn öd وی‎ "ə 
Hakk'a tefviz mür et ne e em çek ne keder 
Eu ələl, ri Mia Š: 


NPK yı 1 
* 9۲ اس‎ Ey n 
1 b xə s. ۳ š 
"xı n 





a A ən 
۰ “ É h 





ım ımı t r te: slim miy 


۱ 


o ə?” a 3‏ 
آتش کناری دش سك لاله زار بدر 


Ateş kenârı kış gününün 7 


وش daki z 2 be gi‏ کوک مش 
s ”‏ کم ÀK‏ د و ایه ره 1 
sl‏ 


Arza hâlin neyle tahrir eylesün gönlüm. ۸ 
Bü meseldir kim kalem divâney& bigânedir 


İkinci mısrâdaki ata sözünün halk arasında kullamlan şek | 
“li: «Deliye kalem olmaz» dır ki farsçada da aynı mealde şu ata | 


' sözü kullanılmaktadır: «Divânerâ kalem nist.» 


هپ GASTE‏ جزای ملمدر 
Hep çekdiceğim kendi cezâ-yi 7‏ 


cəl 0‏ حاذق حسنك دهاندن 
دواسز دردینه عاشقلرلف üə‏ اغلارمش 


İşitdim bir tabib hdzik-4 i hüsnün dehânından 
Devâsız derdini âşıkların dermanlar ağlarım) 





,——. 


Arza hâl: Hâlini bildirme, dilekçe. Bigüne: Yabancı, tar” ای‎ 
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Kışın o soğuk ve fırtınalı günlerinde bir ocak başında otur Í! ` 
"mak. bahar mevsiminde bir lâle bahçesinde oturmak kadar zevk. İ ` 
' lidir. 555: 
























ای 


Münafikaan: İki yüzlüler. 





..“ 5 zəl در‎ ələk, دی‎ . 


di ul‏ مت اوده oh; Z.‏ امش 


Şimdi münâfıkaanadır ülfet zemânede 
Ahbâb ilâ mahabbet, o da bir zamân imiş 


LAS دوستان‎ 2 yel ee əə بار‎ 
زمان اعش‎ Z یوت اوده‎ All 
Yâr-i kadimin etmez imiş dostân fedâ 
Yârânda mürüvvet, o da bir zamân imiş 
ys! وت او ده > زمان‎ vak) اریاب‎ 
yl oh; Z او ده‎ Sile Byz 
Erbâb-ı lütf ü himmet, o da bir zamân imiş 
Biz görmedik inâyet, o da bir zamân imiş 
ز سه‌سنه شمه تصان‎ olo گلمز دش‎ | 3 


Yu‏ پدتاً امهده və‏ خذمت 


Málen, bedenen etmede ahbâbına hizmet 


del‏ وق عنقا کی محهولی او له ه سکلت 
dil de‏ معلوم (iz‏ اول ده کنب شهرت Sal‏ 


Ash yok Ankaa gibi meçhülü olmâ herkesin | | 
lim 418 ma'lüm- âlem ol da kesb4 şöhret et... Ç | . 
ziy an. 44 $ id : 











































. bütün cihàna şöhretini yay ve kendini &. ۱ 
ili e ederek bütün cihana şöhreti kendini bu 2 
š — Bir hayâl mahsülü olan «Ankâa» kuşu gibi meçhul 
sü dir ۲ A 
| içbir faydası yoktur. ۳ Əl, مدارای‎ dz نیال‎ a . 
| gr ec in mitolojisinde, «Kaf» dağında yaşadığı riya, də شپرت کاذه یف‎ | 
ek üzü i üzüne benzer, bovni 
fsânevi bir kuştur. Yüzü insan y zer, boynu Şöhreti közibeyi, 
۳ kendisinde her hayvandan bir alâmet bulunan bir kı beyi, halka midârdyı bırak 
: çok 5 Samimi olmı azı kirli : 
imi yx yan bazı kirli kalbli insanlar lerine 1 4 
۱ imis.) . şöhret yapmak, kendilerini iyi insan gibi əli و‎ 3 
Cu i; A 2 GË gi ile zâhiri bir dostluk peydâ eder, çevrelerindeki insanlarla hoş ig 
2» 224 > - 7:5 bir menfaat kozu gibi kullanırlar. Şâir, bu gibi insan- ə 
o a.a š da ara hit tmek tiri 0 : ۱ ۴ 
k. دزد 345 روشنای" قرزدن‎ 9 xl — mekte ve onlara dürüst ve samimi olmayı ihtir ey- | | 
Siyehkârân aceb mi elmes€ rüşen-güherden haz zəl امسنلر آرزو,سردلن افشاسی‎ 1 "z. 2 : 
a Eder mi düzd-i şeb-rev rüşendi-yi 0 haz s | —.... ə sə. T: 3 
ë رم‎ suy: À iz yürekli insan ۱ ۱ 
۱ Günahkâr insanların, iyi ahlâklı ve temiz 8 nin | Ë ğ 
“ dan hoşlanmamakta hakları var. Gece hırsızları, ay 8 0۹ ۱ Etmeyenler ârzü sırr-i dilin ifgösen 


Kendin& bir kimseyi âlemde hemrâz etmesün 


| Sırlarının etrafa yayılmasını istemiyenler, hiç kimseyi ken- | ° ۱ o 
dine sırdaş edinmemelidirler. 25 


hazzeder mi hiç? 


۱ 


VASFİ ) Şeyh — ) 


K ee ۵ ِّك۵‎ VEHBİ ( Sünbül zâde —) 
وت‎ ENEZ, re gə 


Kevkeb-i dürri-i hikmet bir zamân etmez gurüb 


R 3‏ فراسو فك də‏ - قابل اصلاح ایکن 
. اصلاح ا 2 که زعمنحه Je‏ عاای 


Kalkar ıslah etmeğ6 zu”munca ۵4۸ âlemi ə... 
Düzd: Hırsız. Siyehkârân: Gü nah ۸ | 
Kevkeb-i dürri: Parlak yıldız. Şeb-rev: G ۱ 


Büşenâyi: Parlaklık, aydın olmak. Zu'munca: 
Büşen-güher: Açık yürekli, iyi yara- rak. 


—. 


Ta 
` 


۰ 5 
.. 
پا‎ ۵ 
f ۰ 
"Ax . 


— — — 
خی تس ی را — 






— m ی‎ mu i 
gz ——— —— 


b...” P ə? ° 
اک اب‎ və ¿$ اسانوت‎ 


Âteşö yansa da beyt-i kezzâb 
İnanub kimse getirmez ana âb 


Yalancının evi yansa, kimse inanıp da bir avuç Su ge irmez, 


> s 
ty. 


8 گزل دوشمن گید بیل‌که مداهن اسباپ 
Gizli düşman gibidir, bil ki, müdâhin ۵۵‏ 


اولسه ke”‏ عَفات و دولتان فزون 
ستتگن اولور دناغده وقت شباب خواب 


Olsâ aceb mi gafleti nev-devletan füzün ği ə 

Sengin olur dimdğda vakt-i şebdb hâb نز‎ 
Yeni zenginlerin, derin bir gaflete düsmeleri, etrafi gör 
oluşları pek de acâip bir şey olmasa gerek. Genç yaşlarda 7۳ 
nun ağır oluşu gibi bir şeydir ۰ 5 








حاز ه‌ساز او له دگل 2.525 درمان zel‏ 
ə xə‏ ۴ - ۳ 
gəz o‏ اتدس هکیمی استمزاج 


b > 





Çâresâz olma değil, derdine dermân arwor 3 
Yoklayub nabzını etdimse kimi istimzâc - a 


۲ ۳ 





Füzün: Fazla, çoğalmış. Nev-devletân: Yeni əs ” 
Kezrâb: Yalancı. dan görmeler. ” U 
Müdâhin: İçi başka dışı başka, riyâ- Sengin: Taştan ۶ 9 

kâr. 9 


e BAR 0 











bulmağa niyeti ve ə ə.‏ تس 


ği 
Ye 
, š 
: “x ERAT yy zi və: 
bə? ge ۳ . ` o. v "7 
° əmə bə Pa gigi dü, ) , 
a “ ۱ 1. . alur. 
` P az > 
-. را رک تلود‎ PSC 9 pš; ra 


sezə du za 13 


Sayısız máli olanlar da kalır sıfr-ül yed 





| | احوال هلاه‎ says اوله گور‎ ATT 


Âgâh olagör döhrde ahvdl-i hilále 
Alemde, dil, olma heveskâr kemâle 







Ey gönül, şu dünyâda her şeyim tamam olsun, hiçbir nok- | 
sanım kalmasın diye heveslenme; buna imkân و سب‎ 2 ə: 
zündeki ayın çeşitli hallerine bak ve ibret al. Onu her zaman tam | o 
bir bedir hâlinde mi görüyorsun? Onun da yarım veya noksan | 
zamanları yok mu? ON 
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ab 
بش‎ 
و۳9‎ 









وعد لطلف AV‏ ایسه‌ل آز al‏ 
لك موعودیگی baz‏ 
ey ©‏ . + 













Va'di lütf eyler isen da eyla 0 07) 
۱ yə mev”üdunu incâz eyle. ik ə. ۴ زد‎ ۳9 


Say | ve ۲‏ و ...5 — و 
š ək, 42” ağ “oxla‏ — 
Side əslim: 1732 buza ;‏ 


. Az vaad et, fakat ettiğin 
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Tıpkı ilimi gibi, — ıı 
ÖR ə sən. kibi ə. doğr ie yanlışı bi 2. 
Tr onlar, gidecekleri yolu, ود‎ vl gön tənri ۹ Pš = 
vız pe ای‎ ə ۳ ۱ 


Hikmet-i Hâlık'i bilmez mahlük 


آب Bas‏ 13 جد اوزره اولوب 
443 — هثر ای > جای 












Eb ü ceddin gibi cidd üzre olub 
Eyle kesb-i hüner ey hayr-ü-halef 


aks 45 2982 mü. 
طو ع‎ re او لان‎ AB laa افر از‎ de 
| G O. dö «öy J  تاذ زور‎ 
۱ دوشندن‎ Ú حنقسه او زرن‎ “lal 


2۸06۲4 zât gerek, yoksa kalır uryan-ten ə 
Cühilin çıksa o zerrin kabâ düşundan 5” — 


Cühülö câh ile rıf'at ma gelir âlemde 
Alem-efrüz-ı madrifdir olan sâhib-i tuğ 






İyi bir mevki sâhibi olmuş diye, câhilin mutlaka yüksek bi 


şahsiyet olması mı icâbeder? Tuğ sâhibi olacak derecede yüks R - 
miş insanlar, bilgi alanında bayrakdarlık ederler. Ululuk, | yük | evher, insanın kendi ruhunda, yaradhanqti S xə 
lında olmalı. Yoksa, câhilin ilim ve í İaz - 
sırtındaki Süslü, altın işlemeli ka 


seklik onlara yaraşır. | m. | tanı çekiverdiniz da cühilden Mi 
x 5 T mi, orta 
di şey kalmaz. 1 23 
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pi or 
A“ .— 
۹ 7. Ep mx. 
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وارسته ارشاد اولور ارباب حقبقت 


سکان حرم Az‏ اش قبله GE‏ 


Vâreste-i irşâd olur erbâb-ı hakikat 
Sükkâna Harem neyler imiş kıble-nümâyt 


Dağda, kırda veya yabancı bir diyarda namaz ki p 
yen bir müslüman, önce ekible-nümöə denilen âletle yâni q 
ile Kâ'be istikametini yâni kıbleyi tesbit eder ve onla. 
maza durur. Fakat Kâ'be'de oturanlar için böyle bir $ 


var mı? 





— — 


Alem-efrâz: Bayrak çeken, bayrak- Tuğ: At ayi s. 


tar. "İD — bir nevi s 
(id: Bir işi gerçekten işleme. qələ. 
© Eb ü ced: Baba ve dede. rarlığı Br ali 
o Marem: Kâ'be ve cıvarındaki kutsal fat olarak V 


rr ği 





yerlerin umumu. 
ün 
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Sabırlı ol ve derdini hiç kimseye açma! Çünkü dostuna söy- š 2 | 
lesen onu ağlatır ve üzersin; düşmanına söylesen, o da seni deği 1 ə” 
ve elemli görerek, düşmanlığı icâbı, sevinir ve bayram eder. ə sp Gençlik ۲ munun. “ə 
“m "r, zaman zaman Sİ gezide tüyler beimeğe başlıyan. || 
YAL GÖL بيك ورلی‎ İl هی سوزده‎ Lo | 5 kalan züğürtlrin, eki Zena Oa duy ə. 
gə | ۱ gibi. ginliklerinden dem | o 


| 123 ستر Sal‏ عیبن نه حسن بای AU‏ 

ak | احق‎ AU. ala. "əni 

Her sözündö olsa bin nurlu yalanı şâirin 2 9 9 “lə خلای حهان‎ 

Setr eder aybın yinö hüsn-i beyâm şâirin مصبص 4 بلادر‎ day کی‎ af 
AM فرا‌وش‎ ub, səy dele ; də ..— 

ə 5: :‏ شنه طفلك اپلرکن KAT‏ 

بپوده əzəl 462 yz‏ فلکدن ə l‏ پار 2 ساه اذینه‌س 

225... 


Aku6 lâyık mı ferdâyi ferâmüş eylemek ül 
Pikr-i şenbih hfhm eylerken tebâh dzünesin 9 ... . 

| ۱ .. i Sen gibi o sergeşte de mahküm-y kazddu 
حهگذار‎ s sə ma de mühim bal 


GT سورولور‎ a 6 Fekktn boş yer nizin çiy edip dunyomu O فا‎ 
وستی صو ولور احرکاز‎ 9 “o ii da, senin gibi, mukadderâta ی‎ —. ge 5 
yor işte.. ۱ - eğmiş, yuvarlanıp gi ə 


> 
4 


Yoğiken tilki gibi hiylegüzâr 
Yine postü soyulur âhıra kâr 


خط آورار 253“ حسن 13 əb ö‏ ابدر ig‏ 
مثال تدم ملس زمان دولان سور 


Hat-üverler güzestë hüsn ü ân yâd eder göl | 
Misâli merdüm-i müflis zamân-4 devletin söyler. — 


Azine: «Cuma gününün farsça adı. Hiylegüzâr: Usta hiyleci. 
Ferümüş: Unutmak, hatırdan çıkar- Hüsn-i beyân: Güzel SÖyicə” 
mak. Setreder: Kapatır, örter. 
Ferdâ: Yarın, ertesi gün. Şenbih: (Cumartesi) ə. 
Hat -âver: Sakalı belirmeğe başlamış. ça adı. vi 9 
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Yalnız kendi dostlarını kayıran ve yalnız onları 
eden zenginin cimriden farkı yoktur. 


راز باتش اخوانگه‌ده AH‏ او 


Rdüz-ı pinhânını ihvânma dü eyleme fâş 






* Etme ahbâbına bir habbe kei pi 







Gizli sırrını kardeşlerine bile açma! 





او قومغه Ol‏ جوی a‏ ابت 
که قالور شش dl‏ حاهل خطاط 


| Okumâğa yazıdan çok sa'y et 
Ki kalur nakş ile câhil hattât 





F‏ م وسردسه oy 2 zelal‏ دسانك 
di s‏ وقتگی ضابم “ə‏ قیش باز اوقو با 










Germ ü serdine bakılmaz bu yalan dünyünun 
* Eylem6 vaktini závi, deme huş vas, oku, yas 









Yazmaktan ziyâde okuma işine önem ver! zirâ insana bilgi. 
kazandıran «yazma» değil, cokumasdır. Eğer böyle olmasaydı, 
yazıları çok güzel olan hattatlar câhil kalmazlardı. 
۱ (Arapça bir tekerleme vardır: «Külli hattâtün câhilün» der. 
| ler ki mânâsı: «Bütün hattatlar câhil olur» demektir. Yukariki 
beytin bilhassa ikinci mısrâı bu sözün başka türlü ifadesidir.) 





ایدن a‏ مبزان انصاف انله سنحیده 
و بازار dis‏ گورمه‌سه gən‏ زیان چکمز 

















Eden her kârıni mizân- insáf ile ۵ 
Bu bázár-i fenânın görmesö südun, ziyan çekmez 








ال əl‏ کسر قدر al‏ نی اعتبار اولز 
yale j5 * 2 ə‏ < اه ...4 ə3‏ باقن عماز او لز 


Kemâl erbâbı kesr-1 kadr 116 bi-Vtibdr olmaz 
* Zer-4 hâlis şikeste olsa dü nâkısayâr olmaz 






Her işinde insaflı olan insanlar, dünyada, bu şekilde hare- 
ketlerine karşılık olarak bir fayda görmeseler bile ziyan da et- 
mezler, zirâ haksızlık etmemek gibi iyi bir şey tasavvur oluna- 
maz. 











Olgun insanlar, kıymetleri bilinmese bile, itibarlarını & 
, kaybetmezler. Onlar altuna benzerler; bir altun — 












Ikrâz: Ödünç vermek. 






| Odünç vermek. 
۱ Büzür-ı fenâ: Fani dünyâ. مین‎ 
i rından ve altınlığından bir şey kaybeder mi? | Germ ü serd: Sıcak ve soğuk; türlü Mikrös: Makas, 
7—— | Habbe: Tüne, kırıntı. : Kür, fayda. 
f 


Nakş: (Burada) güzel yazı, el yazısı. Raz: Sır, saklanmast gerekli 
Pinhân: Gizli. "üə 
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° ۳ ” ə Ə 
zəl A Baal هي کمدن‎ ə” کلام‎ 
iə - Was Bı m 
ki . 1 Fesat . ` ° 
۳ ۱ | ام‎ : `a ` ` çı ınsanlar ... 
dəə صدا‎ A وزولز معی فران وورسه‎ ۱ elinde sarap görsek bir kere ciyi adams diye ویس‎ 


> derler, 


$ olan bu beyte, nazire 


Kelâm-i hakkı her kimden işitsen istimd” et kim 
ukabele edilmiştir:) 


Bozulmaz ma'ni Kur'an ۵ bed-sadâ مه[‎ 
مرو آشامه‎ 
“ə ی‎ kə . ۴ A: ادی ی‎ diki R 
Kimden işidirsen işit, doğru 6 dâima kulak ver. Kur'ân ی‎ U حیتازسه اهل‎ 
| Zà ایدر‎ ۰ . ۰ 
| ی‎ É a اه ده زيم‎ sia 
| ' sari ds 


okuyan hâfızın sesi çirkin olsa, Kurânın mânâsına halel gelir mi? Í © 


4 ۱ Çıkarsa ehl-i neşât 

5 iz ak mn adı 

kile ə. akal Alə) کر‎ < ۲۳ Harem'de i R .—.. 
ان‎ l . 5 < او لو ر‎ ۳ X ه ده لو‎ R ر سس‎ derler 
ZEKAİ ( Üsküdar Muhâfızı İbrâhim Bey züde Mustafa — ) 





Ne mümkün keşti-i ikbâle olmak nâhudâ ۵۵ 


| | Reis olsan da bü yemdö olur ancak Hudâ háfwu 
اه کوش و حدت بگدر‎ nəl 


۱ 

۱ 

۱ 

| 

| AA” e اغیاره مدارا هه‎ də 
۱ 

i 

| 

I 





۱ Saadet gemisi öyle bir gemidir ki, onu kazâya uğramaktan 
— kurtaracak olan alelâde bir kaptan olamaz. Hattâ sen pek usta | 
ve tecrübeli bir gemici bile olsan, saadet gemini bu hayat deni- (| 

zinde muhafaza edecek olan ancak ve ancak Tanrı'dır. ۱ 


Elem-i hecrin ilâ güşe-i vahdet yeğdir 
Hele ağyâre müdürd, bileni, âr gelir 
















ZÂİK ( Şeyh Mehmed Emin — ) ZİHNİ ( Çermikli — ) 


Z‏ اول و ليك Ze iz‏ نیامدن 





























Mey-üşüm: Şarap içici, 





İstimâ' etmek: Dinlemek. Yem: Deniz. 
Keşti-i ikbAl: Saadet gemisi, 


| | gi حبقاحه اهل 31303 صلاح ابله‎ 
b a = 
| zə gal کر رورارسه‎ səb əsdi Tiğ ol ve lyk çıkma mahalsiz niyâmdan 
! ; : Sözünle veyâ hareketlerinle müessir bir insan olmağa çalış; 5 — 
Çıkınca ehl-i fesâdın salâh ilâ nüma | m “maş” : 000 
nde büd R bd fakat hiçbir zaman mevsimsiz. bir SÖZ sarfetme ve yerinde olmı- | 
۱ اتیکین وی‎ ar ۱ yan hareketlerde bulutnmal دب‎ üs tale Tibia ی‎ “vl 
۱ ۶ ی‎ s 
Bed-sadü: Çirkin sesli. Nühudü: Kaptan. و‎ ۱ Niyñm: | ۶ 1 
Hâfız: Muhâfaza eden, ۰ Reis: Başkan, tâife başkanı. FE ə... e İİ اس‎ 4 . ۳ ə 5 š 






و سس وی وی n.‏ —— — ی 


ZİYA PAŞA ) Abdülhamid — ) 


Obalı‏ کمسی وارث Sole‏ اون مود 
ایلر کیمیسی 


Toplar kimisi vâris-i 5 içün nukuud 
Eyler kimisi servet içün ömrünü hebâ 


Dünyâda paraya ve mala gönül bağlamış çeşit çeşit muhte- 
ris insan tipleri vardır. Dünyâ malını yığmağa uğraşan bu zaval- 
lıların kimisi bu servetlerini, bir lokma dahi yiyemeden, miras- 


çılarına bırakır, kin ya: iye 
“ volunda ömrünü tüketir, hayatın hiçbir zevkini tatmamış olarak 


ölür gider. 
اریان عناده‎ əəə | və ah! اعان‎ 
اده‎ əş و -ت سوز فالدی‎ əv şək 
İmân ile din akçedir erbâba ۵040 
Nâmüs ü hamiyyet sözü kaldı fukarâda 
| Zenginlerin dini, imânı paradır. Nâmus ve hamiyyet 
۱ sözler hep fakir insanların dillerinde dolaşan kelimelerdir. 
“AZA ورد هزار‎ Saz نو بله‌در‎ 
| |l خاره‎ gəl شل دلشده زاری‎ 


Böyledir kaide-i verd-i hezâr-âşüfte 
Bülbül dil-şüde-i zârı eder hâre fedâ 





5757 


Dil-şüde: Gönlü elden gitmiş, Aşık. 
Hezür-üşüfte: Bülbül âşıkı, 


Verd: Gül. 
Zâr: Ağlayıp inleyen. 


— 896 — 


ws 


isi de servet yığacağım diye didinip uğraşma Í 










Bülbüle âşık o 


x kenlere fedâ etmektir, ۳ âdeti, biçâre bülbülü di. 






U‏ دبلهر دم ə 2) də 3 ül Çak!‏ ود ا 





2 ابتدیگ انندی بی اغیار‎ A 






Ben dilerdim edeyim cán ü dili 
n ü dili 
Yâr sannettiğim etti . 





۱ fedâ 
beni ağyâre fedâ 












Bil SA .‏ دعواسنی سبر الهن 
zə” ə o ə‏ با .. 
nər‏ رحت اوفور فرءونه سدادبه 


Şimdiki ácizlerin da'vâsıni seyr 
w eyleyen 
Geçmişin rahmet okur Fir'avnnâ, Şeddâdına 











çi 2), iə gf £ >‏ ابدرار !< 
£ فدای ə‏ ابدرسه جنسنك آمدادته 







Nev'i insan, haşredek, ta'zim ederler âdına 
Kim fedâ-yi nefs ederse cinsinin imdâdına 







مك و ید göl‏ ولور عالده zəli‏ انندیگن 
کندی وازسه حزا مبراث اولور اولادنه 







Nik ü bed herkes bulur álemde elbet ettiğin 
Kendi bulmazsâ, cezâ mirâs olur evlâdına 







چرخدن آلدم ضبا سغ də‏ اتقام 





er;‏ اولسون فن İLİ‏ بر ند استأدننه 






Çörhden aldım, Ziyâ, tiği zebanla intikam 
Rahmet olsun fenn4 nazmın pirinö, üstddma 








Zeban: Dil, lisan, söz. 
Gəlif 





Fenn-i nazm: Nazım san ۰ 
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əl و‎ ihtiyàcimiza yöre 
۰ . ۰ `w e İl "ə. | ` H < R z 9 M ۳ 
اه‎ b 2 yel 3'e 5 حا‎ f miz ihtiyardır ve 


zahire Ver, bize karında 
yâmin'in 
| 


Yüsuf'dan ayrılalı pek n 
aynlığı ona belâ üstüne belâdir 
görmez oldu.. 

Yüsuf Al 


Şımızı bağışla. Pederi- 
»ahzundur, Şimdi Bün- ۱ 

, ağlamaktan gözleri 
Rüy-i hâki zulm ilâ pâmâl eden zâlimlerin 


- Zir hâkin hâleti gelmez mi yâ Rab yâdına 


deyip yalvardılar. 
eyhisselâm, artık lâtifeyi bert 
























araf etti ve tebessüm 
ederek: 
ğ a .. à .. ` ” “yt 7۰ “rı ` ` | .. A . . FA `. f 
Ey Allahım, yeryüzünü zulümleriyle berbat ve perişan eden- | — Siz, cahillikle, Yüsuf'a ne yaptığınızı biliyor musunuz? ۱ 
lərin ari altına girdikleri zaman ne olacakları hiç akıllarına À — dedi. Kardeşleri: | 
e gm iə AH 1 "a nasil hesap vereceklerini hiç düşünmezler mi — Aaa, sen Yüsuf musun? deyüp hayrette kaldılar. ۱ 
۷ y £ alci Ha: ce ` ۵ İ ra ` : وه وه‎ ”ə A | 
gelmez mi: ۱ | — Evet, ben Yüsufum, bu da küçük karındaşım Bünya- | 
bunlar? ۱ 7 | min'dir. Cenâb-ı Hak bize lütf ü ihsân etti. Allah, sabreden kul- | 
e tü: s — larını mahrum bırakmaz! dedi. Onlar dahi: | 
| - ə R ` y A | A ۰ ... Xo 
مب لا‎ Əə ənə əş XZ eya ۱ Z | — Vallah Cenâb-ı Hak seni gerek ilim, gerek şefkat, gerek | 
«le al yl al alp « | > | takvâ ve gerekse sabır cihetinden bizden üstün kıldı ve yükseltti. | 
۲۳ aş bə | Seni yükseltti de, bizi, önünde yiyecek istiyecek bir duruma dü- | 
Se | şürdü. Biz ise sana karşı kabahatli ve günahkârız! 
4 Diye özür dilediler, tövbe ve istiğfâr eylediler.) 
Zâlimlere bir gün dedirir kudret-i Mevlâ ə ۱ 
i 3 
á 9 əl Zİ اقال امن امخاصه اوله الت‎ GəL, 
i š zàlimlere su 55 لازمی اولق عاله حلاد لاز سه‎ Ú 
Allah'ın büyük kudreti, bir gün olur, zàlimlere 5 ke şı a 
A içi ۳ es in š ? 1 ... < “e ” di > S sa yə 
öyletir: eVallah Tanrı seni gerek ilim, gerek şeikat, gereki 
ol ... ع:‎ sabır cihetinden bizlerden üstün kildi..> Sakın ikbâl içün eşhâsa olmâ âlet ağrâz 
lam imân ve sabır cihetinden -. : avetin tamamı sudur: âleme cellâd lázumsa 
© Beyin kinci misrama iktibâs edilen aycun tamam و‎ Sand lâzım mı olmak 
e í". Ac & 2 
>. 6 : “a - IL” ۱ 2 
«ob لقد اترك ال علینا وان کناغا‎ dv (ao 


°° 2 m " üs: A et: 91. "a 
Kur'ân ərim: Cüz: 13 - Süre- Sul, A 2 
Kur'ân-ı Kerim: Cüz: 13 - Süre-i Yüsuf, Ayet Hazreti Yàü- | 
Cevdet Pasa, <Kisas-I Kabin adlı ...” yukarıki âye- 
, tırken, 21 ve 22 nci sayial: , 
? : ind n. 2 e 
suf'un Kissasini anlatirken, ۷ > 3 
tin işâret ettiği sahneyi şöyle ifâde yergi ie OL vakittenbekii 
« ... Yüsuf kaybolalı yirmi bir yıl o mus a=. sağlığından 
bir haber alınamamış olmasıyle karındaşları vüsuf- B Bünyâ- 
ümitlerini kesmişlerdi. Yâkub Aleyhisselâm «yi us olmaymiz> 
min'i arayıp sorunuz ve Alah'ın “ə mey 5 
ız ۱ sıra gönderdi. 32 213 ۱ vü: İnsana hoş gelmiyen haller. 
diyerek, oğullarını tekrar Mısıra g ” üsuf Aleyhisselâm'ın h 2 İ Alet-i ağrâz olmak: Kötü niyetlere Bel 
Çocuklar Mısır'a vardılar ve Ya S | yaoa هوجو‎ nawpa 
: z Z ۳ . st? orada "dı. vid begi ۱ 
255 2. n kimiz əə Yiyıcı ço pə ə. 
mə Ey Aziz, açlıklan halımız yaman, y lütf ü ihisan “ə 
cek yok. Elimizde sermâye dahi cüz'i şeydir. Ser | 


əə‏ بو 4 ابتلا ه بلوی 


انسانده ydi e»‏ دعوی 



















Yâ Rab bu ne ibtilâ, ne belvâ 
1 sanda bu acz 116 bu ۵ 
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'Tanrı'nın «meydana getirme, ihdâs etme irâdesienin ۳ 
Senin, dünyâdan şikâyet ve feryâd edişin boşunadır. 


۱ 















۱ در را‎ əf AU 245” As 13 <a 1 — 


.abə və ار احد سار ده اج‎ %* 
hb ترت دلهر‎ mağ əlkə yaz امد وفا له هی‎ 
“a odu حاجی زیر‎ əkə 3) حاحار‎ 5 
Güller güler, figanla geçer 986" andelib ۱ a > > 2 
s Bimâr ihtizârda, ücret diler tabib >. Ümmüd-i vefâ eyleme her şahs-ı degalde 
۱ * Çok háovlari çıkdı haçı zir-i begalde 


3 ۱ Her rastladığın hilekârdan vefâ bekleme. Biz ne hacılar gë 
۶ ٩ له‎ ۵ s. v yən 7: .. ° = <Ç 5 . OT- 
شم‎ ida مقول رم یت اولور‎ dük ki, koltuğunun altından haç çıktı. ç 


le pub 2 şələ ,‏ او 3 rl‏ مصی 
> اولی ” Jar!‏ 3 او له حها نك ə s ? I Kiye?‏ 
43 فنده A Azə‏ | رده WAY‏ 
Makbül-i bezm-i sohbet olur müfsid-i lem ə‏ 
Menfür-ı tab'a âlem olur ndsıh-1 musib - ۱ Hürrolmak eğer ister isen olma cihânın‏ 
bö Zevkinde, safdsında, gamındâ, kederinde‏ 


ə ... ° ¿8 > A F 3 3 e s 5‏ 
ü < NA‏ وار — سیم و رز نده gen K...‏ بات جهان واسته > مشیتدر 
اسان iz‏ هدسی > سفربده 1 5 عستدر گ دون بیج ساددن ور باد 


Dehrin ne safâ var acabâ sim ü zerinde 

İnsan bırakır hepsini hin-i seferinde 
Şuünât-i cihan vâbeste-i hükm-i meşiyyetdir 
Abesdir dest-i gerdün-ı sitem-bünydddan feryâd — İnsan sön nefesini verirken, hepsini dünyâda bırakıp göçe 
ə çek olduktan sonra, altınları, gümüşleri biriktirmekte, bunlara 
Cihanda gördüğün, duyduğun bütün hâdiseler ve vükrala ihtirasla bağlanmakta ne zevk var acaba? 


eri 


$ اومه اگر صدر حهان اولسه‌ده Gə əl‏ .. 


هي کم که خساست.اوله əv?‏ 489 ده 
Hayr umma eğer sadr- cihân olsa da bilfare‏ 0 
Bimâr: Hasta. Nâsıh-ı musib: İsâbetli nas Her kim ki hasâset ola ırk w güherinde‏ 
Gerdün: Dönen; felek, dünyâ. ren. | səl y‏ 
İhtizâr: Koma hâli. Sitem-bünyâd: Temeli zulür a :‏ 
Leim: Alçak; yemez ve yedirmez pılmış. Ni Degal: Hilekâr.‏ 
cimri. Şüünat: Hâdiseler, olayla”, Hasüset: Alçaklık, bayağılık.‏ 
m. 7‏ 


Meşiyyet: (Meşiet) Allah'ın var et- ۷۵۵۵۵: Bağlı, mütevakkıt Š 
me ve vukua getirme dileši. : 
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. A °. a5 z El 
pir insan cihànin en büyük mevkiini .. 
kide bulunuş ona bir asâlet verir mi? Gë, 
ağılık bulunduktan sonra, o ağ “əə 


Farzedelim ki, 
ediyor. Acaba bu mev 
. herinde alçaklık ve bay 
| hiçbir hayır gelmez. 


0 نظلامات‎ alə U که و ردیر لاف‎ ği 
تورلو تسیب بولنور خانه‌ارنده‎ diz 


۱ Onlar ki verir lâf ile dünyâya ۵۲۷ 

| Bin türlü teseyyüb bulunur hânelerinde 
۱ : 
Nice insanlar vardır ki, lâfla, dünyânın bütün işlerini yo 
İ na koymağa, her şeyi düzeltmeğe çalışır ve bunda da ۴ 
olduklarını iddia ederler. Fakat bunların kendi evlerini, ken 
| çevrelerini tetkik ederseniz görürsünüz ki her şeyleri perişan w 
| darmadağınıktır.. Söyledikleri sözlerle kendi iç yüzleri birbirinin 
i tam ۰ 1 


l 


ER‏ وفا واری نار قل شو سب 


" 


g İİ‏ مپاریده € شمس و قرنده 


I Bir rengi vefâ var ma, nazar kıl, şu sipihrin 
| Në leyl ü nehârında, ne şems ü 






. . kü . 
باقلماز‎ ƏY ایشدر کیشدنك‎ ge 
Z x > a 


شخصك 2 9( 22 عقل yili‏ 










* Ayinesi işdir kişinin lâfa bakılmaz 
Şahsın görünür rütbe-i aklı eserinde 





—- 


Ayine: Ayna. 
Leyl ° nehür: Gece ve gündüz. 
Bengi vefa: Vefâkârliık eseri. 


Rütbe: Derece, mikdar. si 
Teseyyüb: thmâlcilik, di 























| mil, Sayfa: 3659) 


Bir insanın akıl ve zekâ derecesi, yaptığı işlerden belli olur, | 
«Ben akıllıyım? diyenin lâfına kimse kulak asmaz. Akıllıca bir 
و1‎ yap ki, senin hakikaten akıllı bir insan olduğun anlaşılsın. 


سم (gəZİ‏ هوا اوزره əə x‏ سامان 
s‏ اول elli‏ اسر شیمدی رده 


Seyr etdi hevâ üzre, denir, tahta Süleyman 
s Ol saltanatın yeller eser şimdi yerinde 


Hazret-i Süleyman'ın tahtı, bütün ordugâhıyle birlikte, gök- | 
yüzünden gezer, hükümran olurdu, derler. Fakat nihâyet o da bir 
insandı. O da fâni idi ve bütün bu, Tanrı lütfu olan ihtişâma rağ- 
men o da hayata gözlerini yumdu. Şimdi o muhteşem saltanatın 
yerinde yeller esiyor. 


(Dâvud Aleyhisselâmın on dokuz çocuğu vardı, ki Hazret-i 
Süleyman bunlardan biridir. Hazret-i Muhammed'den 1700 yıl 
önce yaşamış bulunan ve hem peygamber, hem de hükümdarlık 
yapmış olan Süleyman Aleyhisselâm vefâtında elli küsur yaşın- 
daydı. 

Cenâb-ı Hak, Dâvud Aleyhisselâm'a dağların ve kuşların 
zikir ve tesbihlerini, Süleyman Aleyhisselâm'a da bunların dille- 
rini öğretti. Hazret-i Süleyman'ın kuvvet ve şevketi pek büyüktü. 
Bütün hayvanların dilinden anlardı. Periler, insanlar ve şeytan. | 
lar da onun emrine verilmişti. u 

Süleyman Aleyhisselâm'ın havada yüzen ordugâhı 100 fer- 
sah uzunluk, 100 fersah genişlikte ve periler tarafından altın ve 
gümüşten dokunmuştu ki, tahtı tam orta yerde bulunurdu. 


Tahtın etrâfını çevreliyen birinci halkada peygamberler ve 
bunların altundan yapılmış kürsüleri, ikinci halkada âlimlerin 
gümüşten kürsüleri, bunların arkalarında insanlar, onların da ` 
arkalarında sırasıyle periler, vahşi hayvanlar, kuş orduları yer | 
almıştı. Süleyman peygamber rüzgâra emrettiği vakit bütün bu 
karargâh havada harekete geçerdi. 1 


Kur'an Tefsiri - Elmalılı Mehmed Hamdi Yazır; Süre-i Ne- | 
(şiş 
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pr 4 طر‎ 74 EET za 


09 es .. 
*و وی رهددر ده‎ 22 Ë al car 
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o İka سلطان‎ Ak دلسته اوله‎ 





ic6 turfa müneccim 
Yıldız arayub gökde ۵ وب‎ 
Gaflet ile görmez kuyuyü reh-güzerinde 









Dil-beste olma âleme sultân isen dahi 
Bir mülkdür cihan ki Süleymân'a kalmamış 






—  -- —--— ven دنه‎ m e me — 





Dnüvâda öyle gülünç insanlar vardır ki, yıldızlara bakarak | 
onların hareketlerinden birtakım iyi veya kötü hâdiselerin vuku . (İkinci mısrada geçen «Süleyman», Allah'ın lütfu sâyesin- 
— bulacağına dâir hükümler çıkarmağa çalışırken, önündeki ku- | de insanüstü kudret ve şevkete sahib olan ve göklerde taht kuran 
— yuyu görmez ve içine düşerler. İ | peygamber Hazret-i Süleyman'dir.) 

a | 








“2 


a گورسه‌ده اک‎ özək صداقفت‎ Uji! ه ۱ کسیلیردی دریای عزتکدن‎ SA 





ay! — pa 3) J, دحدسدردو‎ b a دوله‌سه‌یدی‎ LA 3 وجوده‎ dir 






Yá Rab ne eksilirdi deryâ-yı izzetinden 
Peymdüne-1 vücüda zehrâb dolmasaydı 






İnsâna sadâkat yakışır görse de ikrâh 
s Yardımcısıdır doğruların Hazreti Allah 







آزاده pe‏ قالبر دم آسوب درد و مدن 


با دهره گلمه‌سه‌بدم با Ée‏ اوله سه‌یدی 





طاشلر x Əb ə yə‏ < زر زمان فك 





Əb‏ و ردی 4 Ölə‏ اما «las‏ قالادی 










Taşlar yedirdi nan yerin6 bir zaman felek 


ql Yâ dehre gelmeseydim, yâ aklım olmasaydı 
Nan verdi sonradan amma dendâne kalmadı “aa 






r: 








ظاللری عدلك نه زمان C.A ME‏ 


Emellerimizin husüli için yıllarca ümit besledik, = > 
M جقمه‌ده‌در وکلره‎ 3. Ak. 


— pındık durduk; felek hiçbirini yerine getirmedi. Simdi bu em 
— lerin hakikat olması için imkânlar ele geçmeğe başladı; takat 
sefer de biz ömrümüzün sonuna geldik. coş 


22 










Âzâde-ser kalırdım âsib- derd ü gamdan 
f 







Zâlimleri adlin ne zaman hâk edecekdir 
Mazluumların çıkmadadır göklere âhı 
















Dendâne (Dendân): Diş. Reh-güzer: (Reh-güzâr) Geçecek 
İkrâh: Zorlama, baskı. geçit, əə ۱ 
Müneccim: Astronom; yıldızların ha- Sadâkat: Doğruluk, yürek € ogi 
reketlerine bakarak birtakım iyi ğu. m 
vey& kötü yorumlarda bulunan. Turfa: Gülünç, tuhaf, ar 
Nan: (Nân) Ekmek. j - a 






Âzâde-ser: Başında gaile olmıyan. Peymâne: Kadeh. ۱ AU Sa 
Asib: Musibet, belâ; zarar. Zehrâb: Zehirli su; (burada) ıztırâb. ia ə. 
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I << مسر مت‎  ...”... Ne 


_ 




























€, 412۳ ax: بای‎ 2. ME yek ۱ ———— 
NI aa. ادا گنمسه‌ده بر‎ l s | GƏLƏ بش‎ dadə ال امجون احبای‎ 
| ید حقدی‎ öle o dl şi ilxl ۰ 
indinde senin bdy ü m... بیلمز ایدكك اول بو روایت یخی | و‎ ۱ 
۰ beden kimsede bir kimsenin âna ۱ ۱ 
s Kalmaz ebeden | İkbal i ah üə ۱ 
R ۱ Bilmez idik evvel bu rivâyet yeni çıktı 
ya) dl فناده مشق‎ Uz ردر‎ ۱ 
اسناد تعصب اولنور رد عبوزه وار و بوعی جهاناك هپ ام اعتباری‎ 
حیقدی‎ 5 2134720 
Birdir. Ziyâ, fe nüda tahkik 16۵ tasavvur بای‎ si لو حد‎ 9 çə 
Vür ü voğu cihânm hep emr-i #tibâri 
| ۱ | İsnâda taassub olunur merd-i gayüre 
Ziyâ, bu fâni âlemde. bir şeyin ... a ortayı Dinsizlere tevcih-i reviyyet yeni çıktı 
koy mak da, onu hayâlimizde ve mânevi bir şekilde canlandır. 
mak da hep ayni şeydir. Gördüğümüz her varlık fâni birer m isil “bəs š 
olduğuna göre, dünyâda «var» “olmak da, «yok» olmak da hep ` اول رسه اخلاقق‎ elil gaz تغیر‎ 
í araziyàttan, nazariyàttan ibàrettir. (SAG بالان‎ vf” Af” و ار خاک‎ də ۳ | 
ذم اولدی ظرافت‎ ll دوشاذلره‎ 
7 Teyayyür eylemişdir âlemin ol rütbe ahlâk 


güle wi K: ə Lil دلدار دن‎ Biz6 nakli tevdrihin gelir güyâ yalan şimdi 
nüsmanlara ahbâbını zemm oldu zarâjet و‎ 3 ə bəni i 
Dildârdan ağyâra şikâyet yeni çıktı ی وحهالت کار دا ناقدر‎ dual yal ə | 


axş 


۱ 
| درات > Geli‏ > ظر افتده ر بالان Şam‏ 


















Kendi dostlarını, yabancılara hattâ düşmanlara şiir 
mek âdetâ kibarlığın icâbı imiş gibi bir şey oldu. Tıpkı sev, gili 
mizi rakiplerimize şikâyet etmeğe benziyen bu hâl evvelce ə. Hüner : iş bilmemek, humk u cehâlet:kârdanlıkdır | 
Bu kötü hareketi yeni yeni görmeğe başladık. 3 ۱ Dirâyet : âciz aldatmak, zarâfetdir yalan şimdi ۱ 
M ۱۱۱۱۱۲۲۲۲۲۲۲۲۲۲۲ ۰ ۰ ۰ SMS ə ARILI a. | 
ne so awto me sakte. Tasavvur: Zihinde süret ve ۴ له‎ Ahmak Dal o ——.5.. 
Dil-beste olmak: Gönül bağlamak. mek, hayâl etmek. ۳ ۱ Merd-i gayür: Gayret gösteren er- “r 
Ebeden: Ebediyyen, hiçbir vakit. Zarafet: Kibarlık, nâzik tavir p. kel, Tevürih: Türihler. 
Foni: Finilik, dünya. reket. .. Reviyyet: Fikir, tefekkür, düşünüş. 
TYshàkik: Hakikatini arayıp meydana “Zemm: Birinin kötülüklerini ` 
çıkarınak. dökmek, ayıplamak. — 907 — 
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tələ ürə ye يت عبر ت گی‎ pala 


Aa e‏ اولان آشفته خاطر غنجهدن ایشی ارباب جاهك چم مور ان ور 


Mukaddem «merhamet», sgayret» gibi şeyler dahi varmış | صورسه‌لر واردر هزار اندیشه-ی‎ endi 
İşi erbâbı câhın cem'-i servetdir heman şimdi 9 
¿A Ələ” Ji a! k=! Şah! daz wi Goçonin dö, sorsalar, vardır hezâr endişesi 
کدان دیرلر زمینه آسمان شیمدی‎ ep | املده هر کیشی‎ e AL 
Tebeddül eyledi esmd ۱۵ hâl-i cihan şimdi 3 
Sipihr6 hâkdan derler, zemine ásmam şimdi iğ | Bağlıdır hâlince bir kaydi emeldö her kişi 


hal : 5 ul KAİ حال اوز‎ in . ° 
او 2 اسبا فقو امه ب شود اولدی‎ ue) 3 f disi RE بصار سدر‎ <i 
ja تعلم 2 42 ما کان‎ əl a سلامتی‎ ğe ui 
Ricâl üzrö nisd kavvâme-i sâhib-nüfüz oldu 


Eder ta”lim-i âvâzc horozâ mâkiyan şimdi y 7 ۱ 


Mülkün imáreti, fukarünın selâmeti 
451 هسج احام کار‎ Al فرص‎ dell 


yeleli‏ بازجه‌ده s | dal İZ‏ الو یر اسان cal‏ اموس و عار ادیشه‌سی 


177" زیان اور ده سامم « Gəlib‏ 


Olmasın, farz eyle, hiç encâma kâr endişesi 
Eiverir, insân isen, nâmüs ü dr endişesi 
باد ایدر‎ Glşə- > ی موسم‎ lə ə 


GİL, eyle B 3 ۱ Eyvahlar olsun, bu o)‏ اد ماز اندشه. 
a J bei ışd ə yine kaybettik. İşte ziyânımız be‏ 


— -— 


Zahm-ı hârı, mevsim-i hecr-i hazân yâd eder 
Aklı varsâ bülbülün etmez bahâr endişesi 


 —— n . 





— a 


XX —— —‏ و ار ++ + — 





Avüze: Ötmek, bağırmak, Mukaddem: Evvelce, k > i 
Kavvâme: (Kavvárn) Adl, âmir, hà- Nis: Kadınlar. gi Si 
kim, üstün. Ricâl: (Burada) Erkekler. ` 
Mâkiyan: Tavuk, Ta"lim: Öğretmek, öğretim. 
۱ x 
Dai 908 w “əl 1 öğ 
M” 
yə = ' 
b 5 
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عقل و حذو ی باطل وحق سان اون 
yaly‏ جهانده حیف که میزان اعتدال 


Akl ü cününu, bâtıl u hakkı beyân içün 
Yokdur cihanda hâyf ki mizân- Vtidál 


+ : 
`< 


Şuur nedir, delilik neye derler, asılsız ve yanlış şeylerle h, 


kikat olan şeyler hangileridir? Bütün bunları hassasiyetle ta ها‎ 
bilecek bir ölçüye sahip değiliz. ii 


o. gul واسته‌در خمالنه‎ 


Vábestedir haydline ef”dli herkesin 
Kimsë umürund edemez nisbet- 1 


Herkes kendi işlerini kendi hayâline göre tasarlar ve değer 
lendirir; hiç kimse, yaptığı işe «doğru yoldan sapma» lekesi 1 


. durulmasına râzı olmaz. 


on- 
i .. A a a 
yə A > >! او لور شرانی‎ x? 7 


مذهب اولور حقوق عبادی گورور حلال 


Meşreb olur saráby içer, hurmetin bilir 
Mezheb olur Hukuk-ı ibâdı görür helâl 


i . İnsanların çeşit çeşit yaradılışları ve inanışları vardır. Si 
Tü, dinen haram edilmiş olan şarabı içer, fakat onun harâm ۱ 
s gunu da bilir. Kimi de, insan haklarını ayaklar altına almayı he 

lal telâkki eder ve bu işi, doğru bir harekette bulunduğuna 8 
narak yapmak gafletinde bulunur. ği 


— 


Hukuk-ı Ibad: Kulların, 
hakkı. 

Hurmet: (Burada) Haram olma, ha- 
ramlık. 






insanların Meşreb: Huy, tabiat, y adılış. 


Mezheb: T-tikadça. tutulan ye 
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اموال خلت سارق ] لوب xə du‏ 
ول وال 45 دخی ویر İl‏ 


Kaatil, vebâli katle dahi vermez ihtimál | ۱ 
Hirsiz, milletin malini, mülkünü ; | 9 
kabul etmez. Kaatil, öldürme işinin ne kar Ë pi ۱ ۱ 
bir sonuca varacağını hatırına bile getirmez. | ۱ 
۱ | 
اه نقتضای — ,41 امتثال‎ ,a | 
۱ 
Her işinde muktezâ-yi asra eylö imtisâl | 
۱ à 
و غدر و ال‎ b Kİ AL مظلومه‎ ۱ 
نیال‎ 241 gözlər ET ۱ 
Mazluma zâlim eyler iken zulm ü gadr ü dl x 
Kárwda âsim olduğunü eylemez hayâl l 1 3 
Zalim insanlar, hemcinslerine türlü türlü haksızlık, ihânet I sə 
ve hileler ederler de, yaptıkları işin ne kadar büyük bir günah ol- | “əə 
duğunu düşünmezler bile. ۱ ki 
Bana həz 
im A xı 
xu a... 3 “əş 
کب جوزه اتظام‎ di! عطار‎ 236 "əş 2 






Wa e əə 







2 < ç - SAR ۳ 





Acüz: Kocakarı, 

Al: Hile, dolap. 

Asim: Günahkâr. : 

Gaaze: Kadmlarin mi j için yüz- Vebâl: Şiddet, sonu fenâ olmak a SE € 
lerine sürdükleri üstübeç mahlü- Bə." 
lü, düzgün. : 


















" یی وکنی شوبله که pal a‏ 


مهد ————— 






۳۳ 



















۳ ذره دی 2358 | کب‎ Z | مشکلدر‎ “Azə akı ye حون وعقل‎ ۱ 
! عا‎ səl, Gal xb š ” ) ۱ 
Almış yükünü şöyle ki seyrinde halelsiz ۱ ۱ e 
Bir zerre dahi kaldıramaz merkeb- âlem, 3 


I 
| 
Cünün u akh temyiz eylemek ma'nide müşkildir | 
Helë ma'kul olan şü akl ise, divdnedir âlem, ; 

| 


: iğimiz taşıt, adamakıllı yükünü almış ve hz | 
"ainat dediğimiz taşıt, adamakıllı Yük > hiç 

araklı yapmadan yürüyüp gidiyor. O kadar heş, 
.. abi ve öyle ustaca istif edilmiş ki, bir zerre ilâve edey 
1 a, kaldıramaz. Yüce Tanrı her şeyi yerli y 
ve ölçülü yaratmıştır. 


Akıllılık ile deliliği birbirinden ayırmak ir: 
değildir. Hele bizce «ma'kuls š pek de kolay bir iş 


olan şu «akıl» dediğimiz düşünce 
, mekanizması ise ve buna inanıyorsak, o zaman bütün insanl 
۱ deli olduğunu kabul etmek icap eder. 9 


ci 
VA 


8 کمدن کمه شکوا ایدم بن rə‏ شاشدم 


Bilmem ki bu gamgâha neden böyle sataştım 
| * Kimden kime şekvâ edeyim ben dahi şaştım 
| 


-—.—.——-—....... 


MEY هی‎ Op 3 | درس معارف‎ eL, 


lə گوز مکتب اولور مکتب‎ a 


| İpe xi EĞ 
۱ (59 بن حوق دورمادم اما هلر‎ AG yin > 


Bin ders-i maârif okunur her varakında 
Yâ Rab ne güzel mekteb olur mekteb-i âlem 


“ 


Ziyâ, değmez humârı keyufinë meyhâne-i dehrin 
Bu işretgehde ben çok durmadım ammâ neler gördüm 





3 مان بر وار اعش بر وق اعشدر حاصل دوران 


l افسانه‌در‎ aç” 2 ابتقدم اول 352 مامون رضاده رانسر — افزا‎ ۱ 
| ə 1 ۱ š 
+ ⁄ | دا رء خوف و رحادن‎ SİM وارسته‎ j 
1 Heman bir vür imiş, bir yok imisdir 4 Sâbit-kadem ol merkez-i me'müna rızâda 
ı 






Serdser ibret-efzâ bir garib efsânedir âlem 






Vüreste olub dâire-i havf ü recâdan 









© 


: ۱: 
































dina i i ici ve y Havf: Korku. Recâ: Umma, ümid etme, و۱9‎ 
Kàinát, bastan basa, insana ibret verici olaylar ə ə ات عم‎ e sa ._ iğ 
larla dolu, garip bir masaldır. Orada «zaman» bile quba dilen bay ağrısı. Sabit-kedem: Fikrinden, , رواد‎ a 
bir yokmuş»dan ibârettir, sağ ... ə یبا‎ Dünya. ی وه‎ S ی‎ TL 
ay retgeh: Şekvâ: Şikâyet... AW. “499 
— ۱ Ma'kul: Akla uygun, aklın beğendiği. Vareste: Kurtulmuş; âzâde, “an 
tts si Me'mün: Korkusuz, tehlikesiz, ۳ 
Halel: Bozukluk, aksama. Merkeb: Binilecek gey, 4 Si 
Mekteb: Yazı yazılacak yer, (bura- Seyr: Gidiş, yürüyüş: ` “Xa — 
da) okul. Varak: Yaprak, sayfâ =s = 


m 2 
ge 
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تب تخس — 


کب( 
dağa‏ 
` 


ga 
1 


ümit çenberi üzerinde dönüp dolaşmakta 





Korku . n merkezinde, mukadderâtına olduğunu e 9 
— ind sabit ol: oradan asla vazgeçmel, 5 
teren no 9 


28235 اولائك باغنه بر قطره‌سی‎ zz d 
سمادن‎ cəl باران پرنه در وگر‎ 


gına bir katzesi düşmez 
rü güher yağsa semâdan 


هي döl‏ بر درد » عالده مقرر 


əş | ۱ Bi-baht olanın bá‏ راحت باشامش واری ə‏ عملادن 
Bâran yerin& dür‏ ۱ ۱ 


š » dörd bu âlemde mukarrer ” o Bir insan bahtsız olduktan sonra, gökyüzünden yağmur ye- ` < 
Her dkule bir dörd “sə Mi rine inci ve elmas ya i ı 5 Om. Ë 
Rühat yaşamış var mı gürüh-i ukalddan Aga dikime, yağsa, yine onun bahçesine bir damlası bile | 


هی کم که AA‏ بوی وفا طبع بشرده 
x‏ ۹ 1۳ دولت اومار gələ JE‏ 


Her kim ki arar büy-i vefâ tab'ı beşerde 
Benzer ana kim devlet umar zula Hümddan 


f سریی‎ İZİ» ə ik حل‎ 
ələş alis əz سك قافله‎ 








| 
i Halletmediler bü lüğazın sırrımı kimse ۱ İnsanlardan, biraz olsun, vefâkârlık 
Bin kaafile geçdi hukemádan, fuzalâdan ki, Hümâ kuşunun gölgesin 
| zer, 
| F (Hümâ, «Devlet Kuşu» denilen ve 
“is Nav a pt B söylenen hayâli bir kuşun adıdır. 
فنادن‎ o” del "ə yi s. gesi kimin başına 152061 ede 
باران بلادن‎ üzə بر‎ dl desk 
Bir katre içen çeşme-i pür-hün-ı fenddan 3 3 “ə ها امش‎ AL زلف ساهی‎ ۳ — 
Büşm alamaz bir dahi bârân-ı belâdan - | پادشا ا,عش‎ O انك‎ < dı : s: 
| . lm! 433 mi artık DN Zülf-i siyâm sâye-i perr-i Hümâ Şe 
Insan bir defa bu ölümlü dünyâya geldi mi, 5555544 .— 110 lr سس‎ 04 imiş, موی‎ sli” 
belâ yağmuru eksik olmaz. Zirâ bu fâni dünyâ baş mə I | Hoş NM ir; ə 
çeşit çeşit kötülüklerle doludur. 5 1 beytinde bu inanışı belirtir.) “oz P: 
“= | — Büran: Yağmur. ° 
Akal: Akıllı, Hukemiü: Hakimler, f di | 2.5. >> əəə 
bö Feni: Fantlik, ölümlülük. Lüğaz: Bilmece... iye | 2— 
ə PuzalA: Fazilet sâhipleri, olgun in- Mukarrer: Yerleştirilmis, = | a W. Q 
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Uu J £ استادی‎ AL 2. 





—— 





 — — t 
yi و‎ a ə ی‎ də 


o‏ حرادن 


Ku san'atı 1 tehayyürle temásá 


Dem urma eğer ârif isen çün W çerâdan 


maz, x 
“sər ârif bir insan isen, «Nasıl olmuş? Niçin olmuş?ə diye 
Eğer hikmetleri hakkında lüzumsuz ve yersiz sualler sç ac 
رو‎ iz kudretin meydana getirdiği tabiatı hayranlıkla sey, 
— a si temâsâ etmek, sana, san'atkârının rekabet kabul et 
et, O es Š ı 2... ۱ 
so azamet ve ustalığını daha iyi öğreti 
miyen az 





۱ دورسون کف KC‏ ترازوی عذالت 
| خوفك A$2 < ələ‏ روز حز ادن 


di . 
`v "Pa 


ğe 
ığı 
m 


Dursun kef-i hükmünde terâzü-yi adâlet 


də EV əl yal o dy اریات‎ ş Havfın var isë mahkeme-i rüz- cezddam 
b $ خفاش ضادن‎ əə رخیده اولور‎ Kıyâmet gününden, günahlarımızla sevaplarımızın ölçüle- | 
š rek, hakkımızda cezâ veya müköfat şeklinde hüküm il 


, günden korkuyor ve «Acaba benim durumum ne olacak?» diye ۱ 

. endişeleniyorsan, henüz hayattayken, doğruluğu ve herkesin hak- ۱ 
kini tanımayı unutma! Şimdiden âdil ol ki, senin hakkında veri- ` 
lecek hüküm de lehine olsun. 


Erbâb-ı kemâli çekemez nâkıs olanlar ig” 
Rencide olur dide-i huffâş ziyâdan 3 
۱ Yarasanın gözleri nasıl ışığa tahammül edemezse, 8 


kimseler de olgun ve bilgin insanlara öyle tahammül edemezk ZAZ ابله تغیبر‎ Bül yal 
















onları çekemezler. ği ok! ابله‎ x که ریق اولنه‎ e Gi 
> Şiş ış | ۱ . 
° ۱ 6 ۱ del 525 | Kaabil midir elfâz ile tağyir-i hakikat i | Sea 
۱ “ər £ “Aaa Bə s a ۱ Mümkün mü ki tefrik olund küfr ile iymân oro 
میداه دوشن قورتولاماز سنگ قضادن‎ ٩ | | 
i 4 ۱ 27 اه بر له گرتا ولد‎ 
31 Asüde olam dersen eğer gelme cihâna ۳ ۱ ویران‎ əsk الته اولور و سقانك‎ s 
* Meydüna düşen kurtulmaz seng-i kazâdan 2 
— | Zâlim yine bir zulme giriftâr olur âhir “0 
“ əl f * Elbette olur ev yikanın hânesi viran Ba. 
İ Asüde: Sakin, rahat. 16228: Mukadderât, başı qa 2 a 
$ ۳ 
| Çün ü çerü: Nasıl ve Niçin? olaylar. © | 1 El 
1101184: Yarasa. Nâkıs: Noksan; câhil, — ” rp er Sat: Pa. 








cinmek vf: Korku. 
Rencide olmak: İncinmek. Ha 
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içsə ادبارسه بل باغلامه‎ «İli 


5 دارهده دور zəl‏ > دوران 


Jkbâline, idbârına bel bağlama dehrin 
Bir düired€ devr edemez çenber-i devran 


kez‏ دهره اولور حت dl‏ ساطان 
¿W lə,‏ ابدر a‏ رکاوه ریشان 


Bir abd-i habeş dehre olur baht ile sultan 
z Dahhâk'in eder mülkünü bir Gâve perişan 


habeş köle hükümdar olur; bir bakarsın, bir demirci «Gâveş çi: 


۳ Me 
kar ve zâlim «Dahhâk»in saltanatını elinden alır, onu mahveder, 


( “Göveə, İranlı bir demircidir. Hükümdar Çemşid'in sül 
lesinden olan «Feridun», Dahhâk tarafından memleketten ko 
ğulmuştu. Yerine geçen Dahhâk, memleketi zulümle idâre etme 
ğe başlayınca, demirci Gâve isyan çıkararak Dahhâk'i öldü m 
ve adaleti ile meşhur olan «Feridun»u tekrar hükümdarlık ma 


۱ 

۱ 

f 

۱ š 
Dünyânın işleri belli olmaz. Bir bakarsın, talii açık olan bir 
kamına getirmiştir.) əl 

! 


cəl ye‏ ستمه استر azi‏ حسن مکافات 


x‏ آیله < ظل ədil‏ بوسفه اخوان 


Fikr eyle ne zulm eylediler Yüsuf'a ihvan 


Abd: Kul, köle. Sitem: Zulüm, güce 6 
İdbâr: Gözden düşme, bahtsızlık. le. 


Sabr et siteme ister isen hüsn-i mükâfât 
| İkbâl: Saadet. 
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اعتراش ابارسه بر نادان Uz‏ خاموش İM‏ 


Ptirüz eylerse bir nâdan, Ziyd, hümüş ol 
Çünki bilmez kadri güftârı sühandân olmayan 


. . Ziya, bir konuşma esnasında, söylediğin söze câhilin biri 
Ttirazda bulunursa, ona süküt ile mukabele et. Çünkü söz söy- 
lemekten âciz insanlar, sözün değerini de takdir edemezler. On- 
lara sükütla mukabele etmek en kestirme yoldur. 


ک £ قورقاز حقدن اندن قورقار ارباب عقول 
هس € ایسترسه AL‏ حقدن هی اسان OLUŞ!‏ 


Kim ki korkmaz Hak'dan, andan korkar erbáb-i ukuul 
Her ne istersö yapar Hak'dan hirâsân olmayan 


Kendini bilen insanlar, Allah'tan korkmıyandan korkarlar 


zira bu çeşit insanlar her türlü fenâlığı yapabilirler; onlar için 


korkulacak hiçbir şey yoktur. 










Erbâb-ı ukuul: Akıllı insanlar. 
Hümüş oli: Sus, süküt et! 
HirAsün: Korkan. 


= a s 


۱ 
i 
۱ 
| 
۱ 
۱ 
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<. e ee yiye 
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liği‏ مقداری ZL.‏ سلمان اولابان 
.5 انسان قدریی ekle‏ اسان Əbi əl‏ 


Asaf'ın mıkdârıni bilmez Süleymân olmayan £ 
s Bilmez insan kadrini âlemde insân olmayan ۱ 













ç 


Bu dünyâda, insanlığın bütün iyi vasıflarına sâhip olmayan. 
lar diğer insanların değerini de anlıyamazlar. Çok olgun ve fa- 
ziletli olan vezir c Asaf bin Berhiyâ»nın kıymetini de ancak Haz- 
ret-i Süleyman gibi kemâl ve yüksek vicdan sahibi şahsiyetler 
takdir edebilmiştir. 3 

(İslâm tarihlerine göre; Asaf bin Berhiyâ, Hazret-i Süley- 
man'ın veziri ve çok sevdiği bir devlet adamıdır. Büyük bir dira- 
yetle yaptığı işlerden ve haiz olduğu mükemmel vasıflardan do 
layı adı dillerde darb-ı mesel olmuş ve dolayısiyle Divan sài eri- 
miz de cAsafə ismini «olgun ve i'timâda lâyık» insanlar için bir 
sembol olarak kabul etmişler, bu isim üzerine birçok mazmun: 
lar vücuda getirmişlerdir.) ۱ 


mira AY و رمه‌ن‎ də رد‎ 
öl! یشان‎ alekz ve $) R 


iğ 


Zülfün& dil vermeyen bilmez gönül 8 
* Anlamaz hâli perişânı perişân olmayan 
Alu “353 اولان‎ gi رزفنه‎ 
ساطایدر تاج سلطان اولایان‎ di > 


Rızkınâ kaan” olan gerdüna minnet ۵ 
x Âlemin sultânıdır muhtâc-ı sultân olmayan 


— 





Gerdun: Felek, dünyâ. 


terebilselerdi, belki de, başlarına bu kadar belâlar gelmezdi. 
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xə YAN A (əzələ 233 3534 a 


. او لور هن مه‎ İP < a 


Her derdin | | 
Her mihnet yi 0 her inleyen ölmez ۱ | 
nete Dir âhir olur, her gama pâyân ۱ | 


səsi, öle zə‏ حقوق وزن اجود 
Az 5. GİY a,‏ ,45 باطل “al‏ 
Akl bir mizâna nâkısdır hukuku‏ 
vezn‏ 
Vakt olur kim hak çıkar vaktiyle -— |‏ 
۱ و Akil bir teràzidir; doš‏ 
ter , doğruyu, yanlışı birbirinden ayırm‏ ۱ ۱ 
yariyan bir terazi.. Ancak, onun da hassâsiyetine pek itimâd ei‏ | 
 mege gelmez. Çünkü, vaktiyle, akıl terâzimizle tartarak «yanlış»‏ 
olduğuna hükmettiğimiz bir şey, günün birinde «doğru ve haki-‏ ۱ 
kat» hâlinde karşımıza çıkıverir veyâ bunun aksi de olabilir. De-‏ | 
mek ki, bu terözinin hassösiyeti bile indidir, izâfidir.‏ 
| 


اوله بدی a dÀ‏ له زشانی انسانك 
و وننه gəl ələ‏ جوق göl‏ انسانك 









s سس‎ ao oba 














Olaydı olduğu hâlâ rızâsı insânın 
Bu rütbe olmaz idi çok belâsı insânın 


İnsanlar, içinde bulundukları duruma râzı olup kaniat gös | 








دهی‌ی 3 d sk‏ آدم > لاماز N‏ 
آدم گورون خواری آدهی SU,‏ مك 






Dehri arasan binde bir âdem bulamazsın 
Âdem görünen harları âdem mi sanırsın 

















Bu rütbe: Bu kadar, bu derece. Pâyân: Nihâyet, son. 
Har: Eşek. 










سکاف 



























u — və. 

Yeryüzünü baştan başa arayıp tarasan, bütün kusurlardan 
sıyrılmış, olgun bir insan bulamazsın. Sen, her gördüğün insan 
kıvâfetindeki eşeği hakiki insan mı sanıyorsun? Insan 


“LL SUL əə <> هر شخه‌ی حرمم‎ 


. 


4 هر azl‏ حولسزی sU, gp!‏ سك 


Her şahsı harim-i Hak'a mahrem mi sanırsın 
# Her túc giyen çulsuzu Edhem mi sanırsın 


sahsiyettir ki, evliyâdandır. Üçüncü Hicret asrında Belh'de hü- — 
kümdâr iken, bir gün avda bir ceylânı ta'kip ederek vâdiye indi. 3 
ši sırada, eli ayağı bağlı bir adamın bir karga tarafından beslen- ` 
diğini görüyor. Bağlı adamın, kervan halkını soyup öldüren hır- ə 
sızlar tarafından bu hâle konduğunu, karganın da Allah tarafin- 1 
dan onun rızkının te”minine memur edildiğini duyunca, tâc Ve Hv 
tahtından vazgeçerek derviş oluyor. Bir mağaraya çekilip ibi det s: : 
ve riyâzetle meşgul oluyor. ko 
Tasavvufa âit kitaplarda, hakkında birçok rivayetler mev- 
cuttur. Fakat mesnevilerin, hikâyeye zemin olarak aldıkları kis- 
sa budur. Aynı şahsiyet üzerine kurulmuş mazmunlardan bir iki 


örnek verelim: e 


(İkinci mısra'daki «Edhem», «İbrâhim Edhemə ismindek 


Ja! بادشاه‎ kök بدی سل‎ 
او لدی‎ Al زه‎ Z Şam 
gəl 
Yedi yil halka pádisáh oldu 


Sonra merd- reh-i İlâh oldu 
Na'ti 


Harim: Yabancının giremiyeceği (Mahrem: Birinin sırlarına kəs 
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f 
۱ 
| 
شکل فناده‎ > Ak) طعن‎ ۰ dal) 
عشفز‎ ol اودان‎ zu بز تاج و‎ | 
طرزی‎ 
Zâhid bize ta'n ç enáda 
| 7810996 bü seki 
Biz tác ü kabá terkin با ییا‎ aşkız 
Tarzi | 
| 
۱ 
i 


Âgâh Sırrı Levend — Div vah» Bi 
Mazmunlar ve Mefhumlar, Sayfa: hası ONER Şi ək 


یه روت m‏ +“ — 


بل še‏ قبل iye‏ مداوانه Şii‏ 
s ۱‏ هر مرهمی هر يارهبه ص‌هممی deye‏ 


Bil illeti, kil sonra müdüvüta tasaddi 
* Her merhemi her yâreye merhem mi sanırsın 


Önce derdinin sebebini öğren de, tedâvisine idi 
Rastgele bir ilâç her yaraya iyi gelir mi sanıyorsun? sonra giriş. 


ای مفتخر دوات K‏ ,23 دیا 
دسا ün yaz x‏ و سلممی GU AL,‏ 


b 
u 
ü 


Ey müftehir4 devlet-i yekrüze-i dünyâ | 
Dünyâ sana mahsüs ü müsellem mi sanırsın ۱ 


| 

Ey, ömrü bir gün kadar kısa sürecek dünyâ saadetiyle mağ- | 32 

rur olan insan! Sen bu dünyâyı ebediyyen kendine âit ve ebediy- | Sai 
yen malın olsun diye sana teslim edilmiş bir şey mi sanıyorsun? | ə 


i 
1 






| “ 





Müftehir: Öğünen, mağrur olan. Yekrüze: Bir günlük, pos that ۱ 
Müsellem: Teslim olunmuş. Müdâvât: Tedâvi etmek, ilâç verm 
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Càhil, itibard 
ə i 9 a; başı göklere de 
ı 39 s. varlik ımiş gibi, bir k 8 klere de 
ورون‎ . 219 1 ۱ | en bu derece âciz, Š ye “üş 
Çok mukbili gördüm ki güler, içi kan ağlar “Al ۱ نظام حها در‎ du GR da nə 
s Handan görünen herkesi hurrem mi sanırsın 9 rə ki e - . 275 | 
| arar .. ə 


Bilmem ki mat ۹ re 


۰ ge 
. 


Güler yüzlü görünen herkesi sâhiden neş'eli ve ferahlık 
içinde mi sanıyorsun? Ben nice ikbâl sâhibi, nice bahtiyâr görü 
nüşlü insanlarla karşılaştım ki, içleri kan ağlıyor; hiç de g örün- 
dükleri gibi değiller. لب‎ 


sə ile Data,‏ رون اولسون 

۱ نك که‎ e | بندن اونسود‎ day” əladı 

Sb دره‎ 21 mel Aİ vü a ده 4 او ماد‎ > | Düşmanları “aşar Mə فد‎ 
ی‎ ” . ər 9۴ ri (əsa çerağı l 


à وت‎ ə H : ۳-3 
SL. göle سرسمعی‎ alle تن > کی کور‎ 8 dan bulur eden kötülük, benden olmasun 


Ni “x (XA . 1 ی‎ h 
اف‎ ' TY Şİ Sa BY əxi. 
En ummadığın keşf eder esrâr-ı derünun عار فك‎ aa ua əl bə و‎ e ۱ 

s Sen herkesi kör, âlemi sersem mi 8 a ۱ فزون‎ YİN əzə ره‎ z ۷۳ ۱ ai موه 36 ی‎ 
۱ il s. ۱ Yâ Rab, niçin bu arsada her şahsa rifin تا‎ 
En ummadığın insanlar senin kalbindeki sırları مور نی‎ ۱ Mıkdâra fazlinâ göre derdi olur füzün 
rirler. Sen herkesi kör mü sanıyorsun, yoksa sersem yerine n | “ə Mei 
koyuyorsun? də. | Ey Ulu Tanrı, bu dünyâda irfan $ ha li 
.. ve fazileti ne kadar çoksa derdi de o nisbette fazla oluyo 
سرفراز‎ olan a فراز عم‎ ölək bunun hikmeti nedir?. ات‎ 


۰ 
_ 


۰ «se su L: 9 iq 
. ° -1 ` 3 | > “əz : —. x. 
sön Al Aa 3 L£ ¿y a> RE so ۱ پرفندن اوگره‌ندون‎ kz ۳ ə 
Nüdan, firâz-ı izz ü saâdetde ser-firâz ۱ da | Fünün i £ Gg SDK 
Dânâ, Haduid-a acz ü mezelletde ser-nigün e 


. 
202 


İzz: İtibar, şeref. gi” 
Firâz: Yokuş, yüksek yer. Mezellet: İ'tibarsızlık, aşağı ۳9 e m 
Hadıyd: En aşağı nokta, dağın eteği. Mukbil: İkbâl sahibi, bah” alar “ə ms 
Handan: Şen, güler yüzlü. Ser-firâz: Başı yukarıda, | “ə” 
Hurrem: Neş'eli, hâlinden memnun. ۱ e 
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s‏ رسد 


z. 
. 





İyi 
e 




















ME طالت 355 واعده‎ À 
ب زوی قاعده‌در الك تلف‎ Aciz ve zebun ceylánlar 


 bametsiz kurtlar zavallı bir‏ ا" ez‏ هواده بحرده جاری بو گیرودار 
:1 ۱ لس ə ۰ a‏ 


Gaalib sebünu, kaidedir, eylemek telef 

Yerdö, havdda, bdührda câri bu girudür 
İster yerde olsun, ister havada veyü denizde olsun, gaa ib. 
lerin, âcizleri ezip yok etmeleri âdetâ bir kaidedir. Adilâne o ۷ 


mayan bu kavga her yerde hüküm sürmektedir. a 
adl o 
Lë هوانه طعمه | ماه"‎ £. SN z ən 
i + ولور‎ öğ £ و‎ Hiçbir Su 


. ` 9 ی‎ , u o 
Mür-i zemine lokma olur murg-i tiz-per 73 s Zavallı məə güve kken, ay sinek 
Murg-i hevdya tu”me olur mâhi-i bihâr .. | ۱ Tcini de şâhinler avlar 


> Q 
و2‎ 


Dünyâ ne gariptir: Kâh göklerde yıldırım hızıyla uçan kuş ۶ — کر فتار اولو‎ a x >s re) . — 

lar, yerde sürünen yılanlara lokma olur; kâh denizdeki balıklar | از‎ 4-23. 
, : 4 . G غود قوت دنور‎ ۱ kə 
kuşlara yem oluverir. 525 ۶ غوك ضمینی‎ ; 


هر گیرن اول Ya ede‏ گریان چیقار 
Kaplumbaša, bütün‏ 


Turfa bir kásáne-i gamdır, Ziya, mülk-i fenâ ği ortada hiç sebep yokken yılan da biçâre 
Her giren ol hâney& giryan girer, giryan çıkar ə yer.. İşte dünyânın hâli... 


ددان شبره لقمه اولور آهوان زار 
بر گوسفندی də‏ قیلار AT‏ حانشکار 


Dendân-ı şire lokma olur dhuvdün-n sür 
Bir güsfendi tu'me kılar gürk-i can-şikâr 





Ahuvân: Ahülar, ceylânlar. Mülk-i fenâ: Dünyâ. 
Can-şikâr: Can avlıyan, cana kıyan. Mâr: Yılan. 
Dendân: Diş. : Arslan. ` a 
Girudâr: Kavga, cenk. Tiz-per: Süratle uçan. 
Güsfend: Koyun. Tu'me: Gıda, yiyecek, yem. 
Gürk: Kurd, canavar. Turfa: Acâip, garip. ` 
— 926 — 
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5 düsen rızk ile yetinmek, “xananı 
isle payımıza düşen imiz) L Aa 
۷ > birtakım Bula or. kaptırdık 
OKS ۱ ۳ 1 w. 
ihibi olm ne bir sey daha tora y ken e . 
` 3 " ۶ رس‎ ığ ; : o deği P ۲ 
nu, elimizi مر‎ isten bile deg 
iekini ۲ bi 
. 1 2. Sal 9 şi 
“a ابله ز را وا‎ e» ۳ 
g 


بر طوپال Se‏ بلاسیله قطار AS əsil‏ 


vie girâ vakt olur P: ۱ احتیاج‎ 225 US به در و‎ > 
¿pani vakit ten Bas 57 ə ider 13 ۱ “ N iç” 
Sârbân” U” yep belâsıyl8 kutár elden 9 « | sa انسانك احتیاجیکه بر لقمه‎ 


pir topal m 


Yá Rab nedir bu keşmekeş-i derd-i ihtiydc 


". sə as? از‎ ; 
üz Mə ə وجوان‎ İnsânın ihtiyacı ki bir lokma nânadır 


e YI, 3 i b‏ ابلم 
Š "hi ۱‏ 13 0 اولور Š‏ سبر ادرکه “üə ú AA‏ 
də ə Sə 7 o Ey Tanrı, insanoğlunun ihtiyâcı bir lokma ekmekten başka |‏ احشار الدن pe‏ 
bir şey değilken, sayısız ihtiyaç derdiyle kıvranan insanların bu ۲‏ | 3 

— aska pördm ta? yib eylemem dü , gürültü patırtısı, bu didişip boğuşması nedendir? 

N 61.CİVÜN ۵ R Sal Á : 

e de kı sevr ederken (۳۳۹/۹ elden gider 
۶ Hüs بو سوز‎ Şeye اسخدر‎ 
ببسانی بپار آلدن کدر‎ ə وق از ماشق اوصاهند. 3 گورمه‌دن‎ 


m. “il ار‎ ` m 235 رام‎ > AZ” 

zile Eskidir, söylenir bu söz : 
Çok naz âşık usandırır. 

sürat nisânt bahdr elden gider 


ur ammâ hezâr elden gider باوری حتدر‎ Misal وکل‎ qil s 
.. | بر گون اولور شاد اوله‌جقدر‎ MC ناشاد‎ 


Görmeden â 
Güller âhir rüm ol 


uğ AF AL) zu قرب‎ zz سکن‎ ğ 
əl əsə a 8 x Allah'a tevekkül edenin yüveri Hak'dır 
3 > Nâ-şâd gönül, bir gün olur, şâd olacakdır 


Beyâzından bilir kurb-t sabâh-i leyle-i ömrü ۳ 
le li pey "ə | . Keşmekeş: Kavga; kararsızlık, Tevekkül: Her türlü tedbiri aldik- | 
1 Nân: Ekmek. tan iyi bir ۱ 
۵-98۵0: Gamlı, kederli, de sonu 8 akin -. i 
beklemek. 
Yüver: Yardımcı. 





AT, ce: ° 
: Adamlar, iii 
Hezür: (Burada) Bülbül. s pek Zena 
İhtiyür: İrâde. ) ° : “da 
Kıtar: (Katar) Birbirine bağlı hay- Pirün: İhtiy 


van veyâ vagon dizisi. 


0 
3 


Ssârbân: Deveci, de 
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——scmaT 
x. 


۱ "۴ 


era ی‎ r. a, 








ği - 
—. 


şu gamlı gönlüm elbette neş'eye, sevince Í dök 
beklemekteyim; Zirâ arzuya uygun | ve ez MO YOMRA 
“ni ah'a havâle e i ۱ | Dk an 
rini Allah'a denlerin yar. | olan 4 masmávi gök kubbesinde hiçbir siper yoktur; yaratılmış | 
| 5 ettiği 7-5 » en küçük zerresine kadar, Tanrı'nın tayin | 
İ din, erat okları için birer hedeften başka bir şey değil- 


Bir gün gelecek, şu 
kavuşacaktır. Bunu ümitle 
sekilde sonuçlanması IÇın, işle 
dımcısı yine Allah'dır. 


ات و ای و ی — 


əəə ur” ə 9 > Lİ a) cl ,‏ 
میحر اولور امور جهان بر ایته 3 کم 

: salım D, ه‎ İLA Gi, 
k ol çenber-i fânüsa haydle ; kü ۱ 13 


Benzer 16 


= a “sili seri-ül-cereyandır ۳ 2 
Kim nakş-ı temâsili seri-ül-cerey Müncer olur umüra cihan bir nihâyete 


| Sayfın şitâya meyli, bahârın hazânedir 


۷ 


Bu dünyâ, öyle bir «Al, gözüm, seyreyle cihânı> makinesi. “R 
Cihânın her işi, mutlaka, bir sonuca varır. Yaz, kışa gider; 


ne benzer ki, daha zevkine varamadan biter; o kadar 6 1 
7 ۱ 2 ۱ ilkbahar güze... 
A ۱ hel زوره € خنکاره‎ iy 4 < SÜ 4 
دل اهل کاله‎ Sie اول می که اولور‎ ۱ | 2? x əş 
vE de e = دینره در‎ af بو بشدر‎ e 
Jak) بادی‎ ke öz با‎ a 
Ne kanuna, ne cebr ü züra, në Hunkâra tâbidir 
i * Bu denbergehde herkes dirhem ü dinára tábi'dir 


Ol mey ki olur saykala dil ehl-i kemâle 


Nd-puhtaların aklına bödi-i ziyandır 
با و راه‌ده حان ور‎ ol Za L 


Kemâl ehli olanlar için bir gönül cilâsı, bir sohbet ve ma- az oo à 
habbet vesiylesi olan içki, çiğ ve câhil insanlara yaramaz; onları دما‎ 4 a 


sarhoş edip bırakır. 
Yâ bister-i kemhâda, ya virânede can ver 


Çün bây ü gedâ háke berâber girecekdir‏ وقدر سبر و A3‏ فروزه فامده 
Zengin olsun, fakir olsun, bütün fâni insanlar ölüp toprağa |‏ 
girecekler, Sen, ister ipekli yataklarda, ister bir virânede can ver;‏ 


bu kanun hiç değişmez. 


ذرات ”4 ¿U x‏ نشاه‌در 


Yokdur siper bu kubbe-i firuze-fâmda 


— amam mlm 





Zerrât, cümle, 1۳-4 kazâyâ nişânedir 
Büy ü gedâ: Zengin ve fakir. Hunkâr: 
Bendergeh: Liman şehri, (burada) Kemha: İpekten dokunmuş bir nevi 
۱ ۱ Dünyâ. kumaş. 
. Oo Firüze: Mavi renkte kıymetli bir NA-puhta: Çiğ, pişmemiş eği mister: Döşek, yatak. 
taş. Saykal-ı dil: Gönül cilâsı. To — 931— 
— 930 — 


. ` 
بد مایه اولان LEMİ‏ حلس میده 


- 


gol £ gop m”‏ 1 حکدر 





` ” ` : گت‎ > o 
Bed-mâye olan anlaşılı meclis-i me 
s İşret güher-i âdemi temyızc mihekdir 
















Mayası bozuk insanlar içki meclisinde hemen kendini belli . 
ederler; zirâ içki, bir adamin ne yaradılışta olduğunu hemen or. ` 
taya koyan mihek taşıdır. 






Jam —‏ ; 
ox əl‏ الداعه فلاك < PK dt‏ 
زرا AG‏ مرب سای قو نیگن 





















| Pek rengine aldanma, felek eski felekdir 
Zirâ feleğin meşreb-i nâsâz dönekdir 


Dünyânın şatafatlı görünüşüne pek aldanma! O, yine eski” 
dünyâdır. Onun bir de dönek huyu vardır; bugün böyleyse yarın: 
başkadır. ۱ 








ə ° . 
JALE حلر مت‎ y>: Oa. Agi! 
> š , سه‎ 2 .... ı 


Allah'a sığın şahsa halimin gazabından 
Zirâ yumuşak huylu atın çiftesi pekdir 


amm ۷۳1 xi: 


Bed-mâye: Mayası bozuk, soysuz. Mihek (Mehek): Üzerinde altunu ۵ 

Gazab: Kızgınlık, dargınlık. yar ettikleri bir nevi siyah tağı 

Halim: Yumuşak huylu. ayar taşı. وه‎ 
Nàs&z: Düzensiz, uygunsuz. 


Pek: Sert, katı, amansız. 
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نادانلر ابدر حبت نادانله تلذذ 


SE iy yp 2 د یو انه‌ار‎ » 


Nâdanlar eder sohbeti nâdanla telezzüz 
* Divânelerin hemdemi divâne gerekdir 


۱ Cahiller câhillerden, deliler de delilerden hoşlanır. 


EL Vl YUYU cKkur+FTuwws 


باقدی 2 حانلر او زا کتله سم 
ik x‏ دخی فصد gil‏ حانه گولهر کدر 


Yakdi nice camlar o nezâketle tebessüm, 
* Şirin dahi kasd etmesi câna gülerekdir 


میلونله حالان مسند والاده سرافراز 


ye AĞ, əta” göz‏ کو رکدر 


Milyonla çalan mesned4 vâlâda ser-efrâz 
Birkaç kuruşü mürtekibin cüm kürekdir 


Milyonları çalanlar, devletin en yüksek mevkilerinde salta- 
nat sürüyorlar da, birkaç kuruş rüşvet alan küreğe mahküm edi- 


liyor. 


| Cây: Yer, mevki. 


Kürek: (Burada) Kürek cekme ce- 
zası, 
Mesned: Makam, rütbe, mertebe, 








Mürtekib: Rüşvet alan, 
Şir: (Burada) Arslan. 


Telezzüz: Tat duyma, zevk alma, 


Vâlâ: Yüksek, yüce, 


«Yumuşak atın çiftesi sert I 
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(Hırsızlık: ne olursa olsun, ne əə oi تن‎ ۱ 
lıktır ve suçtur. Şâir de bunu takdir eder. كت‎ ə yitte | 
latmak istediği: «Büyük suçlar 2000 gö .. و‎ u Süç- | 
fir isleyenler âdetâ mükâfatlandırılıyor'ar, ... olduğun" İŞ- 
liyen ferdler —belki de kanunların henuz yay a olduğunu hal- 

5 derek için — şiddetle cezalandırılıyorlar» görüşüdür.) 















—F‏ نت 


Hep sandyi ” bir mü a dön “ə . 
Gerçi eyler süretâ âsâr âdemden ücüd 
درریر هیچ او یغورمه‎ əh SUN zuhür 

“x dətdə ظهور‎ DAP شتر مسموم‎ Z, 500 A” 


۰ . LA 
و شدارو کا-ه سمدن طهوز‎ AA is 























Bed asla necâbet mi verir hiç üniforma 


# Zer-düz palan vursan eşek yine eşekdir Gâh eder bir nişter-i mesmüm merhemden zuhür 


Gâh eyler nüşdürü kâse-i semden zuhür 





Mayası, soyu bozuk bir adama süslü ve kıymetli bir elbise 
—. , . . . mə š 9 سب‎ 
giydirsen, o adam soylu soplu bir insan olur mu? Eşeğin sırtına 


xc)‏ اوله اول ما هکه محصیلنه انلف 
j‏ . ` 
altınla dikilmiş palan da vursan yıne eşektir.‏ 


JY dıl ez şək 4k! cz” L 4: və 8 
yə Qa gə” 42.41 تصح‎ 


, . Lö”net ola ol mâle ki tahsiline dnan 
ES ə نك‎ 4, az Yüz əl ak! تکد بر‎ isi 


Yâ din ola, yâ ırz ile nâmüs olo âlet 






Nush ile yola gelmeyeni etmeli tekdir 


; sun! 
x Tekdir ile uslanmayanın hakkı ۳ sun 


وخی اوه دعواحی psi‏ دی شاهد ارت به در نو دار US‏ هب 
ال cə das‏ 1,9 ی عدالت š əkə 5 q‏ 
ول در ری ی sele‏ 5 در عمو بر ی عافلدر 

Kaadıy ola da'vâcı ve muhar dahi 08 
Yâ Rab ne acebdir, bu dâr-ı şifânın hep Ol mahkemenin hükmüne derler mi adâlet 


Âkilleri mecnundur, mecnunları ۳ 


و و ی ی ی ی ی ی و ve m  ———  —‏ 





aaa — -— it .. - — ——d 
—— — — ---— — — “q  ——“€“— le m m “as ورن‎ önü 


Kâse-i sem: Zehir çanağı. Muhzır: Mübâşir. 









Bed-asl: Mayası, sütü bozuk kişi. Necâbet: Asâlet, soyluluk. 
Dâr-ı şifâ: Hastahâne, tımarhâne, Nush: Nasihat, öğüt. iə 
(Burada mecâzen) Dünyâ. Zer-düz: Altunla dikilmiş. 5. 


miş. 











İĞ 


-—u m =. =. - s — — 
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Mesmüm: Zehir katılmış, zehirlen- Nişter: (Neşter) Operatör bıçağı. 


Din, ırz ve namus pahasına elde edilecek servete lânet ol- || 


, 
































سس 


Dâvâcı kadı ve şâhid de mübâşir olunca, püşlb bir mahke. | ` 
mede verilecek hüküm âdilâne bir hüküm olur mu: ba 
Ak. A) او‎ An,” درل رکه‎ Af !دم‎ 


شننده دخی ایله اجرای عدالت 


Âdem ona derler ki garazdan ola sâlim 
Nefsinde dahi eyleye icrâ-yi adâlet 


Hakiki insan; her türlü menfaat duygusundan, kötü niyet- ۰ ۱ 
lerden uzak olan ve kendi vicdânıyle başbaşa iken bile âdilâne (| 
hüküm verebilen insandır. 


۳۹ - a > 
el ağ az صورنه‎ dali 31 
# # # — m 


Ekser kişinin süretin6 siyreti uymaz 
Yâ Rab bu ne hikmetdir, İlâhi bu ne hâlet 
آزباب احانت‎ “ip, fi صادی 5 رو ور‎ 


zy و حل4 دم ار بات‎ də Au” 


Sâdık görünür kisvede « rbâb-ı ihânet 
Mürşid sanılır vehlede erbâb-ı dalâlet 














Erbâb-ı dalâlet: Hak yolundan sa- İlâhi: Ey İlahım, Allahım) 
panlar. Kisve: Elbise, kıyâfet. 
Erbâb-ı ihünet: İtimâdı sü-i isti- Nüsdürü: Panzehir. 22 

mal edenler, hâinler. Siyret: Hal ve gidis, hareket həbi 
Garaz: Kötü niyet, menfaate daya- Süret: Dış görünüş. li 
nan maksat. Vehle: Önce, birdenbire. 9 
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آدم اوله نك خبر اولور ادملره قصدی 
انسانلفه انسایده 259 ايشته دلالت 


Âdem olanın hayr olur âdemlere kasdı 
İnsanlığa, insanda, budur işte delâlet 


İnsan dediğin, i 
- : gin, insanlara hayırl Gi 
lığa delâlet eden bellibaşlı vasıf a r etmelidir; insan- 


اسان ST‏ درلر که zəl‏ قلب dəə‏ 
آلام s‏ نوعی ابله کب ملالت 


İnsan ana derler ki edâ kalb-i rakiki 
Âlâm-ı beni nev'i ilâ kesb-i melâlet 


İnsan dediğin, hemcinslerinin elem ve ıztırapları karşısında 


duygulu davranır ve onların bu acılarından, en az, onlar kadar 
muztarip olur. 


» سا‎ _. a 
برد هکه وی .. مد بر انده‌حك وش‎ 


zə) مین مقام‎ 42 P Sasa 
% ٩ - . . A K 


Bir yerde ki yok nağmeni takdir edecek güş 
Tazyi-i nefes eyleme tebdili makam et 


Baktın ki sözlerini kimsenin dinlediği ve takdir ettiği yok, 
artık orada boş yere nefes tüketme; mevzuu değiştir veyâ orada 
bulunanların konuşmalarına sen de katıl. 





-—————— 77 


Rakik: İnce, duygulu. 
Tazyi-i nefes: Nefes tüketmek. 


Alam: Elemler, ıztıraplar. 
Güş: Kulak, 
Melâlet: Usanmak, ağırlık hisset- 





۱ 
Í 


ga ve ve usumunuun? 


1 
i 
i 
| 


۱ 


۱ 









yan — — — —‏ یحو ات ....-. ........ . ی 


بوال gir‏ لعنتله | کار خلق 
سن کمبه کی کندیگی حرمتله بنام — 






Bir ise girismeden Once, onu yapabilip yap ¿ 


۱ . .. ve yapamıyacaksan hiç başlama.. Fakat bir kere de ə 
. P işe giriştin mi, artık onu mutlaka tamamlamağa gyret | 














Bevvâl-i Çeh-i Zemzem'i lö'netle anar halk 
Sen Kö”be gibi kendini hürmetle benâm et 


| ۲ > 1 q . .“ ۱ ; 
Sen isminin dâimâ hürmetle anılmasını sağlıyacak işler yap, | s ماد شیر بابت اولو ابت‎ | | 
kâmil ve faziletli bir insan ol. Yoksa, Kâ'be'deki Zemzem kuyu- ۱ SA انده دوام‎ Dat ga Ae Gu هي‎ ۱ 
suna çisini eden serseri bedevi gibi her hatirlanista lanetlenmel ` | 
(Bevvâl-i Çeh-i Zemzem = Aklınca, insanlar kendisini ebe- | Mánend-i şecer nâbit olur sâbit olanlar | | 
diyyen ansinlar diye Zemzem kuyusuna çisini etmek küstahlığın- Her hangi işin ehli isen anda devâm et ۱ 


da bulunan bir serseri araptir. Ne garip tecellidir ki, ismi bile 
meçhul kalmış olan bu iz'ansız bedevi sâdece «Bevvâli Çeh-i 
Zemzem = Zemzem kuyusuna işeyen» sıfatı ile ve ancak lânetle 


anılmaktadır.) 


lek اهلیتده‌ی‎ xr öylə | 
=£ تصویر‎ Məzi İMA صورت اماده‎ 


Fark içün temyiz-i ehliyyetdeki noksânını 


| عنمه مك ci y” Ba Zal‏ ونادم 
Süret-i a'mâda, eslâf, etdiler tasviri baht‏ 





İyiyi ve kötüyü, lâyık olanı ve olmıyanı ayırd etmekte âciz 1 — 
İncinmemek istersen eğer mülk-i fenâda olduğunu bildikleri için, mitolojiler, «Tâli'si «gözleri bağlı bir | e 
Bir kimseyi incitmemeğe hasr-ı merâm et 









جهلی‌ده kaf‏ 1 5 البت Hayal‏ اهیام 


ge dəə 9‏ رام + سن AS‏ رام ابت 
25277 . مکن اولسه‌یدی فدای فضل اب تفیبر = 





| kadın» şeklinde tasvir etmişlerdir. | .. 
۱ مت‎ q 

| 

| 





Nefsin seni râm ctmeye sen nefsini râm et 





| Cehli dö tahsil içün elbet ederdik ihtimâm 865 
| Mümkün olsaydı fedâ-yi fazl il6 tağyir baht 77 






شصانگی سل با ۶ ایشه باشلامه اول 
با باشلادينك کاری یرای ختام — 















3 za vu, a, ie 7-7 
mumkun! ۰ ۰ 

di ۲ Gr š köv ? 
2 ید کل‎ 3. 

, ... 


İlim ve irfanı fedâ etmekle kötü bahtı iə 


olsaydı, biz de elbet cahilliği ele geçirmenin yolu 









Noksânımı bil, yâ bir iş& başlama evvel 
Yâ başladığın kârı pezirâ-yı hitâm et 





Mülk-i fenâ: Dünyâ. Ram etmek: İtaat ettirme... © 
Pezirâ-yı hitam etmek: Bitirmek. y 
اند‎ m 










7 y Zə m. 
ə: 25582: 


2 روز‎ gl "s 
Re e Dap ay > 
۴ ۲ b 04 2 -—. - Lə ” 4 r. 
۳ e . 00741 “< 
Q s ی‎ 


` _ 1 A 
Ağa) “taz, ۲ 
odu vas 
xq “a A xu Y G: aa 
.” o f SAP ار‎ ۳ ii i. - 





۴ mə 1 
"lada 


š 











w. 
$ 
9 


25225 b حالار سل باشفه‎ ele Se 


< یه 2 il‏ دی اقلاشد اد ای gür‏ .. 


Sanma kim sâat çalar, bil, bâşınâ tokmak vurur 
Mevte bir sâat dahi yaklaşdın ey gaafil! deyü 


dək‏ اول Sez Mə‏ بو 


ə ə 7‏ شاده 


yz‏ صفای i ge‏ روز ¿U‏ دوسدی 


Yazık ol hevâ-pereste ki bu bezm-i bi-kabaada 
Bırakub safâ-yı cüm gam-ı rüzgâra düşdü 


s Ediz | > Ç بو‎ gla ادر الد‎ 


4۰۳۳ € 
ə” s gən gr. ə 


” ə. - R ° 
ye” gi JA ز را ۶ راز و او‎ 
İdrük-i meâli bu küçük akla gerekmez 

Zirâ bu terâzü o kadar sıkleti çekmez 


Bu kâinâtın ilâhi sırlarla dolu olan yaradılış sebeplerini ve də 
var oluş hikmetlerini öğrenmeğe kalkmak faydasızdır. Bu derin I 
irfan konularını bizim şu küçücük aklımızla halletmeğe çalışmak 
zâten lüzumsuzdur da.. Cünkü bizim akıl terâzimiz O kadar 


ağırlığı tartamaz. 


هدر حدا 3 بازو ابله دوع 


Z‏ شمعیکه مولی S‏ بروحه dil‏ سو یز 


Takdir-i Hudâ kuvve-i büzü ile dönmez 
Bir şem'i ki Mevlâ yaka bir vechile sönmez 


Hevâ-perest: Arzuları peşinde ۵۰ Meâli: Ululuklar; derin irfan merte- 


şan. besi. 
Kuvve-i bâzü: Büzü kuvveti, kol Bezm-i bi-baka: Dünyâ. 
kuvveti. 
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— — — - سس —— 2 ۱ 
Ali‏ خلق عال NE yaa A‏ باریده 
حدا 23938 اما سیمی 22 J:‏ مهار !> 


Nisha 3 
— 0 halka âlem mültezemdir indi BürVde 
kaadirdir ammâ simi zer, leyli nehdr etmez 


— — ——— —— 
— ———— 





Allah : x ۱ 

geceyi ی‎ s 2 yapmağa kaadirdir; fakat gümüşü altuna, 
düzen, bir و‎ Winil Bak Tanrı'nın arzusu, kâinâtın bir | 
hâfazada devam etmesidir. YA PA Döl mahiy al 






سقار دی کوهکن اه داعلر دو عه‌دی شبرن 
در A‏ سوز طاشه گحر انسانه کار از 


















Yıkardı Kühken dhəyle dağlar, duymadı Şirin 
Acebdir, gâh söz tâşâ geçer, insâna kâr ctmez 


Ferhâd, bir âh ile dağları yıkmış, devirmiştir de, sevgilisi | 
Sirin'e derdini anlatamamıştır. Gariptir, bazan taşlara, kayalara 
: söz geçirmek mümkün olur da, insanlara derd anlatmak müm- 

. kün olmaz. 
| 


yel əbə 3; — j او لا نلر‎ Əşi, örə 
AML — ضرورتسز جهانده‎ * ۱ 


Vatan-me'lüf olanlar bi-sebep terk-i diyür etmez 
* Zarüretsiz cihandâ kimse gurbet ihtiyâr etmez 






"in âşık Mültezem: Matlub, arzu edilen. 


Kühken: Dağ kazıcı, (Şirin 
Vatan-me'lüf: Vatana alışmış. 


olan Ferhâd'ın lâkabı.) 
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———F‏ و 
— 


Ağ‏ روب SİZ‏ صاعه عقلاز 
Z,‏ بر سوری عاقل صفتنده بدلابز 


Zâhirde görüb bizleri sanmâ ukalâyız 
Biz bir sürü dku sıfatındâ budalayız 


Ve‏ او لد رکه سله 2 < جهل و جزن 
عاقل اولدر که ایده کندی YE yə‏ 
Alim oludur ki 8 rütbe-i cehl ü aczin‏ 


a 


Akıl oldur ki 108 kendi cününun temyiz 










7۳۹ 
1x 


Hakiki bilgin, kendi cehalet derecesini, ilmin enginliği kar- İ m. 


şısındaki aczini bilen adamdır. Akıllı insan da, yaptığı delilikleri 


farkedebilendir. 
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ABDULLAH CEVD 
ABDÜLGANİ SENİ es Yurtman ) 
ABDÜLHAK HAMİD ( — Tarhan ) 
AHMED REMZİ ( — Akyürek ) 
BEHCET ( Ahmed — ) 
BEHCET ( Çankırılı — ) 
CELAL SAHİR ( — Erozan ) 
əri An... 

yh Hüseyin Fahrüddin Ded 
FERİD ( — Kam) 5 7 
MAHMUD EDİB ( — Ayel) 
MAHMUD KEMAL ( İbn:ül-Emin — ) 
MEHMED AKİF ( — Ersoy ) 
MEHMED RAUF 
MEHMED SA'Dİ 
MEMDUH PAŞA ( Ankara Vâlisi Mehmed — ) 
MİDHAT CEMAL ( — Kuntay ) 
NACİ ( Alaybeği züde — ) 
REŞİT AKİF PAŞA 
REŞAD ( Keçeci züde —) 
SÂMİH RIFAT ۰ 
ŞEKİB ( Tokadi zâde — ) 
TAHİR-ÜL-MEVLEVİ 
TEVFİK ( Neyzen — ) 


TEVFİK FİKRET 
VELED ÇELEBİ ( — İzbudak ) 
ZİYA ( Adanalı —) 

ZİYA GÖKALP 


سیسوس تچ — 


I 





| 
j| 
f 


—— — 


F Kz ömər خی‎ sil. ürə 







ç w , š 
۵ < . 
— š 





— s 













ABDULLAH CEVDET 


— 


» . 


“də” اشتمال‎ şalı qaz 


. — 


Ölürüz biz, fakat haydt ölmez, 
Şw'le fânidir, iştidl ezeli, 


Biz fâniyiz; ömrümüzün mukadder olan son sâniyesi gelin- 

. ce ölürüz. Hayat ise, bizden sonra, yine devâm eder gider. Bunu, 
yanan bir mumla, bir lâmbayla mukayese etmek mümkündür. 
Yanan bir lâmbanın ışığı bir an sönebilir.. Artık bir hayat sona 
ermiştir; fakat lâmbanın tekrar yanma kabiliyyeti, yeniden can- 


lanıp ışık verme enerjisi mevcuttur; çünkü onun yanma cevheri 
devamlıdır. 


— — 
— — * — — 


| 
Aİ |‏ له زار t‏ شاد و “əə‏ 


دل əzə si‏ عزده yala‏ د Ek‏ وعذاب او لاژ. 


Gönüllerl6 berâber gönlümüz şâd ü mükedderdir I m 
Dil: tevhidimizdö münferid hazz ü azâb olmaz 






ABDÜLGANİ SENİ ( — Yurtman ) 


جرب ر مثلد رکه» ou gə “ və sale‏ 
محقق ka)‏ بر محصول ed AT‏ ایام. 







Mücerreb bir meseldir ki, cihandâ her ne zer” etsen 
Muhakkak öyle bir mahsül alırsın dhir4 eyyüm 












————— 
- — 


İştiâl: Alevlenmek, tutuşmak, Zer" etmek: Toprağa tohum ekmek. ۱ i 
Mücerreb: Tecrübe edilmiş, denen- 
miş. 






yaş 







— 945 — 












Atalardan kalma bir sözdü 


onu ape yün meali: «Ed-Dünyâ mezrea-t-ül âhıre» 


meselinden alınmıştır.) 


ABDÜLHAK HÂMİD (— Tarhan )‏ 
خابر» گیدن آیدیدر ظلام ماضی به 
آوت» گلن ələ‏ فضای دورابه 


Hayır, giden ebedidir zalâm-ı mâziye 
Evet, gelen ezlidir fezd-yı devrâna 


Ben şuna inanıyorum ki; mâzinin karanlıklarına gid en el 
didir: artık onlar için ikinci bir ölüm mukadder değildir. Düny 
ya gelenler ise ezelden gelmişlerdir; onların gelişleri — : 


“zaman mefhümu olmaksizin— ancak bir Külli İrâde'nin t 
sidir. 


ələ‏ گوروب اریکه پپرا 
Jx 3‏ و مدارا 


İnsânı görüb erike-pirâ 
Lüzm, mı tezellül ü müdârâ 


| Bir insanı taht üzerine oturmuş görünce, hemen on: #3 4 
vukluk etmek mi lâzım? ۱ 





Erike-pirâ: Taht süsleyen, tahtta Tezellül: Kendini hor ve ha 
termek. 
Zalâm: Karanlıklar. 


—n6— 


ce ————--——....-.-.. s 


x ۱ ? çG ` 23 


< - 
..... 


vu 


ür: Dünyüda ne ekersen, âhir: t 


— a S s. k. s.s. “Q. سر‎ s. ...a- 









ای قلو‌ده sile‏ < احذاب 
Ümmi kalıb da câzibe-i dine incizâb‏ 
Evlü değil mi âlim olub çekmeden azâb‏ 


— Alim olup da, kimsenin takdirini görmeden, bilükis cahil- ۱ 


ta'rizlerine hedef olarak yaşamaktansa, anadan doğma câ- | ۱‏ مها 


 hil olarak bir tarikate intisâb edip dervişçe bir ömür sürmek de İ 1 
ha iyi dešil mi? l 


——— +—— H  -— a وی یس‎ 


_ 










və gül cla‏ هیچ 
اعدایه ایدری التجا هیچ 


Yârânına etmeyen recâ hiç 
A”düya eder mi ilticâ hiç | 


Dostlarından bile bir şey beklemiyen insan, düşmanına s ” 
ğinir veyü ondan meded umar mı? 


vəd‏ زار ابدرکن امحاد 
dila) ə‏ استاد 


Zulmü hep bizler ederken icâd 
Hakk'a lâyık m mı edilmek یی‎ 4 


© Bütün haksızlıkları bizzat kendimiz ic `d 
.—— Z si iri bua q a, Öl gör it 


P ; £ -— 


ə” 


el Bir xov aranda ” 


$> 


جیقسین = سر و حکمتی بر اوگرمن زه 


پاق ادیسه روح 4 لازمدی تن بزء 


Çıksın şu sırr u hikmeti bir öğreten bize 
Bâki idiyse rüh ne lâzımdı ten bize 


“aq” ” fâni bir vücut kalıbı 
âkidir» diyoruz; öyleyse onu əə 0 
۱1 — gibi bir hikmet vardı acaba? Bir bilen çık 
; š sa da bu sırrı bize anlatabilse. 2 
R 1. 
1 







بت که عشق وطندرء» Ú‏ 


döl dek عشقار‎ 092 


Hamiyyet ki aşk-i vatandır, ona 
Bütün âşklar pâymâl olmalı 


درك VAAL > GSA‏ = ی Ju‏ 
او 3ləl‏ ده سامه ده مه سر ği‏ 


Derk etmemekle biz olamaz gerçi bi-meâl 
Öldük de bilmedik yine biz sırr-ı hilkati 


Hâmid'in «Tayflar Geçidi» isimli eserinden alınan bu be 

yitte, ruhlardan biri böyle söylüyor: «Biz öldük ve fâni düny ə 

bu ölem-i bakaaya intikal ettik: fakat yine de Tanrı'nın . iz 

nâtı yaratma hususundaki irâdesinin sırrını öğrenemedik. k: 

cak şunu da unutmamak gerektir ki, bu sirri biz kavriyama R: ç 

diye, kâinâtın halk edilişinde, bizim idrâkimizin çok üstür a ۱ 
lunan bir hikmetin mevcudiyyetini inkâr etmek en bü 1 

> hatâdır. 5. 


7 
A 




























Z İİİ a‏ کرامتی 
ور اوله‌سه‌ دی Gələ Bl Z‏ 
Bilmem ne söyleyim, ölümün bir kerâmeti |‏ 
Kabr olmasaydı biz koparırdık kıyâmeti‏ 
هي برد * کتاب Ë‏ البیده بر ورق 
Af” əz‏ فلکرء 433 والقه‌ری 


> .——-—,..——— 


Her berk, kitâb-ı ilmi ilâhide bir verak 
Yerden gider feleklere tozlarla kalkarak 


fi! 3əlazi I‏ ورر دهره Z‏ نام 
۱ 


Ezdâdın ictimâı verir dehre bir nizám | 


Kâinât birçok zıt varlık ve olayların bir arada bulunduğu 
bir sergi gibidir. Orada «gece-gündüz», «soğuk-sıcak», «uzak- 

yakın», «iyi-fenâş, «dağlar-denizler», «haz-elem3, <ruh-beden3., 
gibi birbirinin tam tersi suretinde tecelli eden birtakım varlık ve- | 
yâ olaylar müşâhede edilmektedir. Fakat dikkat edilirse, bu zıt | 
şeyler, ancak birbirlerinin zıddı olmak suretiyle hayata bir şekil 
vermekte, onu bir program içerisinde sistemleştirmektedir. | 


le انقلایدر‎ ke ۱ 

Âlem-i inlalábdir ölem i 
مثلدن‎ 202 3, 33 

خیال و خوابدر گشت وگذارم 





Hakikat farkı yok ömrün meselden 
Hayâl ü hâbdır geşt ü güzârim 


Berk: (k harfi ince okunur) Yaprak. Mesel: (Masal) Hikâye. 

Ezdâd: Zıt şeyler, karşıtlar, Verak: Yaprak, sayfa, 

Gest ü güzür: Gezip dolaşma, sey- 
yahat. 
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.= به کارم او لور دهیه التفاعدن 
pia ۳ Aa |‏ بو آشکار Benim ne kârım olur dehre iltifâtımdan x‏ 
še f‏ اوله‌سه بدی O‏ !< اولزدی دلشکار ۱ 


olmasaydı aşk olamazdi bu. âşikâr‏ ۱ او لوم فیلاد .زی اقاظ خواب غفلتدن 
a i < ol‏ 
ölə yel | Aşk olmasaydı hüsn ise olmazdı dil-sikár‏ ده او لاکن ظلام JA ə”‏ 


| «Güzellik» mefhumu mevcut olmas ۱ 
Ölüm kılar bizi ikaaz hâb-ı gafletden © da vücud bulamazdı. Ancak, caşkə ew. ... aşka) 
gusuna mâlik 
| 


Ayırmayan da o lâkin zalâm-ı hayretden dık, o zaman da «güzellik» bu derece gönüller avlayıcı bir kuv-İ 


vet olamazdı. 


Bizi gaflet uykusundan uyandıran: ölümdür. Lâkin sd 
kâinât karşısında, onun yaratıcısını düşündükçe dalıp göm ild 
ğümüz hayranlık ve vecid karanlıklarından ayırmayan dı yi 
ölümdür. Zirâ bu vecid ve istiğrakımız ölümden sonra da devam 


edecektir. 


š e... |‏ کنلدن | 
مادامکه امحام حوادیده ۳ وار | 





Âzâde-serim gaaile-i şevk u keselden 
Müdümeki encâm-ı havâdisde fenâ var 







Aİ وارسه‎ isi ان‎ 


azə درن سکوت‎ x XN 





Mâdemki her şeyin, her hàdisenin sonu fâniliğe çıkıyor, 
halde ben de her türlü arzulardan elimi, eteğimi çektim; si 
râhatım. 








Yağsın nesi varsa kâinâtın 
Yalmz şu derin süküt dinsin! 






el ze —” 3 <‏ دغدغه ə‏ و املدن 


bər ə |‏ . ...2 زد کالده Ü f 21: VE‏ به e‏ اولابان کون 

Si ۱ ç ara ۳ 4 

Piti ss: جوا اولسه‎ ۳9 Bahs etme band dağdağa-i ye's ü emelden — 3 mal 
"dı Ol tecrübeden nezd-i kemâlimde gun var. 





_ 







Kulüba sâhib olmayan hükümdâr 
Cihangir olsa yine bi-iktidâr 


Başında bulunduğu millet fertlerinin kalblerini " 
yen hükümdar, cihânı fethetse yine kudretsiz ve 5 ıvvel et 
hükümdar demektir. » sek 


4 re 
۰ ği ... . v nə 
h i 2 ` 2 22 ə ə ۶ 
Z: a —— سب - صص تا‎ -—r 
asina; سا‎ T N ۰ Y s Ç “ ası sy : 
1۹ 3 " “bizi x. ۳ 2 7 = e 
..— d i 4 yar” Medi, ۴ £ v... ۹ 
yiy z ۲ .. Zi”. ` ; 
- 7 ۲ 7 vl, ka ۸ 
d : š 9 
a vz. ə 0 ۰ 
/ idi w $ - “A i : 1 
: A 3 ua کی یذ‎ 
۰ لا‎ V توا ان‎ “cl > 
w m ei 
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m r 





4 n... 


Xx 
شا‎ 





kat bu kötülüğü çoğaltan, daha berbat bir bagi getiren i k 0 
i ini Ü i kerler. Böyle insanlar, şeytan g 
. herkesin nefretini üzerlerine çeker y şe . x İnsanlar arasında hakiki bir rütbe üstünlüğüne salib” 


— yanlış öğrenmiş ve bellemişsem, onu hiç bilmemek be 


ıb 
. 







ün xə 
ə vi 











é : ö ۱ Mə 0 °. a .. ə 

əf” بروردگاره ۶ 03912 زوحلر‎ f ۱ 7 Güme ی‎ 2 ə 

ası d> 82‏ قارشی . تقریضی شویله دورسون؟ ۱ احق حبیث اولان bəl‏ افول sək‏ 

Perverdigâr'a berter olan rühlar gider Hin sedye binə ۱۹ e Sr 
۹ : , le : IA. | Sa: 

Ancak habis olan ebediyyen ufül eder | Ta”rizi bir inâyet, tahkiri bir şleri əbə 25: 
AH l zs 












۱ Ahmaklarin, zeki insanları medhetmesinden >: -i 
İ kunaklı ve iğneli lâf etmeleri bir nevi lütuf, kası ə” Gi 
, bulunmaları ise bir çeşit saygı ve medih te'siri yapar. I - 





Az çok şerirdir, biliriz, tuynet-i beşer 
Menfür olur ۵ ۹ lâkin kılan eşerr 


۱ slunun varadılışında az çok kötülük mevcuttur. ` 3 | 
İnsanoğlunun y 5 ۱ m ۱ 






bi. ancak Jânete làylktirlar. ne yaşlı olmakla mümkündür, ne de güzelliğe sâhib bulun 


3 ' la.. Hakiki kıdem ancak kemâl sahibi olanların derecesidir. . 2 
AL علمدن‎ azə کور که جهله بن‎ ə 8 . 





موت پر و جوای x‏ گورویور ۱ 








| 


Gel gör ki cehle ben diyemem ilimden beter 
Yanlışsa bildiğim, bana hiç bilmemek yeter 







j 


Câhilliğe, ilimden daha kötüdür diyemem. Eğer bir 


ç 


_ 
r 
“r 1 










. 
4 .5 


5 da 


iyidir. Böyle bir durum karşısında «cahillik», ciliməden 


Gil E aaa 
ex. çan Y R . 
mn y 2 


girer 
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۱ j ( — Akyürek ) | 
AHMED REMZI ( Ey dostum! Eğer bana: «Herkesten daha ârif, daha akıllı 
| ir 77: diye sorarsan, sana şu cevabı veririm: «Bilgisini 
, Saklamak suretiyle herkese ne kadar ağırb sâkin ve ol ol 
. duğunu gösterebilendir.» dü ə ۱ 


# ° 
9 اولور موه مودی جر əl Ac‏ 35 


گاء اپدر بر x‏ حته پاره gol‏ عدن حلاص 


j‏ خذمت gaz‏ اعه‌دم دسن 
iz x‏ دم Gáh olur 6 müeddi cür'a-yi âb- i zülâl və‏ 
Gáh eder bir tahta-páre ádemi yemden halâs Çok hizmet etmişdir «Etmedim» diyen, |‏ 
oğup öldürür, bâzan da küçü-İ-‏ 


nı b 
Bâzan bir damla su insa de boğulmaktan kurtarır. 


ik bir tahta parçası insanı deniz Bâzı alçak gönüllü insanlar vardır ki, yaptıkları birçok iyi 
cü 


işlere rağmen «Bir şey yapmadım, yapamadım» diye tevâzü gös- 
terirler. Onların bu tevâzuu, insanlığa hepimizden çok hizmette | 
bulunduklarinin en kuvvetli delilidir. 


x015——2--.2.—-..55—.25.2...-..22020 و‎ ¿yawa Z r Un. T TZ CS SPD 


t 
BEHCET ( Ahmed — ) | : f 
$ 


I 
i 
' 


دیکلهن اولییور * ادب یاهو * بی 
Dinleyen olmuyor «Edeb yühüə yu‏ ۱ 


دوددی در e>‏ < عداره iye bj‏ 
sələ‏ راحت کند.ی نادانه نادان گوسترن 


| Tori 
di : 


İ + 
«Biraz utanın yàhu> sözünü dinliyen bile kalmamış. Artik | 


Düşdü derde münkir-i gaddüra burhan gösteren herkes kendi havasında; bir saygısızlıktır gidiyor. 


Buldu râhat kendini nâdâna nâdan gösteren 


“Haksızlık eden ve her şeyi inkâra kalkışanlara karşı 
uzun deliller ve ispatlayıcı vesikalar göstermeğe kalkan insan 
başına dert almış demektir. Böyle bir câhile karşı sen de 
imiş gibi görünebilirsen, işte o zaman rahat edersin. 


Sl 57‏ ایسزه قو بو 
Elbette su vermez ipsize kuyu 3‏ 


İpin olmazsa, kuyudan nasıl su çekeceksin? Önce ein. Ze 
: خله‌دن عارق اءلان ؟ در» دم‎ Y ای‎ 3073 rin tam olacak ki, teşebbüsünde başarı elde edebilesin. əə 
Sİ lz AKM ستر عی‌فان‎ x غابت قولای‎ gazli جیقمه‌سی پك گوجدر‎ 
Dersen, ey yar, cümleden ârif olan kimdir? derim: | Çıkmasi pek güçtür ammá inmesi gayet kolay 
Setr-i irfân eylemekle halka irfan gösteren. 







wA UQ . 
Yüksek bir makama çikabilmek hayli zordur. Fakat on 18 
kamlarin mes'uliyetleri de o nisbette fazla İçin, e 

bir falso yüzünden, birdenbire düşüvermek işten bile < 


Ab-ı zülal: Saf, temiz su. Tahta-püre: Tahta parçası. 
Gaddâr: Haksızlık eden, zâlim. Yem: Deniz, 
Münkir: İnkâr eden, dinsiz. 


bükə. 


— sama ə a  — —— 
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BEHCET ( Çankırılı — ) 





takipleri alu .. öv etmekten zevk alan kamil insanlar 
1۵110022 hasetle karşılansalar bi رویز‎ ; 
da en sevgili insan addedilirler, lar bile, cemiyetin nazarın- 







| بار بدر ll‏ شا ادمه. و 42.3 








. 
elə ie giz! ولگ‎ ə هی‎ 5 — a) və 





Asârıdır esbâb-ı bekaa ddeme, yoksa 


Her ni'met ü her izzetin 8٩ ademdir CELÂL SÂHİR ۱ ۱ 





İnsanın nâmunı ebediyyen yaşatacak olan şey, ortaya koy. | 
duğu eserleridir. Yoksa bu dünyânın her ni'metinin, her ululuğu- : 
nun sonu ölümdür: bunların ebediyyen sürüp gitmesine imkân | 


yoktur. 








وی لو ز باشنده € < ağ‏ 


- 
. 





۰ . 
افسکار — Je Jiu)‏ وه نك 


.. 







Başımla gönlümü edemedim. eş, 
Biri yüz yaşında, biri yirmi beş. ۱ 


حرای فوضانی‌ده مبراب فلمدر 













Kafamla gönlümün birbiriyle uyusmalarina imkân yok. Ak- | 
hm benimle yaşıt; hayatın bin bir mihnetini görüp tecrübe sâhibi 
olmuş ve duru bir hâl almış. Fakat gönlüm öyle mi? O, hâlâ yir- ۱ 
mi beş yaşında bir delikanlı, masüm bir genç; ne görse istiyor, " 
. kimi görse seviyor.. | 


Efkár- beşer ravzasıdır ilm ü fününun 
Mecrâ-yı füyüzâtt da mizâb-ı kalemdir 






İlim ve fennin yetişip geliştiği bahçe, insanların fikirleri ve 
düşünceleridir. O fikirlerde çeşitli mahsuller yetiştirmek için lü- 
zumlu olan feyz ve irfan suyu ancak kalem yoluyla verilir. Yüni 
o fikir bahçelerini sulamak ancak kalemle mümkün olur. 








Si‏ دیدی: دیکلهن ET‏ دیدی: فوش! 
” . 
ŞA‏ دورول! 9 د بدی : “xə”‏ 









Jae! — 5. او لس4 ده‎ GN sası 





Başım dedi: Dinlenl Gönlüm dedi: Kos! 
Başım dedi: Durul! Gönlüm dedi: Coş! 





Hemnev'ine hizmet eden erbâb-ı kemâlât 
Mahsüd- rakib olsa da mahbüb-ı ümemdir 







۲ ۰ 
A, # 


_ asss 1 ö" 
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Aklım bana: Artık dinlen, zirâ yaşın ilerledi, ihtiyarladin! 
diyor, fakat gönlüm: Yok, yok! İhtiyarlık ne demek? Sen hâlâ 





Adem: Yokluk, ölüm. Mahsüd: Haset olunan, kıskanılan. 3 







AÂsâr: Eserler. Mecrâ: Yol, su yolu. 
Huda - ükibe 3 Mizâb: Oluk, su yolu. gençsin, biraz daha koş, oyna, eğlen! diye haykırıyor. Aklım ba- 
Füyurât: Feyzler, bereketler. Ravza: Bahçe, ağaçlık yer. 244 ye" : وه‎ 
; n ax ettikçe gönlüm çoşup taşmamı 
Hemmnev : Hemcins, insanlar. Ümem: Ümmetler, toplumlar. a sükünet tavsiye ettikçe $ çoşup ta istiyor. 


Mahibtib: Sevilen, sevgili. 
—959— 
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CENAB ŞEHABEDDİN 


— 
1 
ve‏ و تسج توص 
.. - ۹ 


ele‏ او لسه‌ده حقبله de‏ جو هوا 
yə),‏ قویه‌جق گردباده بر چاره؟ 
بوتون مباحث dəy,‏ بیلنسی مج 
ور می تسلیه بر فیلوف تمخواره ؟ 


ارانور yaam‏ 4 دیده‌لرء 


] ” 
۲ İŞ <: jd “2-7 ۳۳۹ بو‎ və 
ç 6 m 


$ ده‎ y öyə gil ای‎ ur. 

punis olsa da hakkıyle ilm-i cevv-i hasa 
| ar muyuz kopacak girdibdda bir çâre? 
Bütün mebâhis-i rühun bilinmesi acabâ 


Arıyor secdelerle didelerim 

Her gicö pür-sitâre küngürede. 
Düşüp üstünde ağlamak dilerim, 
Söyle ey Tanrı! dizlerin nerede? 


LE‏ 7 6 و a m‏ 7 و 


kopacak bir kasırganın vukuun ime satı 
Wa: 3 u sezebilir miyiz?.. Acaba, insan | 
ruhunun bütün özelliklerini etüd etmiş bir filozof kalbezi müte- | 


selli olabilir mi? Artık onun ruh h i bütü ۱ 
reddütleri sona erer mi? meme ۱ 


o əə‏ فی‌سر و 4 .5“ آوو دیما 
gli edi ə əri‏ ظلمتده . 
Kal e‏ » حهلمی او نو əzə‏ 
ew‏ او لو رم < Z‏ لو حممتده . 


| Acaba, meteorolojiye hakkıyle vâkıf olsak bile, biraz sonra | 
1 
í 


| طمن ور ایدرعی داد خدا‎ İ 
x tey AU Y که اوستنده‎ 1-9 
| Ú کم حاموردن اشدی‎ a£ 1 ی‎ 
قلبمزی ؛‎ gəli چاموردن‎ 7 m 


۱ Ta'n ü tecrim eder mi dâda ۵ 
Küre üstünde, kirlilikle bizi? 


| Küreyi kim çamurdan etdi binâ; 
| Kim çamurdan yaratdı kalbimizi? š 


Zunüna bi-ser ü bimlë beni avutturma 
İlâhi, ben kalayım tâ ebed bu zulmetde! 
İnâyet eyle banâ, cehlimi unutturma, 
Felâhyâb olurum belki ben bu hikmetde. 


Ey Ulu Tanrım! Birtakım perişan sanılar ve tahminlerle 
beni avutma; Ben, yine, senin bilinmez varlığını, kendi karanlık 
ve bulanık bilgimle tanıyayım. Sen yalnız bana lütfet ve cahiıllı- 
ğimi bağışla; belki senin bu inâyetin sayesinde uhrevi azaptan 
kurtulurum. si 





Dâd-ı Huda: Tanrı'nın adâleti veyâ İlm-i cevv-i havâ: ) 
Gam-hâr: Dertli, kederli, . bölümler. |... 7 
Girdibâd: Kasırga, tayfun. çarptırma, چا‎ 





Bi-ser ü bün: Ucu ortası yok, peri- Pür-sitare: Yıldızlarla dolu. 3 
şan, saçma. Zunün: Fikirler, tahminler, ihtimak 

Felâh-yâb olmak: Kurtulmak. ler. ai 

Hüngüre: Her şeyin tabaka tabaka 
yüksek yeri veya tepesi; gökyü- 
zü. 
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۰ - .. - © k PT : 
kn 0 : | ə 


b əə ” ۱ az G a 1 | 
, پاردم‎ 2 39 J dəl SL EYE فضای‎ 


dö‏ ,353 شرط احادی yə‏ ؟ 


... 


yan کلامتده‎ ۱ 2 iğ 


.n.. 


داها کندم نهیم بن | گلامادم . 


“ək əl‏ عرفان هي حقیقت ابدن 
عن‌یز İka yey,‏ ومعادی 1224 


Rü'yet-i Hakk'a yetmiyor nürum, 
Fikrim& etmiyor gözüm yardım. 
Seni ben anlamakda ma'zürum, 
Daha kendim neyim ben anlamadım. 


Fezd-yi nömütendhüyi vasfa cür”et eden I ۱ 
Bilir mi zerrelerin şarta ittihâdı nedir? ۷ 
Bilir mü da'vi-i irfdn- her hakikat eden | 
Aziz rühumuzun mebde ü medâdı nedir? 


صوروله 4,25 قوت اصل اولور 2(“ 
جوابی İdi‏ بر خیال فنیدر. 
صوروله طبه هدر فرق İL‏ ومارض» 
AQ‏ دوکر بزه بر چوق عرض که ظنیدر. 


Sorulsa zerreye kuvvet nasıl olur ârız, 
Cevâbı felsefenin bir hayâl fennidir. 
Sorulsa tıbba nedir farka sâlim ü mârız, 
Sayar döker bize birçok araz ki zannidir. 


ə‏ مفتخرکن ان 
دیدیار: « بر آووچ چامور Bax‏ » 


سکا شکواده gelim‏ سندن » 







سن جاموردن بو عبدی خلق Aaz‏ . 





Beşeriyyetle müftehirken ben 
Dediler: «Bir avuç çamur ceddin!» 
Sana şekvâda haklıyım senden, 
Sen çamurdan bu abdi halk etdin. 










FAHRİ ( Şeyh Hüseyin Fahrüddin Dede ) 
مر دیداردر‎ ə gazla əf” کوی باره‎ 


Pİ NE جست و جوی طوردن ور‎ 
Küy-i yâre gitmeden maksüd bir didârdir. | 
Cüst ü cüy-i Tür'dan nur-i tecellâdır garaz —— — 


۹ 
s. 
۳3 





. , və ” 


۰ dak 200) “ALL > ədalAr 
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ei 


“di . 
R də 


Varsın sen İlâhi, yine varsın, yine varsın; 
Aklımda, hayâlimde ve hissimde yaşarsın! 


















Abd: Kul. Rü'yet-i Hak: Hakk'ı görmek. — ۲ e. Aq ۱۵4, 9 ? pr 
Cedd: Dede, ata. Şekvâ: Şikâyet. ve ۱ 
Müftehir: Öğünen. m. 
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Hazret-i Müsâ, mu'tad olan ibâdetini yapmak üzere, bir 
vü Tür dağına çıktığı zaman Tanrı'nın kendisine manevi hitabı 
sf ve: Rabbim. bana görün de sana bakayım» dedi. Cenab-: 
—.: .مه‎ «e Yâ Müsa, beni asla göremezsin, ancak şu kar. 
| ği bilirsen görürsün.» dedi ve Rabb'in ilâhi 


2 ağı : ayana 

kl daga bak, day: NN “ə 4 “A. ə 
iağa aksedince dağ yarıldı. Bunu gören Hazret-i Müsü dü- 
nuru 6 Š >. 


şüp bayıldı.) 
`x e, ۰ ۰ pə 
ahi 242) بار دیدن رگ اسه‎ 


صر رت امجاد عالدن له ə,” "laq‏ 
Z, .‏ - . 


Yâr kendin görmeye dyine icüd etlemiş 
iret-i 6 ilemde ind raz 
Süret-i icâda âlemden bu mânâdır ga 


(Kitabın 29 ve 30 uncu sayfalarında verilen bilgiler gözden 
seçirilirse beytin mânâsı daha iyi anlaşılır.) 





——— — — 


dilə gə بوردی‎ Ü بو‎ 


. بوگ‎ mü duz € دردیله‎ 


“ə AZ, la حورو له دبس‎ ۳ 


. راحت وق‎ <. L حبقمه‌دن‎ 
Bu elem yurdu deni dünyânın 
Derdinö, mihnetin& gaayet yok. 
Bir çürük diş gibidir bence bu can, 
Çıkmadan sâhibin& râhat yok. 
الفات‎ yel شاهی‌ده اولسه عاقل‎ ə 
القدر فرق زا افم 3 افساردن.‎ 2 


Efser-i şâhi de olsa âkıl etmez iltifdt 
Bir elifdir farkı zirâ efserin efsârdan. 





(İkincı mısrâda bir kelime oyunu göze çarpıyor, şöyle ki : 
«Tac» mânâsına gelen «efser» ile, «yular» mânâsına gelen «ef- 
sâr» kelimelerinin arap harfleriyle yazılışlarında bir «elif? yâni 


«a» harfi farkı vardır. Türk harflerinde de bu yakınlık bir «es | 
ve <a> farkı ile belirmektedir.) 








FERİD ( — Kam ) 


Nakdine-i irfânınmı râyic sanma 
Bâzâr-ı hakikatde onun hepsi züyüf. 


Bilgilerine pek fazla değer verme; zira senin bilgi azan 
dar derin olursa olsun, bilinmeyen hakikatleri 6 di 
mez. ə. 


m 


———————— 





Nakdine: Akçe, para. Züyüf: Kalp para, geçmez akçe > ; 
R&yie: Halk arasında sürülür, ge- 33 
çer. 
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Efsâr: Yular. 
Efser-i şühi: Padişah 4 







بادشاه زمان اله مثلا 
دزد şili olu‏ سولهن» 2 
یکدل و یکزبان شکوادر 
öleli‏ و 225 Maide‏ 
Pâdişâh-ı zamán ilâ meselâ‏ 
Düzd-i zindan-nişini söyletsen,‏ 


Yek-dil ü yek-zebân-ı şekvâdır 
Âsmân ü zemini söyletsen. 





leri bir, 
ول( ات‎ — 





Yek-dil: Kalbleri bir, arzuları aynı, | 
Yek-zebün: Aynı dille konuşan, söz- 








۱ 
'] 
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b 

| 

m, 
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4 

تب 
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İp‏ وده بر توعد رکه انسانار 
حقیقتی بو له درده؛ باشمه و لده ورور. 
تصادف ایلسه بر رده ازقضا u‏ 
mizə‏ اونلره » اونار حقیقته 99989 


Garâbetin bu da bir nev'idir ki insanlar ii 
Hakikati bulayım der de, başka yolda yürür. 
Tesadüf eylese bir yı rde cskazá bir gün 
Hakikat onlara, onlar hakikat& tükürür. 


ظطلمك به odali əs‏ سادی فوی 


Z‏ ون مشلیر طای و رواق قالاز, 
Zulmün ne kadar olsa da bünyâdı kavi‏ 


Bir gün yıkılır tak ۷ rivâkı kalmaz. 


MAHMUD EDİB ( — Ayel )‏ 
کاملدر ə SN‏ وز Y‏ فلکدن 
zi‏ اد ب» | لقشه وف شیر Q‏ یامه ! 


Kömildir alan kâmını yüz kerre felekden 
Aldırma, Edib, alkışa, kof şöhrete, nâma! 


üz o‏ چکمه‌دکه | کلاماد, 


۲ وفی + عالده‎ : Es 
Ben cefâ çekmedikçe anlamadım 
Var mıyım, yok muyum şu âlemde. 


5 ز هي LİN‏ $ 2 گلسورمش ؛ 


کم 2.25 عشقك قانه‌یلمش بر احمده ۱ 


Sevdikçe zehir insana kevser geliyormuş, ۱ 
Kim zehrine aşkın kanabilmiş bir içimde? 


Tük: Kemer, kemer şeklinde yapı. 
Bivük: Bir binânın etrâfındaki sü- 
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tunlu yer, sütunlu hol. 


















: حيرت ایت‎ lak Xəz əzə هی موم‎ | ə 
زوالنه.‎ gl موم سندن )4.53 آغلسیور‎ İ ۱ 


Her mum yakıp da derdine yandıkça hayret et: | 
Mum, senden önce ağlıyor erken zeoáline. i 


“öl “3443 قالاز .“ بو‎ < o ge? 


... مهمسه‎ 444) £" Si iz کوج‎ | 
Hiç gam yeme kalmaz diye boş kubbede nümun, | 53 
Göçmez bir eser, ondaki iç nağme mühimse... s m 


صنمت ə nəisə‏ چير یشمفه دگمز ؟ 


آلقبشلامه 500033 بره وورمقسه قولابدر. 



















۱ Samn'at diye, şöhret diye çırpınmağa değmez; 
| Alkışlama zordur. yere vurmaksa kolaydır. 


| بر کهنه سرابدر‎ a دنا‎ ele, di 
| آی هب او آندر.‎ ¿f sz کونش‎ suu 


Bin yıl yaşa, dünya yine bir köhne saraydır 
Mâdem ki güneş aym güneş, ay hep o aydır. 


` ` İv 2 k 
| 2.5. — ¿E 





Sor felsefenin sırrım rinde: ی‎ s 
۱ Bir tatlı vehim ömre yetermiş... 000000 a 
۱ f: ". ə e: 
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و — 


MAHMUD KEMAL ( İbn-ül-Emin — ) 
شاهد در‎ Mpa di. 


c 


Ax U «azl‏ ارامی و الط 


۴ 


Süretin siretiné şâhiddir, 
Başka şâhid aramak zâiddir. 


Bir belâya intizardan bin belâ eyler zuhür 


Başımıza bir belâ gelmesin diye tasalandıkça, hiç bekle 


medik nice nice belâlarla karşılaştığımız zamanlar olur. 


MEHMED AKİF ( — Ersoy ) 
» مدهوشنه‎ 120 göl İİİ 5 di, 
nər al, 23 əyə دور ده ر مدت‎ 
Bakma kabristânın ancak sâha-i medhüşuna, 
Dur da bir müddet kulak ver ndle4 hâmüşuna! 
63 € İl امتناهی ادی وارء‎ dak 
əs b به و ولد شی قول امحون حتك الندن‎ 


Hâlık'ın nâmütenâhi adı var, en başı Hak; 
Ne büyük şey kul için hakkın elinden tutmak! 


İİ 





Medhüş: Mest, kendinden geçmiş Nüle-i hâmüş: Sessiz inilti, 


cesine hayrette kalmış. mayan feryâd. 
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.. رام اول‎ co صارل‎ “m » اللهه دابان‎ 
ide sü “al وارسه 239" سلمیوزم‎ Jy i 


Allah'a dayan, sa”ye sarıl, hikmete râm ol.. 
Yol varsa budur, bilmiyorum başka çıkar yol! 


1 pall Əli آزدیده‎ gi حی‎ zə) ۱ 
' نامنه حقسمرافه اولسه‌م طابامام‎ š> ja 


Üç buçuk soysuzun ardında zağarlık yapamam, 
Hele hak nâmına haksızlığa ölsem tapamam! 


R 
n- 






2 ağili 
9 4 







۱ ظلمی ۲ لقدشلایامام؛ ظالی اصلا سوءم » 
TİS ۱‏ اجون گچ‌شه قلتوب سووهم: 


Zulmü alkışlayamam, zâlimi asla sevemem, 
Gelenin keyfi içün geçmişe kalkıp sövemem! 






5 عرفاندر ویرن اخلاقه عاویت» Ç‏ وجداندر» | 


فضیلت > السانلرده si “Il‏ رفو سندندر ! 







Ne irfandır veren ahlâka ulviyyet, ne vicdandır, 
Fazilet hissi insanlarda Allah korkusundandır! 












gi ldə cl, x فرقه‎ e 
اوفی طوپ سیند رءن؛‎ ə عاوپلی ووردقجه‎ 










Girmeden tefrika bir millete düşman giremez! l. “ bö 
Toplu vurdukça yürekler, onu top sindiremez! Ge 552: 


“o. 





— 
— 
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MEHMED RAUF 9 ۱9739 mi | 


» اوزایدم‎ çün شاهقه ه‎ di, 5 ۱ Hayatta hiçbir insan yon a 
۱ r 2 a | kk. tısız, ilintisiz Ç ۱ ی‎ 55 
4 انکسار‎ A 1 m bak, ayın bile etrâfında hâlesi var. hz gam P waya 

. əlil دوشدم ره ر‎ ğ $, onu bırakmak istemiyor âdetâ. sms R) ۱ R 


Bin şâhikaya ce müh uzattım, با ی‎ 
Düştüm were inkisür içinde. صعفادر ادن فو‎ çi Güz £ 


. اوزاندم‎ “s با قه به‎ du, 


Zahm-i cefâyı hep zuafâdır eden kabül 





اولور عدل S> A ə dl‏ ملت 


Bin bârikayâ nigâh uzattım, Olur adi ile ۳9 R 
i Kaldım yine leyli târ içinde, “a | hâsıl rai serveti millet 
İ Q مدد عصر‎ BU zəl akk اسان النده‎ kə | MİDHAT CEMAL ( — Kuntay) 


LA وارسه‎ iy اوستنده‎ ¿A شور‎ 


i 

3 p . 
H MEHMED SA'Dİ 5 | 
š aa ۱ Asrın yaşamak hakkını vermez sana kimse, 


3 ۰ a . . a 
+ İnsan elinde lâhza imiş en medid asır. 


» و عشق اوله‌سه حیات بر هیچ‎ yaz Sen asrımı, üstünde izin varsa benimse! 


s .“. al, ən us” 6 هسی فرباد‎ dı | ۳و‎ Çə 
“oq 9 > او ده‎ » 73 ۰ e 
saj Şör ü aşk olmasâ hayat bir hiç, iğ sal Š əə > وطن‎ yö 
5 Hepsi feryâd, hepsi bir ۰ š 7 > او باوت‎ Q ze db $” x< 
MEMDUH PAŞA (Ankara Valisi Mehmed —) (© Ölmez bu vatan, farz-a muhâl, ölse de hattâ, — 
yes ) “il Çekmez kürenin sırtı o tâbüta cesimi. 5 
e شالدر‎ eki لو قدن فبودی‎ s 25 tə 
ند‎ ə ələ میاده هاله‌سی در‎ cəl سیر‎ gi اوستنده‌ی قابدر؛‎ öl Blk — 
. , e < : us” ° — 5 1 : 2 : 
5 ! تا اولن وارسه وطندر‎ də | 


Mahlükdan kuyüdu koparmak muhâldir, 
Seyr et semâda hâlesi bedri milnire bend. 


Bârika: Şimşek. İnkisâr: Kırılma, kalbin Kır 
Cenâh: Kanat. Leyl-i târ: Karanlık gi 
Haüle: Bazan ayın etrafında teşek- Medid: Uzun. 

kül eden parlakça ve dumana Nigüh: əşi 

benzer dâlre, ki yağmura delâ- Şahika: Dağın en yüksek tel 

let ettiğini söylerler. vg 

۳۰. 


0 A. z ره‎ 
e w — ` “oo ə 
un s “a... EE ee - ya 
j 





NÂCİ ( Alaybeği zâde — ) 
امداد مداد‎ A. Alə) e امه دهدسته‎ 


Hâme dem-beste kalır olmasa imdâd-ı midâd 


Büyük işler dâimâ el birliği, iş birliği, yapmak suretiyle 
meydana getirilir. Ferd halinde büyük bir iŞ vücüda getirmek 
zordur. hattâ birçok kere imkânsızdır. Meselâ mürekkep olmasa, 
kalem ne yazacağını, nasıl yazacağını bilemez, şaşırır kalır, 


Əl: a əl yi جار »بی‎ 2239 42 əb 


Aranırsâ bulunur çâresi bimâr olanın 


Hasta olanın derdine devâ bulmak için aramak, sormak 18- 


zımdır. Aranıp da bulunmamış çâre olmaz. “ə 


باری او ل دن دج KL əlik‏ با O‏ 


Yüru ol sen dahi âlemde sanâ yâr olanın 


REŞAD ( Keçeci zade — ) 


ge”‏ کبه‌سه نك اقالنه اصلا حسد ام 


ağ ol‏ تعالی ونقدس 


Hiç kimsenin ikbâline asla hased etmem 3 
El-minnetü li-Llâhi teâlâ ve tekaddes “eşi 
ap of 0 11 

Cenâb-ı Hakka hamdolsun; bana verdiğine kanaat “ə 

ve kimsenin refah ve saadetine hased etmem. si 


 — iline ayyy 








Hâme: Kalem. 


Bimâr: Hasta. 
Midad: Mürekkep: 


Dem-beste: Nefesi tutulmuş, söyli- 
yecek şey bulamayan. 
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medi. Aşıklara, Tanrı aşkı dışındaki her türlü sevgi dünyevi bir | 


—— 
— 





— 
R — — 
— 2 
—— 
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REŞİD ÂKİF PAŞA İ 


»3l 4 :‏ .. اك باریدر 
عارفی حق اواسه səl‏ عشی .. 
fi see‏ هراه اولورسه اولور GU‏ ره 


Arif-i Hak olsa âdem ۱ 
š âşk ânın ۵ | 
Aşk eğer hemrâh olursâ olur onâ ili | 


İn van I anrı” “ b I 131 < > | 
.. , 1 2 Val ] 3 b I Ñ il ] < 
۱ i h : ۳ R z 3 : ۱ 11 1 liği ۱ ə hüsn 1 mutlak olusu ile ta | 





عشی gis‏ عبر (سی goal Me‏ فبول 
عشی حقدن “se an‏ عشافه اولدی ماسوا 
Aşk-ı Hak'dan gayrısı uşşâka olmâdı kabul‏ 
Aşk-ı Hak'dan gayrısı ussáka oldu mâsivâ‏ 
Âşıklar için, Tanrı aşkından başka hiçbir şey makbule geç- |‏ 


arzudan ibâret kaldı. 


RIZÂ TEVFİK ( — Bölükbaşı ) 






yal də əz 5:‏ و کی آقاء 
ür, 29 iz UC |‏ . 
gə şil |‏ اواسه‌ده ذات gül‏ 


Bu 422 TAŞ Ən 





Alçağa meyledip su gibi akma, x ; 
Geçtiğin yerlerde çamur bırakma. | sə 
Altından olsa da zillet halkası “ə 1 
Onu köpek gibi boynuna takma! oh 


Zillet: Alçaklık, soysuzluk. 
Tt. 


" 
2422 


nu 


AİT cə “5‏ دگلسهمده 


Fününa müntesibim 0 


Bilmesem Ve “ 
vardır. 


دبله‌رم که YI‏ دساده M‏ 
مریی 422 تلف ARİ‏ . 
hə‏ کامل ادم اولق ایستره » 
il‏ جکدیگنه اسف اهسن . 


Dilerim ki fâni dünyada kimse 
Ömrünü mihnetle telef etmesin. 
Fakat kâmil adam olmak isterse, 
Elem çektiğine esef etmesin. 


J .‏ قرف یارمه‌به AP‏ دعه ( 

3 ا وکا خی ۰ نوک zak‏ 42 ¿ 

6 9 گرجك » 72( بلاندر دعه , 
E‏ راك del‏ وق ؛ بالان سنده‌در . 


Ku kırk yarmaya irfandır deme, 
Ona yahşi, buna yamandır deme, 


Şuna gerçek, buna yalandır deme, 


Birinin aslı yok; yalan sendedir. 
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değilsem de.. 


ınlamasam bile, müsbet ilimlere bağlılı 


Yaman: Kötü, fenâ. 


> # 
N ی‎ 





27 
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c Ül, “| 


Şe حولارده‎ 
۱ "ÜL 4 دوب‎ 4:4) 

“ ül کتاه‎ iki > طاب‎ 
ub r 


Çöllerde dolaşıp serâba bakma, 


Allah Allah deyip semâya bal 
Tülib-i Hak isen kitâba bakma, 


Okumak bilirsen Kur'an sendedir. 





(Son mısra meali şu arapça ibâreden alınmış olsa 
sEl-insün v-el-Kur'ân tev-emân> yâni «İnsan ve Kur'ân ikizdir | 


ler.> 


| ( — Q, ed, رم‎ e yeğ ği 
i el “s احل ¿ > خوقوره‎ 
» بیترسه‎ Pt حاصلی قندیلك‎ 
"əmi ye x ğa yo » وق‎ ۶ 
Şu beyhüde ömrüm hadde yeterse, 
Ecel, bir çukura beni iterse, 
Hâsılı kandilin yöğ biterse, 
«Püf!» demeden söner, nefes istemez. 


SÂMİH RIFAT 


çal‏ مشتت اولدرر ؛ حالیشمه : درد احتیاج 


۱ Çalış: meşakkat öldürür: çalışma: derd-i ihtiydç 










| Çalışsan bir türlü, çalışmasan bir türlü.. ۱ 
sip didinme yüzünden yıpranır, harâb olup gidersin, ikinc inde 









Mi ? 


, 772 b: 
,. É ` La ə 
ıı? وت‎ əf: ye 
td KAS 
2 ñ An 
S” yek” əri, “Ae 
Xə şe b 
۲ - 
“<= vi 
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4 
1 







| de açlıktan xq aa. əla تفت‎ me 
ما‎ yağı bitmek: Eceli gelmek. Peg açik ta 
— 978 سب‎ — “Zoğ ə 
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گذارش حیاندن 5 مبری | کلادم کین 
I 202 33 R Feryadımız, bir y: ;‏ 
z SAR “META , bir yardım dilem içi ”‏ د بد جه نك s! va‏ ر؛ 
e bu dileğimize karşılık, imdad yerin bu 175” ega fakat |‏ 2⁄4 
yağar. |‏ 


Güzârişi hayâtdan bu sırrı anladım ki ben 
Memât bir didinmenin süküna ۰ 


| اسانتسز Ju‏ باشقه بر “ə‏ 
Ma‏ گوستریر اصماد شکلنده 


` = 






ayàtin geçisinden sunu anla; 
bir didinip çalışmanın sükü; 
ğildir. | 


Yılların verdiği tecrübeyle h 
ölüm, ömür boyunca süren ` 
den başka bir şey de 


İsâbetsiz tedli başka bir şekli tedennidir | 
Felek, tenzili gâhi gösterir ss”dd şeklinde ۱ 


[ 


IT 
Bə 









dm ki 
höline dönmesin 
Hak edilmemiş yükselmeler 
Male kə x , alçalmanın b ir şeklidir. | 
Felek bâzan insana böyle oyunlar oynar: 2. bir di x 
yukarılara yükseltmek gibi gösterir. s indirmeyi, 


۱ کندیگی قادیرما صاقین کدره 
gəz ۱‏ یاقبشیر دا ره . 


Kendini kaptırma sakın kedere 
Tehammül yakışır dâimâ ere. 


SÜLEYMAN NAZİF 





Yanar, yanar, yanarım süziş-i tehassürle 
Sönerse, belki, bu âteş söner cehennemde. 
Hasret ateşi o kadar yakıcı ve kavurucu ki, onu belki cehe 


nem ateşi söndürebilir. 2 شنطاه نی حد احترام‎ el بر ابلسس‎ ə 
















ستر dal‏ جبربل‌ايم e‏ السانه نوف ! 


Ben bir İblis'im deyen Şeytân'a bihadd ihtirâm 
Setr-i mâhiyyetle CibriVim deyen insâna ۲ 


اعاظمیل؛ ak‏ اگحه 


bet sk 


da yi 
- 


۰ سین > > هت‎ km °> $ 
Aslını inkâr etmeyip de: «Ben bir İblis'im» diyen Şeytan'a, | 

bu dürüstlüğünden dolayı, sonsuz hürmet gösteririm; fakat asıl 
kişiliğini saklayıp da: «Ben Cebrâil kadar temiz bir melek ruhu ۱ 
taşıyorum» diyen insana yuf olsun! | 


¿e= سوسلی بر‎ Çə 
. صورمه » اه سلمم‎ j! ... büz 


17 6217711116 ۵ eğerçi bir millet, 
Yaşar câzımı dá sinesinde pür- hürmet. 


SEKİB ( Tokadi zâde —)‏ 
جبتقار فریادعز افلا که استمداد AKS‏ 


اولور Ə əb‏ سیادن سك b‏ امداد شکلنده 
Dünyâ bana süslü bir cehennem; |‏ 
Ukbâ... onu sorma, âh bilmem. b‏ 


— r eg NN EMİR CoO dı 
۹ 


Is'âd: Yükseltme. Tenzil: İndirme, aşağılaştırma. 
TeAli: Yükselme. 


Çıkar feryâdımız eflâke istimdâd şeklinde 
Olur nâzil semâdan bin belâ imdâd şeklinde 















Eâzım: En büyük şahsiyetler. Nâzil olmak: İnmek. üz 
Efiük: Felekler, gökler. Sükün: Durma, rahat. li 
Güzüris-i hayat: Hayatın geçişi. m 

—— 
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si 


ek as erato. 
بو‎ 









. کرد اوچان ملگی سوم‎ TAHİR-ÜL-MEVLEVİ 


` ۰ > “5. ə .. 


















اعتلا ایقسهم ÖLSE ə‏ اوستنه 


Ae. əs ایسته‌ن‎ Ayol 
.— Je دیهر » دورماز» دل‎ diz ار شا‎ | 





mesrebim, ۷ tim yoktur; 


er” -1a Ti T si 
۳1 nd meleği Sevme m. 


Ptilâ etsem semd4 mümkinütu üstüne 
İrtikaa etmek diler, durmaz, dil âlicenâb 


» ۰۰1۰110۳00 uçan 
Yükseki a 
İzzet-i ۷ hürmetim çoktur, 
..C1-1 ۱ 


vn cicği sevmem ! 


گولسم ده اجمدن آغلارم YU‏ ¿ 


9 s “Ələ ; ۱/۳۴1 i 
Öpülmae K 18 : .. .. . ۰ .. ° 3 
Mümkün olan her şeyin en üstün noktasına dahi çıksam; | 


şeref ve haysiyyet duygularım: «Daha üst tarafı yok mu?> diye 
sorar, 


l 

O” / ام‎ Š صبزلار ور‎ I 
دوشبه بو )0932 بهوده ۱ یا‎ | L 
Gülsem de içimden ağlarım ben, | "əə سا‎ ۱ 
Tülsem üc 1 ( | 6 2 ۹ ° | 5 . ۱ 4 
ماس‎ yüreğim içim gülerken. | sö və bə ۱ ۱ 
Düşme bü ârzüya bihüde 


0 EŞ Lan əlik əlil 


. e 3 m: ji حبقار رده زه‎ 


Olamazsın cihanda ۰ 


İnsan tálii ba'zan gökler: 
Cıkarır da yere atar, demişler. 


حدیدن ژیاده توکه‌ان t€.‏ 


əəə ei <a لا‎ 


Bir bak şu sipihr-i 06 İ 
Gör tavrını 10۵ ۰ 


Şu ters ve dönek feleğin gidişini gör de, onu kendine örnek | 


Haddinden ziyâde yükselen kişi 3 al; yâni, felekte dosdoğru olmanın, insanı ne hâle getireceğini | : 
20... : 8 anla! ə 
Feleğin gözüne batar, demişler. a 7 


| 
۱ 


əə که دیاده» کسکندر‎ 2 və 5 
AS ölç ق‎ 


Her kim ki, dünyâda, keskindir dişi ği 
Mutlak bir belâya çatar, demişler! | 


Alieen&b: Şeref ve haysiyet sâhibi, (İ'tilâ: Yükselme, yüksek mertebele- || 
Büzgün: Ters, uğursuz. re nâil olma. l 
İrtika: Yükselmek, yukarılara çik- Mümkin&t: Mümkün olan her şey. 
mak, 
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insanlarda ve 


yüzünden, bütün dünyâ hercâi 


TALAT ) Adanalı — ) 


oL əə SAQA چاره وقسه‎ 

باشقه Z,‏ صور له اجه نددعا > 

گور مه‌سین Bez‏ ا گر راحت وزی 
ğe Z‏ وجدان SEZA Zal ği‏ 


Çare yoksa hasmınn tedmirine 
Başka bir süretle etme beddud, 
Görmesin dersen ۴ râhat yüzü, 


Bir temiz vicdan temenni ct ona. 


TEVFİK ( Neyzen — ) 


>“ دسا جامده طاس gəz‏ 


دولاشبر هت > ...ات اللرده 


Kahbe dünyâ hamamda tas gibidir 
Dolaşır hep c.....t ellerde 


قانون طیعتده zə‏ وقدر 
BU ba «3‏ یر هي کون اجون . 


Vaka tebdili kuyüfetle gelir her gün için pr 


Tednür: Mahvetmek. 
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kadar çoğaldı ki, bu heriği | Y. 
هم‎ pss menekse bahçesine döndü,” 


Tağ 


eği >‏ اسل 
sə. ۳‏ ۹ 


ə ! صاعه‎ ga df £— 


dəs 


Asla kanün tabiatde tegayyür yokdur x و‎ 





> 
سوه ی و و —— 
سح سس — 










— ou _ 
—T. 


——ə sr - yayan 





Mekke | 
Ql ال بر باش‎ S » cəli 24 هدن‎ 1 bü 


Her ne yap yap, becerip izzet-i 


ne İsinle 
Kimseden bekleme yardım, iki İsinle geçin | 


el bir bas için f 


— 2 e 


> gəl است‌ماد‎ ox azı عادله فرصت‌ده‎ 


۱ . استمداد ایدز‎ azə دوشرکن‎ ə kəl ç .. 


Adil fırsat düşersö kinden istib”dd eder, Í 
Zâlim, idbârâ düşerken dinden istimdüd eder. ib” 


TEVFİK FİKRET 3 






سور gü‏ > با سیر از əə‏ 


Sever hayâtı beşer tâ ser-i mezárwda 










دوغرولق دیلده بوق » دوداتارده ؛ 






Doğruluk dilde yok, dudaklarda; 
Hayr ayaklarda, şer kucaklarda, 


“dı x 


3 | 





گوزل ون ələ‏ حس ایت» AYA‏ آلداعه ؛ 













Güzel düşün, iyi hisset, seti 
Ne sarsa döğrütlülir, doğr g 


ə — 








mi 





İstib'âd: Uzaklaşmak lağ kav- 


v“ dn” 
"ə. 
Mi 










دو عاز zə‏ دیدکلری قوش اتلالره ۱ 


———————u- 





ll, +‏ امحون؟ 
Lou ak yi‏ ساده راحت اون ۰ leri kus‏ 


آمال ؟ 





Doymaz beşer de dik 






( ۰ , — 
ələ 49957 اراعه‌دن‎ 
” . | dü üb” 

اوله‌ماز ۱ کلایان . 229 a‏ 2.. 






Gelir mi âleme insan 


ya süde râhat için; 
Aranmadan bulunur + 


nu define-i dmai? 







Olamaz anlayan, gören mes üd.. 













. گوله‌رز آغلاه‌حق حلزه‎ “ÖL پر و‎ də * دن امد فیش ام‎ s 


| 20.4“ حوم » کندی افلا کد هکندم طا رم ı‏ 

udi ۱‏ طوق اسارندن گراندر t‏ 

و n‏ ید شام 

Kimseden ümmüd-i feyz etmem, dilenmem, perr ü bal, | 
Kendi cevvim, kendi efldkimde kendim tdirim. ۱ 


Inhiná tavk-i esâretden girandır boynuma; | 
Fikri hür, irfâm hür, vicddm hür bir şdirim. | 





Güleriz ağlanacak ۸ 






دساده شر فدر باشایان a üzlə‏ دی . 






Dünudda şerefdir yaşatan milleti, ferdi, 








هس 254a)5 9 vs”‏ سکا > EL gi‏ 6 او نو عا که ء 









“ə 3 T oll Cass ” 5 gk 





وارسه s”‏ بشرده z‏ وجدان 


با گموشدندر او . با آلتودن ! 






Her şey 60۹00 sana, ey genç, unutma ki, 
Senden de bir hisâb arar âti-i müşteki. 











Varsa hattâ beşerde bir vicdan 


7 b; 
Ey genç! Gördüğün, tanıdığın, bildiğin her şey sana, sen= Ya gümüşdendir o, ya altundan! 


den evvelki nesillerin emânetidir. Şunu unutma ki, gelecek š ال‎ 
lar senden de bir hesap soracaktır. Onun için, emânetleri büyük 
bir titizlikle koru ve senden sonra gelecek nesillere kusursuz h 

tâ daha mütekâmil bir şekilde devir ve teslim et. 











شرا Q>‏ ضلالتلری وار : 
وی کندی əli‏ , کندی طابار . 


AU 










Beşerin böyle dalâletleri var: 
Putunü kendi yapar, kendi tapar. ۱ 


“la - > °‏ - 
باشامق حي ¿ Lal‏ ۶می ۰۰. او ده حق ' 




















| 
4 Yaşamak hak, yaşatmamak... o da hak! Dalâlet: Hak yolundan sapma. Perr ü bül: Kanad, kol ve kanağ. 
? ğ Define-i âmâl: Emeller ve idealler Tavk: Gerdanlık, esirlerin boynuna | 
3 e ZAL “ə. definesi. takılan halka. | 
y Giran: Ağır. | 
9 
İ'tilâ: Yükseklere çıkmak, Vedia: Emânet. | 
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Div: Dev. 


Tenvir: Nurlandirma, 
âşikâr hâle getirme. 
















—— 2 


= سفیل اولورسه قادن LT‏ 


à 
° mas 
í . 


bet sefil olursa kadın alçalır ۰ 
gib 
— ° . ۰ 6 və: . ۱ 
— a ° ددن» دوسون؛ ارا‎ Om a 
٩18 . I : ,* ور 6۱ و ل,‎ İzgi 
: باه‎ ə 3 


. ثجدی » چلیشمی زمایدر‎ q 


didin düşün, ara, bul, koş, atıl, bağır! 


Uğraş, geçti, çalışmak zamânıdır. 


Durmak zamámt 


ظلمك əl, gəb‏ » گولله‌سی وار . vali‏ 
5 
š - . gi”‏ 
حتاك‌ده وکولز وی 3 دور 25( وار د: : 
8 گونشدن » ç‏ قدر نوری قر al‏ 


N . Bı š ç ۱ . BE 
! هی گیجه نك گوندوزی وار در‎ SA! و کر‎ 


ی وار سه 


$" 
$ 


R ۰. güllesi var, kaTası varsa j 
Zulmün topu var, gu d a 3 
Hakkın da bükülmez kolu, dönmez yüzü vardır! 4 
Göz yumma güneşden, ə. kadar nüru ۹ s 
Sönmez ebedi; her gecenin gündüzü vardır! 3 

7 تیان ə‏ حشفتله حار ,یشان قازانمر . 


“Q 
- 


Hayâtı div-i hakikatle çarpışan kazamır. 3 


ə, 


- ۰ š tal 
فوسمتدر»‎ 092038 Z “ə 


x 


. حقدر‎ Aİ 9" 


Şüphe, bir nüra doğru koşmakdır, 
Hakkı tenvir ukuul için hakdır. 





Ukuul: Akıllar. 
aydınlatma, 
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9 ی‎ 0 ss 


دوشم.ك اطر 31 گور مه مکدندر. 
Düşmek, etrâfı görmemekdendir.‏ 


OY Sr pos‏ گدر؛ 
ge ye 3‏ آزیلیر ! 
«Hak kavinin!» demek şeririndir ,‏ 
En celi hikmet: Ezmeyen ezilir!‏ 


«Hak, kuvetli olanındır!» sözü ancak kötü kişilerin ağanı 
yakışır. İşte, sana en âşıkâr ve parlak bir hikmet: Di 


- etrafinı saran kötülükleri ezip yok etmiyen insan, bir gün o düş- 
manlar ve kötülükler tarafından ezilir, hattâ yok edilir. 


xal gi,‏ لیر SA‏ حیات 
وکلمه‌ن دوشر ؛ با 37 با احطاط ! 


Bir ufk-u Vtild açılır, yükselir hayat, 
Yükselmeyen düşer, ya terakki, ya ۷ 


انسانلنی پامال امدن 1 Gə gül‏ از ؛ 


! برده سوزوکلنمگه دگمز‎ əsi, di, 


İnsanlığı pümül eden alçaklığı yık, ez; 
Billâh yaşamak yerde sürüklenmeğe değmez! 


خلق ایدن قهر ایدر . خراب از . 


Halk eden kahreder, harâb etmez. 





| 
i 
! 
i 
I 


| 


! 


1 

۱ 

| 
İ 










ya —— — — وس‎ m 
— — 


VELED ÇELEBİ ( — İzbudak ) 
6 yə دساده حکیلمه‌ن فلا کت‎ 


s‏ انسان zal‏ عذاب قبر اولسه دخی. 


Dünydda çekilmeyen jelâket olmaz, 
s İnsan atlşır azâb-ı kabr olsa dahi. 





İnsanoğlunun, şu fâni d 


ket y 
hammül göstermediği felâ 
dar ağır bile olsa, zavallı insan, ona da alışır. 


API معحزه‌ی عصاده‌در ظن‎ ye 
بضادر ای اژدر ادن‎ x özl 


Sen mu”cizeyi asâdadır zannetme 
Ancak Yed-i Beyzü'dır anı ejder eden 


ZİYA ( Adanalı — )‏ 
حقیق باه احق Aç‏ دانشکن انسانه 
باژیق dəl‏ مست حهله b‏ سلمز حاهدن AZAL‏ 


Hakiki pâye ancak pâye-i dânişken ۵ 
Yazık ol mest-i cehlé, pâye bilmez câhdan başka 


İnsanoğluna en hakiki rütbe ve dereceyi sağlıyan ancak b 
gidir. Böyle olunca, bir mevki sahibi olmak, şöhret ی‎ 
mak ihtirasindan kendini kurtaramiyan iz'ansız ve bilgisiz k 


ierin hali ne acıklıdır.. 





Cüh: Mevki, makam. 


ünyâda, başından geçmiyen ve tas! 
"oktur. Bu felâket kabir azâbı ka 




















kə 


. 
ie” 





۱ 
x Lâtme-hârân-i cefâ virâneden virüneye 





iğ سهم عم جانگاهدن‎ “zəli مدارم‎ 
۱ <, خهایده — ام کیمسهبه الاهدن‎ 
| - : 
۱ Medárim kalmasâ sehmi gam-i 
Cihanda minnet et ki .... başka 


Şu ölümlü dünyada, canımı üzüp eriten kederden başka bir 


nasibim, bir sermâyem kalm ne de Allah” başka kim- 
seye minnet etmem. məə — 


۱ 


gate‏ حالی تصوبر ای کوک راحتنشینانه 
dəl gi‏ راهی کم بلیر همراهدن باشقه 
Abesdir hâli tasvir ey gönül ráhat-nisinána‏ | 
ehti râh kim bilir hem-rdhdan başlı‏ 2۳694۵5 ۱ 
۱ 


Ey gönül, rahat ve huzür içinde ۷ halimizi ۳ 
| > boş ve faydasızdır. Belli bir yolda 


, şakkatleri ancak kendilerine yol arkadaşlığı edenler bilir ve tak 


- dir ederler. 





əs <J‏ : جفا و برانه‌دن و یراب به 


elem ۱‏ ویب 







De Eğ‏ حتیاران ul‏ کاشانه‌دن کاشانه به 


Bahtiyârân-i safâ küşdneden kâşüneye 


di عال بر سمادزار اولورکن عدل‎ o” 
دیون ینش بداده + حیف‎ 





















—— 


3 ۰صو ده ab‏ باب اولان sale” ” Əz‏ 


— 





gə‏ حاضر ور مصیاح سلفدن مقتبس 


با تحص عبیدر يا فطین متغای 






Maksüda zaferyâb olan ancak bu cihanda 
Yâ şahs-ı gabidir, ya fatin-i mütegaabi 






Rüşend-vicdün olan 
; eyler mi ta” 
Feyz-i hâzır nür masbâh-i faa x s 


| 
lar hiçbir vakit kendinden önce gelip | 
| 






ie Ne alel Sa s 
cəl — عبر‎ iv e s 20 a.” Aydın Vicdanlı olan 


geçmiş atalarını ayıplam 






pe‏ ن 47 pz”‏ قورقولی fə‏ گی 








e S az; zira bugünkü ili یه‎ s” 

eskilerin sa'y ve gayretleri günkü ilim ve marifetin yine 
takdir eder, gayretleriyle meydana gelmiş olduğunu bilir ve | 
Hüsn-i ta'bir eylesin hakkında herkes, gayret et, 
Geçmesin ömrün, azizim, korkulu rü'yâ gibi əəə | 

22 ZİYA GÖKALP | i 

də بارارکن بر‎ 39 ve 3 ə zə هم‎ ۱ 
i a | R 5 Ç $ ) ... ə ۱ 
Jile Mep محنونسه‌ق ا گر کیمدر‎ əz aa. | 





Hiç mağlüba işkence yapar mıyım? Türküm ben. 







Tiğ-ı ser-tiz-i zekâmız kırk yararken bir kılı 
Biz de mecnunsak eğer kimdir cihânın dkuli 






OLU zə |‏ ز حبر طاقیاماز ! 


Kükremiş arslana zincir takılmaz! ۱ 








(İçkiye çok düşkün olan merhum Adanalı Ziyâ, İstanbul'da 
serseri bir halde yaşarken bir gün sarhoşlukla Serasker'in araba- 
sına yaklaşarak küfürler savurduğu için tevkif edilmişti. Kendisi- 







ni seven arkadaşları, onu kurtarmak maksadıyle, Ziyâ'nın deli ۲ . سن وفز : ز وارز‎ » I i 
olduğunu Seraskere söylediler. O da Ziyâ'yı tımarhâneye gön ۱ 
olduğunu Seraskere söyle yay ye gon- Bən, sen yölme, Ve ' İ | 





derdi. İşte bu beyti oraya girdiği gün söylemiştir. İ.H.S.) 
حیات که زوالی وار‎ 


+ اوق de!‏ وار 







Hayât ki zevâli var 
Ne olmak ihtimâli var? 















سس — — < 





— —— —-. —— —— s - —-- — -—-——-—-—-—--— 


















Fatin: Anlayışlı, kavrayışlı. Mütegaabi: Anlayışsızmış gibi gö Eslâf: Eskiler, ecdâd, atalar. 

Gabi: Anlayışsız, akılsız. rünen. ə” ; I Ta"n: Ayıplama, kınama. 
, š Mısbüh: Kandil, ışık kaynağı. , 

Hayf: Yazıklar olsun! Ser-tiz: Ucu keskin veyâ siya. 

Hüsn-i ta'bir: Güzel ifade etmek; Zaferyüb: Zafer bulan, Zafere 






bir rüyâyı iyiye yormak. şan. 
یه 9ب‎ 











 — s ununu 
Zm >= kisu, GG v — "ə — $ e 
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şairler 
— 


AHMED MUHT 


ALİ ULVİ 





Köprülü züde —) 
Galatalı Müderris 


HEVÂYİ 





( — Hanım ) 
İM 


HAS 


HASAN KUDSİ 


FEVZİ 





FAHRİ-İ CELVETİ 
FARUK 


FERİDİ 


Hangi asırlarda yaşadıkları tesbit 








I — a 


MÂNİ 
MEHMED TEVFİK 

















MEKKİ 

MÜNİB PAŞA 

MÜNİRE ( — Hanım ) f 
NAİM ( Tezkireci 2۵06 Müverrih — ) 
NÂMIK EKREM 

NECLİ 

RAGBET 

RECEB VAHYİ 

REŞAD 


“A | 


| Hangi asırlarda yaşadıkları tesbit edilemiyen şâirler. 


REŞİD ` 
RÜŞDİ ( İbn-ül Hızır — Bey ( 

SADIK 

SAFA 

SALİH ( — Bey ) 

SENİH 

SEYYİD SÜLEYMAN ( Alâiyeli Şeyh — ) 
SEYRİ < 

SÜLEYMAN ( Üsküdarlı — ) 

SÜLEYMAN BEKİR 

ŞEFİİ-İ MEVLEVİ 


| 

| AHMED MUHTAR ( Giridli — ) | 
| 

۱ سر ذانه آشنا اللهدر الله بس 


Sırra zâta âşnâ Allahdır Allah bes İ 


| - 

| ALİ ULVİ 
| 

| 

| 


ŞİNÂSİ-İ KADİM əzəm تشویق ابلوب شردن وق‎ ez ` | 
TEVFİK نکخواه‎ dəl انسانه وحدانندن‎ yad, ۱ 
UŞŞAKİ ۲۰ نیکخو‎ qet وارمیدر انسائه وجدانندن‎ 1 
VASIF ( Reis — ) | 500 
YÜMNİ ( Emin — ) | Hayre teşvik eyleyüb şerden tevekkay etdirir 1 büs ۱ ə 
YÜMNİ ( Süleyman — ) ۱ Var mıdır insâna vicdânmdan &lâ nik-hâh 10 R 


| Bir insana vicdanindan daha üstün bir hayırlı dost bulunur W əş 2 
İ mu? O vicdan ki, insanı kötülüklerden uzaklaştırır ve iyiliklere | — 
i teşvik eder. 5:50 
| و 71 اعاندر‎ ge وطنه‎ 


Vatanâ ask u mahabbet eser-i imandır 






























ÂRİFE ( — Hanım ) 


>< 3 ?6 و À‏ صبر و سات 
بشری À Gaal‏ ابدر x‏ 


Niyyet ü azm ü amel, sabr ü sebát 
Beşeri maksadınâ nâil eder 


CEM'İ 
iə fə” اولسه وله‎ A 
le یلکنی بوق کشتی‌به دوندی‎ geyə 


Herkes olsâ wola sergeşte-i girdâb- elem 
Dümeni, yelkeni yok keştiye döndü âlem 


Herkes elem ve ıztırâb girdâbı içinde şaşkına dönmüş çok 
mu? Dünyâya bir baksana, yelkensiz ve dümensiz bir gemi gibi 
bocalayıp duruyor... Š 


DOĞANİ 


Jel‏ اهل دله حور فلك اکسك دگل 
قنده Yal‏ بر دده ə. Z‏ اکسك دگل 


Hâsılı ehli dil€ cevr-i felek eksik değil 
Kande gitsen bir dede, bir dümbelek eksik değil 












Eesti: (Keşti) Gemi. Sergeşte: Ne yapacağını 88 






Enin-i istikâ: Şikâyet iniltisi. Zahm-ı tiği cevr: Üzüntü kılıcının 5 
Şakk olmak: Yarılmak, çatlamak, açtığı yara. ۱ e + 


mez. 


— 





— 
—— — — e 
——. 


Bu beytin şu şekline de tesadüf edilmiştir: | 





عاشقه هیچ بر زمان جور فلك اکسيك دگل 
فنده وارسه‌ق بر دده بر دومبلك ds?‏ دگل 





Âşıka hiçbir zaman cevr-i felek eksik değil 
Kande varsak bir dede, bir dümbelek eksik değil 


۱ 

x 

EBUSSUÜD ( Mevlânâ — ) | 

۱ موت je Uy de‏ گیدر 

Mevt-i âlim mevt-i âlem gibidir ۱ 
EKREM 

۱ حسد بر انش جانسوزدر S‏ انطفا iə‏ 

Hased bir âteş-i can-süzdur kim intıfâ bulmaz ۱ 


i 
| 
Hased, öyle can yakıcı bir ateştir ki, bir türlü sönmek bil | 


EMİN ( Bursalı — ) | | 


آمینا نوله del ii Pİ ee)‏ فریاد 
e 3 l‏ اوله‌سه KIZI gül sal‏ اولز 


Eminâ, wolâ etsen zahm- tiğ-i cevr il& feryâd | 
Kalem şakk olmasá andâ enin-i iştikâ olmaz il 


725 


ə 


> 
P: 
Pe, 
g 
3 


6۳ Məni 

















m 


Kalemin ucu yarılınca, yazı yazarken nasıl bir inilti Çıkanı. 9 
yorsa, derd ve ıztırab kılıcı ile yaralandığım için ben de fe adı b 
etsem ne olur? mu 
(Eskiler, mürekkeple yazı yazmak için ی‎ kalem kulla- ə 
nırlardı. Önce kamışı konik bir şekilde keserler, sonra keskin biz £ ei ۲ 
çakı ile uç kısmını ortadan çatlatırlardı, ki o zaman kalemin na ə ۱ جناب‎ ge Bal kəl فتاده‌لکده اول‎ 
şimdiki mâdeni uçlar gibi iki parçalı bir hâl alır ve ayrıca, ۱ i 
yazarken de hafif bir cızırtı çıkarırdı. Şâir işte bu cızırtıyı, Kale. ۳ 


“Ll‏ دوشدی اسه باشه səl‏ گود ی باب 


min şikâyet iniltisine benzetiyor.) b و‎ o! ester isen ulüvü-i cendb 
— yüğa düşdü is& bása çıkdı gör mev-i nâb 
ENİS j 33 A Ti. ۰ A ۳ “ ۰ 
1 (Ikinci mısrâdaki «ayağ» kelimesiyle bir kinâye san'atı ya- 
Al 02 ç. t 7 1 pılmıştır. «Ayağa düsdü> sözü hem «kadehe döküldü», hem de 
ə ələ MT öv x. 3 b «ayaklar altında kaldı: mânâlarına gelmek üzre kullanılmıştır.) 


Olmaz bir âsmân iki hurşide cilvegâh 
FEVZİ 


FAHRİ-İ CELVETİ 
xəb alel اولور شیطانه البت ور‎ e کفر‎ 


Küfr, olur şeytâna elbet nür-ı imandan leziz 


33 ze دسا اجون بادابه هي دم‎ Ai 
Eylem€ dünyâ içün nâdâna her dem serfürü 


HASAN KUDSİ 


FARUK 
də. ğü , kal عالی مقام‎ al قوس‎ əb واضم‎ 
احیلمز‎ be حسرت اولان‎ Yi ص‌هون‎ yor des - وس‎ 
“> kal eb بدر‎ dəl اولزدن‎ Ya ابت‎ x 
soyle مدون اولان ادمده شطارت‎ 2 çek uk” 
Ë ۲ R Tevdzü”-kaametin kaos etmeyen âli makaam, olmaz 
Merhün- gam-i hasret olan hâtır açılmaz BP Mehi seyr et, hilâl olmazdan evvel bedr4 tüm olmaz 
Medyün olan ddemde şatâret bulunur mu 1 | 


ği 
tınısı 
yy" 


Hasret üzüntüsünü çekmek üzere gönlümüzü rehin تاه‎ 
böyle bir gönül ferahlık hisseder mi hiç? Borçlara batmış We 
sanda neş'e ne gezer.. a 


Fütâdelik: Düşkün âşıklık. 
Kavs etmek: Eğmek, iki büklüm et- 
mek. 





Küfr: İmânın zıddı, Tanrı'nın birli- Merhün: Rehin olarak VET 
Elini inkâr. 
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— W ñ ی‎ "vaxtla ۱ ə 
İs ی‎ 
۰ vali 


















HASİM ( Köprülü zâde — ) 


ili ya ENA ye | İBRÂHİM (Şeyh — )‏ 
SUS “‏ اون ۱۱ .373“ A‏ 
əx) ۱‏ بدخوی فلك اورمهده‌در دام لکد حموشان ادب ادیش :22 زبان جکمز 


L dii Sa Asi‏ ارباپ خرد 


۱ Raha- bed-hüy-i felek urmâdadır 
| Uğramaz hergiz anın yöning — leked 


Siper-endüz-ı aczi hasmı tiği hun-feşan çekmez 
Hamüşân-i edeb endişe-i zahm-1 zeban çekmez 


Felek dediğin, dâimâ çifte atan h ir aat benzer | 
Olan insanlar onun yanına hiç mir L. 7 I r, I 


— — 


HAYRİ ( Harputlu — ) 


İHYA ( Galatalı Müderris — )‏ فیض حالقدر بو دهشبزاری اعمار ابلین 


| şə مولادن هلر گجمش‎ £ Ki 


AN el, be‏ رو انم کور حك 
کم ابدر خابه بنا سیل خروشاه یافین Feyzi Hühkdir bu dehşetzârı #mâr eyleyen‏ 


Döstgüh-1 sun”-i Mevlâdan neler geçmiş neler 
Hâtırım yapmadı yâr eşk-i revânm. göricek 


Kim eder hâne binâ seyli hurüşüne yakın 


HİLMİ ( Bursalı — | “əə 
( ) | İZZET ( Yenişehir Müftüsü — ) əə 





ə 
— r 
— 


Şilede 2,‏ یاره DE‏ صیفینمییود | 
خلوتسرای .43 کثرت .25.52 | 





ا بت بر بلا شیدر گرفتار ONU‏ بیلمز 


Mahabbet bir belâ şeydir giriftâr olmayan bilmez - 


Li h: 





mx- qarı 





Bir dilde iki yüre mahabbet sığınmayor Het ği 3 
| Helvetserây-i vahdete kesret sığnmyor | 


2 










Ë 











Dehşetzâr: Pek korkunç yer, dün- Hun-feşan: Kan saçan, kanlı, " 

yâ. Siper-endâz-ı ۶ gi kendin 
Destgâh: Tezgâh, san'atkâr masası. siper eden, biçâre, Aciz. Bed-hüy: (Burada) Huysuz. Hergiz: Asla, hiçbir vat. 
Feyz-i Bâlık: Tanrının lütf ü ihsânı. Zahm-ı zeban: Dil yarası, aci 80 Erbâb-ı hred: Akıllı insanlar. Leked: (At hakkında) Tekme, çifte, 
Hamtişân-ı edeb: Boş lâfa aldırmı- kırılma, v2 | HalvetserAy: Gayet konforlu Ohal Rahs: Gösterişli at, 

yan şâir, terbiyeli bir şekilde | vet yeri. A saf 
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«bi xa ələl əhl 333 ye 
اعنیا بیش اسافلده زمین بوش اولز‎ 


Serfürü eylemez erbâb-ı hüner nâdâna 
Ağniyd, piş-i esâfilde zemin-püş olmaz 


KAMİL ( Tepedelenli zâde — ) 


İstikaamet büyük faziletdir 


KESBİ 


pere — شو فده‎ » sələ 


< مقرا پلادن باشنی قورتارامن 


İstikaametde kalem, şövkde şem” olsa kişi 
Yine mıkrâs-ı belâdan başını kurtaramaz 


KİRÂMİ 


A Alo 4” >‏ به zi ja‏ از السه 


خاک افندی əsil‏ وار اوستی وار |< 


Çerkö dayanma her ne kadar üstüvâr ise 
Hâkin, efendi, altı da var üstü vâr ise 





Ağniyâ: Zenginler; (burada) bilgin- Piş: Ön, huzür. 


ler ve ârif insanlar. Şevk: (Burada) Işık, aydınlık. 
Esâfil: Aşağılık insanlar. Üstüvâr: Muhkem, kavi, sap. 
Mükrüs: Makas. Zemin-pfiş: Yer öpücü, 4 ve — 
öpen. və 
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1 i 


ə سو دا رورا البته اولز‎ ew 


Mürg-ı sevdâperverin elbette olmaz lânesi 


Arzu ve heveslerinin 


vası olmaz. peşinde koşan âvâre kuşun elbette yu- 


AN و سرد فلگی گورمه‌ن انسان‎ .F 


Jerm ü serd-i feleği görmeyen insan olmaz 


Feleğin bin bir çeşit iyi ve kötü günlerini görmek her insan x 


için mukadderdir. 


MAHMUD KEMALEDDİN FENÂRİ 
dəl عبرت‎ ələl احوال عاله نظر‎ 


Her lâhza arz eder sana bin fik-i intibâh 
Ahvâl âleme nazar-endâz- ibret ol 


| 
| 


Etrafına bak ve kâinâtın bütün ahvâlini ibretle seyret. Gë- | 
receksin ki, bütün varlıklar ve olaylar sana her an bir «gaflet uy- | 


kusundan uyanma» fikri telkin etmektedir. 


Fikr-i intibâh: Gaflet uykusundan Nazar-endâz-ı ibret: İbret gözüyle 
bakan. + 


uyanma fikri. 
Germ نا‎ serd: Sıcak ve soğuk. 
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۱ 


ی 





MÂİDE ( Safâi zâde — Hanım ) 


Ja! öz %‏ دل فدری “ | کلار او لک š kişi,‏ 


6 


Aİ > gina js ر با السان‎ şə ور‎ 223 


Ne bilsin ehl-i dil kadri, ne anlar ol ki nâdandır 


Görünür süretâ insan veliy ma'nide hayvandır 


” 


MANI 


alı”: x اوه نا هي سوزی‎ Solan Çal 


Ehl-i maârif olanın her sözü bir kitabdır 
MEHMED TEVFİK 
Bü. öle . yi 7 «| 
Etme bir kimseyi ömründe sakın istihfâf 


به İZ‏ اول ده اموالکی AT‏ اسراف 


Ne bahil ol, ne de emvâlini eyl€ isrâf 


— 5——---— - -. —— — ———- ———--——---— — - -—---— 


Bahil: Cimri, nekes. İstihfaf: Hafif ve bayağı 
Ehi-i maârif: İlim ve ma'rifet sa- mühimsememek. 
hipleri. Ma"nide: ۰ 
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— و‎ 
—— — — sən Gmk 


هیزی اولایانه فا دسی بوق İLİ‏ 


dl حد و‎ ye اولاده سرات‎ ye 


Hüneri olmayanâ fâidesi yok nesebin 
Etmez evlâda sirâyet şerefi cedd ü ebin 


lacak şey değildir. 


MEKKİ 
Âkıbet erbâb-ı derdin merk erer imdâdına 


عاقت اباب در دا MN‏ )22 امدادسه 
Derdlilerin imdâdına ölüm ۰‏ | 

| 

| 


MÜNİB PAŞA 







تسلت داد اسه‌ده “zəl‏ واصل pal‏ | 
۱ 
۱ 


۱ Tesliyet-dâd ise dö âdemi vâsıl edemez 
| Bi-teşebbüs reh-i maksüduna hulyâ vü heves 


Hayâl kurmak ve birtakım arzular beslemek insana ese 
“.. fakat karar ve teşebbüs olmadıkça hiçbir emele nâil ٩۳ 


mak mümkün dešildir. 


Merk: Ólüm. 
Neseb: Soy sop. 


1 
> aa e وا‎ 


Şunun oğlu veyâ bunun torunu olmak, elinde bir ma'rifeti! 
olmayan insana hiçbir fayda sağlamaz. Çünkü atalarının hâiz ol-| 
dukları ilim ve irfâna sâhip olma şerefi babadan oğula miras ka»! 


ی اشبث ره مقصودینه خولیا وهوس 














۱ 


il 






-——— Tk 
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m 
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MÜNİRE ( — Hanım ) 


صاحب اذعان اجون z‏ باشقه ölyə‏ ایسته‌ن 


آوستر z‏ ماهیت و جدانی انسانك ایثی 


Sáhib-i iz'ân içün bir başka mizân istemez 
Gösterir mâhiyyet-i vicdâm insünm işi 


Anlayışlı bir insan için başka bir ölçüye lüzum yok; onun 
yaptığı her iş, nasıl bir vicdâna sâhip olduğunu pekâlâ gösterir. 


NAİM ( Tezkireci zâde Müverrih — ) 


تعمیر که هدم azə‏ ره ابش دگل 


al‏ دید بصیرنی قلب خرابه باق 


Ta”mür-i Kâ-be hedm-i sanemhâne iş değil 

Aç dide-i basireti kalb harâba bak ۱ 
, Kâ'be ta'mir etmek, puthâneleri yıkmak.. bunlar mühim j 
bir iş değil! Eğer mânevi bir görüş kaabiliyetine sâhipsen, gözü- 
nü aç da, harâp ve perişan gönüllere bak ve onları tâmire çalış. 


val 








uu‏ حکمت کتاندن سبق 


A‏ قدرت ه بازمش mke‏ باره باق 


Wi 
A 


İster isen almağı hikmet kitâbından sebak 
Hâme- Kudret ne yazmış safha-i âsâra bak 


Dide-i basiret: Kalb gözü, mânevi Hedm: Yıkmak. 
görüş kaabiliyeti. İz'ân: Anlayış, hissediş. 
Hâme-i Kudret: Kudret kalemi; Safha: (Burada) Sayfa. 
Tanrı irâdesi, Sebak: Ders. 



















olabilir. Bâzan sağlam, bazan 





“. ə 
— 
— eəəeÜƏe R 





Şu <kâinât; adını verdiğimiz, ilahi hikme 


2 | i 
t : 
hilkar YEP ders almak istiyorsan, bütün gördüğün e da kitap- 
ai 2 ası olan muazzam eserlere bak; o sayfala .. ۱ 
neler yazmış, gör ve anlamağa çalışl sə z 


| ۳ 
| “ درد او لور a‏ او لا نار سد زر سب 
AĞ” za Af ۱‏ علت ds‏ دأب فلك 


Mübtelâ-yi 


derd olur elbet olanlar 
Gâh sıhhat, a 


. əə 
güh illet.. Böyledir deb felek 


İnsanoğlu hep sıhhatli kalmaz, elbette bir derde ۱ 
pay hasta... dünyânın düzeni, âdeti | 


حذر و مد محر düz‏ نظر قبل عبرت ال 
C 3‏ کثرت گاه قلث و له‌در دآب dis‏ 


e سوه‎ öZ p me r SAYİ Döy vo a mıx “oxdan 


Cezr ü medd- babr-i ummáná nazar kul, ibret al 
Gâh kesret, güh killet.. böyledir de”b-1 felek 












Engin denizlerdeki gelgit'lere bir bak da ibret al.. Kâh bol ` 
ve etrâfı kaplıyan, kâh azalıp çekilmiş sular göreceksin. İnsanlar | 


da bu haller içinde yuvarlanıp giderler.. dünyânın düzeni, âdeti | 
böyle. و‎ 






de‏ او لور رگون ”7 elil‏ شاهی اولسه‌ده 
is‏ دولت اه ذلت clə goy‏ فلت 








Hük olur bir gün serir-ârâ-yi şâhi olsa da 
Gâh devlet, göh zillet.. böyledir de'biâ felek 








Bahr-i ummân: Engin deniz. 
Cezr ü med: (Deniz hakkında) gel. Killet: Azlık. 

git. .. 
De'b: Adet, yol, usul. 











B 
- 
ú 





—— 


Pàdisah tahtı bile günün birinde toprak olup gidecek.. De. ə 
mek ki, bir zaman saâdet ve saltanat varsa, bir zaman da alçalış ۱ ii E 
ve toprağa düşüş mukadder. Dünyanın düzeni, âdeti böyle, pə 


“Xa 
9 É 


ان وصات گاه فرفت ve‏ دب فلا 


R.‏ دای Aİ‏ > 9 بله‌در دان فلت 


Güh vuslat, gâh firkat.. böyledir de'b-i felek 
Gâh râhat, gâh mihnet.. böyledir de'b-i felek 


Kâh kavuşma, kâh ayrılık.. dünyâ işleri hep böyle. Zaman ” 


olur râhat içerisinde yaşarsın, zaman olur mihnet ve meşakkat. əş 
lerle inler durursun.. dünyünın düzeni, ödeti böyle.. ۱ 


NÂMIK EKREM 
. ə — G 5 Gə ولنسون‎ akl هي‎ 


ə سلامتدر افند‎ “zi ə.” İ e 


Her lâhza bulunsun dil ü fikrinde şu pendim 
Sabrın sonu elbette selâmetdir efendim 


Vi 


NECLİ 





yang İşə آدمه دامدر‎ 
Ademe dâmdır hevâ ü heves 


İnsan için, kendi başına buyruk yaşamak, bizzat 
için kurduğu tuzaktan başka bir şey deiğldir. 


Düm: Tuzak. Pend: Nasihat, öğüd. 
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əki yə 7 1 bə sə‏ ,3 گله مهر اولود بفلگیری 


SİM شبنمدن آل‎ Az چنده‎ A. 










Çemende katre-i şebmemdem a? fütd zə 

oba š 

Düşkün âşıkl di 3 ۱ 
den öğren, O + ığın ne olduğunu bahçelerdeki çiy dönel © 33 


iy düneleri ki, gül yapra R l vm 
neş derhal gelir ve koltuğuna وی‎ m O. güz > .. 


RECEB VAHYİ 
شه المهین بذل اجماد‎ ələl 
کلاه‌یلسون خدا ب‌در‎ gi 


İdrük-i nefse eylemeyen bezli ictihdd 
Kaabil midir ki anlayabilsin Hudâ nedir 
















Kendi nefsini öğrenmeğe çalışmıyanın, Tanrı'yı öğrenmesi- || 
ne imkân var mı? əə 






va 
- oğ m. 
۳ 


udu جیوه‎ səl 
















ş xəli 
: Mə RE dali ` Wasa 
,* ”. ° . 4. zz š - 
Şebnem: Qiydànes. (| 
; x ۱۸ ` ¿aa 
vi? ei... 1 1 
s müuyaifilak. ۱ 
ln xr ی‎ s ya Dol 
a ə. — "۹ 1 
L 


di Tai 
ول‎ 


Bağal-gir: Koltuk altına giren. 
Bezl-i ictihâd: Kudreti yettiği ka- Dest-res: 
dar gayret sarfetmek. 77 ği 




























N 
Cenâb-ı Hak, yetimleri koruyan kullatınığ muradla rn Bas s 


ını 
mutlaka verir. yən 





۳ ۳۳ — .... ——..—— 
۰ g 


— کح 






| 3 zə əyə ————— 
- | RUŞDİ ( İbn-ül Hizir — Bey) 1 
pa واضع اهلنه عالده هکس سر فرو‎ ۱ | | 
دورور سحاده رده ليك خلتك سحدهگاهدر‎ il As Öde کندعه ناف‎ ۱ 
| Tevázu'. ehlihë âlemde herkes serfürü eyler : | 2 | 
: ! endi , 1 
| Durur seccâde yerde lüyk halkın secdegâhıdır Hür x kendimi I 
| meğer benden band š 
| Alçak gönüllü insanların huzúrunda herkes eğilir, ona s; 1 1 
بع|,‎ gösterir. Seccâdeye bakıp ibret al: kendisi yerlere seriliyz 1 1 SÂDIK i 
'İkat bütün mü'minler onun üzerinde secdeye kapanıyorlar, | I 
۱ 5. 
f š © ۱ 
i il sicile بزده اصفلابرز جنب‎ 
RESID ۱ 1 
š Biz de âsaflanırız cenb-i Süleymânide b 
5 3 
i کار < >2. ر و الباس‎ uu او له رهبر در‎ | çi 
و‎ | A öt 
| NE اوه گور مظهر سا خی‎ il SAFA 1 
1 i >. | " 
Ola rehber der isen kârına Hızr “əl 2 i öğe Kile) اون‎ (ələ هدن کانی دگلدر‎ ۳ 
I v. à 1 


il Olagör mazhar-ı sırr-i eser-i Hayr-ün-Nâs üz xur” üzə uğ s. 
İşlerinde Hızır ve İlyas Aleyhisselâmların sana 
“rehber ve yardımcı olmalarını istiyorsan, «İnsanların En Hayır 
ilısı> vasfını hâiz Hazret-i Muhammed'in eseri olan islami m 
sırlarına erişmeğe çalış. 
Beytin ikinci misràáinda geçen «eser» kelimesi «Hadis» n T . 
e. - geldiğine göre şu şekilde bir açıklama yapmak da den bu dünyada yolunu şaşıranlar, dalâlete düşenler bu kadar || Oo | 
ogru Olur: çok! 9 e 
İşlerinde Hızır ve İlyas'ın yardımlarına mazhar, olmak ə : | 93 ی‎ ör ۳: | 3 
iyorsan : | ۱ 3 





| Neden kâfi değildir halk için rehberliği aklın 
| nuş hâmün- hilkat kalmıyor gümrühdan hâli 


š 
5 


Acaba aklın rehberliği niçin insanlara kâfi gelmiyor? Ne- bi 
















”. PM ۱ v. “ t > 


| Asaflanmak: Vezir olmak; Hazret-i “Gümrah: o .... doğru Í 





Hayr-i n-nis men yenfa-un-nâs ` 








| | i 20 
ihadisinin sırrına mazhar olmağa çalış. Bu hadisin — | و ی‎ veziri olan Asaf — sg qra: si || $ 
sanların en hayırlısı, insanlara en çok yarayanıdır» dem de I 56235 Ser; ای رده‎ tas Nâfi : Fayda veren, fayda. کم‎ ۱ 
"Buna göre, evvelâ insanlara faydalı olmağa çalış ki, sen 9 ۴ 7 ; 
ve İlyas'ın yardımlarına mazhar olasın. ۱ I — pit. 
i 
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SÂLİH (— Bey ) 







ole‏ لاش 3« az | Ja‏ حهالتدر 


Deni-tab' olma; ilm ü marifetli şâna sa” eyle 
Sakın âlâyiş-i dünyâya meyl etme, cehâletdir 





abiatlı olma, ilim ve marifet elde ederek 
ak. Hele gösterişe, tafra satmağa 
a kendisidir. 


Aşağı ve âdi t 
ref ve şan kazanmağa bak 
ves etme, Zirâ bu, câhilliğin t 


ç 
lc F 
“r.ə 
(xə 
İğ 


SENİH 


z . . . ۱ ç 
(235 اعاردی موی سرم ن حوان ارار‎ 

mərə nıb ." - 
سمعدان ارار درم‎ g (7 احبلدی رال‎ 
Ağardı müy-i serim ben cüvân arar gezerim 
Açıldı tan yeri ben şem'dân arar gezerim 


Saçım, sakalım ağardı, ben hâlâ körpeler peşindeyim; 
yeri ağarmış da haberim yok, hâlâ şamdan arıyorum. ۱ 


B 


SEYYİD SÜLEYMAN ( Alâiyeli Şeyh — ) © 





GL مالك نی انك اولسه‌ده آدم‎ gi 


217: 
ə. 


Edüb berbâd ömrün tahta-i tübüt eder devran 5 
Bu mülk-i bi-bekaanın olsa dá âdem Süleumán" (l 





2x 
ali 
“8. 


Aliyiş: Gösteriş, külfet. Deni-tab” : Alçak فان‎ 
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Bu füni ölemde Hazret-i Süle i i ۱ 
aD yman olsan, zaman seni de bir 
gün bir tahta tabut içine koyup toprağın altına gönderir, | 


SEYRÍ 
صلاح حالیدر اورتن عیوبی خلقك‎ 
yü, رخنه حدار ی‎ A ابدر‎ öle 


Salâh-ı hâlidir örten uyübunu halkın 
Nihân eder eser-i rahne-i cidârı ۵ 


Badana veya boya, duvarlardaki delik deşiği nasıl kapayıp 


MİZ ahlâk sâhibi oluvermeleri, onların kusurlarını ve kabahatle- 
rını öylece örter, hattâ affettirir. 


SÜLEYMAN ( Üsküdarlı — ) 


۱ 
görünmez hâle getirirse; insanların, kötülüklerden kaçarak te- x 
۱ ۱ 
| 
| 


3142 25 فاش اه اعدانی دلشاد اولسون‎ diz 
Gamın-fâş eyleme a'dâyı dilkşâd olmasun dersen 


Düşmanlarının sevinip bayram etmelerini istemiyorsan, on- 


۲ lara derdini açma! . 
SÜLEYMAN BEKÍR 
ای مقبل زعم‎ A و رمه وحود‎ 


اقاله‌در پردتشی خلقك ÚC‏ دگل 


Verme vücüd nefsine ey mukbil-š zaim 
Ikbâledir perestişi halkın sand değil 





xaxıncınasımınınısıııııasıyın ayının qanımı əc amıınyaınov ou qom siyas qıxın damıb dy vexaxııusumybtxnyıyayımupovoynetutbutuyi ant amusuluə 


ı 


۱ 
۱ 
m. 
2. 


ği 


1 








Eser-i rahne-i cidâr: Duvardaki yı- Uyüb: Ayıplar, kabahatler, ' ۰ ` 
kıntı İzi, Zaim: Ulu ve şerefli kimse; büyük || 
Nihân etmek: Kaybetmek, örtmek, timar sahibi, © e << vE 
© Ta: 8, 0۶-2 
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w ri sma‏ سپس 


də 


A ni elaman 


— — 





ریب 





— rT... . .. 


b 4 
“ 

۰ 
© 

2 8 
Z, 
> 


Ev şerefli ve bahtiyar insan! Sakın insanların gösterdikleri 

zə ۳ kendi şahsına karşı zannederek nefsine “değer vermeğ 

ia; zirâ insanların taparcasına gösterdikleri saygı senir 

sahsına değil, saâdet ve refahınadır. 1 
ŞEFİİ-İ ۷ 

dy əhə عالده‎ «ish کی‎ ASI سکوت‎ 


Süküt etmek gibi, nâdâna, âlemde cevâb olmaz 


“$ 
Cahil bir insana süküt ile mukabele etmek kadar güzel biş 
cevap olamaz. 


۳ 
1 


ŞİNÂSİ-İ KADİM 


Adə‏ صاف zəl‏ کدردن کم دروه فیض ابره 
ğa,‏ روشن الز بالك اوله‌سه حوف سراج 


Kalbini sâf et kederden kim derünâ feyz ere 
Beyti rüşen eylemez pâk olmasâ cevf4 sirâc © a 


> 


Tanrı'nın feyzine, lütuf ve inâyetine mazhar olmak istiyo 
san evvelâ gönlündeki bütün kederleri, ümitsizlikleri temizi 
Lâmbanın içi temizlenmezse odaya ışık vermez. di 

İğ 


TEVFİK 3‏ 
افبال 4 le‏ نو ده el,‏ ان .کی 


ود 3 سودی اولدی Z|.‏ 4 وار $ بوق 
رن 
İkbdl ü câh tüde-i rik-i revan gibi‏ 
Büd ü nebüdu oldu berâber, ne var ne yok‏ 


Cevf-i sirâc: Kandil veya lâmbanın Tüde-i rik-i revan: Akar KUM 
۴ ni. Ki 
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۱ 















—. ۰ 


سس هه 
—.-— 





“ə.” 
. 


— s nu: - - 


Sağdet, mevki, şöhret.. hepsi d 
eriyip kayboluverdi! varlığı ile yokluğ 


dı.. Daha doğrusu, h 
kaldı, "aa ə 


1 
akar kum yığınları gi i | 
yokluğu aynı imiş gibi bir hâl al- | 
ir Varmış, bir yokmus>dan ibâret | 


“23, آسايشه‎ J f Yy LA 


É dı 3345 d‏ امواج حوادت 


|: 
iL 
: 1 
İğmüa ü tegaafül gerek âsâyişe, yoksa, | 
Bi-gaayedir âmed-şüd-i emudc-ı havâdis 
Rahat yaşamak için biraz da görmezlikten, duymaz- 
lıktan gelmek yâni vurdum duymaz olmak lâzımdır. Yoksa dün-|' 
yanın bin bir çeşit hadise gelgitleri bitip tükenmek bilmez. ib 
۱ 1 
|: 
UŞŞAKİ ZÂDE h 
11 
š a ۱ T: 
qərə — > 234 حابه‌ده ی بوش ادن سلمز‎ 1 


۱ 46 شهبازدن آزاده‌در k‏ قفس 
mey nüş eden bilmez nedir havf4 5‏ ۲167606 
Pençeli şehbâzdan âzâdedir mürg4 kafes‏ 


Şarabını evinde içenler gece bekçilerinden korkmaz. Ka- 1 
festeki kuşun, şâhinden, doğandan korkusu olmaması ۰ 1: 
: di ii “. 3 نوک‎ 1 








Amed-şüd: Geliş gidiş, gelgit. İğmaüz: Müsümaha, göz yummak. 
Asayiş: Rahat, huzür. 


Şehbüz: (Şahbüz) Büyük doğan ku- | 
Ases: Gece bekçisi, gece devriyesi. ) 


= $ R d l! "x. əs 
Bi-gaaye: Sonsuz, bitip tükenmez. Tegaafül: Gaafil gibi davranmak. | 3 əs 3 


Emvâc: Dalgalar. ۳ DE ۳۹ 
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0 و نی‎ ani 
.. 
... 


Av 


Xə“ - 3 = Rz s r 
R. 131 1 24 "x. 1۹ P "Tİ PT) .. . 
1 “İd 


— — 


- + egm 


VASIF ( Reis — ) 












ə, ok | Cenâb-ı Hakk 
ار وصلبله‌سنی شاد ابده‌عکدر دید بار‎ DIN | Sen, sapık, و‎ ve: 
| uzaklas! 


$ “ə 
gə اولسه‎ öl ez ə, 0 | ` 


YÜMNİ ( Süleyman — ) 
Yâr, vaslıyle seni şâd edecekdir dediler . ۱ 
Haber-i hayr, verir neş'e yalan olsa dahi gi | شهار خلق جهان شیمدی بوفلقدر‎ 


YAN ساده.‎ Ja خلوص و صدقه‎ 
YÜMNİ ( Emin — ) 


Şidr-t halk-ı cihan şimdi bi-fevâlıkdır 
Hulüs ü sıdka bedel sâde âşnâlıkdır 


اولسهمده فضای عمده alla qal‏ 


| ələk də ات ات‎ 9 Şimdi bütün insanların âdet ve alâmeti vefâsızlıktan ibâret. $ 
کش ب جاه بادان اولهم‎ A , Temiz kalbliliğe ve doğruluğa bedel yalnız kuru bir merhabâ ah- 5 — 
səl baplığı.. o kadar. ۱ . e 


dr r nə 
"a خر‎ 
2 hi 
' yi 2 
ye 0 
+ v 
۶4 


| Olsam da fezâ-yı gamda leb-tesnë helâk 
Minnetkeş-i âb-ı çâh-ı nâdan olmam 


Gam ve keder içinde dudaklarım susuzluktan 16 mış 
hale gelse, yine de câhil adamların kuyusundan bir yudum $ 
meğe minnet etmem. .. 

3 


va 
ا کر مظهر الطاف حق اولق‎ Jes 


8 در ات فاسق اولان səbə dal‏ 
و 


, Gə 


İstersen eğer mazhar-ı eltâf-ı Hak olmak 
Dâim hazer et fâsık olan ehl-i riyâdan ` 
Marin 
1702 H58WOD ¿ > apt + şi, 
| nk Ns yolundan çıkan, Allah'a Leb-teşne: Susuzlu tan du 
| ۱ isyan eden. rumuğ;: . 0 


i 
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کسوس سس —— 


2... e <... .. -*° 


.. Sere, . “ —B— N 
۲ وی ات‎ Xə işid 


AT 9 


Şöirleri bilinmeyen naza” ve beyitler 


— T a 
1 





> 


وس — 
بت  ——‏ — و ` 


dua JZ‏ استعدادینه وابسته‌در البت 


زشته زشت اولور آینه زسایه ایسه زا 


( PNS روا یبد اه‎ í a r) 


| 
I 


“73 


Tecelli, şahsın شسود تفا‎ s, Bə. 
Ki ziştö zişt olur dyine, zibdyd is& zibâ 


mam —  —‏ سجن 
—- 


—. 
un. s... ə q + 


m‏ وه 


4 ig a حون‎ ənə 
2 


ad هکس اعتقاد‎ siz sU همان کندن‎ 
Ep a MALİ ys ab 


| 9 š ۱ Hemen kendin sanır mihnetde herkes #tikadınca 

3 | Felek derler buná, bir kimsenin dönmez murádmca 
قیامت قوپسه‌ده‎ İT اهل علمك قدری‎ 

Ehl-i ilmin kadri alçalmaz kıyâmet kopsa da — 


——--— 
- ۰ 
— 


-—5——..—21727207232 
ww... - “.. 


sal asi حندرء‎ dəx 3 s. 
Şirâze-bend-i nazm-ı umür eylemez felek ۳ ri wA 
Tá sıkmayınca cendere-i ۵ ipi ör 0 


Si; - kağ 
< 1 
وی‎ a. 
- 


o ye 


— -— 


“a 


— Cendere: Çendere, pres. 
İl Nazm-ı umür: İşlerin düzeni. 

































مس و و سس — 


یس 
——” و ame‏ 


Felek: ıztırab çenderesinde iyice sıkıştırmadan 
lərini yoluna koymaz! 


۰ 


احتباط اولق گرد Jul‏ دل ۲ گاهده 


İhtiydt olmak gerek a'mâl-i dil-âgâhda 
Kalbi uyanık olanların, işlerinde dâimâ ihtiyatlı 
şarttır. 


رها قابل rs‏ عبر gə dəl gös ə‏ ادم 
9 گاو منتکش 3“ دهندر ez Z‏ صو ده 


Rehâ kaabil değildir gayre muhtác olmadan âdem. “ 
Gelüv minnet-keş-i dest ü dehendir Dir içim süde — ə 


tur. Boğazımız bile, bir yudum su içerken, elimizin, 


yardımına muhtaçtır. ə 


yenk “q də vəsi mı nö 3 


fa‏ 5[ سرد 
Ləl vər “əş əl 5.‏ مود ۱ ` - k‏ ۰ ۶ = 5 
وک اور و sx‏ شاعر 


Bir fezleke-i haydt-ı şâir 
Göz yaşları, bir de aşk u sevdâ 


Bir şâirin hayâtının özeti şu üç kelimeyle ifâde 
(Göz yaşan, aşk ve hüzün. 7 





A'mâl: İşler. Fezleke: Özet. 


Dehen: Ağız. Gelüv: (Gülüv) Bok 
Dil-agüh: Kalbi uyanık, basiret sâ- RehA: Kurtuluş. o 
hibi, (Burada) E 
— 1020 — 5. 
vie a 
nn el 
65 
yi nv: 3 şii x ər 
اس وی‎ ¿Qa in vk ای‎ pe 2 


(Kılıç. kendi kinini kesmez.) (Ata sözü) 23 3 rE asa 
a | Ulu ağ Alaq kolda 
(Ulu ağacın gölgesi uzağa düşer.) (Ata sözü) 
. ü 


asl‏ اسیاب دورز "قسمت آروته 


ee‏ ادانه اهاز امه səbzə‏ ای دابا 
re‏ 
سکوت ابت 5 حاهلده جوش USA dəl‏ 


Münend-i âsiyab döneriz kısmet ardına 


“səl اسهم سم‎ çər قدر‎ 4 Ok 
al: و لك‎ ab افند‎ di > 5 x. 1 3 Pi '| Salan nádána 1210۳ eyl 
j “əbə ۱ ve vi EİN ۱ Süküt et nezd-i cühilda, ha ... 
ne kadar mücrim isem, kesmem ümid ' mila ol hem kitáb ásá 


Kereminden, 
' kulun ârasına 


Giremez kimse efendiyle 


le A aa و‎ 





— شیصه 228 6 عو ار ضله GİL”‏ 





22 məsi y AL توف‎ aaa ik | 9 š 

یغ دشنام زبانك باره‌سی 39 دوا | m zə‏ وف 4 لل "ada‏ 

Görmez nakise kadri avârızla ۸ pi əə A De 9 ۱ mü À f 

Şemsin küsüf 6 halel ermez ziydsina- Wo. ۲ coş Tiğ-i düşnâm-i zebânın yâresi ə 
5552 m (Dil yarası onulmaz.) (Ata sözü) 


Olgun ruhlu insanlar, hayatta, başlarına gelebilecek birta- š 
den değerlerini asla kaybetmezler. 


tım 2721 işler, kazâlar yüzün 
Güneş tutulduğu zaman, onun eşsiz enerji kaynağı olmak özel. 34 


ğine hiçbir noksanlık gelmeyişi gibi.. 


فلکدن u‏ معنویدر əkə‏ شکوا 
Felekden intikaam-i ma'nevidir etmemek 8‏ 
zl ;‏ وقدر مان عزّت او لور با نه çe‏ اولز مثلدر )33 sərvə‏ سبر دیداره 


Yasâğ olmaz, meseldir nür-ı didem, seyr-i didâra ii e ۱ | Fakira #tibar yokdur; hemen döset olur böyü 
i 3 7 Z x | ۹ حازه‎ CM ceb 


(Güzele bakmak sevaptır.) (Ata sözü) 
سرو بلندل ظلل دوره‎ əə Kanáat eylemekdir çâre âza 


Düşer serv-i bülendin zilli düra ۱ “bu 


Avârız: Arızalar, kazalar, belâlar. Nür-ı didem: Gözümün nuru. 
Mânend-i âsiyâb: Değirmen me 


Didâr: Güzel çehre. 
Zal: Gölge. 
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ek” 
L... EE JY و در‎ YET Ağ 
asi. db. Wv ۳ r + mama — n a 


———— 


dellâlı gör vermez ۵ 


qahib-i kdld verir, 
Sâhib-i ۵ Su, bulanmadıkça durulmaz. (Ata sözü) 


lal râzı olmaz. (Ata sözü) 


cahil: arr le tel 5 . 
Sahibi verir de © ادب‎ haf Aİ نی ادیدن‎ 





eyle tahsili edeb‏ ۳۹06000 8 وم اون سوزی کم ایلیه‌سكك صوگرء جان 
Söyleme ol sözü kim eyleyesin sonra hicâb a | Edebi edebsizden öğren. (Ata sözü)‏ 
هی şa‏ مقول اما معتبر حسن ادب | | adan pişmân olup utanç duyacağın söz‏ 


Söylediğine sonr 
hiç söyleme daha 1) 3 


VE نه سیپروی‎ GA سکری‎ 3 fa 


Her hüner makbül ammâ mu'teber hüsn-i edeb 


+ Mİ š 3 Her ma'rifet takdir edilir; fak eği 
Ne gerek sükkeri Şâm'ın, ne siyeh-rüy-i arab “8 sanı herkese sevdireni akıllılık 2 ə. vi r hək 


Ne Şam'ın şekeri, ne arabın yüzü. (Ata sözü) | və A بد اصل اولز‎ İN) صد هزار‎ 
: ۱ ۱ Sad hezar terbiyye etsen bed-asıl olmaz edib 

Sü-i fl ü sü-i niyyetden edenler ictinâb Kaabiliyyet dâd-ı Hak'dır, herkesö olmaz nasib 

Hüsn-i hâl ü hüsn-i şöhretle olurlar kâmyâb 

دل که بر مینا سرایدر کسر اوله ولز علاج 


o Kötü işler yapmaktan ve kötü niyetli olmaktan ۶ 
iyi insan olarak tanınır ve iyi bir şöhret kazanmakla 
olurlar. 


Dil ki bir minâ saraydır kesr ola bulmaz ilâc 


Gönül sırça saraydır, kırılırsa yapışmaz. (Ata sözü) 
Edeb: Akıllıık, halk ile iyi geçin 1 
me, ' 


_ . - - ۱ 
|! اولز‎ lu فحه‎ “ə .” | 
| di 9 ya “ə də 
| Dâd-ı Hak: Allah vergisi, yaradılış- Yüz bin kere. | 


Tire olmâdıkça sâfi olmaz âb Bed-asıl: Mayası bozuk, Soysuz. 
Sad hezar: (Burada) 


Kiâmyâb: Bahtiyar, talihli. Safi: Berrâk, duru. 
"Tire: Bulanık. 
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wawasapa 
——— serme mr 












" . ” : 
>Ú Al ص‌ده حدا‎ Os راص ده‎ 
x - - 
Vâ-merde değil, merde Huda etmeye muhtâc 


liği -‏ ادحه کندی ALİR‏ امتزا 


تمز بل فدر ə >l‏ حس yel‏ احتا< 


Ç š - 


İnsân edince kendi kemâliyle 0 ۱ 
Tenal-i kadr-i dhara hissetmez ihtiyâc z 


9 


İnsan, kendi olgun ruhu ve vicdâniyle iyice anlasabi SE, 
artık başkalarını değersiz görmeğe lüzum bile hissetmez, ۱ 


۱ ar zəlil LAS əə وحدت‎ yle 


— 


ə‏ قسمت اولوب غبرت اقرادن کچ 


Ârif-i vahdet olub kesret-i yârandan 6 
Râzı-i kısmet olub gayrct-i akrandan geç 


gə? او عاز » سودیام , بازازه‎ 3000 
Evdeki güftârın uymaz, sevdiğim, bâzâra hiç 
Evdeki pazar çarşıya uymaz. (Ata sözü) 
ساز سینهم دگمه بر مضرابدن فریاد‎ 2231 


Eder mi sâz-ı sinem değme bir mızrâbdan ۵ 


İmtizâc: Birbirine uymak, anlaş- « 809 
mak. | 
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| اوله‌دی < سری A‏ بلادن 5151 | 
V |‏ ۰ * 

| Küy-i dildar: koyub dağlara çıkti Ferhdd | 
x Olmadi yine seri kayd-ı belâdan âzâd ۱ 
| | 
! 


Ferhâd, sevgilisinin di ârını terkedi i 
۱ başını belâlardan ۳ ام‎ Ue . 


۱ و ید‎ du مر وقوعات‎ zall ۱ 
İnsândır memerr-i tukuát- nik ü bed 


İnsanoğlu öyle bir yol, öyle bir geçittir ki, iyilikler de, kö- 
tülükler de hep oradan geçer, 


ó gi‏ حیف و دامت ه مفید 


| حدید‎ eli gəl çak si 





Sonradan hayf ü nedâmet ne müfid 
Ademi nüdim eder tab'-ı hadid 





sn m mmm 






Hiddet, insanı dâimâ pişmanlığa sürükler. Hiddetle yapılan ۱ “əəə 
işlerden sonra esef etmenin, pişmân olmanın ise hiç faydası yok- | ` Ne 
tur. Sh نت‎ 






dl ob‏ انکاره اولور تسلیت مفید 
Zannetme inkisâra olur tesliyet ۵‏ 


- x mo 4”... 


Kırılan kalbe teselli fayda etmez. ME düs” av A? 


—— ea n ..V. 





















k ”Y 


x. 





— rr — KALA xa Tv” sə "ə 
". 1⁄2 Z s. ; ۱ i ی‎ ə 
 Hayf: «Yazık!» demek, esef etmek. Tab'ı hadid: Asabi tabiat, hiddetti, Í x 
Müfid: Faydalı, ifade eden. lik. ۱ Me a z 
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“8” | 


در ضش غبر بدر )092 و کرم و سرد 





M? r: ` di 3 

Vi 5 ۱ Ders-i ibretdir bütün bü germ w. 6 rd "q | 
1 | | مقدردن ند‎ gəl میب‎ 
; s e ! i ۰ t 


Ne denlü cehd edersen bir murüde 


Insanların başından geçen bütün iyi ve kötü olaylar birer. 
Nasib olmaz mukadderden ziyâde 


ibret dersinden başka bir şey değildir. 


a “esret, anda ni'met bi-vücüd s kə ra 
Kande kı Bezm-i Cem icrâ eder rindán her virânede 


..2 7 محتاج هت‎ əz 
عبر ی به مت آیده‎ TAT .37 j 


Nerede çokluk, orada bokluk. (Ata sözü) 


> مسده‎ ye, باب‎ “ly کرم‎ ya 








w. ۱ Kendisi muhtác-i himmet bir dede 
| >» اهل سازی‎ “ly رحم‎ yelə Nerde kaldı gayriy& himmet ede 
Etmez kerim olanlar bâb-i recâyı mesdüd ۲ سر 3 آهنده وقدر فایده‎ < >> 
lh” Kılmaz rahim olanlar ehl-i niyâzı merdüd .. 
3 Darb-ı serd âhende yokdur fâide 1 
: 9۹ YAN yaba 4.33 که‎ a Soğuk demir döğülmez. (Ata sözü) l 
د‎ ya باشمده ای دیده‎ 2.57 000 Nü صاحندن‎ şi حونکه وق‎ = 

Ë Âh eyledikçe çıksa dilimden siyâh-ı düd | 
2 Sünbül görür başımda ani dide-i ۵ Çünki yok ev sâhibinden fâide 
b Rabbenâ ensil aleynâ ۵ 
b oda MEL 
İ Mademki ev sahibinin bize yiyecek bir şeyler ikram etmesi- | 
š Bâb-ı recâ: Ümit kapısı, Merdüd: Reddolunmusg ne ihtimâl yok, Ey Rabbimiz sen bize bir yiyecek andır. 
i Dide-i hasüd: Hasetçi gözü. Mesdüd: Kapanmış, kapalı, | 

Ehl-i niyüz: İhtiyaç sahipleri. Rahim: Merhamet eden, acıyan. 





Cehd etmek: Çalışmak, uğraşmak. 


dum 11 





Kerim: Âlicenâb, kimsesiz ve muh- Siyüh-ı düd: Duman karasy 
taçları koruyan. isi, 















(Havàriler, bir gün Hazret-i İsi "ya: «Yâ Meryem r x 
abb'in bize gökyüzünden bir mâide —yİyec -— m irebilir 
Rabb di 2 sormuşlardı. Hazret-i İsâ Tanrı ya şöyle yalvardı; Yal 
mi?) diy° im biricik Rabbimiz! Bize gökten bir mâide indir | 
ki, biz ve bizden sonra gelecekler için bir سین ره‎ 
bir nisàne ola ve bizleri bu ۵ ی‎ a: m ی‎ a 
hayırlısısın.» (Kur'ân-ı Kerim — Mâide Süresi, Ayet: k 15, 
ə ikinci mısraı, Maide Süresinin e ayl ik. 
tibàs edilmiştir ki, mânâsı: «Ey Rabbimiz, bi r yi 
vecek indir» demektir.) ağ 


> 
و 
` 























4 
4. 
m” 
idi» © 


حدادن مطالت LA‏ دو دید 


Hudâ'dan matlab-i a'mâ dü dide 
Körün istediği iki göz. (Ata sözü) 


yi a ASA! dr dale‏ عار فلر 


Cühile şerh edeyim hakkı diyen ۴ 


Sâde çıkmaz çileden hem unutur dinini de ii 






ikati 
Câhil bir insanı karşısına alıp da ona hakkı ۵ si. 
latacağım diye nefes tüketen arif insanlar, رونت‎ 
yışsızlığı yüzünden, yalnız deli olacak hâle gelme dm 


hırs ve hiddete kapılarak, dinden, imandan da çıkarlar. 









3 یا فصضل و هبردر وار اسه عالده 


Kimyâ fazl ü hünerdir var is6 âlemde “ə 

۱ - ve gümüş 

(İlm-i Kimya, eskilere göre, sun'i olarak sib a ə 
tihsâl etmek ilmidir. Bu ilim gizli tutulduğu için, barla, mük ۱ 
vazılan eserler, anlaşılmaz birtakım 7 ve doludur 


.. .. ۰ ۰ ۰ ۰ . 2 6 .. 
lerin terkibine, altın ve gumus istihsâline alt, izahlarla: a. 
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—— Sl ya 
s - — — + -——— 





Altın ve gümüş istihsali için, evvelâ altın ve gi istihsâ x 
2 . ۰ ? ° 2 
line yarıyan «iksir» bulunur. İksir de muhtelif dn. me- | 
selâ kandan, necesten, kıldan ve yumurtadan istihsâl olunur. Bu | 
maddelerden biri, 


düz ve katı bir taş üstünde destese ip, 1 
1680 eden terkibât da ilâve edil ۷ 0۳ | 


ıp | dikten sonra atese ve güneşe arz- ` 
" Neticede sıvı veyâ katı halde bir madde kalır ki bu, iksir- 
ir, | 


İşte bu iksir ateşte kızdırılmış gümüş üzerine dökülürse al- | 
tın olur; kalay veya bakır üzerine dökülürse gümüş olur. | 
Bu iksir, anâsır-ı erbaa'yı hâvi olduğu için, öyle bir kudret ` 
ve tasarruf hâsıl olur ve öyle bir mizâc ve tabiat kesbeder ki, iki- 
ve edildiği mâdeni de derhal kendi süret ve mizâcına kalbeder.) | 
Agâh Sırrı Levend — Divan Edebiyatı: Kelimeler ve remiz- ! 
ler, mazmunlar ve mefhumlar. Sayfa: 190) : 
Eski şâirlerimiz bu bâtıl «Kimyâ> hakkında birçok alaycı 
mısrâlar yazmışlardır. Birkaç misal verelim: ۱ 


i 


عالده 423 All‏ دعوای US‏ 
دنو اه dəl‏ دگل‌ده , دساده L‏ 








Âlemde ol ki eyleye da”vü-yi kimya 
Divâne ol değil de bu dünyâda kim ya 





کیمیاسازلنه اه cüz‏ 


Kimyâsâzlığa etme şegaf 
Eylemâ mâlini bihüde telef , 







4.7, ya 7, 
- R 7 


Xü 


` 
۷ 0 
s "al 
ni 
“dg .. 
gə? 










— am 





اسمی وار > وی b‏ سدا 





— — 





' £ ale ی کم له حهانده‎ 5 
۸ | و ارسه روت سده‎ Yanar | 
7 İsmi var cismi veli nd-peydd ۱ a ون‎ “iə سفی ذم ابلیه ی‎ ۱ 
i Kimyâ ile cihandâ Anka ۱ | 
iğ kin eyleme ger varsa mürüvvet sende | 
; i zemm i 
صناعه که نعتله اولور‎ L$: eyleyeni medh ile kıl sermende | 
Eğer sende insanlık R 
va 5 A vasıfları varsa, hiç ki ۰ 
او لور‎ 4 ba L معحزه بله‎ besleme; hattâ seni yerenler olursa, sen e ri re kin ۱ 
۱ kabelede bulun ve kendilerini utandır. ə 
Kimyâ sanma ki 309۲ 0116 olur | ۱ 
۲ 5 Mu”cizeyl€ ya kerâmetle olur a. saf 49 ə ۱ 
| 
I 
2 معحزء موسی‌در‎ L. - Mescid n'ola gitti ise mihrâb yerinde I 
| i s سین اولز‎ sisl Câmi yıkıldıysa mihrab yerinde. (Ata sözü) 





ad‏ نعمت ع‌فان الله دلسبر و پرورده 
اشمه > حاحتدن اولور وارسته هي رده 






Kimyâ mu'cize-i ۵ dar 
Gayrı kims& ana olmaz ۴ 












سله‌سك yal $e!‏ رب قدر | 
ری جوهی و خاي x‏ ۱ 


Bilesin ancak eder Rabb-i Kadir 
Haceri cevher ü hâki iksir 


دوشمش کیمی ”— کبریت اجره 
Lə ə xı‏ 


Olanlar ni'met-i irfân ile dil-sir ü perverde 
Leimö arz-ı hâcetden olur vâreste her yerde 





İlim ve ifranla beslenmiş ve yetişmiş olanlar, alçak ruhlu | 3 š 
ve bayağı insanlara hiçbir zaman muhtâç olmazlar. ۱ 







اوله عه 5 نو شته هرس مد رده 






مطلب و مقصد ولهز 42.1 دبرده 












Olmayıncâ tâ nüvişte fihris4 takdirde 
Matlab ü maksad bulunmaz nüsha-i tedbirde 








Düşmüş kimi tecessüs-i kibrit ahmere 





ağdı م‎ 
۳ r 









Olmuş kimine mücib-i iflâs kimya oda 
Ri Dil-sir: Gönlü tok, doymuş. Nüvişte: Yazılmış. 
: ی‎ ۲ , R e akiki Fihris: (Farsçası: Fihrist) Endeks. Perverde: Beslenmiş. a Ska: 
Not: Eskilerin naklettikleri bu «Kimya ilmi>snim h “əsl Lelm: Alçak, bayağı. Şermende kılmak: Utandırmak. 


«Kımyas ile hiçbir ilgisi olmadığı âşikârdır. 
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x r t 7 “1 ۸ .. 

i Tara . عاصان‎ a cı “ə. 

x ۶ ۰ f 

| کت و‎ ۷ 4 dai ,ilb ۵ A 2 i 3 ⁄ ۷ 

I oh - 2 > > j r. Š AT غزیحه‎ 2 (sək 9 LI, 

۱ — . * 

| AR Alə b ۳ ə از رانك اه‎ 

| Sofdat etsen cgci âsıyân 2 küjjarı 1 J ° 3” ۱ 


— ,—..—..—,,x..-—-—.——.,.. 


— “o O e 
“————————.— — 














. düzahın kuydmetde 






۹ ri 1 ueller 65: ulbülii 
Yerinde Yy | Bülbülün, feryâdı bir gönçe güle 
| İnsanın âşıkı bir tatlı dile ۱ 






Hazret-i Muhammed'e hitâb eden bir beyit: : 5 
Tanrı'nın sana ihsân ettiği şefaat etme salâhiyeti öyle te sirli | 
rette bütün insanlar hakkında bu salâhiyetini kullana. 1 
ortada cehennem diye bir sey kalmaz. 












ki, eğer ah 
cak olsan, 





Râh vardır, sevdiğim, dilden dile 





Kalbden kalbe yol vardır. (Ata sözü) i 


, ور‎ ۴۱ ez در عالده اد‎ | t Yü 






ان ی ولا — Xü” Ja!‏ 





Viz‏ کاربانه گل Kiya‏ ابله 






Wülâyemet, ede: âlemde âdemi bi-kadr Çıkma piş-i kürbüna, gel, himár-i leng ile 
K m ⁄ وه‎ nermai felek vakf eder kebdde lige 
í t ii it l 













Topal eşekle kervana karisma! (Ata sözü) 


Fazla yumuşaklık, biraz da insanın değerini düşürür. Vak- 4 
tivle okların yay kısmı fazla gevşeyıp esnemeye başlayınca, ۱ 
onları muhârebede kullanmazlar, tâlimlerde kullanırlardı.. Tip- 


kı onlar gibi. 





صبد ابدزار یعی — £ ابله 







Sayd ederler mürgı yine mürg ile 






< 
` 


.. Kuşu kuşla avlarlar. (Ata sözü) 






is ölç dal‏ هیچ بولو x‏ خذله 
azl ə? AM! öləb‏ ” 





بلا طوفاننه صبر ایلیهن مانند نوح آخر 
düz‏ دریای نحدن بر کناره روزگار اىله 





432 3 








Ehl-i irfan meclisinde hiç bulunmaz hazele 
Nâdan ile sohbet etme, gir, kapıyı rezele 





Belâ tüfânımâ sabr eyleyen münend-i Nüh, âhir, 
Çıkar deryâ-y gamdan bir kenârâ rüzgâr ile 






















۱ ی ری ون 

olmi- Hazret-i Nüh, Tüfan karşısında sabırlı ve temkinli davran- 

۳ a olmi , 9 ۱ 
Asıyân: Asiler. wana Sa Gi 9 mak sâyesinde gemisini nasıl kurtarmissa; kederli insanlar da, / o 
1 Kezelemek, Sürgüsünü gekip MIN © böyle sabırlı davranmak süretiyle, kurtuluş sâhilini bulurlar. ə 





Hazele: Alçak kimseler. 
Kebüâde: Yumuşak tâlim yayı. mek. vəd xo. 
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کگحنوادان راستطیعان ZEN del‏ امتزاج 


di zs diy اه حون‎ Lal احادی‎ 


dA. 22 ass , 
" شمان‎ S رأی و تدیبر‎ Öğe وارسه‎ 
Gec-nihâdan, râst-tab'ân ile etmez imtizdc di ۰ i 
A A . - o oyda - ° > ” j 
۶60 olmaz ânınçün ۷ tir ile بت‎ Hab شصان‎ S ۱ 














Varsa aklın re? ü 2 
y ü tebdirinde noksân I 
eyleme | 
l 


Alçak ve soysuz insanlarla, doğru ve temiz kalbli insanla- Çünki noksân eyledin, takdire bühtán oğ 


rın birbiriyle anlaşmasına imkân yoktur. Bu sebepten olacak ki, | ` e x. 











Kafan çalışıyorsa, her i ۱ 
4 - .. 3 I b 90205 İ 
. sin bir hükme var ve ondan ə. haşa ma k ke- | 


madan giriştiğin işin sonund 
۱ a ka 
layı da mukadderâta iftirâya ی‎ MM 


dümdüz olan ok, eğri bir halde bulunan yayın üstünde pek fazla İT > ə 
oyalanmaz, hemen fırlar gider. ۱ 




















او ل او راندر کانکش ممز A)‏ 


Evvel ürandır keman-kes menzile 4 313 معصو مه‎ oll əl xF Ağ 
İlk vuran avcıdır. (Ata sözü) Zâr ü giryân olmayan ma'süma vermezler meme 


Ağlamıyan çocuğa meme vermezler. (Ata sözü) 


af‏ گل دسال مار باه 


alla 4 öz ak! دوستلق فنطار‎ 


Dostluk kıntâr ile, bey” ü 0 miskaalle 
Dostluk kantarla, alış veriş miskalla. (Ata sözü) Değme, gel, dünbâl-i mâr-i ۵۵ 


Uyuyan yılanın kuyruğuna basma! (Ata sözü) 


MAS‏ بوق ğe‏ کندم vəzi‏ کندمه 


,جاره قاطر موه صاسلدی db ye‏ 


Biçâre katır müfte satıldi ۵ 3 
و‎ 
R 


(Ziyan olan bir şey hakkında ve alay olarak kullanılan bir 
mısra”.) S 


“2733 
"Aş TA 
b. 
Ú 











3 Dünbâl: (Dünbâle) Kuyruk. 







Bey'ü şirâ: Alım satım. Miskal: Yirmi kırat ağırlığında ir. Mâr: Yılan. olup biteceğini önceden tesbit (| 
Gec-nihâdân: Tıyneti bozuklar, al- tartı, kuyumcu tartısı. ği Nüim: Uyuyan. etmiş olması. AY Te 
Râst-tab'ân: Doğru insanlar. , Re'y: Hüküm, karar. Tedbir: Bir şeyin sonunu 
ğı hazırlıklı bulunma, << 0) 
pul : “əri iğ 


çak insanlar. 
Kemin-keş: Tir-endâz, ok atan. 


ği 
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Ky 


qərə ره‎ le اوله سیحون‎ SL, 












k. K 5. Gil s:‏ وزیر اوله مکی سلطان ساره 
kalabalıkta kesm‏ ری 3 
kimi kisa. (Ata eeşğin kuyruğunu k e, (Ata sözü) ۱‏ 
sözü esme,‏ 5 
ibi “ Olm“ siY( “un çür yokdur > ) kimi uzun oldu der;‏ .. 
Vezir ola meger Sultan Selim'e -. dazı‏ 
bei‏ اولسه bz‏ - ۱ 
(İkinci mısra'da adı geçen Padişah Yavuz Sultan Se im dir | Karinin Hâtem-i Tn olsa are Ni ۳‏ 
ki dokuz yıl süren padişahlığı esnâsında birçok şahsiyetleri dip ihtiyde‏ 
zâdeleri, sadrâzam ۶ vezirleri öldürtmüştür. Öldürttüğü s liğiyle ün x. Tây, meşhur arap şâir ve‏ 
Z: ı verelim: salmış, adı darbı mesel hâlini alm‏ 
k ə‏ 


' zam ve vezirlerden birkaç isin 


Sadrâzam Mustafa əə əə j | “x 5 ri 1 sö: مه‎ 3 


| — 
2 — Vezir Dükakin zâde 
3 — Hemdem Paşa. ; 
4 — Vezir Hasan Paşa. a ۱ də 
s — Sadrüzam Yunus Paşa.) di | tirme م۱‎ müeri-yk Perk — 

۳ sı a Ferhâd'ın mâcerâsını da 

P. kazmaları altında perişan daz me -— 5‏ باه بارب سواد دور عه 
R. Tn gi 13 dertlerini tâzelemiş olursun.‏ 
(Asilmis adamin evinde ipten bahsolunmaz.) —‏ | 5 + : 


Bakma yâ Rab sevdd- defterime 

Anı yak âteş& benim yerime : 
9 

ri | 

Yâ Rab! Günah defterimin dolu oluşuna bakarak b 


zalandırma. Sen affedici, bağışlayıcı yüce Tanrım" s 
neminde beni yakma da, benim yerime şu simsiyah dette zim 


5 
۳ 


—— —  — 
— —— سبح‎ 
———... a — تن‎ —-—,€uu = 


, ۱۳ ۳ 
“ ot” دسال‎ ALAZ انای‎ ge " 


ii 
r”. 


31 


a —  — A — 


Sakın esnü-an cem'iyyetde dünbâl-i hart 


— 


———————————- 
رت —— — 


Dünbâl: (Dünbâle) Kuyruk. Sevâd: siyahlık, 
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r e rl a, a m a 














etmişler. Bizim size ikrâm edecek bir şeyimiz kalmadı. 




















4, دار امتحا‎ > “ə 


Hakas‏ و بلای امتحایه 


Geldik de bu dâr-ı imtihâne 
Düşdük bu belâ-yi imtihdne 


erden birincisi «sınav» mânâs na. 


(Cinas teşkil eden kafiyel ; 5 
zelil ve hakir olmak» mönüsına 


selen «imtihan», ikincisi 1S€ < 
gelen «<imtihânsdır.) 


4 əfi هپ سعی و طلب‎ 
¿u gal gs ٩ 


Hep sa'y ü taleb gider yabâne 
Ahir dediğin eder 6 


İL بودین چکمش‎ t f Ç p 3 


“liyə عه سااسته‎ AD ə yə 25215 ə 


Karıncalar çekirgenin budun çekmiş Süleymün'e 
Nemiz vardır size takdime şâyeste fakirâne 


Karıncalar, çekirgenin budunu Hazret-i Süleyman'a ikrâl 
(Misâfirlerine yemek ikrâm etmek isteyen mütevəzi” ev $ 
hipleri tarafından tekrarlanan bir beyit.) ۶ 

(Hazret-i Süleyman, gazâya giderken bir vâdiye uğrae 
Orada karıncalar vardı. Kraliçe karınca, Süleyman'ı görün 
diğer karıncalara haykırdı: «Derhal deliğinize girin ki, SU 
man'ın askeri sizi bilerek veyâ bilmeyerek çiğnemesin!» Haz 
Süleyman bu sözü işidince tebessüm etti ve atından inereX ` 
rıncaların kraliçesini çağırdı. Kraliçe karınca bir çekirge DU. 
nu alarak Süleyman'a hediye etti. Süleyman, kraliçeden OğU 
tedi ve ondan birçok nasihatler aldı. Süleyman'ın duasıyle ۶ 


58 

















— 1040 — 


a — — —— —— 


! 
. 


| 
| 
۱ 
| 


Q Ña 


- linca on bir demek istermiş.) 


| d ; ie | 
yarisini yiyerek Geldi Persketlendi, Süleyman'ın askeri budun 


b 





m. 
-— 


çenin hediye ettiği b : 
ar. Arta kalanı Süleym: 
(Agüh Sırrı Yewnd ون‎ götürdü.) Süleyman karıncaya ver- ۱ 
"ya FA ıvan Ed 1 . 
Mazmunlar ve Mefhumlar. ار‎ 2 ike ve Remizler ۱ 


۰ Karınca da alı 


اوله‌سه دفتر قسمنده مقید داه 
کم ور دی S li‏ درو شاه 


۰ m f 
Kim ی و هي‎ asco aa ea. ۱ 
ağ | 


əbi ۱‏ یله محبت dizi‏ گوچدر بان 
| جونکه Əlik‏ اون سوبار دیلنه 


Nádán ile sohbet etmek güçtür bilene | ۱ 
Çünkü nâdân ne gelirse söyler diline ۱ ۱ 


3 | باق شو اطوار غلط فهمنه حرخ دونك 
10530 رأی باقل yə”‏ عقل فلاطون x‏ ,< 


Bak şu etvâr-ı galat-fehmine çerh-i dünün il ۱ - 
Re'y-i Bükü geçiyor akl-i Feldtun yerine s os > də 


Şu fani dünyânın ters anlayış hâline bir bakın: Efiftunun ا‎ (© 
aklına, ilmine itimâd edilmiyor da, Bâkıl'in sözü ve en 1 50006 
makbul tutuluyor. qü SSES 
(Bâkıl, meşhur bir budala arabın adıdır. İki sözü bir araya İİ 
getirmekten âciz olan bu arap, meselâ, on bir rakamını ifâde et- İ o 
mek için iki elinin on parmağını açar, bir de dilini uzatır ve ak- | 


> — —- 


kân yoktur. 






















dözə‏ اسب بایلمز دیشنه 


Pişkeş esbin bakılmaz dişine 





و ی و — ۱ 
— ی — 


کاس انلقدز امید “ə vi‏ کر 


ne bakilmaz. (Ata sözü) Kâmranlıkdır ümüd eyleme nö-küma göre 


——rrw h 


Bahşiş atın dişi 
Ümid, bahtsızlar için bir nevi tâlih ve saadet demektir ۱ 


۱ لابق دگل که گون گی روشن ضمير اولان 
x‏ لطفیله بر چراغی # یاقه هم سودیده 


بادشاه او لسه له ده Y N əksə ) >Z‏ وان 


Pâdişâh olsan da derler «Er kişi nüyyetinelə 


4“ عقل سوژی‎ Qo z به او لور‎ 
Lüthule bir çerâğı hem yaka, hem söndüre 


ار اودر او < به عورت سوزنه 


—— a اب‎ 


e. .. Pk “İT 5“. .. 
Ne olur avradın aklı, sözü ne 4 O) Z سی‎ öle PA فقضار‎ 


Er odur uymaya avrat sözüne اریار ه قمتدن دوشر کاسه‎ gə3 deb < 






Kazârâ bir sapan tâşı bir altın kâseyâ değse 


ə باز‎ eyl al شدش ه که او‎ 7, Ne tâşın kıymeti artar, ne kıymetten düşer kâse 


v 2 < e حلب پویده دگلسه‎ el ə, ذراع‎ 


Zirâ bundâ Haleb bundâ 06 


Bir şişe ki ola pâre páre 


Peyvendine hiç olur mu çâre 
Haleb oradaysa arşın burada. (Ata sözü) 





Gönül sırçadandır, derler. Bir kere kırıldı mı tâmi i 
بو مثل 2522622 داغار دایاعز هته‎ 


Bü mesel meşhürdur: dağlar dayanmaz himmete __ 
“e? İMAL sü 


əz A. yıl Yə‏ صدمات دهیه 


۱ 
۳ ۱ ۱ ' 
امورنده حدادن مره‎ gəl 239. də | Himmete dağlar dayanmaz. (Ata sözü) ` 
| Taa Batar, «0 e Me 
İ Na-küm: Bedbaht. | 


Her kime eylerse tehammül sademât-i dehre — 3 
İİ — masen-zamir: Çarpmalar, çarpılıp 
| hırpalanmalar. ۱ 


Bulur elbette ۵ Hudâ'dan behre 


Behre: Nasib, hisse, pay. Pişkeş: Peskes, bahşiş, hece” 
Peyvend: Bağlanma, yapışma. 3 3 من‎ 0 
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vən ۱ 


. š; 1 dd. “di. 
















< s. 


ابرمك ادستر !4 ادم ار م مغفر به 


ازصافی azdı,‏ انصاف هرق Tələs?‏ 


>l‏ به 


Ë 
33 
13 
. 
md 


ister ise âdem İrem-i mağfirete ır insdf 


Ermek j 4 mat 
Kimseyi kırmayarak gitmelidir 0 





əs‏ — ادار əələl gol‏ فددن 
دوشمز هلال حلقه آعغوش valla‏ 


İlim ve mârifet elde etmeğe çalış, hayırsız evlât olma! 


Mahviyyet eyler âdemi ázáde kayddan شرف‎ şef” dil دانش احداد‎ Azə 
Düşmez hilâl halka-i âğuş-i hâleye 5. 
a İftihâr-ı dâniş-i ecdâd ilâ gelmez şeref 


Hâle, bedi zamanında olur, hilâl günlerinde olmaz. Bu, hi- 
۱ Dedelerinin bilgileriyle öğünmek insana şeref kazandırmaz. | 


'Jâlin mütevâzi şeklinden ve tam dâire hâlindeki ayın da gurur ve 
' azametindendir. 1 ۱ 
I "Tİ. xf” مور خسف‎ di سلیان‎ A AŞ? 
با اصیارلادی‎ LA» دون حانه‎ gəz 

Anılır güh Süleymân ile bir mür— رام‎ 





| دبواه‌دن د نوابه به‎ yö 253) حراب‎ 2. ; z 
| | (Biraz yukarida geçen : İN <; 
2 : 2 ə ii si 

| Gitdi Mecnun, hâne-i dehri band ısmarladı | š S o: ea 
x Bir harâb evdir kalır divâneden 6 | le > A db” ۲ وی میج‎ 7 


۱ “iyə واردر‎ > < Ú قدعه‎ eğ 














| . . ; ? یر‎ Si 1 ای‎ 
b | WE اما صور‎ yala ی صرر‎ ge Karıncalar çekirgenin budun çekmiş 890۵۵ sə Y S2 y 
| ۱ ۱ Rizë takdime sâyetse nemiz vardır fakirâne l 
Š ۱ Pürüstü bi-zarar hayvandır ammâ sor biberciye 
| Kırlangıcın (serçenin) zararını biberciden sor. (Ata 9 


kü: 





İrem: eŞeddAdəsın cennet taklidi ol- Mağfiret: Yarlığamak, ۱ es" 


mak üzre tanzim ettirdiği bağ. affı, 
Pürüstü: Kırlangıç. 
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sss nas ığı: CU (U OXU yy سح‎ sl in a sanı xaşa lada 
"—— مهس و‎ = 
و‎ — —— J. — .——— m e su yi 





6 ۶ رل تم 


(Tap ün, $‏ وه 


“ƏŞ və oyma KEİ 











lini göz önüne alarak bir « 


, sözü) 


ai‏ اولور المت —-. داری 


اولدی dəl‏ وزدن الف 495 سالار > — 


met olur elbet sebeb-i serdar: 


İstikaa iə : 
yafile-sâlâr-ı hurüf 


Oldu ol yüzden elif ke 
Doğruluk, insanı daima baş tâcı yapar. Bunun için değil. Š 
midir ki «elif» harfi diğer bütün harflerin en başına geçti.. ۱ 
(Arap harflerinin birincisi eelif>dir ve yukarıdan aşağıya 


doğru, düz bir hat şeklinde yazılır. Şâir bu harfin geometrik şek- ` 1 
hüsn-i ta'lil> san atı yapıyor.) 


ii اولز استیان ایدن مغلوبه‎ 
Olmaz istimân eden mağlüba tiğ 


(Amana, kılıç olmaz.), (Aman dileyene kılıç olmaz.) (Ata b 


m zz 
صیاح‎ ölə > Şə e34 Z اولسه گر‎ 


Olsa ger bir hdnedö iki 5 olmaz sabâh 
Horozu çok olan köyde sabah geç olur. (Ata sözü) 


ا امید او له صافین <l AZ ys‏ جر af‏ 


سیر امواج فلا کت کحر انشاالله 









Nâ-ümid olma sakın düşdün is6 bahr-ı 8 
Seyr-i emvâc-ı felâket geçer inşâallah 











İnşüallah: Allah isterse. Na-ümid: Ümitsiz. 3708 
istimân: Aman dilemek, af istemek. Serdüri: Baş kuman ex 
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—— y mam yununu 


ve a — 


—- — 


حته قول اول بولق ایسترسهل فلاح 
Hakk'a kul ol bulmak istersen felâh‏ 
e‏ فحم اجره درکار اولان اولور روساه 
Hâne-i fahm içre derkâr olan olur rü-siyeh‏ 
Kömürlükte çalışanın yüzü kara olur. (Ata sözü)‏ 
مدارادر مدار گردش جرخ 


Müdârâdır medâr-i gerdis-i çerh 
Hə نون ابه بر مکتب عشق‎ 
ys PE ls او‎ şəx خم‎ gm A 


Mecnün ile bir mekteb-i aşk içre okurduk 
Ben mushafı hatm etdim o vel-leyli'de kaldı 





m mm 
2 _ ... š 


(Kur'andaki <Vel-leylis süresinin ilk kelimesidir ve «gece» | | b. 
mânâsına gelir. Mecnun'un sevgilisinin adı da <leylâdır vel o 
bâzan bu kelime «Leyli» şeklinde de okunur. Şâir, ikinci mısra- 5 


da bir kelime oyunu ile hem süreyi, hem Leylâ'yı hatırlatmak is-. sa m” 


temiştir.) 


Derkâr olan: İş gören, çalışan. Medâr: (Burada) Sebeb, vesile. - 
1 R. Müdürü: Yüze gülme, dalkavukluk. 


Gerdiş: Dönüş, dolanıs. 


İçre: İçinde, içerisinde. Rü-siyeh: Yüzü kara. 
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سوزولدی لطف وجود اربایی ۳ ŞA‏ عمش ن و وش dəl‏ 


TA . d زمنده ,7 قاچ‎ Ələ” . 2) yə 


0 
— 


ur... 
»bâbı, gitti aus ü nüş ehli 

ildü Tütj- ü cüd « bâbı, g / 

ş cihan be eminde, birkaç bi-kerem kaldı 


Süzü 
Yemez içmez, 


۱ Zdüde4 tab" ië zâhir olur | 
| Herkesin mertebe-i irfânı ۱ 


“ə” L. səb ۱ ə 
“3 x” ردی ده زر بای‎ —2 ۱ ju. آدمك ادم او لو ر‎ 
دو 4-4 یدمع‎ gi və ده‎ 3” ? Gir i ۱ ۱ 
e“ | Âdemin âdem olur seutám f 
“rdi deryâ-yı iezetinden ۱ 
Yá Rab ne cksilirdi derya | 


heib dolmuap Bütün kötülüklerimizi şeytanın sırtına yüklemeğe çalışırız 
Peymâne-i vi "cüdo zehr-âb dotmasaı 


ve her türlü fenâlığın dâimâ ondan geldiğini iddia eder dururuz. | 
Halbuki insanları kötülüğe sevkeden yine insandır. Ondan dola- | 
yıdır ki, kendimize dost veyâ arkadaş seçerken, bizi iyiliklere, iyi ` | 


ab! a, 5) Bəd 3 ye işlere sevkedebilecek kişiler olmasına dikkat etmeliyiz. |‏ ده بر 


a 
> 
پل با‎ 


—ı— ——ıı 


. gg“ 1 š 
_ .. - 


ی 


üə iiə. x 


گونده سك کر اوله نك فرقت قومشار آدیی 


Günde bin kez ölmenin firkat komuşlar ۴۶ 
Susuz değirmenlerin ne ile döner çarkı fi 


Kerem cimeyen beyin fakirden nedir farkı ۱ 
š “s.ə Lə صاحی شاکرد گحر‎ xs 


اول کم هلال قدریی بدر AE‏ ایسته به 


۱ Kaabiliyyet sâhibi şâkird geçer ۹ 
da şə 6532 © سبراننگه‎ ۱ 


(Uslu çırak, ustayı geçer), (Boynuz sonradan çıkar ama ۱ 
i kulağı geçer.) (Ata sözü) ə 


Ol kim hilâl kadrini bedr etmek isteye 
Seyrangeh-i sipihr- murâdı dolanmah 


کلامندن اولور ظاهر əf dini$‏ مقداری 


—- 





Kolâmından olur zâhir kişinin kendi ۵ 


——— — 





Cüd: Cömertlik. Zehr-âb: Zehirli su, (burada) 


I reri; lem ve iztirab. 
Seyrangeh: Gezip dolaşma yeri, e 4 “aY wap s a 
ə lından qaşa 
Sipihr-4 murüd: Arzu ve emeller se- a : 


mâsı, ə 
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(Hifziənin «Manzum durüb-i Emsülə adlı risâlesinde in | 
u sekline tesadüf edilmiştir:) a 


کلامندن او لور معلوم ua‏ کندی 


mısram $ 


مقداری 
“na‏ یز n‏ 
yi dəə üz -—- 5. “ə” .. . |‏ 
ə. əx —. 77 —‏ 





kendi 0 







ıdan olur ma'lüm kişinin 


Kelâmin 
گرم هر حاری‎ er عاشق ؟ اد‎ AZ əvə “uf” 









Gülün 0 âşık, gerek hos göre her hârı 


دم رقیب əə‏ .— 








Gülü seven, dikenine katlanır. (Ata sözü) 
210 ə... قارشی‎ sile dəf جوزء دوش‎ k əy 
; ` al ə || ۰ x 
aw də dle 232) و 3 سوده‎ == I ola 


Bilmez âsüde olan hâli dil bimârı 


Gönlü rahat olanlar, dertli insanların ne halde oldu 
farketmezler bile.. 


ولو x‏ 03445 خر م we gele‏ اجه el‏ اری 





Bulunmaz dünyedö mahrem, sakın و‎ etme esrârt sə 
yoktur. ۱ 


Ç 9 # 
Ç " çi 5 
əv 


Dünyada hakiki bir sırdaş bulmağa imkün 
için sakın kimseye sırrını açmal 


“çə 5-7‏ از نك انگ dəə‏ 


Rü”yet-t hargüşa değmiş tüâzının leng olması 





a amana 


Dünye: (Dünyâ) Vezin zoruyle Kı- Hargüş: Tavşan. 
saltılmış. Leng: Topal. 
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۱ Zaman; dik başlılık edenleri, cennette bile olsa, Tüba ağacı ۲ سس‎ 


gibi başaşağı eder. 
mi ə Z= 2 . AU 


Kaatiline sürüdürler kelbi 


Köpeği, öldürene sürütürler. (Ata sözü) 


مسافر 3 gi Fər A‏ 9 .”$ 
کوتوسسه او طورور دا عا با شوش > 


gəl ə‏ مکین دلی له بر بوزدن دی 
ge‏ 22 هی مشکلی الله بر وزدن دخی 


Şâd eder gamgin dili Allah bir yüzden 
geçer kuş gibi Feth eler her müşkil Alah br yüzden dah 


Misâfirin iyisi gelir 
baykuş gibi 


Kötüsüyse oturur dülmd 
پامال‎ Z "sə ای‎ | 
باش اوزره طاشیر خاشا کی‎ SQ ای سیر‎ 


Bu meseldir ki, ibddetle kabühat mahf 7 | Kendi perverdesini âdem âdem eder mi pâmâl 
3 Abı seyr 9 kis biş üzre taşır xub? 


” مثلدر که dele‏ شاحت o”‏ 


İbâdet de gizli, kabühat da. (Ata sözü) 


Aldık metü- aşkı, belâlar mübâreği 


Bu mısrâdaki «mübârek? kelimesi cuğursuZə kelime il | 
yerini tutmak üzere alay için kullanılmıştır. Beytin açıkla ۱ ... 
“şüa | ə. di əə zə 3 


şöyle olabilir: ə 
Durup dururken, belâların en mübâreği olan . ho ekiş ir 
andık: Allah yardımcımız olsun. Me 
دج‎ olu 235 3 او لور دار‎ “ələl عاشق‎ > bö 

Aşık, âvâre olur dör ü diyârında dahi 
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cezà veter. 


ə uba qam Sersaruk: وت‎ 


"P. yi 
ə əəə 
— 1054 — əə 
۱ Ala zi 
© ۲ + ” çu 
iy aa 
۳ b 
v 
m ) 51 4 z. n x 
. yö 1 İğ ? 
yi 48 a سلاو و‎ 
که‎ > 0 
. , x” 55 ir 
.. - `. — Did . >.“ اه‎ ۶ ver 
. e ği ۳۹ 4 Misi > 










Bed-fidle yetişir kendi cezâ-yi ameli 


Kötülük işleyen adama, yaptığı işin karşılığında g 


de هس کیشی به کندی‎ Y. 

Rüşen görünür her kişiyâ kendi ۵ 
gəl احام‎ gəl خراب‎ GER 

Ñersárhk haráb eder encâm âdemi 
gli ZAN بر شمع فروزان‎ 

Bir şem'-i fürüzan uyarır bir nice şem”i 


Bir mumdan bin mum yanar. (Ata sözü) 
dö دگمز بو قدر رغبته و عال‎ 


Değmez bu kadar ragbete bü âlem-i fâni 


Kısmetindir gezdiren yer yer seni 
Gaafil olmd âkıbet yer yer seni 


و 
"b.‏ 


Jt‏ سود اولدمن ob) G‏ ابتسه کنشی 


Nâili süd olamaz fikr-i ziyân etse kişi 5 | İdi ə Ya 
8 | | Me بهتری تأدیب ایت‎ 
Zararını düşünen kâr edemez. (Ata sözü) Mihteri te'dib et kim ii iə 
5 | En büyük 27007 
3 vl udi əl idə - / çocu ۱ ۱ : Pie 
a. K de ۱ - gayrete gelsin ve di ... ki, en küçüğü ona bakarak 
(sel ححلدر‎ sab case 50 İş pe : ۱ ۱ ۱ 
: £ Ölə مال کفتی"‎ 
گلده سره باق‎ ge sək gi 
Bir insan cahillerle düşüp kalkarsa, artık onun, bilgin v ۱ himmeti, yan gel de seyre bak dəə 
olgun insanların huzüruna çıkmağa yüzü kalmaz, utanacak du i id Sen xanə ی‎ R 
99 ne ۱ ni 2 " çi bye Mer za š 3 e? 
i | lah'a onun gerektirdiği gayreti sarfettikten sonra Ak | 


ruma düşer. uğ mütevekkil ۱ 
29 , bekle! 9 sonra neticeyi zevk ve 


Z.‏ طریق ایله قبول RA‏ محبت شرکی 


Câhil ile sohbet ederse kişi 
Arifin yanında haceldir işi 





Sə را‎ 


Bir tarik 116 kabül etmez mahabbet şirketi 


Mahabbet, ortaklık kabul etmez. 


Ni dala‏ قیل ez > əş‏ واژگون ابله چرخ دسیسه‌کار 
پاندن اول صو ره ÀS‏ ودیم حق ۱ و ; 2 
"sd | ° 3 TE as.‏ مست و حراب عقات gi Gəl JA‏ 


Bir câm- vâjgün ile çerh-i desisekár ə ö h x aranan 
2 | Eyvelt atının ayağına kösleği 


Mest ü harâb-ı gaflet eder ehli devleti 5 | ۷ yağına kösteği si 
Bu hilekâr felek, bir menhus kadehle, en mes'ud ve ۶ ۱ Ne a Š 
yâr insanları gaflet içinde bırakıp sarhoş ve perişan ۰ 








Süd: Kör, fayda, men: nat. m T 
Vaigün: (Vüzgün, büzgün 


Desisekâr: Hilekâr, aldatıcı. öl 
çevrilmiş, menhus, ü fu 


Hacel: Utanma, kızarma. 
Nahi: Hurma ağacı; ağaç fidam. 
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—A"—— T مس سب‎ — 





ə .-نگین‎ ə əə "۲ mx 


öğ ı‏ اولور əz Azzz leyl‏ وری 
eyim, O Zaman ni'meti‏ 
metine nasıl küfrân‏ 4 - 
Dem olur yârelenir sine-i sengin-i kalem‏ 
Gün olur karelenir safha-i simin-i verak‏ 


باش əf‏ پایدار اولز آیاق 
Bas gidincë pâydâr olmaz ayak səl a a sağ yeri 1 ılmad 7‏ 
"ə a düştü. Eyyub yine sab- ə x. a |‏ 


İb un karısına da musallat oldu. 5‏ 5 حصول کامه توقف € لد زمانه داد 
“ə 1 mad ayırmak istedi. Yine muvaffak ola- | | |‏ 
Nihâyet, Eyyub Peygambere iyman etmiş olan‏ | 
e 777: geldiler. Aralarında konuşu “15‏ | | 
xanası Mn‏ مرو - və Š S | yu u kadar derde mü‏ . 
Emellerimizin hakikat olması için, mukadderatın tayin ë bir iniyet ve bir ə e Öz Bi‏ 
tiği zamana kadar sabırla beklemek lâzımdır. “ə — bundan vazgeçmiştir. Yoksa mutlaka beli n mu...”‏ 
diler. Eyyub bunu işidince çok incindi. Allahın kendisine en. ona‏ | 3 
me zi * i: | vazgeçmesi ihtimâli onu çok meyus etti. Allah'a yalvardı. Allah 5 -—‏ 
ii İ merhamet etti ve: «Ayağını yere vur, su çıksın!» dedi. Eyyub, İ —‏ مر وج و صبر >l‏ — ابستر افال dib‏ 
İ ayağını yere vurdu. Yerden lâtif bir su çıktı. Eyyub onunla ۲ ۰‏ 2 
Nüh ü sabra Euvüb ister ikbâlâ felek R i kandı ve o sudan içti. Bütün dertlerden kurtuldu.) (Agüh Sırrı |‏ 3 
Ömr-i Nüh ü sabr-ı Eyyüb ister ikbâl-i f à Levend —Divan Edebiyal > Xə‏ 
“lar ve Mefhumlar, Sayfa: 116-117)‏ 


Husül-i kâma tevakkuf gerek ۵ b 





.. 
x. e iğ 
izi 
; 


Dünyâda hakikaten «mes'ud oldum» diyebilmek için ir Si 
Nuh peygamber kadar uzun ömürlü ve Eyyub peygam ber ka 
da sabırlı olmalı. “. 

(Hazret-i Nuh Aleyhisselâm 1450 sene yaşamıştır. (isi 


Cemel, Cilt: 3 — Sayfa: 370) sə 

(Allah, Eyyub Peygambere çok mal ve davar verdi. 0 
da Allah'ın verdiği bu ni'mete ibâdetle mukabele ederdi, 5 3 Lu 
kıskandı ve Allah'a: «Yâ Rab, Eyyub'un ibâdeti çoktur. © 25 TT s. 


` 
e. 


` ".. x. < - &: 
“ 4 


ee Gə GA 53 “‏ اولسون دعك 


hangi kul vardır ki, sen bu kadar ni'met veresin de ə x © Vakt me 
. . .. . . : تال‎ əv, bağışlanmamak e e 
etmemiş olsun. Beni onun malı üzerine musallat kıl; ir” ای‎ ۱ ışlanmamı 





Bengin: Taştan, taş gibi katı. Simin: Gümüşten, günü 9, ۱ 
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I =i: ۱ ie‏ 0 و بت سب رس سس تسس 
iş ۱ ; 4 : mede - AR‏ داز durak. iə” oy 2 ol. e‏ 
í A‏ : 
قل £ IP‏ > او له `v‏ 


Gerekdir kendini ۵ kendini bildirmek əə 
Z ی‎ 


A - R 


di Yİ die» ی‎ Ey azizim hal 
اوبار‎ 3022022 MAN و‎ w şükür, mâlın hari 
a $A r te 8 ë Fuzkınd Allah kefildir . gecisq Ça öh 
عارف در له‎ ör gə * , €İme asla anda şek 
"ail, صاقلا‎ dl : 
Söylemekden söz uzar, artar emek ۲ 5 K بندم وارسه ما‎ AN ای رادر‎ 
۳ də I ۰ ۱ A "A . ” ; 
Ke, او له‎ z 4. 32 دو شاه قالسون قالبر سه‎ 


* Söyleyenden dinleyen ârif gerek 
قانلندن سانعین عارف کر اد‎ 25 Düş و‎ dinle pendim: varsa mâlın sakla pek 
ə t اد‎ kalsın kalırsa, dosta muhtâc olma tek 

(ədə sa‏ يار موافق 


موافق ale‏ حبقدی منافق 


Kaailinden sâmüin ârif gerek 


” 9 
آخری دریشی گر لد‎ dual anl 22527 
Muvâfık sandığım çıkti münâfık 


# کار اولده £ zəl‏ ادیش لد 

ə b‏ . سم 

نو زد à‏ او ید اولسوعی جب əə‏ هلق e‏ 

Ibtidâ-i amelin âmri der-piş gerek ei . ; 
le e xl pu L. | a. 

s Kâra evvelde kişi âkıbet-endiş gerek 3 وا‎ rt ya 





Se A = x 3 | Bundan öte olsun mu aceb masharalyk kim‏ مق 
Henüz bir işe başlamadan önce, sonunun në olacağını, n 9 ۱ Hem müflis wag ë I‏ 
alı bir sonuç alınacağına =< olaasin ve hem dilbere âşık‏ 


varacağını iyice düşünmeli ve fayd 
naat hâsıl ettikten sonra O 60 girişmell. 2 | تن شمعه 2331 ینور و تاريك‎ 


J £ o VEE als le Gök dizə) هن‎ Bün-i şem'a olur bi-nür ü târik 

| Mum, dibine ışık vermez. (Ata sözü) 

e a a ۱ 
Bün: ۰ Sek: Süphe. ۱ 
Muvüfik: Uygun, münásip. Şem'a: Mum. 


m i... 7. 
Ns. Mütlis: İflâs etmiş, züğürt. Türik: Karanlık. 
` 23 Münâfik: İki yüzlü. 


Her işin dkubeti dküe der-piş gerek 





— 


: iven. 
Kanil: Söyliye — 1061 — 


Akıbet-endiş: Sonunu düşünen. 
sâmiin: Dinleyenler. 


Der-pis: İleri koyma, önde tutma. 
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—n 











katındâ, sözünün mikdârı yok 


Câhilin, âlim ke 
Kendi eşşek, geydiği çul, bâşının yüları yok 















güz ۱ ğini düş‏ اشنادن لطفی هب بگانه‌دن کورداه 
OluŞ»un sırrına ere "dan‏ 

ile «müessirsi yâni ۷ 
şüphe etmeden kabül eder. 


a uya 1‏ شم ی 
mi e li Sole dodaq ra 2 ə‏ 
خلقده اسک مثلدر آناسن گور قیزن آل 


a 3: . ; 2.a" . / ۰ e n ۴ eb uv 
N”ola engüru görüb bâdeye olsam meyyâl (| 
Hâlkdâ eski meseldir: Anasın gör, kızın al .. 





= 
N | 


PO اد‎ x 

-SCT ۱611 IT 

1 ve onun mutlak x 
7 


| 
| 
| 
| Cefâyı âşnâdan, lütfu hep bigâneden gördük 
1 


Dünyàda bütün eziyetler 
iyilikleri de yabancılardan gördük. 





Ya‏ موافق əz UL‏ طریق 











| 
و | 


۱ Elçiye yokdur zevâl 





k, sâniyen azm-i tarıyk 





Evvelâ yâr-i ۹ 





KAT «e‏ هسانه ال 






Hüne almâ kendin& hem-sâye al 


Elçiye zeval olmaz. (Ata sözü) 5 









Ev alma, komşu al. (Ata sözü) 








Gulle-i ni'met-i bi-gaayeti bi 


v š kd 











ör ۳ i 


Dtdan hoş gele 3005 nı 


Ww 


Kendi zarfina eder hep zararı keskin hall 





Keskin sirkenin küpüne zarar(1). (Ata sözü) 


— 


vereni 


۱۹۳۹ 



































مسج 
— 
———— 


مثلدر بو 252 eb‏ اول 


- ç e” 2 I Düö .. 
.. geek! با سا سد‎ yal 293. | (Düğünde zurn 


. əh aya, hamamda k ۱ 

I muz . ۰ urna a əəə r 
! و‎ ¿hercái tabiatlis, «maymun iştihabə q üşık olur) ata sözü- 
۱۳16 söylenen bir sö ihilrə insanları tenkid : 

Meseldir bü, pederler söylemiş evvel 0 | | 

Buyur iş, tâ sanâ pend eylesün tenbel 

5 maks, «her telden əə 

manası ifade eden kelimenin daha oyun olacağı kəz sə 


Atalar söylemiş, meşhur meseldir: Tenbele iş buyur, sana 
ikil öğretsin. 
j Ehl-i hrmen matar ister, kurak ebnâ-yi 
Yüğrük at ke ndi yemin arttırdığı meşhur mesel ter, sebil 
Çifti yağmur ister, yolcu kurak. 
Yürük at, yemini kendi arttırır. (Ata sözü) 


-——— r... 


bə Jb əz zi سو راخندن‎ “gələ 


—— A. -— 


Mârı sürâhından ihrâc eylemişdir tatlı dil 
“6 vokdur zeval derler ezel : هب‎ 

Elçiy& yokdu | Tatlı dil, yılanı deliğinden çıkarır. (Ata sözü) 

| Tatlı söz, yılanı inden, acı söz, insanı dinden çıkarır. (Ata ) 


bie اسر اریی‎ > Gi کیمسهنه‎ 3 | sözü) 


1 1 l ! ç : i ° 2 “5 
Bir kimseye keşf eylemez esrârım âkıl 1 .. وی هي لس وی‎ OZ ədd yas ۱ 
۱ گری‌به واحب دگل‎ Ú e سیب اسلاح‎ d —.. 
Akıllı insan, sırrını kimseye açmaz. Bilir ki, iç yüzünü s 
tığı insan, bir gün kendisiyle bozuşup başkalarıyle dost olu ə 
bütün sırlarını etrafa yayabilir. ۱ 


Feyz-i Hal da buhl yok, herkes veli tâlib değil 
Bi-sebeb ıslah-ı âlem Tanrv'yâ vâcib deği ۱ 
Tanrı asla hasis değildir; fakat ondan istemesini bilmeli. | 
Yoksa, durup dururken ve hiçbir arzu, taleb yokken Tanrı insa- 


kele خلو شین اولون‎ al عات‎ > š 
2 əə ə ase o + na ni'metler ihsân etmez. 


دوگو 


بده زور oka vb‏ قو ز 4 4 bh‏ 


Buhl: Hasislik, cimrilik. Matar: Yağmur. F 
Ebnâ-yi sebil: Yolcular. Sürüh: Delik. 2: 5⁄6 


Terennümât ile halvet-nişin olup, olma əə. aa. 


Düğünde zurnaya, hammamda kurnayâ 
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"ə 
“Şiş 

& 

3 R 

Xaş 








dax‏ قبر ار سه ده از باب iğ J>‏ $ ماز 
دو AZ ə‏ حاطر “ləl ə‏ عشرت او باه دگل 


dil gönül kırmaz 


Kadeh kırarsa da erbâb- 
t öyle değil 


Dokunma hâtıra, âdâb işre 


ak! شرف عذو ان‎ xə او لابان‎ 3.7 al 
دگل‎ Az مفخر‎ AF çə نامه‎ “il 


Zâtı mahmüd olmayan bulmaz şeref unvân ile 


Bakma nâma, her Muhammed mef 
رهما حاحت دگل‎ 4 əl: او لان‎ Ak 
Zâhir olan beldeye reh-nümâ hâcet değil 


Görünen köy kılavuz istemez. (Ata sözü) 


üzlə مقصو ده‎ j əf” دوغرو‎ gə AZƏ) 


İstemez doğru giden menzil maksüda delil 


Hak yolunda yürüyenler kılavuza ihtiyaç hiss 


dl 4£‏ | لنمز منزل 


Acel& ile alınmaz menzil 





Mefhar-ı âlem; Kâinâtın iftihâr et- Menzil-i maksüd: varılacak 8 
tiği, Reh-niümâ: aki 23 
— 1066 — 


a 


har-i âlem değil 


etmezler. 


Nefesine güveniyorsan borazancı ol, (Ata öy 


۱ 
بار اوله صاقین sa‏ مکن ایسه یار dəb‏ 


Bâr olma sakın kimseye mümkün ise yâr ol 


۱ Ey dost, ömrün oldu 
, elinden geldiği kadar bütün —.. ə. eee yük - 


»3 سورر داماننه و گون زلیخای امید 


Yüz sürer dâmânınâ bir gün Zelihâ-yi ümid 
Bon heman ey üm Hur melihat Ağ ol 


Kâse-i serşâra db etmez duhül 


Dolu kâse su almaz. (Ata sözü) — ° m ۱ 


= اد 


























ii vi | ei ۰ 5 .. 7 Q ; m. ۳ M” Pei 99 ۱ 


Ne bizden rükü ü ne sizden kıyâm 
Selâmün aleyküm, aleyküm selâm 





22 5 


A İ pas 5 š 1 oxla 0‏ لابق 
bənə `‏ ی 1 کم اوله شمشیر و وفا در نیام 


it 52 


< 


budur : 


Asrımızın 0 lâyık 
-niyâm 


Kim ola şemşir ü vefâ der 


حون دگلسك ذارق عدل و سم 
- سوت AVE:‏ اورمه باری دم 


Çün değilsin fârika adl ü sitem 
Bok yiyip hikmetden urma bâri dem 


e yə əb ül 


Allaah gani, fakir âlem ۱ : 

Su fàni dünyàda mali, mülkü, parası, kâşâneleri, saltanatı. ۶ ۳ ما ی‎ 

olanlara hayranlıkla bakıyor ve onları «zengin» ۵216و‎ 45 Ben dahi pek o h 

| dırıyoruz. Bilmiyoruz ki, o zenginlikleri meydana $ etiren mac” R ə ی‎ s su + əə 
b deler ve o zenginliklere sâhip olan insanlar da dâhil olduğu h: Xə ə 

de bütün bu kâinâtın yegâne sâhibi olan «Allah»ın dı 

kelimelerle ifade olunamıyacak kadar nömütenahi VE : 

manda ezeli ve ebedidir. Oyleyse gördüğümüz bütün bu 1 

onu yaradanın ve hakiki sahibinin ulvi zenginliği yan ۱ 

a. 


fakir kalmaz mı? Ni 


۱ 
| 

, 

| 

| k 
- 
1 
ú R 
Ë 





"mü ie? 

4 Ek. bi x” 

— ı — - — 5 —— وی سم‎ al 

” 2.52. heka 1 5 0 im ددعت‎ 
رز(‎ “Uç “ : sü mə 

Əəə ə yə ərə ə. əəə 
ə aa ə r , ) دک‎ `. ۳ 

b . > e ¿2 sx” P ri z + . oz ۳ 
? s” Pe ۵ 7 f $ , 
0 اه رو‎ ARADA ور‎ i "ön Maa oo. YE 
مسا«‎ x... “ə M əda g “N.A. R zə i “2 əsə əə 
Yak mi4 ir. Ta ə, Sr. ö 2 ۱ so. - 





07: 








“$ öc Al یت «همان اجون رز ان‎ 
İszet-i mihmân içün tezyin eder beytin kerim o 
7 
bə | £— 
Lütuf ve kerem sâhibi olan insan, evini, misâfirlerinin yü- | Susamış insan? süsuzl 
celiğine saygı göstermek ve onun şanına lâyık hale getirmek için. , da boğulmaya razıdır. uk ihr ۱ 
susler. sa ! m. 1 “ndə 


əs دی‎ akal با کدامن سرو‎ (sə yilə) oğ ۱ 
si گل اولسه‎ di مداوادن 2 خار‎ A محز‎ Aq il öğ S 
> دوشمزدی 2 و‎ ۱ 


Meâzallah tabiat 
Olmazdı pák-dámen, serv olmasaydı serkeş Felâtün olsa dâ — = ی‎ 
Düşmezdi hár eline gül olmasâ mülâyim e ۱ m x 
>> | Tabiat; sıhhate dönmeğe, 151 
s 1 مق‎ iyiləməğə  müstaid 
Dikbaşlı olmasaydı, servi, bütün şğirlerin, sevgilinin boy ina | əə felsefeler Efendisi Bilir da else, . 
benzettiği, namuslu ve zarif endamlı bir ağaç olmazdı... Gül de; | ریت‎ ۱ 2505 sasa | 
tath ve sevilen bir çiçek olmasaydi, dikenler arasinda sikisip ka 1 ۱ sə 25 
| ۱ 7 3 də 2 m ğe ” əə 


mazdı. | . ğ > | ۱‏ 
Yə‏ طاب قابل اولان استاد 5 و 2 o‏ ۱ 5 
ار s ei‏ ۱ ۱ قاض ی که Alə‏ قضیه معلوم 


Kaazi ki dedin, kazıyye ma'lüm 


ola Sia معذور‎ 


` ` 
(2. 
vəv 


Ma'zür tutar kerem-nihddün 


ə Sere: Dik — A em > 
Kerem-nihâdân: En güzel huylarla ¿ x Bi te da ua əma 
yarağılmış insanlar. 5 3 j 
— 1 “a i 
— — — Sa ` — — aca -— ürü 















احو ان pas‏ )3 او له )»> ab)‏ 


çe‏ ات بو رازی فصه al s‏ حاهدن 





a asrın olma rübüdö riyâsına 
ı râzı kıssa-i Yüsuf'la çühdan 


İhvdn 
Fehm et bi 


Zamanımızda insanlar o hàle geldi ki, kardes kardeşe ; 
mad etmiyor.. Sen de, riyâkârca hareket edenlere, kardeşin t 


olsa, kapılma ve aldanma! Sebebini merak ediyorsan, Hazreti 
atılışını anlatan kıssa vi 





| 
| Tok, : | | 
| açin hálinden anlamaz. (Ata sözü) Lə 







Yusuf'un, kardeşleri tarafından kuyuya 
hatırla. 
باطلدن‎ S, £ O A2> صو رت‎ zəl yam 
لقمان‎ KP ei e فك طاسند»‎ 155 
Hazer et süret-i hakdan görünen bâtıldan | یا‎ a 2002 š$ و‎ se 
. ; ۰ 4 3 xñ 
| - 3 
x/5 یی‎ | 1 Ka 
اقراسندن‎ Üye ə Gele —.—”. 7 
Eritdi mâye-i ömrün, memátá nəs | ۲ | 93 





Muhibb-i sâdıkı yeğdir kişinin akribâsından | | 
| وقسه نه مکن‎ ağdı xo 


بر خامی قاعقله dal‏ دنو Öle‏ 






کل əzəli‏ و رقار هاش e‏ ی 


سا 





Haysiyyet-i zâtiyye gerek, yoksa 
Bir hâtemi kapmakla b div sola baə 


Kendi şahsiyetinde şeref ve ulunma از‎ 3 
۱ . əə da, Hazret-i Çİ iğünü Ç 
۱ v hemen Hazret-i Süleyman'ın d تن‎ 
saniyorsun? - x wa . ve. 


(Hazret-i Süleyman? In, taşı kibriti a 


Kel, başından korkar; âşık, sazından 









YAZA کدی ارسلانك‎ ŞİT شکار‎ ae 4 







Ne mümkündür sikár almak kedi arslanın 4 













. 
سب بان Al‏ جردن رد اولان 


I ۳ 


Kesb-i nám eyler hacerden, merd olan 


Merd olan, ekmeğini taştan çıkarır. (Ata sözü) 





Çâh: Kuyu. Râz: Sır, saklanacak $ y. ۱ 
fbvan: Kardeşler. Rübüde: Kapılmış. 
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a <+ — — = m ml - ——‏ وحم 


ون 
۳ 
r m R‏ 












kti. ۹ üzüğü almak için fırsat kollıyan bir dev, Süleym: n ° üc TƏR .- 
sına biri gi rek yüzüğü karısından aldı ve tahta geçti. Bu yüzü. © 
نی‎ . mak için Süleyman'ın uğramadığı müşkilât kal. 
gü tekrar g€ mu m. 
mad J) h Sırrı Levend — Divan Edebiyati: Kelimeler ve Re- dı ۱ 
gà 
in Mazmunlar ve Mefhumlar. Sayfa: 120) 
miızle ۰ 


———. 
—  —— ea, 


———— 
AMİ ığı, 
“ 


Dünkü kazdan bugünkü tavuk yeğdir. (Ata sözü) 


ölə o” ə ö s. حه‎ “a * 
خاطر ویبران باه‎ gaski əl, 998 
k. ua - - ۰ ۰ 





al a e Bein en ğe‏ و ان 
-—.. 


ال >.3 تن اطفالدن ۱ 5 


1 , 1 1 29 ۳ 
Bir gönül alan, bir kalb hoşnüd eden insan bir Kâ'be b 1۸ 


Haberin doğrusunu çocuktan al, (Ata sözü) 
etmiş demektir. 


Çocuktan al haberi. (Ata sözü) 


۳ ` 


عن بزم. sf‏ لفظ İLA‏ معناسی عالدن فرنی اولز شره بار گران 


Oküze boynuzu yük olmaz. (Ata sözü) 


emcinslerine lütufkârlıkta bulunacak insan kalmadı; herkes 


Azizim, himmet kelimesi artık yeryüzünden halktı. Yâni, 
İh 
kendi çıkarının peşine düştü. 


۱ 
۱ 
۱ 
۱ 
۱ 
I 
۱ 


سیح va cl‏ اوحوران 


“əl mə be 


5 کسمم امیدمی الطاف خدادن زیرا 
ç 3555‏ = و لطیی فز و در .€ Qəzəl‏ 


I əm “dı. di 
"ux m 2. siniz 7 
» ۳4 006). 


—— 


دو 4 azlb‏ او لور زور ده صدمان 


Çocuklar, düşe kalka büyür. (Ata sözü) 


Qədər Şi»‏ خوش Sy‏ < ما کان 






Kartalın kanadından yapılmış. ok, kartalı yaralamış. 17 
Ağaca balta vurmuşlar, sapı b iə — 2 3 








— — n YF 
— 


Dal: Kartal. 
Eltüf: Lütuflar. 






Bat: Kaz. 
Bakar: Öküz. 
Bür-ı giran: Ağır yük. Karn: Boynuz. 
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— 
— o ———xx——ısı 
-—-—— 
— s 


۱ Allah'a k 84 
ancak tövbe ee 


—ss 


مه امید وفا دهی دنی روردن 


ə də ə‏ ایلدی اسکندردن 


—. 


yapılan günahların BR ama: 
ile aydınlanabilir. Ve isyanların karanlığı, | 
3 






à موه‎ weftâ dehr-i deni- erden 
Etme ümmid-i vefâ dehr-i deni-perver al ə | 
۱ az 3 ye . | 

“5 4. Dal oələ ماج عالی‎ ۱ 

1 


Bir içim süyu diriğ eyledi İskender'den ۱ 
. š . ۱ 3 özsl هن شخهی 2 عنصر گی‎ 

(İskender Zülkarneyn, yanına Hızır ile İlyası da alarak, | — zə ۱ 
zulümât denilen Karanlıklar ülkesine «Ab-ı Hayat = Ol msüz- | dei s ° hâzık isen, tahlile sa'y eyle 
۹ aramağa 8 ۰ Yolda birbirlerini kaybettiler. Hi. şahsı bir unsur gibi inbik-i di ۱ 
lük suyusnu aramağa gi. slitmetimitiğe İl k | k-i dikkatden ۱ 
zır ile İlyas, suyu bulup içtiler ve ölümsüzlüğe nl ikat | | 
İskender Zülkarneyn yolunu kaybetti ve suyu up içemeden | dizi bk A ga | 


ülkesine döndü.) öl 


PAŞAM Güllü meni ba olaya telmih etmektedir. . | Müsellemdir akılsız dostdan sâhib-mred düşmen | 
۱ it ü m ; 3 Akılsız dosttan, ak : ; ۱ | 
وضع دردیدن‎ İLA TARA حلاص اولز ستی‎ ۱ 1111 düşman yeğdir. a ün ۱ ۱ i 


— —. yi ü 43 x ۳ š É š k. . ve ۵ 
سوهاندن که 0245 ازر ده‌در اهن‎ ən Hal Fu فلگی‎ AL yla- = ی‎ 
š Değmez humdruğ feleği sâğ 

Halâs olmaz kişi ebnâ-yi cinsin ۵ derdinden feleği sâğar eylesen 

Gehi sühândan, geh tişeden âzürdedir âhen 





15 او نو بدبر بر m dz‏ کامر‌انی sd Bil‏ 

Hiçbir insan, hemcinslerinin derdini dinlemekten, onlaf bu. uu. 5 “ə 
dertleriyle dertlenip acı çekmekten yakasını kurtaramaz. Demir ۱ ... dz dl G. زون‎ . ... 
bakıp bunu görebiliriz. O zavallı demir ki, yine kendi cevilet | s səy ان‎ kış 

den yapılmış olan törpüler, keser ve çekiçlerle zaman zaman ۱ ۱ Umutturur güman, en 105003) e 





“370 7 7 
: xa 
















۱ En bahtiyar insanı söyletsen, sayıp dök ۱ I 
— kendi derdini unutturur. Hülâsa bütün cihânı söyletsen he 
kendine göre bir « derdi, bir üzüntüsü olduğunu. yörürsün. 






ور du»‏ او لور ظلمت عصبان روشن 





tevbeyle olur zulmet-i 0 rüşen x. mə‏ مق 
eke mim 3 val‏ 


əd 





R š — 
- > aaa 
1 Fa. “ pa ۳ 
" dl 


Âzürde: İncinmiş, incidilmiş. Sühân: Törpü. 
Diriğ eylemek: Esirgemek. Tişe: Keser, kazma, Ge. 


í kx: sa 
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——— و - — - ustə‏ | موی 





. 
yö 


Er 


Md 


an 



















2 دوه > 

 (Şecer-i vakvak, aslında,‏ , ر دوشن ساب یه مان 
ki büyük meyvelerinin üzerin‏ 

iki göz gibi ik çukuru vardır, b 

makta kullanılır, 


Ayrıca, Osmanlı Tarihinde 
edildiği bir ağaca d 


bir nevi ۱ 
de saç gibi lifleri ve bir tarafında 


Hindistan cevizi ağacıdır, 


yap- i 
4 & ` 


- ° “dj 
2 ۹ . . “ri <. 
515) “əz $” +<. 207 a 
— — # - 


, dallarında insanların Tdim 
a Şecer-i Vakvak adı verilmiştir.) | 


i 1 š € - ta ۰ özü) 


ə ... . “... ” - ; 
< 2 ۱ نیت‎ Sə) 

es db 3 |‏ و سم | as!‏ او 

— ” 


۰ .. ۰ .` . ` bil: bir a ı 
Ey gaafil, şu hoş geçen günlerinin kiymetini bil, dah 
ü bu günleri yeniden görebileceğini zannetmel 
; lış veriş etme! (Ata sözü) ۱ 
Dostla ye, iç de alış 3 45 r. + 
asl al افشای راز‎ SA əkə ez” 


او له بدکار او لا به ناور we‏ 


Zenginin gönlü oluncaya kadar fukarànin canı çıkar. (Ata 
sözü) 


: گوود‌گندن ik MS‏ اولسون 


| Müm'im: Ni'met ihsân eden, الا‎ ۱ 
Bâziçe: Oyun. “əəə 
Efkar: En fakir, çok fakir. š 


-. 
Be s . “ 
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۱ 
۱ 
۱ 


-. 


TI 


Asıl er olan insan, yapt 


— a 


vena. tesvir ilâ erlik değil 
` . عم‎ tezvir Vo € ` 
Hak kazanmak dü vi x -. 

3 hr kim kendi vicdânında mes ül olmasın 
ir oğur mun 


Hilevle, yalanla hak ۵ 


da muhakeme edebilen insandır. 


——— 


—c دس‎ 


s| l او‎ EN رده‎ Gəl sk! 


Eld: üdet. bız le bid'at olmasın 


نظری 048272 عين ضرردر YÜ‏ 
4 25 


Nazarı mezraaya ayni zarardır gâvın 
Öküzün bakışı bile tarlaya zarardır. 
el دردی‎ al! Al 57. ۳ yel 
لمللری 422442 او 53 گلشن راز اه‎ 


Etmez bu gönül nâle ile derdini ifşâ 


Bülbülleri demb olur gülşen-i 0 


حقار ملعقه ده و ار سه LA)‏ 
۷ - # 


Çıkar mi/'akada varsa nasibin 


Kısmetinde varsa kaşığında çıkar. (Ata sözü) 








Bid'at: Sonradan âdet olmuş şey. 
Dembeste: Nefesi kesilmiş, bir 
söyliyemez hâl almış. 


Güv: Öküz. 


MiVaka: Kaşık. 








Derd ehli bilir hâlini ehlâ derdin 














عقرب 81 İLAN‏ اقربابه انندیگی 





çalışmak erlik değildir, 
ıı islerin iyi veyâ kötü oluşunu vicdânın- 
9* د*‎ ۳ ۱ 





Akreb etmez akribdnan akribdyd ettüğn 














۱ Dünyâda bütün kötülükler insanın yakınlarından, hısım ve 
| akrabásindan gelir. Öyle ki, onların verdiği acıyı, yaptığı kötü- 
. lüğü akrep bile zehirli iğnesiyle yapamaz. 


.. Bâzı kaynaklarda, yukarıki mısraı şu iki şekline de tesâ 
düf edilmiştir : 






















اقربنكك عقرب SEN‏ اقربایه ابتدیگن 













Akribânın akreb etmez akribâyâ ettiğin 


Kl Al عقوب‎ A 


Akribânın akribâyâ akreb etmez ettiğin 


< دسمندن öle‏ او له امین 


Mekr-i düşmenden sakın olmâ emin 


Lü'bu olmaz âteş ile penbenin 







Ateşle pamuğun oyunu olmaz. (Ata sözü) 










I 
12... $ 
š i 

i 











Penbe: Pamuk. 
Mekr: Hile, dalavere, 
şey Gülşen-i râz; Sır gülistâni. 





Tezvir: Yalan söyleme, hile 





Sr‏ وقف İrad‏ جهت عشقه نك 













Giz. الق به 4 لازمدی‎ sw İsa 


مادرن سیر ایلیوب ال دحترن 


b Anasına bak, kızını al, (Ata sözü) 


a Š areketler karsisinda yari ala ii | : a a 
(Düşüncesizce yapılmış و ی‎ y y, Ya السون‎ A, ziz دح‎ val ثم‎ ۱ 
rı tekdir mânâsı ile kullanılan bir siter y . : ۱ j 
: xe» seat İİ sa ss 
Sâir. birinci mısrâdaki «vakf eylemek> ile - anası ۱ 
اه‎ amini eli al veya mülkleri idâre ede R. 2 “əv, kə 
«mütevelli» yâni «vakıf olan mal veya mül n me- Alemde baht öğünsün. (Ata sözü) | 


murə sözleriyle bir tenösüb san atı yapmıştır.) 
. ۱ x 
مسق ءشقه دار بر هوا سلمز میس‎ yisə 


(Ayni konu üzerinde durup dinlenmeden konusanlara hità- 
ben, konu değiştirmesini veyâ asıl matlub olan konuya dâir söz 
açmasını hatırlatmak maksadıyle, kinâye yollu söylenen bir mıs- 


. رد 3 ۰ . ۰ م‎ üm “İz مهو و وب‎ onun T ği 3 
Bir sàirin bir tek güzel ve kusursuz mısramdan, 0 Eş 


değerde bir san'atkâr olduğunu anlıyan anlar. 


gi J: £‏ غافل او له ان دی دیابه گلمزسك 


ح<ر مر صوکی درو بشار 3 


AZ yali ای خواحه نضر‎ de aG 
اطلس جرخ € قاش اولدیفتی سلمزسك‎ 


- ə ə. 





8 درونند. صاقلایون İZ”‏ 
is‏ »امه AZ) ke‏ و ار Al‏ هیر )3 


— an. 





Berceste: Çok güzel, sağlam. Mütevelli: Vakıfları idâre € Maksum: Pay edilmiş. 


Hüner-nümâlık: Marifet gösterme, mur. 
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 ————————X— ayasa —=—=—Àz— —— 
| iə اسب‎ Gİ باشنه ضرب‎ ۳ Ç. 
| Bâşınâ darb etme esb-i reh-revin ۱ —. 7 
اولور هي شی همان سبر زیده اولسون‎ 
۱ Yürük atın başına vurulmaz. (Ata sözü) əş | Olur her şey EMME 
| Yolunda giden atın başına vurulmaz. (Ata sözü) | ی‎ zinde olsun 
Şeyin başı sağlık. (Ata sözü 
۱ a sözü) 
| ölə اوله‎ eyy” یار‎ öle ۱ À. ۱ 
ون وزیته‎ ele او‎ s oa 
Sakın yâr-i aziz6 olma dâyin | or ۳ ۲ زگ‎ 2 
| ! | خير او‎ 3.5 dili دیدی عشاقه‎ 
| una ödimnc verme Hatt-ı şeb-rengi geli : 
Dostuna ödünç verme. şeb-rengi ye o تاه‎ 
i beğ dl 
I . vi 
ON افتضای قضای کن‎ ۱ 
شان 4 شین‎ akl 
Um 4229. هي ای‎ ¿A ۱ f 1 > yakl امیزاج‎ 2 
بری بوزسز بریسی ذوالوجهین‎ 
İktizâ-yi kazd-yi sig FE- şi | İmtizde öylüğ əba ; dağ 
Kuldı her emri vaktini merhün | Biri yüzsüz, birisi z-ül | 
«Tanrı, ol dedi ve her şey oldu, yâni yaradıldı» şe esi s... 
.. rr | —ə! 
kabul ve iman edilen mukadderât gereğince, her hâdise muay) əbədən 
Ë vakti gelince vâki olmak üzere ezeli bir programa bağlandı, 3 Edib olur kişi sermâye-i hayâsı kadar 
| نس وا اوله با معلوم راهه رهنمون‎ 
f ۱ ; Gül-i ter sonra gelir gülgeno, evvel has ü hâr — 
| Olma nâ-ma'lüm râha reh-nümün 
i P. Gül bahçesine “ən — 
| Bilmedišin yolda kilavuzluk etme. gül tegrit eder. ی‎ 
دیگردر بنه معیاری ترازو نك‎ İİİ روزگار‎ gi 2957 KE Au asas 
۱ Tahta-i bi-mih alır rüzgâr a AE e 







Iİ. ər caba pal 255 (Aus و‎ 


İ maya Utanma, arlanma. 
| Şeyn: Ayıp, mânevi leke. 


Terâzüy-i diğerdir yine mi'yârı terâzünun 











Terâzinin mi'yârı yine terâzidir. 


— — 


Dâyin: Borç veyâ ödünç veren. 
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axın —.—— 


کمسه نك bəs‏ صح» حبقارص r.”‏ 


مو əf‏ فدر TT s.ə‏ کار 












Her is, zamanin müsaadesine bağlıdır. Yani, mukac der 
denilen İlâhi programda, her işin vâki olabilmesi için belirli bir 
zaman tesbit edilmiştir; hiçbir is, kendi zamanı gelmedikçe vuk 


bulamaz. 
لش اولسه 2 قدر بر باقار‎ 
(Bir düşmanı veyâ öfkelenmiş bir kimseyi küçümseme 


için kullanılan bir mısra'dır ve ata sözüdür.) 


- si 


li yaa! | ده‎ AZ ou” 


ələl خاموش‎ ay bəzl چون‎ AR 


Rüzgâr: Rüzgâr, yel 
Subh: Sabah. © © 
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— ks —— جپصح‎ -—————— — — 
nn en ə... 
e ei 






















. 
L ——‏ ظلمتك səy‏ کسوفك 935 را də,‏ وار 

ƏYAR | zi T: e e‏ سطی عسم )3 xi‏ $( عقد اد j‏ وار 
hi de r |‏ هس ایشی اسان ابدر :< ۱ ۱ 
| > خی Zulmetin nüru, küsüfun keşİ , hecrin vaslı var ii. ARİ‏ | 
.s azi. Z ii EŞ |‏ احسان f ۰ š ' ee əsə Mer : | JA‏ 
İ‏ خلق ایدر اسابی ۶ İmkabâzın bastı, usrün yüsru, akdin faslı var Rə‏ | 
tecelli eyleyincö her işi ۱‏ | | 
Halk eder esbâbıni bir - âsân eder |‏ ۱ 
۱ ۱ 
i‏ 


نی 
دولت اول 42.2 ده‌در «kol‏ ده لن اک بار 
JA! b 9+ vE‏ 
کندیی آچ ما کیان انار جوده ظن ا؛ 


msededir olmaya devlet ona yâr 
Kendini aç mâkiyan anbâra cevde zanneder 


Devlet ol ki 


8” > AZ yle رو اش‎ I V ] 


—I.I ..: 
. 
۳ 
= 
" 
4 





Elme derviş-i abâ-püşa hakaretle nazar 
A 7 1 .. ۰ 
ابدز‎ Ae سن افندی ن انندی ای کم‎ 


və با‎ dal زحدن‎ 5) ; 
yazı شش دورحدن اولور تم بار‎ Sen efendi, ben efendi, âtı kim timâr eder 


Âteş-i düzahdan olur tiz nâr-i intizar 
سنیگ نا مأمول شق سر ایدر‎ 
Seng-i nâ-me'mül şakk-ı ser eder 


Bekleme azâbı, cehennem ateşinden de yakıcıdır. 


A əəə Şi است‌کحال‎ ça Ummadığın taş baş yarar. (Ata sözü) 


- 


ابدر 
4 دی vk PE‏ گر چه هد بر در Sa'y-i istikhâl edi rken didesin ihrâc eder | yil‏ 


۱ gal yak حدا‎ A al yi حسن‎ 


Etme tedbirinde noksan, gerçi takdirindir iş, 


Sürme çekeyim derken gözünü çıkarır. 
۱ Hüsn-i tedbir oyle emrindö Hudâ takdir eder 


Kaş yapayım derken göz çıkarır. (Ata sözü) ۱ 


Küsuf: Güneş tutulması. 
"iz: Keskin, tesirli. 
Usr: Zorluk. 

Yüsr: Kolaylık. 





| Gerçi her iş Allah'ın dilediği ve önceden takdir ve tesbit et- 
| tiği güb cereyan eder. Ama sen yine, elinden geldiği kadar, iyi || 
bir şekilde tedbir almayı ihmâl etme! Sen böylece tedbirini aldık- (| 


2—86— ———— ——”” 










Abâ-püş: Aba giymiş. 

Akü: Bağlama, bağlanma. 

Bast: Genişleme; ferahlama. 

I Fasi: (Burada) Ayrılma, çözülme. 
İnkıbüz: Daralma, sıkılma. 

i Kesi: Açılma, açma, meydana çıkar- 












ee ..... ........ e -................áÁ.... 
— aY - -.. 





Asân: Kolay. 


- ə r ə 
t 
| | 


i 
l 


| 





۱ ma 
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UT] — 


1 
- tan sonra işlerini All 


ah'a terk edersen ¿bata Allah onu ma سا‎ a rə də al ZN ək ye 
- şekilde sonuçlandırır. dl b: “— Š . AM üzs 


Çünkü O, her şeye kaadirdir. ə 
af $ دم وورور عقل فلاطوندن امه دیوانار به فواد به عواند نه گلیر وان‎ 5 
Dem vurur akli و‎ s dlüfneler ` 


Ne fevdid, ne avdid, ne gelir var ne gider 


x k تفیل‎ ulke جارس‎ i tun» ayârında akıllı lez di 2: Sa 


Çâresi aşkın tehammül yâ sefer 
پروانه ار‎ SİN قنده ولورسه جع‎ te 


Bir şem/ hi il cep ör nm i. 








Aşıka ya sabır, ya sefer gerek. (Ata sözü) 


> — s 

ii ə. bir mısra” olması وس‎ çıklar 
1 — Etrâfa feyz dağıtacak bir mürşid arayan ti 

le bir irşâd kaynağını bulur bulmaz وت‎ ayan ut ú: 


2 — Menfaat sağlıyacaklarını sezdikleri و نف‎ 
mi, bütün dalkavuklar hemen etrâfına əə و ور‎ 


vəz * 1‏ زمان 5239 dl‏ جهان دگر 


۱ Hüsn-i güzeşte var ki nicö nev-cüvan değer 
* Geçmiş zamân olur ki, hayâli cihan değer 
















8 شاه اواور بو جهانده نه é‏ چکر 
M zə Adal oz Azan Şale‏ < ۱ 


Akıl ne şâd olur bu cihandd ne güm çeker 
Câhil hemişe şâd olayım der, elem çeker 


Aklı başında olan insan, bu fâni cihanda ne neş'e p 
koşar, ne de ye's ve kedere kapılır. Câhil ise, durup dir nie 
sevineyim, neşeleneyim diye tasalanır, üzülür, ken 
rur. 


Avüid: Birisine ait olan hisse, pay. Hüsn-i güzeşte: G gi gü ellik, 
Fev&id: Menfaatler, çıkarlar. zelliği kalmamış kad 
Hemişe: ۰ ۱ 









=. _ —— “uu 


bəl gal جوق‎ sət 405” 


صو بار ار عافت دار یش ابدزار 
Güzeller ۵6 çok ٩ ederler‏ 
Soyarlar âkıbet dil-riş ederler‏ 


| افز ون‎ Üs اسب ر هي و‎ 
Esb-i reh-rev yemin eizün eyler 


Yürük at, yemini kendi arttırır. (Ata sözü) 


Bok yer, bok içer, da-vet-i keyf-i seher eyler 


22 
Ne yiyip ne içtiği mülüm olduğu kalde, utanmadan, bizi sa- 


P 


bah keyfine dâvet eder. — 


I N yə 


و وجه zəy‏ اعما اولان کثرت قباس الر 


Eğer bir şem'a bin öyine tutsan im'ikâs eyler 

Bu vech-i vahdeti, a'mâ olan, kesret kıyâs eyler 

Dördüncü bölümün (Tasavvufi akidelerin tekâmülü bə Hər 

lı kısmında etraflıca açıkladığımız gibi; bütün mevcüdâtın gp” 

hakikatte birdir; gördüğümüz kesret yâni çokluk ise ancak bar: 

zâhir», yani bir olan varlığın muhtelif tecelliyâtı sebebiylecir “— 
izâhat hatırlandıktan sonra yukarıki beyti şu yolda açım 

mümkündür. a 


2 İĞ LL LL LL LL ———a— n 
“e 
نی‎ 
T, 

eq 
i 
Š 
۱ 
۲: 
Se 
Pp 
L 
ی‎ 
3 
Á 
t> 
. 
a 


Bir ışığa bin tâne ayna tutsak, her aynada ayrı ayri ize : 
#kseden hayâlini yâni bir eşini görürüz. Böyle olunca 7 
dikatte bin tâne olduğunu zannetmek büyük bir gaflet dır. Bi 


biliyoruz ki, ışık kaynağı bir tâne idi, çok olan aynalarat- 


e 


zi 
b 


“ 
1 
“ə 


۸ 
ə 


Çə, 
M.” 
«ai 
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۱ “ ۰ 

e ə # 

۱ - 7 .” “ M | a ` y 

— T ———r — ۲ 2 2 ğ ; 
سم‎ e 2 a 0 gi ۱ 7 







enaleyh elimizde ka 05 ə 
$ ayna varsa o kadar hayal teşekkül etti diye, | || 

ık k 9 ۰ ayal etti Bİ ۲ Saa 
ə aynağının çokluğuna inanmak ekörlükəden başka و‎ “5 
طلو ع ابلر‎ 24 of” əbə / 


Doğmadan gün neler tulü” eyler 


.. ۱ ۱ vişəl 
Gün doğmadan neler doğar. (Ata sözü) “aa” 


- صداقت 22 ایدرکن 41:22 Ger‏ سویار 

Sadâkat arz ederken merd-i ebleh töhmetin söylec İl - 
Ab رخ‎ ba Yy ٩ 
yuxanda 

گچه آینهیه باقغه رضا ویرمزار 


Hattı geldiyse sakın bakma ruh-i 0 
Gece âyineye bakmâğa rızâ vermezler 








۶ ; sağ 
` ۱ 


















محلس 982 بر شب موم اولان ja dal‏ 


şeb müm olan ehl-i hüner 
subh-t maksüdâ erer 


مقصو ده ار 3 


Meclis-i ۵ bir 
Mahv eder kendüyi ammd 


گزده رف ف اوزره عبان «e!‏ ۳ 


MA ni و‎ ۳ : JUŞ ` : ۵2 
Gez de berj üzre p/ün etme eser EE sü çə əəə | 

z š | š Háy ü hüş 5-3 بنه‎ : səs N ؟‎ gi 
| 1 yi i chhi ünyâ 0 
x .. bima 9 á biter 


yiz ۱ 


de izini belli etme. (Ata sözü) 


ge‏ رزق 5435“ iş‏ الله کسر 


Zâlimin rişte-i ikbâlini bir âh kese 
Mâni-i rızk olanın T ı2zkını Allah səl 


Karda gez 


m Be e SIG 2: q —..‏ < اوغلان افه‌سن کنندی کم 
ی :8 mi ği ۱ gn s<‏ 
I Ke. .. Bu ۳ pür-taabda n ; 4 cd â‏ ۱ 2 


Bikes oğlan nüfesin kendi keser 0+ yüz, وی‎ 


Öksüz oğlan, göbeğini kendi keser. (Ata sözü) ` 


> ə a 2 ۱ | Bə 1 s r —-- 
“ . * 3) . , Ca 5 1 | : Pa Suha ریس‎ = 
2 2 ` ی‎ 2 ; kəl | . ə یه‎ sim - ə Me 7 lâ se ver 


Yık hayrın köprüsünü geçmesin 30 


.. 





İyilik etme ki, kötülük bulmıyasın. (Ata 





Verd ilâ ülfet eden hârın sever 


Gülü seven, 


Heves ü mrs ü 
mürun yuvâsi hânc-i virândadır 


Mür ü 


Etmesin kadr-i girünm seni asla mağrur 
Nâkısın keffe-i mizânda yeri a'lâdır 


Zihâm içr& tenâvülden nihâni dârb evlâdır 


Kalabalıkta yemek yemektense, tenhâda dayak yem 
ladır(yeğdir). (Ata sözü) 2 
Dar yerde yemek yemekten, bol yerde dayak yemek | 


(Ata sözü) 


Hâr: Diken. 
Mâr: Yılan. 
Mür: Karınca. 


Nihani: Gizli, saklı. 
Pirân: İhtiyarlar, yaşlılar. 


dikenine katlanır. (Ata sözü) 


ə‏ ۲ زحام اجره ساولدن gir‏ رب اولادر 





















ورد ZA akl‏ ادن Ve‏ سور 


هو سس 2 Br‏ امل حاطر بمر انده‌در 


مار و مورا وواسی حانه و برانده‌در 


emel hâtır-ı ۴ 


öy‏ قدر گرائكث e‏ اصلا مذرور 


sl Ta 445” Sas‏ ری اعلادر 





MM ib ta eFütinrükebvibədir. Bir 
onun yerine bin k: un 
asla ümidini kesmel 2 “a an aşın O 05 


s&w “ 
= 
۰ 


Ülfet etmek: Alışmak, وفع‎ 
nuşmak. — 

Verd: Gül. 

Ziham: Kalabalık, 8 
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معر 23 مالغبره دگمز er”‏ 5 32 دساسیدر 


۳۹ 


Ma”rifet mangıra değmez, sim ü zer dünyâsıdır 


Senin ilmin, irfânın varmış.. metelik etmez. Şimdi herkes 


altunun, gümüşün peşinde. 


روته حائل اولان دیده ə‏ باعدر 
yelek az Şal süs‏ 


rün-âbımdır 


Rü'yet& hâil olan dide-i ] 
yine ahbâbımdır 


Bana düşmanlık edenler 


Görmeme engel olan, 
ise. bana dünyâda her türlü fenâlığı y 
diklerim, yakınlarımdır. 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


محر د رکه بار ان مستلای əbə A£‏ 


Mücerrebdir ki báram mübtelâ-yi Iyda Kurban'dır 


ör 


Ötedenberi denenmiştir, Kurban Bayramında mutlaka 
mur yağar. 


اهر o 6) Gəli e‏ فعل خطاد ,در 


— — ve 


Cemâhir& tehâlüf kuvve-i fvLi ۴ 


¿a 6 — —. 


Cumhüra muhalefet cümle-i hatüdandır. (Ata sözü) 


-——————————————— 


Cesaühir: Milletler, halk toplulukları, Tehilüf: Uymamak, aykiri gitmek. 


Mücerreb: Denenmiş. 


— 1098 — 


b 3 
nasıl benim kendi kanlı göz yaşlarım ا‎ © 
apanlar da yine benim sev- 4 









— ən a 







—.—— 
m e e 












əx Şa saks مر رقب اوازه‎ ۳ 





í‏ حقار ان göl‏ ور دوسدن 


| Beni mekr-i rakıyb 6 
yb âvâre kudi küyundan 
| Çıkaran Âdem'i Firdevsden a) şeytandır 







اولومدن غیری‌به هپ چاره واردر 
Ölü ۱ güyrüyö hep çâre vardır‏ 





— c 







خورشیدی € ləş həl sək‏ تومیف 
آ باری مانده ارپاب نظردر 






— lm sa. 


| Hurşidi, ne hâcet, edelim nür ile tavsif ۱ 
Âsârı nümâyende-i erbâba nazardır ۱ 





iş 






(Bazı kaynaklarda, birinci mısraı sonundaki «tavsif> 


i rine «ta'rif» kelimesi görülmüştür.) Si 







| قاصر در‎ döz زانك کاکلی )0329 ولکن‎ 
۱ Zenânın kâkülü üzun ve Hkin aklı ۴ ۱ 











Kadının saçı uzun, aklı kısadır. (Ata sözü) 











AA‏ تتکمیل اولوب پوشيدة طشتكك می قالشدر 








Her iş tekmil olub püşide-i taştın m+ kalmışdır 
Her iş bitti de leğen örtüsü mü kaldı? (Ata sözü) 







Kaasır: Kısa, 
Nümâyende: Gösterici, gösteren. 
Püşide: Örtü, kapak. 
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سچی ok‏ ابله کشی عالده کام | لبر 


Sa'y-i tamâm ie kişi âlemde ۷ alır 


$ü‏ دستی طوقوشنجه بری البت قیریلیر 















۱ ۱ وله وش کات‎ sö Gi sə. 
İki desti tokuşuncâ biri elbet kırılır | < توش‎ ə ین‎ 
۱ | ۱  ردو ایش او مرت لاه جلا ویر‎ KE 
də. vole ی ده‎ ۱ ۳ Münceli Sa “ə . A 
Tere oi İnci dild6 mukuş-i, kâindi 19 í. T ¿š 
| h o mir müzliy موه‎ — xa 
x a= İİ 





Fukarâ kalbini yapmak da ibâdet sayılır 
او انحه شکه‌دن سوت حقار ر‎ P حوبانك‎ 






| o Kâinâtın bütün esrârı gönüllerde tecelli” celi etmekte, a 
i görünmektedir; fakat bütün e görünen o car b ۱ 
lekesiz bir halde seyr ve â edebilmek, 7 ... 
mek için, müstaid ve liyükatli bir o Rü. oa za 
| olabilmektir, iy . ی و‎ .. = ii 


۱ x ə dənə VİN 









Çobanın gönlü oluncâ tekeden süt çıkarır 









)42 سبر از — ار در ر 


Lokma sir etmez, mahabbet arttırır 
Lokma karın doyurmaz, mahabbet arttırır. (Ata sözü) ` 


dö,‏ شوریدهبی 002 گلزار آغلاتیر 


` 
۳ a 





š | ə کوک‎ Z ود‎ . “əb 
2 dağ ید هدن رز‎ ie in 
te — نك قول آزاد‎ 





Bülbül şürideyi hicrân-ı gülzâr ağlatır 
Perişan hâle düşmüş zavallı bülbülü ağlatan, gül bal 
den ayrılmış olmasıdır. Yoksa, zannedildiği gibi, bülbül g 
yanında bulunduğu müddetçe ağlamaz, belki neş 'esinden ۰ 









Yə 


1 اقعتذاری سد.جرمندن: کنر 





kt Ptizdri hadd-i cürmünden kebir 
| Özrü kabâhatından büyük. (Ata sözü) 
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۱۳۳ e ”- ۱ 
mea ə əə 



















yə,£ VU e öy dü “63 


B..a nisbetle tezek anber-i sârâ gibidir 





x B.. ile karşılaştırılınca, tezek hâlis anber gibi gelir inse na, 


او سفورمه له ENE‏ ادن > حاهان 
لوحه‌لرده گورولن رسم قیافت کیدر 


r eden nev-cühdn 


Üniformayla nümüvişle 
kıyâfet gibidir 


Levhalardâ görülen resmi 
yale لازم اولان‎ e 

Hünenin lâzım olan sâhibidir 
او اسه ده‎ ¿l> ز ست و رمه‌ده ر‎ eyl gir 


yi JE ای‎ AM دعوای فردی‎ AZ 


Cemâl yâre ziynet vermede bir dâne olsan da 
Yin6 da-vâ-yi ferdi eyleme ey hâl, benlikdir 


2) — —as— ` a. m m 


Sevgilinin yüzüne bir süs verme husüsunda bir tân 
yüzdeki ben) isen de, yine eşsizlik ve rakipsizlik iddiâsı 
— hunma, ey ben, Zirâ bu bir ben olmaktan başka bir şey 


. (veyâ kendini beğenmiştikdir). 295- 
79 4 2 şə O پادشام‎ al şi مفرور‎ 











Anber: Güzel kokulu bir madde. Sârâ: Hülis. 1—. 
bə Nev-cühün: Yeni mevki sâhibi olu- o Seri-üz-zevâl: Çabuk kaybol 
“ — 14102 —p 22 

m a a vəs. Məs ör: 
۱ ə "Ar ۹ 


۰ e Və ğ Ay» 


ME kə" ون‎ a tr if As. 

Y “ə ۲ ات‎ i "ır... 

, m” “yi 4 Yaş 3 d ) a. p .. 5 
> e AÜ e ام‎ + ei درف‎ 2757”: A” - si ” 





۳ 


Âmâde: Hazır, bekleyici. Pişrev: Kılavuz; (burada) 





x. özü 
A: 1 acıyı, su da sancıyı < keser) > .) (Ata S ) 
( ` < 


ar. (MaPçada da aynı m özü kullanim |‏ | - 03529 سشرو lal‏ مثار 
yala a k . dır: (El-kelàm yecirr-ül-kelám olan Şu ata sözü kull akta- |‏ 


mi seldir 






Borüda pişrev olmaz, 


Zurnada peşrev olmaz «ne çıkarsa bahtına». (Ata sözü) - 
L 


abi Gö a a 4 9 :‏ ع 
Bu roddot Aaa sanmam sana inindendir‏ 3 206 مرف اه ey”‏ 
dəl ve 3 hep onun tab'4 mühinindendir‏ انجون هیچ بری متصود دگا 


> ömrü 3 Akrebi 
Mázi ile müstakbele sar] eyleme ömrü “eğ in seni sokması, zannetmem ki, sana kin besi 


ildir ۳ içindir, O, hâin bir aradıl ediği 
Hâl ehli içün hiçbiri maksüd değildi 29 böyle kötülük Em. 2 olduğundandır ki, dâimâ 


اش اقجه سیاه یم امجوندر اول بزمه GÜ‏ باصمه که آماده دگلدر 


Ol bezme ayak basma ki dmdde değildir iş Beyâz akçe siyâh eyyâm. içindir 


Çağırılmadık yere kediyle köpek gider, (Ata sözü) Ak akçe kara gün içindir. (Ata sözü) 


۱ معجر او لان ادمدن Zəizə‏ ادن عالدر 
چنت Bas‏ پزلره میراث پدردد ۱ 


Muammer olan ddemden seyâhat iden âlimdir Cennet dediğin bizlere mürüs-ı pederdir 


Çok yaşıyan bilmez. çok gezen bilir. (Ata sözü) 


5 Cennet, bizlere, Âdem babamızdan kalmış bir mirastır: onu İİ 
əs li شکام‎ F her zaman için kendi malımız telâkki ediyoruz. i 


Tekellüm bâis-i cerr-i suhandir “3 قدریی سلمك‌ده هنردر‎ ilyə lat 


(Laf lâfı çeker.), (Lâf lâfı açar.) (Ata sözü) 








Cerr: Çekme. musiki faslında şarxıc 

Makxüd: Matlub, istenen. vel ve taksimden sonra 

Muammer: Ömürlü, yaşıyan. kâr, melodi. 
Suhan: Söz. 
Tekellüm: Konuşma. 
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ye we — 7 


pili). 
























- 






əə دوست دسمندن‎ lis 


۱ ۱ payi etkien sonra da 60 Câhiliyyet devrinde 60 ve isl gili 
20 yaşındayken ölmüştür üncü 
ana, akil ise aptallığı ile 

1 olmuştur. Bâkıl bi 
| <eylânı kaça aldığını 


Aksu dost düşmandan beterdir 
akıllı düşman yeğdir.) (Ata sözü) 
kılsız dosttan yeğdir.) (Ata sözü) 


WV 
- 
Ë; 
۴ 
Ë 


(Akılsız dosttan, 
Akıllı düşman, a 


e 2” 53 54 hə از‎ 2:45 


237 
. . zə ۳۹ R | m if d | | x 
طلو ع 2° اور در‎ gız! KU duy a I olduğu için, elk ... à : .. ۱ ! : ۱ 1 : bə : 
| maksadıyle kollarını öne on bir riyâle aldığını anlatmak | o 


| a am fə zatı on parmağını yoz azını W 


a mihnet müjde-i gül-gonce-i terdir 
, kat ceylin yavrusunu da kaçırmış وس‎ Q YE 


Zuhür-i hür 
tulü-i mihra enverdir 


Şeb-i târikin encüma 









ası, artık gülün gonçe verme: Be Sos nı. 
15 282442. dal شان‎ eğe ده‎ wi 9 Ə s: 






1 şefkatli insanların şönındandır. 7 


| Dikenlerin görünmeğe başlam ۱ 
iğ zamanı geldiğine alâmettir. Tıpkı, karanlık gecelerin sonunda ۱ Koray 
1 9 güneşin, nurlar saçarak doğması gibi.. 9 ۱ — “aş 0: di 13 > ii 
ردر‎ üə بله‎ | ۳ L ME Nâçizlere karşı teveccühde bulunm ak, mültefit ۱ 0 


Mh 
in 


Sehinin nâkes ile harcı birdir 


VE e 
deyi 
1 rise í G L. 
Kə bi mii 4 b 
2 ë 


Cömertle nekesin harcı birdir. (Ata sözü) 


رم جهالده حسان ابله باقل بردر 7 
- 


Bezm-i cühhülde Hassön ile 00 birdir 


220 
NS kelek 

M kiss 
A... 1 


| Câhiller meclisinde «Hassân» gibi zeki ve irfan sâhibi b 
şâir ile eBükilə gibi aptal bir köle müsâvidir; orada bunlar dıl 
birinden ayırt edebilecek kimse bulunmaz. ği 

(Asıl adı «Hassân ibni Sâbit bin Münzir-ül-Hazreci 
Hassân Medinelidir. Hazret-i Muhammed'in çok 18 
: dir. Şiir ve nesirde fevkalâde usta olduğu gibi, söz 50۴ 
$ Cühhal: Câhiller. | Şeb-i târik: Karanlık gece 
5 Mihr-i enver: Nurlu güneş. 
| — 1106 — 












jki sekilde açıklanabilir : 


ı — Yanan mumu, en gör 
2 — Zaman öyle bir kudrete sühiptir ki, bugün piri piril 
kaynağına benziyen bahtları yarın simsiyah bir hâle geti. || 


sonunda, rüzgâr söndürür. Nİ 


bir ışık 


riverir. 
e.a -. z 1 
اد نت‎ AR, Yi 3 ایدر 7 لشته سامان‎ |° : .— 
j əə | جان و.درد‎ lde حباهکار اولان کنشی‎ 
۱ ۱ Hile ; š ə 
Ë | kâr olan kişi mihnetle âhir can veri 


Eder bergeşte-sâmün âdemi lü'bi ۵۲ âhir 
š 4 | O ə 
insanın rahatını ve huzürunu altı ileyle iş gören, mihnetle can verir (Ata sözü) 


Kumar. önünde sonunda, 

1 

۱ سای قسمت گزدرر 3 
ان و دابه Gul ke‏ قمت 5( ۱ 


üst eder. 


Ab ü dâne serpilir, insânı kısmet gezdirir 


)299 مصاحی کیمده گور رسه əki gl‏ 


j :‏ $ و ری که ə əx‏ رم 
yazın 2° ۲ nsanlar, istemeseler de, k 1 ge. |‏ 
gurbet ellerde gezmek zorunda və. arayıp bulmak için |‏ 


مال حقهر 


و 


Olur musâhibi kimde görürse nâna fatwr 


Silivri kelbine benzer haris-i mâl-i hakıyr 3 : 
Pis dünyâ malına dört elle sarılanlar, kimin elinde bir ! ru و شمشیر‎ R, ايشته فلر ايشته‎ 
۱ Gavgaaya eğer düşerse tedbir 


ekmek görse hemen yanaşan Silivri köpeğine benzerler. F: 
Si. İşt€ kalem, işte tiğ ü şemşir 


دشرا حقندن اعانسز A‏ 
حدیی اریاب A> diz‏ تاد Pi‏ 


Dinsizin hakkından imansız gelir m 
> Haddini erbâb-ı cehlin hadd-i te'dib öğretir 


مثلدر əh‏ اولوری کیشی sla‏ وزر 
Meseldir: âdem olur mü kişi olunca vezir‏ 


“ə صرای‎ “o e ez” 


Sim-i hâsı yine sarrâf bilir 





——T[ 


t eden, samimi ar 





—TZwaO=IRA ——— 





Bergeşte-sâmân: Rahati altüst ol- Musâhib: Sohbe Bimâr: Hasta. 


muş. daş. öl 
Lb: Oyun. Nan-ı fatıyr: Mayasız ekmek. e.s 
Sim-i hüs: Hâlis gümüs. əx 
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4 کندی ایلدی راحت نه خلقه وبر دی <ص 


سقیلدی “ıl‏ جهاندن دابا لسین اهل 5 


“Z. 


Ne kendi eyledi râhat, ne halka verdi huzür 
Yıkıldı gitti cihandan, dayansın ehl-i kubür 
ik etmiş ve hiç kimsenin sevgi ve 
aygısını kazanamamış insanların ölümünden sonra söylenen, 


hàline gelmis bir nevi san 'atkârâne lânettir.‏ سوت 
Nevâdir- ül Asâr'da. ikinci mısra Şu şekilde kayıtlıdır;‏ 


Hayâtında dâimâ kötüli 


حهان و لدی EN‏ لب دایانسین اهل ə$‏ 


Cihân buldu selâmet, dayansın ehl-i kubür 


Nâmı çıkmakdan kişinin cânı çıkmak hübdur 
Adamın adı çıkacağına canı çıksın. (Ata sözü) 
اولق خویدر‎ İZ اولقدن جهانده‎ elli 
Mühn olmakdan cihandá bahtın olmak ۴ 
Taht olacağına baht olsun. (Ata sözü) 


” 


PEBE 3‏ واردر Ke de b,‏ 
8 ° قلب o,x‏ اول که لقمانلق ودر 


Gerçi her derd6 vardır bir tabib-i 68 
Nabzgir-i kalb-i mahzün ol ki Lokmanlık budur 


Ehl-i kubür: Kabirlerde yatan ölüler. Nabzgir: Nabız tutan, yoxlayan s 
—ıı0— ağı 





öpə “xy 253 kiz 


Herkesin yanlış olarak bellediği şey doğru demekti 
mektir, 


بادشاه فده <l‏ بنده‌لری “Aİ‏ اولور 
Pádiseh kande isé bendeleri anda olur‏ 


Nâs içün giryân olan a”mü olur 


El için ağlıyan, iki gözden olur. (Ata sözü) 
او لور‎ səb دی‎ vs حق سوژه‎ 
Hak söze mecnun dahi rázi olur 
لاجرم معقول سوزء محنون دخی راضی اولود‎ 
Lâcerem ma'kul söze mecnun dahi râzi olur 
داملانه داملایه البت گول اولور‎ 
Damlayá damlaya elbet göl olur 
GE ə ارشاد‎ 


Kaabil-i irşâd olan insân olur 


0 .7 
s.l‏ سس تس سس ی x x .—ııı————.———— wq ən‏ ی هس ريخ ی a‏ 
۰ ۰ 















Müstakim 46 Hak yâver olur 


Allah, doğruların yardımcısıdır. (Ata sözü) 


Sami ۱ 
4.9 لو‎ A abl əz əl JL ,ə 


- 


ور و ee‏ 
A ge‏ 2 ۳ 
3900332 او دنه دوسمه‌ن اد 


alaqa” t 
# a 





3 Yürü deryâ-dil olub eyle tehammül, yoksa, 
: Rüzgârın önünö düşmeyen âdem yorulur 
ələ ۳ O. Ja s çı مستل‎ 
bə | 
ra | Hamiyyetli ağa çokdur, hamiyyetden eser yokdur 
7 ۱ 
a او در‎ ƏLİL 42-19-4264 
1 3 
P Mühr kimdeyse Süleymân oldur 


| 

| 

| 

۱ Mühür kimdeyse Süleyman odur. (Ata sözü) 
| 


Gürisne hirs oynamaz meşhur 


۱ Aç ayı oynamaz. (Ata sözü) 
I 
;) * - 
وزی صودر‎ de” ۳ 
Küıcın cevheri yüzü suyudur 


[r 


Gürisne: (Gürsine) Aç, acıkmış. Hirs: ۰ 
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va o. " site ag 
zə R ” R ə. 
“ ka As . vəs 4 £ 1 
Vər aa nə sə. 22: xər. 
iz ۲ بخ‎ ML ) ” , G 
1 a pç “aka , müd 7/7 
2". 3 e ین‎ va v ۱ 
ə. ku z $ DUZ. ۱ 
Lü PY ə ə” ) - 
۲ EA DI s 5 A 
۲ x ra. 2 ` ۹ 
4 ? l 


“AŞT NY 


TEDİ 



















"vi 
. 


"ATLA 
mk 


di 
۲ 


— —-—— mu... 


 — amana 
0... 
..—.. 








سخا نله API‏ هب اکار اسلاف 
ir A Ck! galler |‏ مشهود 


16 anılır hep ekâbir 
2 ۳ ۱ 
Atádhr eyleyen erbdbu HR yəsi: ۱ 


۱ 
| 5“ اوزگه کرامت اولوری ادمده 


علا صوص dsl‏ وفتنده روعای ظهور 


Keremden özge kerâmet 
olur âdemde 
Alelhusüs ola vaktinde Tü-nümdeyi suhür 


SİN دیرلر قوروق حاوا‎ ae ۱ 
Sabr 46, derler, koruk helvâ olur x 
شاد اولور‎ Bu مره دوشه‎ À le اوله‎ ۱ 
Olma sıbyân ile hem-reh, düşse bârın şâd olur 1 
Çocukla yola çıkma, yükün devrilse hâline güler. ۱ | zü += 


۳ گرجه مدیون رده اولز Aİ‏ 929 زرد اولور 


| > - 
Gerçi medyun mürde olmaz lik rüyu zerd olur bar 
Borçlu ölmez, benzi sararır. (Ata sözü) | də 


Alelhusüs: Bâhusüs, bilhassa. 
Atâ: İhsân, bahşiş. 
Ekâbir-i eslâf: Eski büyükler. Sehâ: Cömertlik, << 


—— — — —. 


——.-— ——--—.- 


in sanem 
anemi 
— ——H— š 
ه‎ ۵ y e? 
dal aş e 44 SU دهندن صادر اولان‎ X 
22 # k -. 


»henden südar olan bin f me saq⁄v olur 


“ağızdan çıkan söz bin ağıza dağılır. 
Bir ağızdan çıkan SOZ bin ağ 


sun Kö”beye vâsıl Olur 
Ada m 15 isa " 6 Ka b: ye vdistl oh 


(Ata sözü) 


موجن افتادگانه 


GE >‏ افز ون اه | 


۳ 
2 2ر 


Sora sora Bağdad bulunur. 


Sonradan iftâdegânü Te h-nümün efzün olur 
Düşene yol gösteren çok olur. U Ata sözü) ۴ 
Arabanın tekerleği kırılınca yol gösteren ÇOK Olur. 
sözü) 
چکمه نم دوغرویه حق پاور اولور‎ 
Cekme gam, doğruya Hak yâver olur 
ار اولو ر‎ ə. او 0 ۳ ساه‎ 
۳ 8 


Seninle söyleşiriz ey hıdiv-a Cem- mesned 
O börgühda kim şüh 116 ge dü bir ohur 


Dür olan gözden, gönülden dür olur 








Büğbün: Bahçıvan. Hıdiv-i “Cem 
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maç epg dut 


“mesned: Cemşid tah” 
da oturan sultan veyâ V 4 























وم 
با 


| 


| 


—— — 
— 
—, 
— — 


— —-n 


en ırak olan, gönülden de ırak olur. (Ata sözü) 
رورش او لو‎ “o. 3 اولسه‎ yu 
Sâil yek olsa sükkër il perveriş olur 
Dilenci bir olsa şekerle beslenir, (Ata sözü) 
اولان حشمه غباز عارض اولور‎ büz 
112 olan çeşme gubâr ârız olur 
Sakınan göze çöp batar. (Ata sözü) 
اولور‎ > = üz است ترمك‎ 
Esb-i nermin çiftesi ser-tiz olur 
اولز‎ > > gök aki حلقه عدر‎ 


کف ولزسه‌ده iy‏ اولور اولادی و لور 


Halka gadr eyleyenin âkıbeti hayr olmaz ۱ 
Kendi bulmazsa da bir gün olur evlâdı bulur 


بر یله تیار کیش li‏ متصودن بولور 
Sabr ilâ, derler, kişi elbette maksüdun bulur‏ 


ge |‏ حستی خراب اواسه‌ده حرانی دورور 
Cámi-i hüsnü harâb olsa da mihráby durur |‏ 





Cami” yıkıldıysa mihrab yerinde. (Ata sözü) 


2000007754 


Esb: At, Sail: Dilenci. 
Nerm: Yumuşak. Ser-tiz: Keskin, sert, tesirli. 9 
Perveris: Besleme, büyütme, Sükker: Şeker. l di 
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düs‏ شاهد n‏ ده و احد a!‏ ده زور 





— n, 


— 





a 


m m ° 


boğ Kendi şâhid, o da vâhid, o da zür — 


| ÜN SA: Ca ə Š 
1 o” e | T, Ë əə "əə گریدن‎ ۱ 
| “ua Ae! Zəri باه‎  مشدد‎ anrı'dan hav 
3 29328 ایتی اعلا‎ si | ə Í etmeyenden et hirás | 
) € lüle فوزعوه اوروسی‎ ork Allah"d: ۱ 
92وی ورو ور‎ 9 11 korkma ۱ f 
$ yandan, (Ata sözü) | 
I Kişiy& her işi a”ld görünür .. şə le ۱ 
Kuzgunâ yavrusu ankaa görünür | sual Eİ الزام ادرلر‎ ۱ 
| | x. 1 ۱ 
! ərdə -. š ۳ sə , ۴۳۳۶ sen iltizim- abes ۱ 
b جنت ماوی کورونور‎ Ú. olle کوی‎ ۳۹ Ç ۱ 


iə‏ عبر Q‏ نظر As‏ گوره» ə‏ گید 


وطیی هي iğ MY‏ اه nü‏ زو هه 
w % 4 $m i ib etle nazar |‏ - # 
kil, görme bir şey'i abes |‏ 


Küy-i cânân band Cemnet-i Me'vâ görünür Etrâfına, ibret alıcı vö: | 
ə. ə : ور و‎ 2 ۹ ۰ PSA 2 “> ۸ ə ak . > 

Vatanı her kişinin kendine alâ görünür | e bir vu, hikmet ۱ 28 ğun - bəs m... a — ۱ 

bə en küçük bir zerrenin bile b üz YAT Sarasua | 

"nlamağa çalış! oş ve lüzumsuz yere yaradılmadığını | 


İZ A eni عشقضی اطفا‎ İİ 


4 ۱ 
."سب 


z ; ik 9 ۱‏ 22 - 
۱ هرز 4 "اکن 9۶ x la‏ ای də‏ دخی چوق صو گونور 


Ateş-i aşkımı ttfá edemez bahr-i muhit 


Mâcerâmız bizim ey dil dahi çok sü götürür Hamama giren terler, (Ata sözü) . 


۱ | دساده تصور m z gok!‏ حصلت 


+ ŞU els دوشمه‎ dsl قایل فرب‎ i | | 
a s Ay > ye ) uya 4a kiza 3 yk Z کی‎ ələl | 
ə ; 4 ş “ud 1 ۱ 
رجان 2 > ور‎ — 2 Əyə متواضم‎ | 
۱ 


۱ 

| Dünyâda tasavvur edemem bir iyi haslet 

| Olmak gibi bir áciz ü mazluma meded-res 
Kaabil-i feyz olamaz düşmeyicek hâke nebât | 


Dünyàda: haksızlığa uğramı biçâre insanlar dımıni ۱ | 
Mütevâzv olam rahmet-i Rahman büyütür . $B nöramış iza yi. yarun 1 


| yardımına koşmak kadar iyi bir vasif tasavvur edemiyorum. II | 





۱ | YAŞ وس‎ 
—.——— تسس‎ | Arak-riz: Ter döken, terliyen. tltizâm: Kendine lâzım ağdetmek, ar- | 
Cennet-i Me'vâ: Cennette bir bahçe. Zür: Yalan, yalancı, ۱ Haslet: İnsanın yaradılışında olan zusu ile taraf tutmak. 
Vahid: Bir, bir tâne. iyi vey& feni, huy. Sizden: Hazım وهی‎ | 
İstihmim: Banyo yapmak. 
— TASR. 1 
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— _ 


——.. 








Meded-res: Yardım yetiştiren. 


ə 
— — —FPPW - —_ — 


ماسوادن ال |Z A‏ قدن əz‏ کین 
3529 اولسون və‏ هس “İl?‏ پس Gl‏ هوس > 


Mösivddan el çeküb mahlükdan ümmüdi kes 
Virdin olsun her nefes «Allah bes, bâkıy heves» 


اولور JU‏ مك Az ələl İlam‏ باعث 


Olur ikbâli ba'zın ۷ idbârınâ bdis 


Bâzı insanların saadeti bâzılarının felâketini mücib olur. 


وا Sİ‏ ات 


“5 »> معلس 
Gönül alır alacak şey bulamazsâ müflis‏ 
Züğürt, hiçbir şey alamazsa, gönül de mi alamaz?‏ 
مناسبتله اولان LƏL‏ ه مشکل اعش 


Münâsebetle olan iftirâ ne müşkil imiş 


Dengine getirilerek yapılan iftirâ, iftirâların en müdhişi 


# .- á 
ده رسو | او اه دلمش‎ yətlə yle 

Uşşâk-ı melâmetzede rüsvâ olagelmiş 
دولش‎ z ə yə-b وق دل‎ 7 ə صفای خاطر‎ 


Safâ-yi hâtıra yer yok, 01-4 nöçize gam dölmuş 








duâ, 
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Vird: Sık sık okunan süre, âyet veya 






















۱ 


1 


— — 
— 
o 


نایم as‏ بر ə it SİRİN EKS‏ ات 
s‏ ید ربق Dyt” olmas, bir il ok‏ 
İyilik zâyi olmaz. (Ata Sözü)‏ 
Iyilik et de denize at, balık bilmezse Halk bilir (Ata sözü)‏ 


dk as‏ قنونیدر موت وحیات 
sak. >‏ هی و سته سوت 


İntizâm-i âlemin kanünudur mevt 
: ü hayt 
Mürtabıtdır hesti ü nistiye cüml8 káinát 


Yaşamak ve ölmek bu fâni dünyânın manevi bir kanünu- - 


dur. Bütün kâinât bir evarlıks ve «yokluk» nizamına bağlıdır. 


!. 


ای طفل دل اسدی $ 1 زاد اول‌مزسك 
بر جمعه‌سی بوق هفته‌در ایام حبت 
Ey tıfla dil ümmidi ko, üzüd olamazsın‏ 
Bir cum'ası yok haftadır eyyüm-ı mahabbet‏ 
سعی ایدن فیضیاب اولور البت 
Sa'y eden föyaydb olur elbet‏ 


Çalışan kazanır. (Ata sözü) 


Azad olmak: (Burada) Hafta tâtili- 





۱ 


۱ 


ne çıkmak. Mürtabıt: Bağlı, 
Cum'a: (Eskiden) Haftanm tatil gü- Nigü-küir: Her işi doğru olan. 
Nisti: Yokluk, yok olmak. 4 


nü. “. “səR-. 


| 
i 
I 


í š یی‎ “ ۱ 


















Me vəzə - 
















ə “vara xal 03380 تست سیسوس‎ 
Mn r səs w 5 177 — —— a: 

. |> > aye 01.33 Sas | o. . 

ə əə | “ələl اولز‎ vezi ودیعه‎ | 

göz altundur gönül levhinde, derc | Vediâ nesney& olmaz ihânet ۱ 
Terâzüyâ vur, andan sonra harc € | 
Emönete ihânet olmaz. (Ata sözü) 

I 


۳ qaf 
“ او لب‎ abl ə (033 کی‎ s“ 85 


za! əb uz 


HÂN zana Yk لک‎ 
Dostunü bir verak-i sebz ile olsun yâd et 


۰ ..... A if 
Dost beni ansın da, bir yeşil yaprak ile. (Ata sözü) rif oland besdir 
OS dik işâret 


KAİ 


| . 
a). "zə باره ی‎ Ərə مه‎ 3 ər 


e ` > , 
zəl “.- ار‎ “7:77... 


Halden anlıyacak kadar ol bir insana bir işâret yeter, | 
fazla söze bile lüzum yoktur. di 53 


Biz vermeyelim pâreyi, sen borcu resid et . 


4-0 سوزي A Af‏ 
عبت و سای انار zı‏ 


Yâ söyle sözü güher nisâr et 
Yâ samt ü sükütu ihtiyâr et 


di Bı .‏ 
کته ۲ 3 باعث سس و برکت 


pı 


Hareket bâis-i yümn ü bereket 


——-———.-.-.—.- - 


Ednâ: Daha, en aşağı. sez و۳‎ 
Nisàr etmek: Btrâfa saçmak, dağıt- Semt: SüKüt. dər Lə qoxan 


> gi — 

sek 235 a 30 00 
۲ ۰ P 
. L ” . 


۱ Nerede hareket, orada bereket. (Ata sözü) | Zat yz ağ ET. . 4 
| | ۱ ə 
“LU, ələ əni ki> 002 ۱ Kelbi yâd eyle 86۱ hazır et 3 
۱ w سا‎ ”. 2 9 
۱ Zebânın hıfz eden bulmuş selâmet | İti an, çomağı hazırla. (Ata sözü) 57 
5 ۹-۹ 
۱ | vg 
A ə | a . s İ gə. zə ö 
Dilini tutan, selâmeti bulur. | zə x əəə öy سندن ادلاه‎ 5 si 
| اولور اعل مت‎ əc əl صادق‎ ۱ Senden ednâya bakub dd şükr et) 
| ۱ ' : cw dəə “Yə a 
Sâdık-ül-va'd olur ehli himmet | e şə 
l ¿e À 


Himmet erbàbi, sözünde durur. 


a نی‎ axı 


Resid etmek: Defterde hesâbı kapa- Yümn: Uğur, uğurluluk. 
mak. 
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- 


c : 5 
رو‎ all Me دکل‎ vu! 


Ahbüba de gil, düşme nin& eyle mürüvvet 
kın dostlara karşı insanca muamelede bulunmak her | 
Yakın dostlara و۶‎ 


lara ars 4 ° c > n Í y 9 


s 
ار ادت متمك احازن‎ a 


Gelmek irâdet, gitme k icâzet 


s iradesi: 1 ۰ vədi 

Hepimiz için celmek: Allah'ın irâdesi; gitmek: Allah'in” 

- e : 1 g . 
müsaadesi ile olur. 2 
2. 


dəb 3 A.- دار او‎ şə Şu السته‎ 220) Je 


e 


Meyl eder elbette hâke mivedâr olsd diraht 


Hakiki ilim ve feyz sâhibi insanın başı dâimâ yerdedir; te 
vAzu” onların başlıca özelliğidir. 


> ” 
2 و yi‏ 
23 ادن استه‌سار آیدهم ).-— ;7 və‏ 


Kimden istifsâr idem keyfiyyet-i aşkı aceb 
Arif-i âgâh serhoş, vâkıf esrâr mest 


Şu hakiki aşkın ne olduğunu öğrenmek istiyorum; fak i 
kime sorup da öğreneyim... Bizden önce o mertebeyi b 12 
olanlardan «Ârifler» kendinden geçmiş, bu işin sırrına «Vâkık 
olanlar» da kendinde değil.. a 


İcâzet: İzin, müsâade, 


Mürüvvet: İnsanlık, mertlik. 
İrâdet: En büyüğün arzusu. 
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mö. 113 در حد ذاننده فقط دهشت‎ >Š 
980223 ck hö خر در حد ذاننده‎ ۱ 


Şecerdir haddi zâtındâ, fakat dehşet verir tâbüt 


۱ Hacerdir haddi 


Aslında bir tahta 
ınsana ko 
de, yâkut, insanoğlunun e 


53 سوزی کاسه ابلر جست‎ XE سلمه‌دن‎ 
Bilmeden hánë-i sürü kâse eyler cüst ü cü 


Düğün evini bilmez, çanak çömlek taşır. (Ata sözü) 


zâtındâ, fakat 


ziynet verir yükuğt | 


: parçasından ibâret oldu 
rku verir,. Ve yıne, aslında bir taş pa 


n makbul süslerinden 


۱ 


ğu kalde, tabut, ۱ 
rçasi olduğu hal- | 
birini teşkil eder. 


| 
i 
۱ 
۱ 
۱ 
۱ 


دوكت f sal Şi‏ اولسه — 
lal g”‏ ابدی مبده دخی لذت او لوردی 


Devlet iki cânibden eğer olsa müyesser 
Telh olmaz idi meyde dahi lezzet olurdu 


باغبان می sale dadi‏ اوزوم (gə‏ 
مدد اولدم ده نك VE‏ صقمز قوروعی 


Bâğban mey içeli bildi üzüm kıymetini 
Meded öldüm! diyenin aynna sıkmaz koruğu 


Ayn: Göz. 

Hacer: Taş. 

Hâne-i sür: Düğün evi. 
İki eñnibden: İki taraftan. 

































hulüs 6 rücü” 


Sen hemân * yle ۱ 
elbette vuku 


A fv-t Börü bulur 
Sen kalbinin bütün temizi 
seni afveder. 
Z اه‎ kal yı ادام ادامدر‎ 


Sl‏ 4 )2 اطاسدن 


” As 


Adam adamdır eğer olmaz ise bir pulu 
Eşek yine 6$⁄ kdir atlastan olsa çulu 


Bir insan, elinde on parası 


kalır. 


ez əə) 226?‏ وحه oğla‏ مو 
Zuhür eyler mi vech-i beyzada mü‏ 
Yumurtada tüy bitmez. (Ata sözü)‏ 
زون yel‏ مدار الر ora‏ 


Zebün eyler müdârâlar adüyu 
۲ 
Dalkavukluk, düşmanı bile dize getirir. 


j Beyza: Yumurta, 
Mü(y): Tüy, 


Vech: Yüz, surat. 


— = + - — 
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iğiyle tövbekâr ol, Allah elbet 


bile olmasa yine insandir; fa 
bir eşeğe atlastan bir çul yapıp sırtına örtsen, o muhteşem $ 
nün altında hüviyeti ve mahiyeti asla değişmez, yine eşek 8 





ر عمنیحه او لور هر کشينك رد و قولی | 
Zu'munca olur her kişinin redd ü‏ 

“s جنان‎ Üye Ja! حنان,‎ w 

2 “ə üə بر‎ dü, از اب‎ “öyr 


Aceb midir cenân-i ehl-i dil reşk-i cinân olsa 
۱ erbdb-i vefânın bir dahi çıkmaz 


Cennet ehl-i di ۳ 
vefâkâr olan ww Sa ə gıpla ` yeridir; zirâ, 
mazlar. Halbuki Cennet, Âdem ile Havvâ'yı —— “əmi sə x 


Kırâğı tëlh, büdincüm çalmaz 
Acı patlıcanı kırağı çalmaz. (Ata sözü) | 
$ i 
xər »عادل‎ oy) سر و اواسه قد‎ 3 


Hal cəlş Lə کم .4 ری حسلافده‎ 


Serv olsa kad-i yâre muâdil aceb olmaz ۱ 
Kim, baldırı çıplakda hayâ ü edeb olmaz ə بر‎ 


s ۱ gos‏ یله گون اویگونسه dö,‏ جب اولز 
Gən‏ گوزارده حبا و ادب اولز 


Ay ile gün öygünse yüzüne aceb olmaz 
Hercdi güzellerde hayâ ü edeb olmas 


daa ات اف‎ ¿S 
















i : < ۱ £ 


Zu'm: Doğru veyâ yanlış bir fikir, 
zan, tahmin. 








الار ده Ka‏ بلر ده > 


6 ۱ 1 ۱ a Vds 
À g ə 


nceh olmaz 
deb olmaz 


.. benzerin ve rakibin yoktur. Eğer elin. 
ili, senin hiç 9“ bir sevgili daha görüyor 
Fy ۰ w" , bonziye müh- gəz z n ele senii 
ası da pi Salli ist ıhlığına ver, zıra elde g 
yıl di ının K & ? 


v 1 


















. bunu 4 - 
“sa: gikilma ۰ 
utanma, i 


8 کلات £ آلات "al‏ 


Lal gö 








İİ 1/4 olmaz 


Gali a2! عدودن‎ 


| | یادا‎ G 
ba السع‎ G” 2 — 


mak gibi nüdün işi olmaz 


Lam almak gibi câhilce bir iş olmaz. 


Duşmandan ii 


“Uz,‏ .. صاعق 


Ferecive tere satılmaz. (Ata sözü) 
1-1 k 1 Á 


a 3 22‏ 
b‏ بار 2 و ده زفیی سه در دء 
اما سده‌م a si‏ 


.. 
28 





“A. Gk | 
» - 

























- 





| Yârın ser-i küyunda rakibi tcpelerdim 1 
? Ammü nideyim Kâ'bede kan eylemek olmaz 








Kan eylemek: Kan mü 
mek. 
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مسر و برماث اولور سری AH güz‏ اولز 


Ser vermek olur, sura ıyön eylemek olmaz 


هو > اعانه گلمز »,3 ملحد uy‏ اولز 


Yehüd imána gelmez, merd-i mülhid tevbekâr olmaz 


دردیی سولهمهن خسته‌به Ar‏ اولز 
Derdini söylemeyen hastaya timâr olmaz‏ 


Derdini söylemiyen derman bulamaz. (Ata sözü) 


بل گله طوطی شکره جان و بر بر اما 
بروانه کی آتش ALA‏ بابار اولز 


Bülbül güle, tüti şekere can verir ammd 
Pervâne gibi âteş-i aşka yanar olmaz 


gəl < şə‏ سم گردش دهی‌ی 
عالده وکل کی zə Se‏ اولز 


Def” etmeğe tir-i sitem-i gerdiş-i dehri 
Âlemde tevekkül gibi hergiz hüner olmaz 


Bu dünyâda başa gelmesi mukadder olan şeyleri kolaylıkla 
def” edebilmek için; her türlü tedbiri aldıktan sonra, en uygun 


şekilde sona erdirmesi için, işlerini Allah'a bırakmak gibi isâ- 
betli hareket olamaz. ۱ 














Gerdis: Dönüş, devredis. Tir: Ok. ۱ 
Hergiz: Asla, hiçbir vakit, Töti: 1 ۱ 
Merd-i mülhid: Hak dini bırakıp bâ- ۰ Yahudi, Beni İsrüilden <Ya- 2 
til bir dine dağlanan adam. huvâ» nesli, í air 
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. ۰ 

Bus تبر‎ ərəb اه‎ gə 
ği > “ 

Çe m Sw 4” ی‎ 


yə > 
و‎ öm 
ve: eylemeğe ۷ kini tir-i kazanın 
iz —. , 1- ۰ nö an 
bedi “kkül gibi muhkem siper olmaz 


. tn t; 
B!-subpn l 





Basa gelmesi mukadder olan kazá ve kader oklarini kolay- 

kl ef debilmek için; her türlü tedbiri aldıktan eri en uy- 

e bizi ulaştırmasını bekliyerek, işleri Allah'a bırak: 
2 də 


gun neticeye . ۰ 
r siper olmaz. 


mak gibi sašlam bi 


; 5 
- R əl A|A> و‎ “ə r” 


مر یی 9 
”- 


seri kat” olmaz 

Bir sürçen atın başı kesilmez. (Ata sözü) 

Os! co)‏ گر ələ‏ او بل 
Asamm içün mükerrer kaamet olmaz‏ 

Sağır için iki kere kaamet verilmez. (Ata sözü) 


4 
و کم 1 امکان دار 


3 او لز ə‏ > او لز او لد 


| 
۱ 
| 
۱ 
| 
| 
| 
| 
۱ 
| 
| Feresin lâğziş-i vahidl 
| 
| 
| 


Buna kim âlem-i imkân derler 
* Olmaz, olmaz! deme olmaz olmaz 





, Bu dünyâ öyle bir âlemdir ki, burada yokluk da, varlık 6 
j birbirine eşittir. Sen mütemâdiyen «Olmaz! Olmaz!» deyip dur 
3 









Alem-i imkân; Yokluğu da, varlığı Feres: At 
da eşit olan dünyâ 
Asamm: Sağır 





Lâğziş: Sürçme. 
Nüvek: Ok. 
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— ma, dünyâda olmiyacak Şey yoktur: her şeyin olmaması kadar : 


olması da imkân dâhilindedir. 
“Gu احراز‎ a ادافل‎ 
Esâfil, pâye ihrâz eylemekl6 Vtüd bulmaz 


قراق A‏ صبر آبه a diş‏ ایستر 24 
که زرا اوله‌دن S‏ — حیات حاودان AZ‏ 


FSİ li گردون‎ Su 
zL j= صاعه که بر گون‎ dis, ge 


Küşüne-i gerdun yıkılır, dha dayanmaz 
Canlar yakanın sanma ki bir gün canı yenmas 


ye‏ اوبور حاصلی دوشمن xə)‏ ماز 
Su yur, hâsıl, düşman uyumaz‏ 


İİ e‏ مشخص اولدقده صرض 





۱ 
4 
1 












de ram Ç 1 ç la H ۰ 1 . a: ta 


mak kolay olur. 


Akıl olan fursatı fevt eylemez 


>, f منافق‎ +) səyə الله‎ AA 
o” — ۳ “” 
Gönül Allah evidir, âna münâfık giremez 


بادشاهلر ملکنی Aİ‏ وران استه‌ص 


Pâdişahlar, mülkünü elbette virân istemez 


3 
2 
ğe 
ə 
Ë Az ə tm اوش < کدیبه‎ * ss بهوش ادم‎ 
V əə پم لا‎ + : 
ra 
۱ Bâzı âdem 6۵۵606 «oş», kediy& «pis» deyemez 
2. Bâzı insanlar vardır ki, kimseyi kırmağa, kimseye kötü öz, 
ak söylemeğe gönlü râzı olmaz. ağ 
2 


sç q اجه‎ ə Salma 


ei 


Ma”düa güsfendi, gümân etme, gürk yemez 


` 


Sayılı koyunu kurd kapmaz. (Ata sözü) 


. . . İm 
> سمرر ور‎ li S inle Ke 
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Allah ne verir ki kul götürmez 
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Miift sirke, oldu sükkerden leziz 


Bedâva sirke baldan tatlıdır. (Ata sözü) 
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Tarih-i EdebiyAt-ı Osmâniye İstanbul, 1306 
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Mazmunlar ve Mefhumlar — İstanbul, 1943 
(İkinci basım) 

Edebiyat Tarihi Dersleri — İstanbul, 1932 ve 
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Belâgat-ı Osmâniye İstanbul, 1299 

Şerh-i Tuhfe-i Vehbi — İstanbul, 1215 
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Divân-ı Hikmet (Üniversite Kütüphanesi, No: 
9898) 
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Edebi San'atlar — İstanbul, 1932 

Defter-i Galatât — İstanbul, 1324 

Mahşer-ün nefâis — İstanbul, 1313 (Millet Kü- 
tüphanesi - No: 1186) 

Armağan (Manzum ve mensur darb-ı meseller) 
Güldeste-i Riyüz-ı İrfan — 1302 

Bedayi-i Edebiyye (Müntehabât) — 1329 
Yunus Emre Divanı (3 cilt) — İstanbul, 1934 
Numüne-i Edebiyat — İstanbul, ? 

Manzum Durüb-i Emsül — ? 

Seyyahatnâme (6 cilt) — İstanbul, 1314 

Eski Türk Edebiyatında Nazım (cild: 1), (İs- 
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Tarih-i Edebiyyât-ı Osmaniye — İstanbul, 1329 
Pendnüme — ? 
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Ser-âmedân-ı Sühan — İstanbul, 1327 

Son Asır Türk Şâirleri — İstanbul, 1930 

Türk 'Teceddüd Edebiyatı Tarihi — İstanbul, 


1340 
Yunus Emre — İstanbul, 1955 
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Recâi zâde Mahmud Ekrem ,........... 


“cod. . فا‎ 
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DÜL ve Edebiyat halə 1935‏ ۳ 
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dan 1 - (İZ üncü asır. 


» Misir, 1928 - 1833 
1312 uneleri — İstanbul, 


Sicili Osmüni 

(4 cilt) — İstanb 
Osmanlı Müellifleri (3 
Müntehabât-ı Mir 
hanesi - No: 97) 


Istilahât-ı Edebiyye — İstanbul 1307 
Osmanlı Şâirleri — İstanbul, 1207 
Yeni Edebiyat — İstanbul, 1330 
Türk Edib ve Şairleri — İstanbul, 1939 
Edebiyat ve Türk Edebi 

yat Tarihi Hulisası — 
İstanbul, 1950 


Şinâsi: Hayatı, şahsiyeti ve eserleri — İstan. 
bul, 1955 

Metinlerle Muâsır Türk Edebiyatı Tarihi — İş. 
tanbul, 1930 

Son Asır Türk Edebiyatı 'Tarihi — İstanbul, 
1941 

Asür-ı Müntehabe-i Naill-i Kadim — İstanbul, 
1318 

Tahrib-i Harâbât — İstanbul, 1303 

Aybe-tül Hakaayık tercümesi — İstanbul, 1334 
İzahlı Divan Şiiri Antolojisi — İstanbul, 1940 
Yaşayan Mısrâlar — İstanbul, 1936 
Nevüdir-ül Asar — (Millet Kütüphanesi - No: 
677) 

Kudemâdan birkaç şâir — İstanbul, 1305 
Ta'lim-i Edebiyyat — İstanbul, 1330 
Lisinımızda Elfaz-ı Müteşiübihe — İstanbul, 
1340 

Mecami-ül Edeb — İstanbul, 1308 

Halk Şüirleri (1 vo 2. kitap) İstanbul, 1927 
Konya Vilâyeti Halkiyât ve Harsiyâtı — Konya, 


cilt) İstanbul, 1332 - ie 
Nazif — 1261 (Millet Kütüp- 
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Namik Kemâl, Hayatı ve Şiirleri — İstanbul, 


1985 


Türk Şiirleri (2 elit) — istanbul, 1936 


Sadettin Nüzhet Ergun see» 
Sadettin Nüzhet Ergun Ü 





Nâmık Kemal'in şiirleri — İstanbul, 1941 
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Harâbât — Istanbul, 1292 
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sı — Millet Kütüphanesi, No: 619) 


Tezkire-i Arif Hikmet š 
Faizi Tezkiresine zeyl — İstanbul, 1670 | 
Meşüir-üş Şuarâ — İstanbul, 974 9 
Kütüphanesi, No: 4201) ۱ 2 
Gülşen-i Şuarü — 971 3 


Tezkire-tüş Şuarâ-i Amid — Matbaa-i A: 
1328 1 
Sema'hâne-i Edeb — İstanbul, 1309 ۱ 
Nuhbe-tül AÂsâr lizeyli Zübde-tül Eşâr ( 
versite Kütüphanesi, No: 1182) 
Zübde-tül Eş'âr — İstanbul, 1310 - (Üniv 
Kütüphanesi, No: 1646) ğ 
Hâtime-t-ül Eşür — 1271 L 
Teşrifüt-üş Şuarü — 1093 
İstanbul — 994 & 
Tezkire-tüş-Şuarâ — İstanbul, 1314 - £ 
site Kütüphanesi, No: 2411) a 


..........—..—..... 


diyede di 94404 WE‏ امه ماو وو وود Riza Tevfik‏ رد4 
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bul, 1132 a‏ 
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yazması) ` y:‏ 
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